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Reciprocating Saw

RS-570 Reciprocating Saw

A WARNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand

and follow the contents of

this manual may result in RS-570 Reciprocating Saw

- = Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.
electrical shock, fire and/or ! d

serious personal injury. fff{‘a'
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Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to com-
municate important safety information. This section is provided to improve understanding of these

signal words and symbols.

& This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all
safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious

injury.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or se-

rious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or mod-

erate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

manual carefully before using the equipment.

The operator’s manual contains important in-
formation on the safe and proper operation of the
equipment.

@This symbol means always wear safety

@ These symbols means read the operator’s

glasses with side shields or goggles and
hearing protection while using this equip-
ment to reduce the risk of injury.

This symbol means always wear respiratory
@ protection based on appropriate regulations

while using this equipment to reduce the risk
of dust hazard.

}lm] This symbol indicates the risk of electrical
& shock.

gers or other body parts being cut by moving

This symbol indicates the risk of hands, fin-
M parts.

when handling or using this equipment to re-

m This symbol means always wear gloves
duce the risk of injury.

General Power Tool
Safety Warnings*

Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS

AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Work Area

» Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of

flammable liquids, gases, or dust. Power
tools create sparks, which may ignite the dust
or fumes.

* Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical Safety

* Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body
is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

* The text used in the General Power Tool Safety Warnings section of this manual is verbatim, as required, from the applica-
ble UL/CSA/EN 62841-1 standard. This section contains general safety practices for many different types of power tools. Not
every precaution applies to every tool, and some do not apply to these tools.

2
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* Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a Ground Fault
Circuit Interrupter (GFCI) protected sup-
ply. Use of a GFCI reduces the risk of elec-
tric shock.

Personal Safety

e Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool. Car-
rying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have
the switch ON invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool ON. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury..

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in unexpected sit-
uations.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewelry. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes,
jewelry, or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
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ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A
careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

Power Tool Use And Care

* Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it is designed.

Do not use power tool if the switch does
not turn it ON and OFF. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many ac-
cidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are
easier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
The use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-

999-995-148.09_REV. B
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pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

Service

* Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Specific Safety
Information

A WARNING

This section contains important safety in-
formation that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before
using the reciprocating saw to reduce the
risk of electrical shock, fire, explosion or
serious personal injury.

SAVE ALL WARNINGS

AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

A compartment in the tool carrying case is in-
cluded to keep this manual with the machine
for use by the operator.

Reciprocating Saw Safety

¢ Hold the power tool (reciprocating saw)
by insulated gripping surfaces, when per-
forming an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or
its own cord. Cutting accessory contacting
a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the op-
erator an electric shock.

Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece by
hand or against your body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

Always wear appropriate eye protection
and hearing protection. Saw blades can
break or shatter. Sawing may produce chips/-
particles that can be thrown or fall into eyes.
Sawing produces high noise levels that over
time can damage your hearing.

Always wear appropriate personal pro-
tective equipment. Face shields, long
sleeves, safety shoes, hard hat, dust mask
and other equipment as appropriate will re-
duce the risk of injury.

* Do not wear loose clothing when operat-
ing machine. Keep sleeves and jackets but-
toned. Do not reach across machine. Cloth-
ing can be caught by the machine resulting
in entanglement.

Keep bystanders clear of work area.
Guard or barricade minimum of 6 feet (2
meter) around the working area. Particles
or broken saw blades can be thrown and
cause injury beyond immediate area of op-
eration. A guard or barricade that provides a
clearance around the work piece will reduce
the risk of injury.

Keep hands away from reciprocating saw
blades. Allow blade to come to a complete
stop before handling the blade or workpiece.
This practice will reduce the chance of entan-
glement in moving parts.

Do not modify reciprocating saw or use
for any other purpose. Other uses or mod-
ifying the saw for other applications may
damage the tool, damage the attachments
and/or cause personal injury.

Always use the support device provided
with the tool. Properly support the work
piece. Make sure the work piece is secured
to a stable platform. Loss of control during op-
eration can result in personal injury.

Do not cut unless there is proper clear-
ance beyond the workpiece being cut. The
blade may cause the tool to kick-back if it
strikes a hidden object and may damage the
tool, damage the attachments and/or cause
personal injury.

Use proper protective gloves when grasp-
ing the blade or accessory. When removing
the blade from the tool avoid contact with skin.
Equipment may be hot after prolonged use.

Use caution when working overhead. An-
ticipate the path of falling material and debris
ahead of time.

Do not operate this tool for longer periods
of time. Vibration caused by the operating ac-
tion of this tool may cause permanent injury
to fingers, hands, and arms. Use gloves to
provide extra cushion, take frequent rest pe-
riods, and limit daily time of use.

Do not use dull or damaged blades. Bent
blade can break easily or cause kickback re-
sulting in damage to the tool, workpiece
and/or cause personal injury.

» Before starting to cut, turn the saw "ON"
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and allow the blade to come to full speed.
Tool can chatter or vibrate if blade speed is
slow at beginning of cut and possibly kick-
back.

Do not cut pipe unless fully drained and
depressurized. When cutting into an existing
system, the pipe must be drained and depres-
surized prior to cutting. Take proper precau-
tions for the pipe contents. This reduces the
risk of electrical shock, explosions and other
serious injury.

Only use RIDGID Reciprocating Saw with
appropriate RIDGID or RIDGID approved
blades. Other uses or modifying the saw for
other applications may damage the saw,
damage the blade, workpiece and/or cause
personal injury.

Always switch the machine off and wait
until the blade has come to a complete
stop before placing the machine down.
Reduces the risk of injury and tool damage.

Read and understand these instructions
and the instructions and warnings for all
equipment and materials being used be-
fore operating this tool to reduce the risk
of serious personal injury.

Some dust created by sawing and
other construction activities contains chemicals
known to cause cancer, birth defects, or other
reproductive harm. Some examples of these
chemicals are:

* Lead from lead-based paint

¢ Crystalline silica from bricks and cement and
other masonry products

¢ Arsenic and chromium from chemically treated
lumber.

Your risk from these exposures varies, depend-
ing on how often you do this type of work. To re-
duce your exposure to these chemicals: work in
a well ventilated area, and use respiratory pro-
tection selected based on appropriate regula-
tions and standards.

RIDGID Contact
Information

If you have any question concerning this RIDGID®
product:
— Contact your local RIDGID® distributor.

— Visit RIDGID.com to find your local
RIDGID contact point.

RS-570 Reciprocating Saw  RIDGID

— Contact Ridge Tool Technical Service Depart-
ment at RIDGID.eu@emerson.com or +32 11
598 600, rtctechservices @ emerson.com, or
in the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

Description

The RIDGID® RS-570 Reciprocating Saw, when
used with the supplied support device, is de-
signed for cutting pipe. It may also be used for
cutting metal, wood and plastic profiles and light
construction materials.

Both single and double shank saw blades can
be used with the saw. The blade is attached to
the piston. When the ON/OFF switch is turned
on, the reciprocating motion is transferred to the
piston through the motor and gear box.

A support device is provided with the saw to im-
prove control and alignment of the blade to the
pipe.

Gear Housing

Warning Label

Speed Selector
Shoe
Rear Handle
Front Handle

Ventilation Slots

Hex Hex
Wrench Wrench
Hol\der ~

Two Step Momentary
ON/OFF Switch

Clamp Screw

Blade Clamp

Screw

aw Mount *
Access S

Hole

Figure 1 — RIDGID® RS-570 Reciprocating Saw
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Clamp Handle
Saw Mounting Shaft /

Bracket

Figure 2 — Support Device

Specifications
Stroke Length ......... 1.2" (30 mm)

Speed - No Load
Strokes/Minute ......... 700, 950, 1200, 1500,
1750, 2050, 2200 settings

Blade Type.......c.c...... Single and Double Shank
Blade Length............. Maximum 12" (300 mm)
Motor
Voltage......cccceourunee 110V
Amperage. 13.0 Amp
Power.......cccovveenne 1300 W
Frequency ............... 50 Hz 50 Hz
Cutting Capacity Steel/Plastic Pipe: up to 6",

Wood (nail embedded): up
t0 200 mm

Overall Length

(without blade)........... 24" (605 mm)

Width .o 4" (100 mm)

Height ..o 4" (100 mm)

Weight ... 7.7 Ibs. (3.5 Kg)

Sound Pressure

(U RN 87 dB(A), K=3

Sound Power

(LWA)* e 98 dB(A), K=3

Vibration*........cccc....... 25 m/s?, K=1.5 (Cutting
Wood)
12.3 m/s?, K=1.5 (Cutting
Metal Pipe)

* Sound and Vibration measurements are measured in accor-
dance with a standardized test per Standard EN 62481-2-11.

- Vibration levels may be used for comparison with other tools
and for preliminary assessment of exposure.

- Sound and vibration emissions may vary due to your location
and specific use of these tools.

- Daily exposure levels for sound and vibration need to be eval-
uated for each application and appropriate safety measures
taken when needed. Evaluation of exposure levels should con-
sider the time a tool is switched off and not in use. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Standard Equipment
Refer to the RIDGID catalog for details on equip-

ment supplied with specific tool catalog num-
bers.

Ve - N N\
Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio
————

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx_1)001
230 v ~] 50 Hz

6.1 A | 1300 w

N, | 700-2200| /min  Duty E

_CE M

Figure 3 — Serial Plate (“20yy” = Year of Manufac-
ture. “xx = Week of Manufacture)

— J

Pre-Operation Inspection
A WARNING

W

Daily before use, inspect your Reciprocat-
ing Saw and correct any problems to re-
duce the risk of serious injury from electric
shock, cut injures, attachment failure and
other causes, and prevent tool damage.

1. Make sure that the Reciprocating Saw is
unplugged and inspect the power cord and
plug for damage. If the plug has been mod-
ified, or if the cord is damaged, to avoid
electrical shock, do not use the machine
until the cord has been replaced by a qual-
ified repair person.

2. Clean any oil, grease or dirt from the equip-
ment, especially the handles and controls.
This aids inspection and helps to prevent
the tool or controls from slipping from your
grip.

3. Inspect the reciprocating saw for:

* Proper assembly, maintenance and com-
pleteness.

999-995-148.09_REV. B



* Any broken, worn, missing, misaligned or
binding parts. Confirm that all fasteners
are secure. Inspect centering pin (Figure
7) for presence and damage.

* Proper operation of two step momentary
ON/OFF switch — see Figure 9.

» Support device. Confirm itis clean, in good
condition and functioning properly. Inspect
chain for any separation of links or other
damage. Link separation indicates the
chain has been overloaded and should be
replaced.

* Presence and readability of warning label.
See Figure 4.

¢ Any other condition which may prevent
safe and normal operation.

Do not use the tool until any problems have
been repaired.

e
06

Figure 4 — Warning Label

~

Set-up and Operation
Instructions

D

Hold the power tool (reciprocating saw) by
insulated gripping surfaces, when per-
forming an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or
its own cord. Cutting accessory contact-
ing a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece by
hand or against your body leaves it unsta-
ble and may lead to loss of control.

Keep bystanders clear of work area. Guard

or barricade minimum of 6 feet (2 meter)
around the working area. Particles or bro-

RS-570 Reciprocating Saw  RIDGID

ken saw blades can be thrown and
cause injury beyond immediate area of
operation. A guard or barricade that pro-
vides a clearance around the work piece
will reduce the risk of injury.

Keep hands away from reciprocating
saw blades. Allow blade to come to a
complete stop before handling the blade
or workpiece. This practice will reduce
the chance of entanglement in moving
parts.

Always use the support device provided
with the tool. Properly support the work
piece. Make sure the work piece is se-
cured to a stable platform. Loss of con-
trol during operation can result in per-
sonal injury.

Do not cut unless there is proper clear-
ance beyond the workpiece being cut.
The blade may cause the tool to kick-
back if it strikes a hidden object and
may damage the tool, damage the at-
tachments and/or cause personal injury.

Use caution when working overhead.
Anticipate the path of falling material
and debris ahead of time.

Do not use dull or damaged blades. Bent
blade can break easily or cause kick-
back resulting in damage to the tool,
workpiece and/or cause personal injury.

Before starting to cut, turn the saw "ON"
and allow the blade to come to full
speed. Tool can chatter or vibrate if
blade speed is slow at beginning of cut
and possibly kickback.

Do not cut pipe unless fully drained and
depressurized. When cutting into an ex-
isting system, the pipe must be drained
and depressurized prior to cutting. Take
proper precautions for the pipe contents.
This reduces the risk of electrical shock,
explosions and other serious injury.
Always switch the machine off and wait
until the blade has come to a complete
stop before placing the machine down.
Reduces the risk of injury and tool dam-
age.

Follow setup and operation instructions
to reduce the risk of injury from cut and
other causes and to prevent tool dam-
age.

1. Confirm work area is appropriate (See
General Safety Rules). Operate in clear,
level, stable, dry location. Do not use tool
while standing in water.

2. Inspect the work to be done. Determine
the material type, size and clearance

999-995-148.09_REV. B
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around the material. Determine and clearly
mark the location of the cut. Determine the
correct equipment for the job. If working on
an existing piping system, make sure that
the system has been depressurized and
drained. Cutting into pressurized systems or
systems with fluids in them can cause spills,
electrical shock, explosion and serious in-
jury. Know the contents of the pipe and any
specific hazards associated with the con-
tents. See the Description and Specification
sections for tool information. Using incorrect
equipment for an application can cause in-
jury, damage the tool and make incomplete
connections.

3. Confirm all equipment has been inspected
and set up as directed in their instructions.

Removing/Installing Blades

Choosing the right blade will improve efficiency,
precision of cut, increase blade life and reduce
the risk of injury during operation. The saw can
use either single or double shank blades (Figure
5). Double shank blades are typically thicker (to
resist bending) and more durable than single
shank blades.

Centering
Pin Hole

' § RIDGID, @%ﬁ‘wmm © 12,7 mm
Figure 5A — Single Shank Saw Blades
Centering
Pin Hole
o 20 mm

Figure 5B — Double Shank Saw Blades

Select the blade depending on material to be
cut. Choose the blade length, so that the blade
when installed in the saw projects out of the ma-
terial at least by 1.4" (40 mm) (Figure 6).

Min. 40 mm

Figure 6 — Proper Blade Length

1. Make sure ON/OFF switch is released and
saw is unplugged.

2. Use the provided hex wrench to loosen the
screw and the blade clamp. See Figure 7

Clamp Screw

Blade Clamp

Centering Pin

Piston
Figure 7 — Installing Blades

3. If needed, carefully remove the existing
blade. Blades can be hot after use and
have sharp edges — wear gloves to reduce
the risk of injury.

4. Position the new blade to engage the cen-
tering pin in the hole of the blade shank.
Make sure the centering pin is present and
is in good condition — do not operate with-
out a centering pin. The saw can accommo-
date both single shank and double shank
blades. The blade can be inserted with the
teeth facing either up or down for better ac-
cess.

999-995-148.09_REV. B
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Figure 8 — Centering Pin Engagement with Blade

5. Tighten the screw firmly and insure the
blade is securely fastened by the clamp.

6. Return the hex wrench to the holder on the
saw cord.

ON/OFF Control

Hold the reciprocating saw firmly by the handles
to reduce the risk of shock. Make sure the blade
is not in contact with anything.

Assume a proper operating position. Do not
overreach. Keep proper footing and balance at
all times. A proper operating position enables
better control of the tool in unexpected situations.

RS-570 Reciprocating Saw  RIDGID

Actuate switch with two steps as shown in Fig-
ure 9.

1 2. Pull Up

Figure 9 — Switch Operation

~ 1. Push Foward

The saw is equipped with a soft-start feature.
The saw will start at low speed and gradually in-
crease to full speed after 3-4 seconds. Allow saw
to come to full speed prior to cutting.

To turn saw OFF, release the ON/OFF switch.

Speed Adjustment

The operating speed for different materials
varies depending on a variety of factors (type of
material, blade type, accessibility to the working
zone, etc.). Use the information from table (Fig-
ure 11) below as a starting guideline to choosing
the speed. Rotate the speed selector to align the
desired position (letter) with the mark (V) (see
Figure 10). The operating speed for a specific
application can be determined through experi-
ence.

F-igure 10 — Speed Adjustment

Selector No load speed . Ceramics, Aerated
Position (Strokes/M’i)nute) Metal Wood Plastics Concrete

A 700 ° - ° °

B 950 o - °

C 1200 ° - ° °

D 1500 - - - °

E 1750 - - - —

F 2050 - ° - -

G 2200 - ° - —

Figure 11 — Speed Table (® Suggested For Application)

999-995-148.09_REV. B
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Sawing Operation

Make sure that the work piece is well supported
and stable. Work piece and support must be
able to withstand the force and vibrations re-
quired for sawing without moving or turning. Do
not hold the workpiece by hand. When using a
vise, make sure that it is properly sized and se-
cured to prevent tipping during use. For longer
lengths of pipe, use appropriate pipe stands to
support extra length.

When sawing, uniformly feed the saw for best
performance. Excessive force does not increase
the speed, but results in reduced blade life, ma-
chine overloading and increased burr formation.
Adjust cutting force as necessary throughout the
cut to optimize cut time and minimize blade
wear. Pay attention to the cutting process and be
aware of any pinching of the saw blade or move-
ment of the work piece which could cause diffi-
culty.

When cutting steel (pipes, profiles, etc.) use low
viscosity lubricant-coolant emulsions to assist
chips removal and reduce the temperature in the
cutting area. We recommend the use of RIDGID
aerosol cutting oil. The use of lubricant-coolant
emulsions increases blade life. Do not use highly
viscous lubricant-coolant emulsions (thick oil
and grease), as they hamper the chip ejection
and heat dissipation from the cutting area and
reduce blade life.

With prolonged use, the saw gear housing can
become hot (heat can be felt through gloves).
When this occurs, allow the saw to cool to room
temperature before further use.

The Reciprocating Saw can be used in three dif-
ferent configurations.

Square Cutting Pipe with
Support Device

Always use the supplied support device unless
it cannot be used because of space or other
constraints. The support device clamps to the
pipe and helps to resist the reaction forces and
vibration.

1. Loosen the Support Device clamp handle.

2. Looking at the cut location, place the sup-
port device with the bracket to the right of
the cut location with the relief in the Saw
Mounting Shaft centered over the cut loca-
tion. See Figure 12.

Cut Location

- i
Figure 12 — Support Device Placement To Align
with Desired Cut Location

3. Place the V of the support device against
the pipe. Pull the chain snuggly around the
pipe and engage the chain pins in the
hooks of the device. Securely tighten the
clamp handle (Figure 13).

Figure 13 — Mounting Saw on Support Device

4. If the clamp handle is in the path of saw,
pull the handle up, rotate clear and release
(Figure 14).
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Lift Handle

Figure 14 — Adjusting Clamp Handle

. Plug the saw in.

. Align and insert the saw mount hole over
the saw mounting pin on the support de-
vice. Confirm that the saw blade aligns with
the desired cut location.

. Grasp the saw rear handle.

. Turn saw ON and allow the blade to come
to full speed.

. Lift the saw to bring the blade into contact
with the pipe. Apply even force to the saw
to cut the pipe. Figures 15A-C.

Figure 15A— Cutting the Pipe

RS-570 Reciprocating Saw  RIDGID

Figure 15B- Cutting the Pipe

Figure 15C- Cutting the Pipe
10.

11.

/

Continue applying force until the pipe is cut
through.

Turn the saw OFF and allow the blade to
come to a stop. Unplug the saw.

Free-Hand Cutting

1.
2.
3.

Plug the saw in.
Firmly grasp the saw handles.

For straight or contour cutting from the ma-
terial edge, with the saw shoe firmly against
the material, align the blade with cutting
mark on work piece.

. Turn saw ON and allow the blade to come

to full speed.

. Guide the tool along cutting mark to cut as

desired. Always hold the shoe firmly against
the workpiece to avoid excessive vibration
(Figure 16).

. Turn the saw OFF and allow the blade to

come to a stop. Unplug the saw.
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Figure 16 — Free Hand Cutting

Plunge Cutting

Plunge cutting is used for cutting holes through
soft materials like soft wood or light construction
material. Do not plunge cut in metal or other
hard materials. When working with harder ma-
terials, first drill a pilot hole suitable for the blade
size.

To make plunge cutting easier, use a double
shank blade.

1. Plug the saw in.
2. Firmly grasp the saw handles.

3. Firmly press the shoe against work piece
and with the blade tip just above the cutting
line (Figure 17A).

4. Turn saw ON and allow the blade to come
to full speed

5. Maintaining the shoe against the workpiece
to reduce vibration, carefully raise the rear
handle till the blade has cut through the
work piece (Figure 177B & C).

6. Continue cutting in the desired direction as
described in “Free Hand Cutting” Section

7. Turn the saw OFF and allow the blade to
come to a stop. Unplug the saw.

Figure 17B- Plunge Cutting

L

Figure 17C- Plunge Cutting

Storage

Store the tool in the carrying case
and place in a dry, secured area that is out of
reach of children and people unfamiliar with the
Reciprocating Saw. The tool is dangerous in the
hands of untrained users.
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Maintenance
Instructions

A WARNING

Make sure that the ON/OFF switch is re-
leased, and the reciprocating saw is un-
plugged before performing any mainten-
ance or making any adjustments.
Maintain tool according to these proce-
dures to reduce the risk of injury from elec-
trical shock and other causes.

Cleaning
1. Wipe the tool clean daily with a clean, dry
cloth.

2. If needed, clean the ventilation slots care-
fully using a dry brush. Do not permit for-
eign objects to enter the interior of tool.

3. Clean blades and apply a light oil to prevent
corrosion, wipe off any excess oil.

Lubrication

The reciprocating saw is lubricated for life from
the factory and generally will not require lubrica-
tion.

Motor Brushes

This reciprocating saw is equipped with auto-
stop brushes. When the carbon brushes are
worn out, the tool will no longer operate. Have
tool serviced.

Troubleshooting

RS-570 Reciprocating Saw  RIDGID

Service and Repair

Improper service or repair can make the
machine unsafe to operate.

The Maintenance Instructions will take care of
most of the service needs of this machine.
Any issues not addressed by that section
should only be handled by a RIDGID Inde-
pendent Service Center. Use only RIDGID
service parts.

For information on your nearest RIDGID Inde-
pendent Service Center or any service or re-
pair questions, see Contact Information sec-
tion in this manual.

Optional Equipment

To reduce the risk of serious injury, only
use equipment specifically designed
and recommended for use with the
RIDGID Reciprocating Saw, such as
listed below.

Catalog ing:
No. Description

45297 | 6" 550 Chain Vice

[  sympTOM

POSSIBLE REASON

SOLUTION |

Excessive vibration. Blade is bent.

Blade not secure in blade holdé-r.

Cut binds, stalls motor

Dull blade with improper tooth set.

or kicks back when cut-

ting. of pipe.

Tip of blade strikes workpiece or inside

Do not strike tip of blade while cutting and
make sure that blade is long enough to cut
through a pipe.
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Bi-Metal Double Shank Reciprocating Sawing Blades

. Catalog Number | Model Number ik Len‘glh . W‘ Teeth Per Inch
Saw Blades — Heavy Wall Steel Pipe
2 71926 D-1004 6 150 8
5 71936 D-1005 8 200 8
? 71946 D-1009 12 300 8
s Saw Blades — Steel Pipe, Nail-Embedded Wood and Universal Applications
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 8 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Saw Blades — Wood Roughing
35786 [ Do ] 12 [ 300 | 6
Bi-Metal Universal Single Shank Reciprocating Saw Blades
Catalog Number | Model Number ek Len‘glh . Teeth Per Inch
Saw Blades — Wood Roughing
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
e Saw Blades — General Purpose Including Wood with Nails
981 33437 D-9999 12 300 10
T 83236 D-974 8 200 10
8 83246 D-975 12 300 5/8
= Saw Blades — Non-Ferrous Metals, Sheet Steel
v} 80500 D-984 4 100 14
Tﬁ § 80505 D-985 6 150 14
R2P 20321 D-1014 8 200 14
388 Saw Blades — Non-Ferrous Metals, Galvanized Steel Pipe Tubing
’g% 80480 D-980 4 100 18
= 80510 D-986 6 150 18
E 83206 D-971 8 200 18
83216 D-972 9 250 18
80520 D-988 21/2 65 18
Saw Blades — Sheet Steel and Tubing
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Saw Blades — Abrasive Materials
74266 [ Diot5 ] 8 [ 200 [ —

For a complete listing of RIDGID equipment available for these tools, see the Ridge Tool Catalog on-
line at RIDGID.com or see Contact Information.
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Disposal

Parts of these tools contain valuable materials and
can be recycled. There are companies that spe-
cialize in recycling that may be found locally. Dis-
pose of the components in compliance with all
applicable regulations. Contact your local waste
management authority for more information.

For EC Countries: Do not dispose
of electrical equipment with house-
hold waste!

According to the European Guideline

2012/19/EU for Waste Electrical and
I Electronic Equipment and its imple-
mentation into national legislation, electrical
equipment that is no longer usable must be col-
lected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Electromagnetic
Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is taken
to mean the capability of the product to function
smoothly in an environment where electromag-
netic radiation and electrostatic discharges are
present and without causing electromagnet in-
terference to other equipment.

LTI These tools conform to all applicable
EMC standards. However, the possibility of it
causing interference in other devices cannot be
precluded. All EMC related standards that have
been tested are called out in the tool’s technical
document.
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Scie alternative

Scie alternative RS-570

A AVERTISSEMENT!

Lisez attentivement ce mode
d'emploi avant d'utiliser I'outil.
Lincompréhension et le non

respect du contenu de cemanuel
pourraient occasionner un choc

Scie alternative RS-570

électrique, un incendie et/ou de Notez ci-dessous le numéro de série du produit qui figure sur la plaque signalétique.

graves lésions corporelles. e de

série
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Symboles de sécurité

Des symboles de sécurité et des termes de signalisation sont utilisés dans ce mode d'emploi et apposés sur
I'outil pour signaler d'importantes informations de sécurité. Cette section vous aide a mieux comprendre ces

Scie alternative RS-570 RIDGID

termes et symboles de signalisation.

A Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Il signale la présence de risques potentiels de blessure corporelle.
Respectez tous les messages de sécurité accompagnant ce symbole pour éviter des blessures graves ou mortelles.

A DANGER DANGER signale la présence d'une situation dangereuse qui occasionne des blessures graves ou

mortelles si elle n'est pas évitée.

AVERTISSEMENT signale la présence d'une situation dangereuse qui pourrait occasionner
A_AVERTISSEMENT RHOY RN, graves ou mortelles si elle n'est pas évitée.

ATTENTION signale la présence d'une situation dangereuse qui pourrait occasionner des
A ATTENTION . P h P
blessures mineures ou modérées si elle n'est pas évitée.

7 LAVIS signale la présence d'informations relatives a la protection des biens.

lire attentivement le mode d'emploi avant
d'utiliser I'équipement. Le mode d'emploi
contient d'importantes informations sur
I'utilisation adéquate et stre de I'équipement.

@ Ce symbole indique la nécessité de porter

@ Ces symboles indiquent la nécessité de

systématiquement des lunettes de sécurité
avec protections latérales ou un masque
intégral et une protection de l'ouie pendant
I'utilisation de I'équipement afin de réduire les
risques de blessure.

Ce symbole signifie quiil faut toujours porter
une protection respiratoire conformément a la

réglementation appropriée pendant 'utilisation
de I'équipement afin de réduire les risques liés
aux poussiéres.

)Ilul Ce symbole signale la présence d'un risque de
] choc électrique.

coupure des mains, des doigts ou autres parties

Ce symbole signale la présence d'un risque de
¥ du corps par des pieces en mouvement.

gants pendant la manipulation et l'utilisation
de I'équipement afin de réduire les risques de
blessure.

m Ce symbole signifie qu'il faut toujours porter des

Consignes de sécurité générales
des outils électriques*

A AVERTISSEMENT

Lisez l'intégralité des avertissements, instructions,
illustrations et caractéristiques de sécurité fournis
aveccetoutil électrique.Lenonrespectde toutesles
instructions ci-dessous peut occasionner un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS
ET TOUTES LES INSTRUCTIONS
A DES FINS DE REFERENCE ULTERIEURE !

Dans les avertissements, le terme « outil électrique »
fait référence a votre outil électrique alimenté sur
secteur (avec cordon) ou sur batterie (sans cordon).

Zone de travail

« Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage
des lieux. Les zones encombrées ou mal éclairées
sont une invitation aux accidents.

- N'utilisez pas d'outil électrique en présence de
matiéres explosives telles que liquides, gaz ou
poussiéres combustibles. Les outils électriques
produisent des étincelles susceptibles d'enflammer
les poussieres ou de produire de la fumée.

- Maintenez les enfants et autres personnes
a l'écart pendant [l'utilisation d'un outil
électrique. Les distractions risquent de vous faire
perdre le contrdle.

Sécurité électrique

« Les fiches de l'outil électrique doivent étre
adaptées a la prise. Ne modifiez jamais la fiche
d'une quelconque fagon. N'utilisez jamais de
fiche d'adaptation avec des outils électriques
mis a la masse (a la terre). Les fiches intactes et
les prises adaptées réduisent les risques de choc
électrique.

- Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou a la masse, telles que des
tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs.
Tout contact avec la mise a la terre ou a la masse
augmente le risque de choc électrique.

* Le texte de la section Consignes de sécurité générales des outils électriques est extrait, comme requis, de la norme UL/CSA/EN 62841-1
applicable. Cette section mentionne des pratiques de sécurité générales applicables a de nombreux types d'outils électriques. Chaque
précaution ne s'applique pas a chaque outil et certaines ne s'appliquent pas a ces outils.
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- N'exposez pas les outils électriques a la
pluie ou a I'humidité. Toute pénétration d'eau
a l'intérieur d'un outil électrique augmente le
risque de choc électrique.

Evitez toute utilisation abusive du cordon.
N'utilisez jamais le cordon pour transporter,
tirer ou débrancher l'outil électrique.
Eloignez le cordon des sources de chaleur,
des matiéres huileuses, des objets tranchants
ou des piéces en mouvement. Les cordons
d'alimentation endommagés ou tortillés
augmentent les risques de choc électrique.

Lors des travaux a I'extérieur, prévoyez une
rallonge électrique adaptée. Les rallonges
prévues pour l'extérieur limitent les risques de
choc électrique.

Si l'outil électrique doit étre utilisé dans un
endroit humide, employez une alimentation
protégée par un disjoncteur différentiel de
fuite a la terre (DDFT). Lutilisation d'un DDFT
réduit le risque de choc électrique.

Sécurité individuelle

« Soyez attentif, faites attention a ce que vous
faites et faites preuve de bon sens. N'utilisez
pas d'outil électrique si vous étes fatigué ou si
vous étes sous l'influence de drogues, d'alcool
ou de médicaments. Un moment d'inattention
pendant [l'utilisation d'outil électrique peut
occasionner de graves blessures corporelles.

UtilisezI'équipement de protection individuel.
Portez toujours une protection oculaire. Le
port d'un équipement de protection approprié
aux conditions de travail, tel qu'un masque
anti-poussiere, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque dur ou une protection
auditive réduit les blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-
vous que l'interrupteur n'est pas en position
de marche avant de raccorder l'outil a la
source d'alimentation et/ou la batterie, avant
de le saisir ou de le transporter. Porter un outil
électrique avec un doigt sur son interrupteur
ou avoir linterrupteur en position MARCHE
lors de son branchement est une invitation aux
accidents.

Retirez I'éventuelle clé de réglage ou de
serrage avant de mettre I'outil en marche. Une
clé laissée sur le mécanisme de l'outil électrique
pourrait provoquer des blessures corporelles.

+ Ne vous mettez pas en porte-a-faux.
Maintenez une bonne assise et un bon
équilibre a tout moment. Cela vous permettra
de mieux contrdler l'outil en cas d'imprévu.

Habillez-vous de maniére appropriée. Ne
portez pas de vétements amples ou de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
a l'écart des pieces en mouvement. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux
longs risquent d'étre entrainés dans des piéces en

mouvement.

Si des dispositifs sont prévus pour
le raccordement d'un extracteur de poussiéres
et un équipement de collecte, veillez a les
raccorder et a les utiliser correctement.
La collecte des poussieres peut réduire les risques

liés aux poussiéres

Ne laissez pas la familiarité issue de l'usage
fréquent des outils atténuer votre vigilance et
vous inciter a ignorer les principes de sécurité
liés a l'outil. Une action imprudente peut
provoquer de graves blessures en une fraction de
seconde.

Utilisation et entretien de l'outil
électrique

« Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil
électrique approprié a votre application. L'outil
électrique approprié assure le travail de maniére
optimale et plus sire a une cadence qui lui
convient.

N'utilisez pas l'outil électrique si l'interrupteur
ne controle pas la mise en marche etl'arrét. Tout
outil électrique qui ne peut pas étre contrdlé par
son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche de la source d'alimentation
et/ou de la batterie de l'outil électrique avant
d'effectuer un réglage, de changer d'accessoire
ou de ranger l'outil. De telles mesures de sécurité
préventives limiteront les risques de démarrage
accidentel de l'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés
hors de la portée des enfants et des individus
qui n'ont pas été familiarisés avec ce type
de matériel ou son mode d'emploi. Les outils
électriques sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains d'utilisateurs non initiés.

Entretenez les outils électriques et accessoires.
Examinez l'outil électrique a la recherche de
mauvais alignement ou grippage des piéces en

20
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mouvement, rupture de composant ou toute
autre anomalie susceptible de nuire a son
fonctionnement. En cas d'endommagement,
faites réparer Il'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont provoqués par des
outils électriques mal entretenus.

Veillez a la propreté et a l'affitage des outils
de découpe. Des outils de découpe correctement
entretenus et affités seront plus faciles a controler
et moins susceptibles de se gripper.

Utilisez l'outil électrique, les accessoires, les
forets, etc. conformément aux présentes
instructions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. Lutilisation de
l'outil électrique a des fins autres que celles prévues
peut provoquer une situation dangereuse.

Maintenez les poignées et les surfaces de prise
séches, propres et exemptes de graisse et
d'huile. Les poignées et surfaces de prise glissantes
compromettent la manipulation et le contréle strs
de l'outil dans des situations imprévues.

Révisions

« Confiezlarévision de votre outil électriqueaun
réparateur qualifié qui utilise exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Vous étes

ainsi assuré que la sécurité de l'outil électrique
est préservée.

Consignes de sécurité
spécifiques

A AVERTISSEMENT

Cette section décrit d'importantes consignes de
sécurité spécifiques a cet outil.

Lisez attentivement ces précautions avant
d'utiliser la scie alternative afin de minimiser les
risques de choc électrique, incendie, explosion
ou blessure corporelle grave.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS
ET TOUTES LES INSTRUCTIONS
A DES FINS DE REFERENCE ULTERIEURE !

Le coffret de transport de l'outil inclut un
compartiment pour accueillir le mode d'emploi de
l'outil destiné a l'opérateur.

Scie alternative RS-570 RIDGID

Sécurité de la scie alternative

« Tenez l'outil électrique (scie alternative) au
niveau des surfaces de prise isolées lorsque le
travail a effectuer pourraitengendrerun contact
entre l'accessoire de découpe et un cablage
caché ou son propre cordon. Tout contact entre
l'accessoire de découpe et un fil « sous tension »
peut énergiser les parties métalliques exposées de
I'outil électrique « sous tension » et occasionner un
choc électrique a l'opérateur.

Utilisez des fixations ou autre moyen pratique
pour sécuriser et soutenir la piece a travailler
sur une plate-forme stable. Maintenir la piece
a travailler a l'aide de la main ou contre le corps
compromet sa stabilité et peut entrainer la perte
de contrdle de l'outil.

Portez toujours une protection oculaire et une
protection auditive appropriées. Les lames de
scie peuvent se briser ou éclater. Le sciage peut
produire des copeaux/particules susceptibles
d'étre projetés et d'atteindre vos yeux. Le sciage
occasionne de hauts niveaux de bruit qui, au fil du
temps, peuvent endommager votre ouie.

Portez toujours I'équipement de protection
individuel adéquat. Protection du visage,
manches longues, chaussures de sécurité, casque
dur, masque anti-poussieres et autres équipements
appropriés peuvent réduire les risques de blessure.

Ne portez pas de vétements amples lorsque
vous utilisez l'outil. Maintenez les manches et
les chemises boutonnées. Ne vous penchez pas
au-dessus de l'outil. Vos vétements pourraient
s'enchevétrer dans l'outil et provoquer un
étranglement.

Maintenez les spectateurs a l'écart de la
zone de travail. Installez une protection ou
une barricade a 2 métres (6 pieds) au moins
autour de la zone de travail. Des particules ou
lames de scie brisées peuvent étre projetées et
provoquer des blessures au-dela de la zone de
travail immédiate. La présence d'une protection
ou barricade dégageant la zone autour de la piece
atravailler réduit les risques de blessures.

Eloignezvos mains deslames desciealternative.
Attendez que la lame soit complétement arrétée
avant de manipuler celle-ci ou la piéce a travailler.
Vous minimisez ainsi les risques d'enchevétrement
dans des piéces en mouvement.

999-995-148.09_REV. B
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- Ne modifiez pas la scie alternative et ne
l'utilisez pas a d'autres fins que celles prévues.
Toute autre utilisation ou toute modification de la
scie en vue de ['utiliser avec d'autres applications
peut endommager l'outil et ses accessoires et/ou
provoquer des blessures corporelles.

Utilisez toujours le dispositif de support fourni
avec l'outil. Soutenez correctement la piece
a travailler. Assurez-vous que la piece a travailler est
fixée a une plate-forme stable. La perte de contrdle
de loutil pendant son fonctionnement peut
occasionner des blessures corporelles.

Ne sciez pas tant qu'une zone adéquate au-dela
delapiéceatravailler n'est pas dégagée. Lalame
peut occasionner un rebond de l'outil si elle heurte
un objet caché, ce qui pourrait endommager l'outil,
ses accessoires et/ou provoquer des blessures
corporelles.

Utilisez des gants de protection adéquats pour
saisir la lame ou l'accessoire. Evitez tout contact
avec la peau lorsque vous enlevez la lame de l'outil.
L'équipement peut étre chaud aprés une utilisation
prolongée.

Faites attention lorsque vous travaillez en
hauteur. Anticipez la trajectoire de chute du
matériau et des débris.

Ne faites pas fonctionner cet outil pendant de
longues périodes. Les vibrations provoquées
par le fonctionnement de l'outil peuvent blesser
vos doigts, vos mains et vos bras de maniére
permanente. Utilisez des gants pour optimiser
I'amortissement, prenez fréquemment du repos et
limitez |'utilisation quotidienne de l'outil.

N'utilisezpasdeslamesuséesouendommagées.
Une lame pliée peut se briser facilement,
occasionner un rebond et endommager l'outil, la
piece a travailler et/ou provoquer des blessures
corporelles.

Avant de commencer a scier, réglez
l'interrupteur de l'outil sur la position
« MARCHE » et attendez que la lame
atteigne sa pleine vitesse. L'outil peut brouter
ou vibrer si la vitesse de la lame est lente au début
de la coupe et cela peut entrainer un rebond.

Ne sciez que des tubes qui sont complétement
vidangés et dépressurisés. Lorsque vous sciez
un systéme existant, le tube doit étre vidangé et
dépressurisé avant de commencer la découpe.
Prenez les précautions appropriées au contenu
des tubes. Vous réduirez ainsi les risques de choc
électrique, explosion et autres blessures graves.

« Utilisezla scie alternative RIDGID exclusivement
avec des lames RIDGID appropriées ou des
lames RIDGID approuvées. Toute autre utilisation
ou toute modification de la scie en vue de l'utiliser
avec dautres applications peut endommager
l'outil, la lame, la piéce a travailler et/ou provoquer
des blessures corporelles.

Mettez toujours l'outil hors tension et attendez
quelalame soit complétement arrétée avant de
reposer la scie. Cela réduit les risques de blessures
et dendommagement de ['outil.

Lisez et comprenez les présentes instructions
ainsi que les instructions et les avertissements
de tous les équipements et matériels utilisés
avant de faire fonctionner cet outil afin de
réduire les risques de blessures corporelles
graves.

Certaines poussiéres générées
par le sciage et autres activités de construction
contiennent des substances chimiques connues
pour étre cancérigenes, susceptibles de provoquer
des déformations du fétus et autres atteintes du
systéme reproductif. Voici quelques exemple de ces
substances chimiques :

« Plomb issu des peintures a base de plomb

- Silice cristalline issue des briques, du ciment et
autres matériaux de construction

« Arsenic et chrome issus du bois traité.

Les risques d'exposition varient en fonction de la
fréquence de ce type d'intervention. Afin de limiter
I'exposition a ces substances chimiques : travaillez
dans un local bien ventilé et utilisez une protection
respiratoire conforme aux normes et réglementations
appropriées.

Informations de contact RIDGID
Pour toute question concernant ce produit RIDGID® :

- Contactez votre distributeur local RIDGID®.

- Visitez le site RIDGID.com pour trouver votre
point de contact RIDGID local.

- Contactez le service technique Ridge Tool
al'adresse RIDGID.eu@emerson.com ou en
composant le +32 11 598 600, a I'adresse
rtctechservices@emerson.com ou, a partir des
Etats-Unis et du Canada, en composant
le (800) 519-3456.
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Description

La scie alternative RIDGID® RS-570, lorsqu'elle
est utilisée avec le dispositif de support fourni,
est congue pour découper des tubes. Elle peut
aussi étre utilisée pour découper des profilés en
métal, plastique et bois ainsi que des matériaux
de construction légers.

Des lames de scie a simple et double ergot
peuvent étre utilisées avec la scie. La lame est
fixée au piston. Lorsque l'interrupteur ON/OFF
(MARCHE/ARRET) est réglé en position MARCHE,
le mouvement alternatif est transféré au piston
via le moteur et la boite a engrenages.

Un dispositif de support est fourni avec la scie
pour mieux contréler et aligner la lame sur
le tube.

Logement

d'engrenage
Etiquette
d'avertissement Sélecteur
de vitesses
Poignée
arriére

Sabot

Poignée avant
Fentes d'aération

Support ciq pay
decléhex Interrupteur
ON/OFF (MARCHE/ARRET)

momentané a deux étapes

Verrouillage
de lalame

Vis de verrouillage

Trou de
fixation

de la scie

Figure 1 - RIDGID® Scie alternative RS-570

Scie alternative RS-570 RIDGID

Poignée de I'étau

Axe de fixation de la scie/

Support

A chaine

Figure 2 - Dispositif de support

Caractéristiques
Longueur
de course...menne 1.2"(30 mm)

Vitesse - A vide
Courses/minute ......... 700,950, 1200, 1 500, 1 750,
2050,2200

Type de lame........... Simple et double ergot
Longueur de lame..... Maximum 12" (300 mm)
Moteur

TeNSION .cuveeeneeerrrraasnns 230V 110V
Intensité... ..6,1Amp 13,0 Amp
Puissance .. 1300W 1300W
Fréquence................... 50 Hz 50 Hz
Capacité de découpe.. Tube en acier/plastique :
jusqu'a 6’
Bois (avec clous) : jusqu'a
200 mm
Longueur hors tout
(sans lame) .......ccoeveeene 24" (605 mm)
Largeur... ... 4"(100 mm)
Hauteur.. ... 4"(100 mm)
POIdS.......oooreremsssmmmmmassssinns 7.7 Ibs. (3,5 kg)
Pression sonore
(LPAY* ooveeeeeessssssssssssssssssssees 87 dB(A), K=3

999-995-148.09_REV. B
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Puissance sonore

(RN S 98 dB(A), K=3
Vibrations*......uees 25 m/s?, K=1,5 (découpe
de bois)

12,3 m/s?,K=1,5 (découpe
de tube en métal)

* Les mesures de son et de vibration sont réalisées a l'aide d'un
test normalisé conformément a la norme EN 62481-2-11.

- Les niveaux de vibration peuvent étre utilisés a des fins de
comparaison avec d'autres outil et d'évaluation préliminaire
d'exposition.

- Les émissions de son et de vibration peuvent varier selon
I'emplacement et |'utilisation spécifique de ces outils.

- Les niveaux d'exposition journaliers aux sons et aux vibrations
doivent étre évalués pour chaque application et des mesures
de sécurité adéquates doivent étre prises en cas de nécessité.
L'évaluation des niveaux d'exposition doit prendre en compte la
durée pendant laquelle I'outil est hors tension et n'est pas utilisé.
Cela peut réduire significativement le niveau d'exposition sur la
période de travail totale.

Equipement standard

Consultez le catalogue RIDGID pour en savoir
plus sur I'équipement fourni avec des références
catalogue d'outil spécifiques.

Ve - N N\
Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

US.A. RIDGID.com
Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx 10001
230  jv ~] 50 Hz
6.1 A | 1300 w
N, [ 700-2200| /min  Duty

_CE&

Figure 3 - Plaque du numéro de série (« 20yy » =
année de fabrication. « xx » = semaine
de fabrication)

— J

Inspection avant utilisation
A AVERTISSEMENT

W W

Chaque jour avant utilisation, inspectez la scie
alternative et corrigez les problémes afin de
réduire les risques de blessure grave dus au choc
électrique, coupures, défaillances d'accessoire et
autres anomalies et éviter d'endommager l'outil.

1. Assurez-vous que la scie alternative est
débranchée et contrélez I'état du cordon
d'alimentation et de la fiche. Si la fiche a été

modifiée ou si le cordon est endommagé,
afin d'éviter un choc électrique, n'utilisez
pas l'outil avant que le cordon soit remplacé
par un réparateur qualifié.

2. Eliminez I'huile, la graisse et les saletés

w

de I'équipement, en particulier sur les
poignées et les commandes. Cela facilite
l'inspection et contribue a éviter que l'outil
ou les commandes glissent hors de votre
controle.

Inspectez les points suivants sur la scie
alternative :

« Assemblage, entretien et

appropriés.

intégrité

Bris, usure, absence, mauvais alignement
ou grippage de piece. Confirmez que
toutes les fixations sont attachées.
Confirmez la présence et le bon état de
la goupille de centrage (Figure 7).

Bon fonctionnement de linterrupteur
ON/OFF (MARCHE/ARRET) momentané
a deux étapes - voir Figure 9.

Dispositif de support. Confirmez sa
propreté, son bon état et son bon
fonctionnement. Inspectez la chaine
a la recherche de maillon détaché ou
autre dommage. La séparation de
maillon indique que la chaine a subi une
surcharge et qu'elle doit étre remplacée.

Présence et lisibilité de
d'avertissement. Voir Figure 4.

l'étiquette

Toute autre condition susceptible
d'empécher le fonctionnement str et
normal.

N'utilisez pas l'outil avant d'avoir résolu
tous les problémes.

.

~

2,
O ¥

Figure 4 - Etiquette d'avertissement
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Instructions d'installation et
d'utilisation
A AVERTISSEMENT

24

Tenez l'outil électrique (scie alternative) au niveau
des surfaces de prise isolées lorsque le travail
a effectuer pourrait engendrer un contact entre
I'accessoire de découpe et un cablage caché ou son
propre cordon. Tout contact entre l'accessoire de
découpe et un fil « sous tension » peut énergiser les
parties métalliques exposées de l'outil électrique
« sous tension » et occasionner un choc électrique
al'opérateur.

Utilisez des fixations ou autre moyen pratique
pour sécuriser et soutenir la piéce a travailler
sur une plate-forme stable. Maintenir la piéce
a travailler a l'aide de la main ou contre le corps
compromet sa stabilité et peut entrainer la perte
de contrdle de l'outil.

Maintenez les spectateurs a I'écart de la zone de
travail. Installez une protection ou une barricade
a 2 métres (6 pieds) au moins autour de la zone
de travail. Des particules ou lames de scie brisées
peuvent étre projetées et provoquer des blessures
au-dela de la zone de travail immédiate. La
présence d'une protection ou barricade dégageant
la zone autour de la piéce a travailler réduit les
risques de blessures.

Eloignez vos mains des lames de scie alternative.
Attendez que la lame soit complétement arrétée
avant de manipuler celle-ci ou la piéce a travailler.
Vous minimisez ainsi les risques d'enchevétrement
dans des piéces en mouvement.

Utilisez toujours le dispositif de support fourni avec
I'outil. Soutenez correctement la piéce a travailler.
Assurez-vous que la piéce a travailler est fixée a une
plate-forme stable. La perte de contrdle de I'outil
pendant son fonctionnement peut occasionner des
blessures cor porelles.

Ne sciez pas tant qu'une zone adéquate au-dela de
la piéce a travailler n'est pas dégagée. La lame peut
occasionner un rebond de l'outil si elle heurte un
objet caché, ce qui pourrait endommager l'outil,
ses accessoires et/ou provoquer des blessures
corporelles.

Scie alternative RS-570 RIDGID

Faites attention lorsque vous travaillez en hauteur.
Anticipez la trajectoire de chute du matériau et des
débris.

N'utilisez pas des lames usées ou endommagées.
Une lame pliée peut se briser facilement,
occasionner un rebond et endommager Il'outil, la
piéce a travailler et/ou provoquer des blessures
corporelles.

Avant de commencer a scier, réglez l'interrupteur
de l'outil sur la position « MARCHE » et attendez
que la lame atteigne sa pleine vitesse. Loutil peut
brouter ou vibrer si la vitesse de lalame est lente au
début de la coupe et cela peut entrainer un rebond.

Ne sciez que des tubes qui sont complétement
vidangés et dépressurisés. Lorsque vous sciez
un systéme existant, le tube doit étre vidangé et
dépressurisé avant de commencer la découpe.
Prenez les précautions appropriées au contenu
des tubes. Vous réduirez ainsi les risques de choc
électrique, explosion et autres blessures graves.

Mettez toujours l'outil hors tension et attendez
que la lame soit complétement arrétée avant de
reposer la scie. Cela réduit les risques de blessures
etd'endommagement de l'outil.

Respectez les instructions d'installation et
d'utilisation pourréduirelesrisques deblessuredue
au sciage et autres causes et éviter d'endommager
T'outil.

1. Confirmez que la zone de travail est appropriée
(voir les consignes de sécurité générales). Travaillez
dans un endroit clair, de niveay, stable et sec.
N'utilisez pas I'outil quand vous étes dans I'eau.

2. Inspectez le travail a effectuer. Déterminez le
type de matériau, la taille et le dégagement
autour de celui-ci. Déterminez et marquez
clairement I'emplacement de la découpe.
Identifiez I'équipement correct a utiliser pour
effectuer le travail. Si vous travaillez sur un
systéme de tuyauterie existant, assurez-vous
qu'il est dépressurisé et vidangé. Scier dans
des systemes sous pression ou contenant
des liquides peut provoquer des fuites,
chocs électriques, explosions et blessures
graves. Déterminez le contenu du tube et
identifiez les dangers spécifiques qui lui sont
associés. Consultez les sections Description et
Caractéristiquesde I'outil pour obtenir des
informations. Lutilisation d'un équipement
inapproprié a l'application peut provoquer des
blessures, endommager l'outil et entrainer un
travail incomplet.

3. Confirmez que tout I'équipement a été inspecté
et installé comme décrit dans les instructions.

999-995-148.09_REV. B
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Retrait/installation des lames

Le choix d'une lame adéquate améliore I'efficacité
et la précision de la découpe, prolonge la durée
de vie de la lame et réduit les risques de blessures
pendant le travail. La scie peut étre utilisée avec des
lames a simple ou double ergot (Figure 5). Les lames
a double ergot sont généralement plus épaisses
(pour résister au pliage) et plus durables que les
lames a simple ergot.

Trou de la goupille
de centrage

- L CUTTING
' 2 RIDGID. Y5ZAuGE AND UNDER 0 12,7mm
RIDGID. 33 cauce

)

Figure 5A - Lames de scie a simple ergot

Trou de la goupille
de centrage

. RIDGID. cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Figure 5B - Lames de scie a double ergot

Sélectionnez la lame en fonction du matériau
a scier. Choisissez la longueur de la lame de fagon
a ce qu'une fois installée dans la scie la lame
dépasse d'au moins 1.4” (40 mm) du matériau
(Figure 6).

Figure 6 - Longueur de lame adéquate

. ON/OFF
(MARCHE/ARRET) est relaché et que la scie est
débranchée.

1. Assurez-vous que linterrupteur

2. A laide de la clé hex, desserrez la vis et le
verrouillage de la lame. Voir Figure 7.

Verrouillage

Vis de verrouillage
de lalame

Piston

Figure 7 - Installation des lames

3. Le cas échéant, enlevez délicatement la lame
existante. Les lames sont tranchantes et
peuvent étre chaudes aprés utilisation - portez
des gants pour réduire les risques de blessures.

4. Positionnezla nouvelle lame de fagcon a engager
la goupille de centrage dans le trou de l'ergot de
lalame.Assurez-vous que lagoupillede centrage
est présente et en bon état - n'utilisez pas l'outil
en |'absence de la goupille de centrage. La scie
peut accueillir des lames a simple ergot et des
lames a double ergot. La lame peut étre insérée
en orientant les dents face vers le haut ou le bas
pour un meilleur acces.

|

Figure 8 - Engagement de la goupille de centrage dans
lalame
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5. Serrez fermement la vis et assurez-vous que la
lame est solidement fixée par le verrouillage.

6. Rangezlaclé hexdans son support surle cordon
de la scie.

Commande MARCHE/ARRET

Tenez fermement la scie alternative par les poignées
pour réduire les chocs. Assurez-vous que la lame n'est
pas en contact avec quoi que ce soit.

Adoptez une position de travail adéquate. Ne vous
mettez pas en porte-a-faux. Maintenez une bonne
assise et un bon équilibre a tout moment. Une
position de travail adéquate vous permettra de mieux
controler l'outil en cas d'imprévu.

Actionnez l'interrupteur en deux étapes comme
illustré ala Figure 9.

<
1. Pousser vers

l'avant T2.11rer vers le haut

Figure 9 - Manipulation de l'interrupteur

La scie est équipée d'une fonction de démarrage en
douceur. Elle démarre a basse vitesse et augmente
progressivement jusqu'a atteindre la pleine vitesse
aprés 3-4 secondes. Attendez que la scie tourne
a pleine vitesse avant de scier.

Pour arréter la scie, relachez l'interrupteur ON/OFF
(MARCHE/ARRET).

Réglage de la vitesse

La vitesse de fonctionnement pour différents
matériaux varie selon plusieurs facteurs (type de
matériau, type de lame, accessibilité a la zone de
travail, etc.). Utilisez les informations du tableau
(Figure 11) ci-dessous comme point de départ pour
choisirlavitesse.Tournezle sélecteur de vitesse pour

Scie alternative RS-570 RIDGID

aligner la position souhaitée (lettre) sur le repere
(V) (voir Figure 10). La vitesse de fonctionnement
adaptée a une application particuliere peut étre
déterminée avec de l'expérience.

Ca T .
Se2de

Figure 10 - Réglage de la vitesse

Utilisation de la scie

Assurez-vous que la piéce a travailler est stable et bien
soutenue. La piéce a travailler et le support doivent
étre capables de résister a la force et aux vibrations
requises pour le sciage sans bouger ou tourner. Ne
tenez pas la piéce a travailler a l'aide de la main.
Lorsque vous utilisez un étau, assurez-vous qu'il est
correctement dimensionné et fixé pour éviter tout
basculement pendant la découpe. Pour des tubes
plus longs, utilisez des servantes de tube adéquates
afin de soutenir la longueur supplémentaire.

Pendant le sciage, avancez la scie de maniéere
homogéne pour optimiser ses performances. Une
force excessive n'augmente pas la vitesse, mais peut
réduireladuréedeviedelalame,surchargerlamachine
etaccroitre laformation de bavures. Ajustez la force de
découpe selon les besoins pendant la découpe pour
optimiser la durée de découpe et minimiser l'usure
de la lame. Faites attention au processus de sciage
et faites attention a tout pincement de la lame de la
scie ou mouvement de la piece a travailler susceptible
d'engendrer des difficultés.

Pour découper de l'acier (tubes, profilés, etc.), utilisez
des émulsions lubrifiant-réfrigérant a faible viscosité
pour faciliter I'élimination des copeaux et réduire
la température dans la zone de découpe. Nous
recommandons d'utiliser de l'huile de coupe en
aérosol RIDGID. Lutilisation d'émulsions lubrifiant-

Po'sition du Vitesse a \_lide Métal Bois Mat!éres Cé’ramiq’ue’,
sélecteur (courses/minute) plastiques béton aéré

A 700 . - . .

B 950 . - . .

C 1200 . - . .

D 1500 - - — .

E 1750 - - - -

F 2050 - . - -

G 2200 - - -

Figure 11 - Tableau des vitesses (- suggestions par application)

999-995-148.09_REV. B
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réfrigérant prolonge la durée de vie de la lame.
N'utilisez pas des émulsions lubrifiant-réfrigérant
a viscosité élevée (huile et graisse épaisses), car elles
entravent I'éjection des copeaux et la dissipation
thermique a partir de la zone de découpe tout en
réduisant la durée de vie de lalame.

En cas d'utilisation prolongée, le logement
d'engrenage de la scie peut devenir chaud (la chaleur
est perceptible a travers les gants). Lorsque cela
se produit, laissez la scie refroidir a la température
ambiante avant de continuer a l'utiliser.

La scie alternative peut étre utilisée dans trois
configurations distinctes.

Découpe droite de tube avec dispositif
de support

Utilisez toujours le dispositif de support fourni, sauf
si son utilisation est impossible pour cause d'espace
insuffisant ou autre contrainte. Le dispositif de
support se fixe au tube et améliore la résistance aux
forces de réaction et aux vibrations.

1. Desserrez la poignée du verrouillage du
dispositif de support.

2. En vous reportant a l'emplacement de la
découpe, placez le dispositif de support
en positionnant le support a droite de
lemplacement de la découpe et en centrant
l'évidement de l'axe de fixation de la scie
au-dessus de l'emplacement de la découpe.
Voir Figure 12.

Emplacement
dela découpe

Figure 12 - Positionnement du dispositif de support
avec alignement sur I'emplacement de la
découpe souhaitée

3. Placez la partie en V du dispositif de support
contre le tube. Tirez étroitement la chaine autour
du tube et engagez les tiges de la chaine dans
les crochets du dispositif. Serrez fermement la
poignée du verrouillage (Figure 13).

Figure 13 - Fixation de la scie sur le dispositif de
support

4. Si la poignée de verrouillage se trouve dans
la trajectoire de la scie, tirez la poignée vers le
haut, faites-la tourner pour la dégager, puis
relachez-la (Figure 14).
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Leverla
poignée

Figure 14 - Réglage de la poignée de verrouillage

5.
6.

Raccordez la scie.

Alignez et insérez le trou de fixation de la scie
au-dessus de I'axe de fixation de la scie sur le
dispositif de support. Confirmez que la lame
de la scie est alignée sur I'emplacement de
découpe souhaité.

Saisissez la poignée arriére de la scie.

Réglez l'interrupteur de I'outil sur la position
MARCHE et attendez que la lame atteigne sa
pleine vitesse.

Levez la scie pour amener la lame en contact
avec le tube. Appliquez une force homogéne
pour scier le tube. Figures 15A-C.

Figure 15B - Découpe du tube

Scie alternative Rs-570 RIDGID

Figure 15C - Découpe du tube

10. Continuez a appliquer de la force jusqu'a ce

que la découpe du tube soit terminée.

11. Réglez l'interrupteur de I'outil sur la position

ARRET et attendez que la lame s'arréte.
Débranchez la scie.

Découpe a main levée

1.
2.
3.

Raccordez la scie.
Saisissez fermement les poignées de la scie.

Pour scier en ligne droite ou suivre un contour
a partir du bord du matériau, lorsque le sabot
est fermement maintenu contre le matériau,
alignez la lame sur le repeére de découpe de la
piece a travailler.

Réglez l'interrupteur de l'outil sur la position
MARCHE et attendez que la lame atteigne sa
pleine vitesse.

Guidez l'outil le long du repére de découpe
pour scier comme souhaité. Maintenez toujours
le sabot fermement contre la piéce a travailler
pour éviter des vibrations excessives (Figure 16).

Réglez l'interrupteur de l'outil sur la position
ARRET et attendez que la lame s'arréte.
Débranchez la scie.

999-995-148.09_REV. B
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Figure 16 - Découpe a main levée

Découpe en plongée

La découpe en plongée sert a faire des trous dans
des matériaux meubles comme du bois souple ou
des matériaux de construction légers. Ne faites pas
de découpe en plongée dans du métal ou autres
matériaux durs. Lorsque vous travaillez des matériaux
plus durs, percez d'abord un trou pilote adapté a la
taille de lalame.

Pour faciliter la découpe en plongée, utilisez une lame
adouble ergot.

1. Raccordezla scie.

2. Saisissez fermement les poignées de la scie.

3. Appuyez fermement le sabot contre la piece
atravailler et placez la pointe de la lame juste au-
dessus de la ligne de coupe (Figure 17A).

4. Réglez linterrupteur de l'outil sur la position
MARCHE et attendez que la lame atteigne sa
pleine vitesse

5. Tout en maintenant le sabot contre la piece
a travailler pour réduire les vibrations, levez
délicatement la poignée arriére jusqu'a ce que
la lame ait découpé la piece (Figure 17B& C).

6. Continuez la découpe dans la direction
souhaitée comme décrit a la section « Découpe
amain levée ».

7. Réglez linterrupteur de l'outil sur la position
ARRET et attendez que la lame s'arréte.
Débranchez la scie.

[

Figure 17C - Découpe en plongée
Stockage

PNl Entreposez l'outil dans son
coffret de transport, dans un endroit sec et str

hors de portée des enfants et des personnes non
familiarisées avec la scie alternative. Loutil est
dangereux lorsqu'il est entre les mains d'utilisateurs
non initiés.

Instructions d'entretien

A AVERTISSEMENT
Assurez-vous que l'interrupteur ON/OFF (MARCHE/
ARRET) est relaché et que la scie alternative est
débranchée avant d'effectuer tout entretien
ou réglage.

30
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Entretenez les outils conformément aux procédures
ci-aprés pour réduire les risques de blessures dues
au choc électrique ou a d'autres causes.

Nettoyage
1. Essuyez I'outil quotidiennement avec un chiffon
propre et sec.

2. Si nécessaire, nettoyez soigneusement les
orifices de ventilation avec une brosse seche.
Empéchez tout corps étranger de pénétrera
lintérieur de l'outil.

3. Nettoyez les lames et appliquez un peu
d'huile pour éviter la corrosion, puis épongez
I'huile en excés.

Lubrification

La scie alternative est lubrifiée a vie en usine et ne
nécessite en principe aucune lubrification.

Balais du moteur

Cette scie alternative est équipée de balais a arrét
automatique. Lorsque les balais au carbone sont usés,
l'outil ne fonctionne plus. Faites réviser l'outil.

Dépannage

Scie alternative RS-570 RIDGID

Révision et réparation

A AVERTISSEMENT

Toute révision ou réparation inadéquate peut
compromettre la sécurité de fonctionnement
de l'outil.

Les instructions d'entretien décrivent la plupart
des interventions dont cet outil a besoin. Tout
probléme non traité dans cette section doit étre
confié exclusivement a un centre de service
indépendant RIDGID. Utilisez exclusivement des
piéces de rechange RIDGID.

Pourobtenirdesinformationssurlecentredeservice
indépendant RIDGID le plus proche ou pour toute
questionconcernantunerévisionouuneréparation,
consultez la section Informations de contact
dans ce manuel.

Equipement en option

A AVERTISSEMENT

Pourréduirelesrisques deblessures graves, utilisez
exclusivement I'équipement spécifiquement concu
et recommandé pour la scie alternative RIDGID,
notamment les éléments ci-dessous.

Sl Description
catalogue P
45297 Etau a chaine 550 6”

I SYMPTOME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION I

Vibrations excessives. La lame est pli¢e.

support.

La lame n'est pas fixée dans son

-
Jetez la lame et utilisez une
autre lame.

Installez correctement la lame.

Blocage de la découpe,
calage du moteur ou
rebond pendant la
découpe.

inadéquat.

du tube.

Lame usée et jeu de dents

L'extrémité de la lame heurte la
piéce a travailler ou l'intérieur

Jetez la lame et utilisez une
autre lame.

Ne frappez pas I'extrémité de
lalame pendant la découpe et
assurez-vous que la lame est suffi-
samment longue pour découper
completement le tube.
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Lames de scie sabre bimétal a double ergot

Réf. catalogue Numér‘o = Longueur Dents par pouce
- modéle Pouces mm
Lames de scie - Tube en acier épais
I 71926 D-1004 6 150 8
g 71936 D-1005 8 200 8
ag 71946 D-1009 12 300 8
Lames de scie - Tube en acier, bois avec clous et applications universelles
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Lames de scie - Dégrossissage du bois
35786 | Dpi1on [ 12 300 6
Lames de scie sabre bimétal a simple ergot
Réf. catalogue dlzl:t‘:il;e Longueur Dents par pouce
Pouces mm
Lames de scie - Dégrossissage du bois
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Lames de scie - Usage général y compris bois avec clous
9 33437 D-9999 12 300 10
o 83236 D-974 8 200 10
E 83246 D-975 12 300 8
8 Lames de scie — Métaux non ferreux, tole d'acier
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&% Lames de scie - Métaux non ferreux, tubage en acier galvanisé
z z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 , 83206 D-971 8 200 18
//"/ 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Lames de scie - Tole d'acier et tubage
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Lames de scie — Matériaux abrasifs
74266 | D105 | 8 | 200 | -

Pour obtenir une liste compléte des équipements RIDGID disponibles pour ces outils, consultez le Catalogue
Ridge Tool en ligne sur le site RIDGID.com ou consultez les informations de contact.

32 999-995-148.09_REV. B



I Sdeatematverss70 RIDGID

Mise au rebut

Certains composants de ces outils contiennent des
matieres de valeur susceptibles d'étre recyclées.
Des entreprises spécialisées dans le recyclage
se trouvent peut-étre a proximité. Mettez ces
composants au rebut conformément a toutes les
réglementations applicables. Contactez l'autorité
locale responsable de la gestion des déchets pour
en savoir plus.

Pour les pays de la CE : Ne jetez jamais
de I'équipement électrique avec les
ordures ménageéres !

Selon la norme européenne 2012/19/

CE relative aux équipements élec-

I triques et électroniques usagés et son

application conformément a la Iégislation natio-

nale, tout matériel électrique devenu inutilisable

doit étre collecté séparément et mis au rebut d'une
maniére écologiquement responsable.

Compatibiliteé
électromagnétique (CEM)

La notion de compatibilité électromagnétique fait
référence a la capacité du produit a fonctionner
de maniére réguliere dans un environnement ou
le rayonnement magnétique et les décharges
électrostatiques sont présents et sans provoquer
d'interférence électromagnétique a d'autres
équipements.

I3 Ces outils sont conformes a toutes les
normes CEM applicables. Il est toutefois impossible
d'exclure tous les risques de perturbation d'autres
dispositifs. Toutes les normes relatives a la CEM ont
été testées et sont mentionnées dans le document
technique de l'outil.
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Sierra reciprocante

Sierra reciprocante RS-570

DVERTENCIA!

Lea atentamente este manual
de instrucciones antes de utilizar
esta herramienta. Pueden ocurrir

descargas eléctricas, incendios y/o Sierra reciprocante RS-570

graves lesiones si no se compren-

Registre el nii de seri ién y conserve el i de serie del producto q laplaca dei

den y siguen las instrucciones de

este manual. e
desserie
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Simbolos de seguridad

En este manual de instrucciones y en el producto, los simbolos de seguridad y las palabras de advertencia se
utilizan para comunicar informacién de seguridad importante. Esta seccion se proporciona para mejorar la

comprension de estas palabras y simbolos de sefalizacion.

A\

A PELIGRO
A ADVERTENCIA

o lesiones graves.

Este es el simbolo de alerta de seguridad. Se utiliza para alertarle de posibles riesgos de lesiones personales.
Obedezca todos los mensajes de seguridad que siguen a este simbolo para evitar posibles lesiones o la muerte.

PELIGRO indica una situacion peligrosa que, si no se evita, puede causar la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA indica una situacion peligrosa que, si no se evita, podria causar la muerte

'YV Joll CUIDADO indica una situacion peligrosa que, si no se evita, podria causar lesiones leves o moderadas.

A  AVISO indica informacion relacionada con la proteccién de los bienes materiales.

Estos simbolos significan que debe leerse atenta-
mente el manual de instrucciones antes de utilizar
el equipo. El manual de instrucciones contiene
informacion importante sobre el funciona-
miento seguro y adecuado del equipo.

©

O
%)

Este simbolo significa que use siempre gafas de
seguridad con protectores laterales o gafas pro-
tectoras y proteccion auditiva cuando utilice este
equipo para reducir el riesgo de lesiones.

Este simbolo significa que use siempre proteccién
respiratoria segun las regulaciones apropiadas
mientras use este equipo, para reducir los riesgos
ocasionados por el polvo.

Este simbolo indica el riesgo de descarga
eléctrica.

%
v
0

Este simbolo indica el riesgo de que las ma-
nos, los dedos u otras partes del cuerpo se
corten con piezas moviles.

Este simbolo significa que use siempre guan-
tes cuando manipule o use este equipo para
reducir el riesgo de lesiones.

Advertencias generales
sobre la seguridad de las
herramientas eléctricas*

A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones propor-
cionadas con esta herramienta eléctrica. Si no se
siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion, se pueden producir descargas eléc-
tricas, incendios y/o lesiones graves.

iCONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS
E INSTRUCCIONES
PARA REFERENCIA FUTURA!

El término "herramienta eléctrica” en las adverten-
cias se refiere a su herramienta eléctrica (con cable)
0 a su herramienta eléctrica (sin cable) accionada
por bateria.

Area de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas desordenadas u oscuras
invitan a los accidentes.

No opere herramientas eléctricas en at-
mosferas explosivas, como en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. Las he-
rramientas eléctricas crean chispas, que pueden
hacer que el polvo o los humos prendan.

Mantenga alejados a los niios y a los tran-
seuntes durante el uso de una herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que
pierda el control.

Seguridad eléctrica

« Los enchufes de las herramientas eléctricas
deben coincidir con la toma de corriente.
Nunca modifique el enchufe de ninguna ma-
nera. No utilice ningtin enchufe adaptador con
herramientas eléctricas conectadas a tierra. Los
enchufes no modificados y las tomas de corrien-
te correspondientes reduciran el riesgo de des-
carga eléctrica.

* El texto utilizado en la seccién Advertencias generales de seguridad para herramientas eléctricas de este manual es literal, segun lo
requiera la norma UL/CSA/EN 62841-1 aplicable. Esta seccion contiene practicas generales de seguridad para muchos tipos diferentes
de herramientas eléctricas. No todas las precauciones se aplican a todas las herramientas, y algunas no se aplican a estas herramientas.
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« Evite el contacto corporal con superficies co-
nectadas a tierra, tales como tubos, radiado-
res, cocinas y neveras. Existe un mayor riesgo
de descarga eléctrica si su cuerpo esté conecta-
do attierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones de humedad. La entrada
de agua en una herramienta eléctrica aumenta-
ra el riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable
para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla. Mantenga el cable
alejado del calor, el aceite, bordes afilados o
piezas méviles. Los cables dafados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un alargo adecuado para uso en el
exterior. El uso de un cable adecuado para uso en
el exterior reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable hacer funcionar una herra-
mienta eléctrica en un lugar humedo, utilice
un interruptor diferencial (ID). El uso de un ID
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

« Manténgase alerta, observe lo que esté hacien-
doy utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica. No use una herramienta
eléctrica mientras esté cansado o bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de falta de atencién mientras se
manejan herramientas eléctricas puede ocasionar
lesiones personales graves.

Use equipos de proteccion personal. Use siem-
pre proteccion ocular. Los equipos de proteccion,
como una mascarilla antipolvo, zapatos de segu-
ridad antideslizantes, casco o proteccion auditiva,
utilizados para las condiciones apropiadas, reduci-
ran las lesiones personales.

Evite una puesta en marcha involuntaria.
Asegurese de que el interruptor esté en la po-
sicion de apagado antes de conectar a la fuen-
te de alimentacion y/o al paquete de baterias,
o de recoger o transportar la herramienta.
Llevar herramientas eléctricas con el dedo en el
interruptor o energizar herramientas eléctricas
que tienen el interruptor en la posicién de encen-
dido puede provocar accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste antes de en-
cender la herramienta eléctrica. Una llave de-
jada en una parte giratoria de una herramienta
eléctrica puede provocar lesiones personales.

*« No intente alcanzar demasiado lejos.
Mantenga en todo momento el apoyo y el
equilibrio adecuados. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situacio-
nes inesperadas.

Vista adecuadamente. No use ropa suelta ni
joyas. Mantenga el cabello y la ropa alejados
de las piezas maviles. La ropa suelta, las joyas o
el cabello largo pueden quedar atrapados en las
piezas moviles.

Si se dispone de dispositivos parala conexion
de instalaciones de aspiracion y recogida de
polvo, asegurese de que estén conectados
y se utilicen correctamente. El uso de un
recipiente colector de polvo puede reducir los
peligros relacionados con el polvo

No permita que la familiaridad adquirida
por el uso frecuente de herramientas le
haga confiarse e ignorar los principios de
seguridad de las herramientas. Una accion
descuidada puede causar lesiones graves en
una fraccién de segundo.

Uso y cuidado de las herramientas
eléctricas

* No fuerce la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica correcta para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica correcta haré el
trabajo mejor y de manera mas segura a la velo-
cidad para la que estd disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser
reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de ali-
mentacion y/o del paquete de baterias de la
herramienta eléctrica antes de hacer cual-
quier ajuste, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas. Estas medidas de se-
guridad preventivas reducen el riesgo de que
la herramienta eléctrica se ponga en marcha
accidentalmente.

Almacene las herramientas eléctricas que
no se estén utilizando fuera del alcance de
los niflos y no permita que personas que
no estén familiarizadas con la herramienta
eléctrica o con estas instrucciones las utilicen.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de usuarios inexpertos.

38
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« Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y sus accesorios. Compruebe si hay piezas
moviles mal alineadas o atascadas, si hay pie-
zas rotas y cualquier otra condicién que pueda
afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Si esta daiiada, haga reparar la he-
rramienta eléctrica antes de usarla. Muchos ac-
cidentes son causados por herramientas eléctricas
que no han sido bien mantenidas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte correcta-
mente mantenidas con bordes de corte afilados
tienen menos probabilidades de atascarse y son
mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios, las barrenas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso
de una herramienta eléctrica para operaciones
diferentes de las previstas puede provocar una
situacién peligrosa.

Mantenga las empufaduras y las superficies
de agarre secas, limpias y libres de aceite y
grasa. Las empunaduras y las superficies de
agarre resbaladizas no permiten una manipula-
cién y un control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

Servicio

« Haga reparar su herramienta eléctrica por un
técnico cualificado que utilice solo piezas de
repuesto idénticas. Esto asegurara que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

Informacion especifica de
seguridad

A ADVERTENCIA

Esta seccion contiene informacion de seguridad
importante que es especifica de esta herramienta.

Lea atentamente estas precauciones antes de
utilizar la sierra reciprocante para reducir el ries-
go de descargas eléctricas, incendios, explosio-
nes o lesiones personales graves.

iCONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS
E INSTRUCCIONES
PARA REFERENCIA FUTURA!

Se incluye un compartimento en el maletin de
transporte de la herramienta para guardar este
manual con la maquina para su uso por parte del
operador.

Sierra reciprocante Rs-570 RIDGID

Seguridad de la sierra reciprocante

« Sujete la herramienta eléctrica (sierra recipro-
cante) por medio de superficies de agarre ais-
ladas cuando realice una operacion en la que
el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con cables ocultos o con su propio cable. Un
accesorio de corte que entre en contacto con un
cable bajo tensién puede hacer que las partes me-
télicas expuestas de la herramienta eléctrica estén
"bajo tension" y podria provocar una descarga
eléctrica al operador.

Utilice abrazaderas u otra forma practica de
asegurar y apoyar la pieza de trabajo en una
plataforma estable. Sujetar la pieza de trabajo
con la mano o contra el cuerpo la deja inestable
y puede provocar la pérdida de control.

Use siempre proteccion ocular y auditiva
adecuada. Las hojas de sierra pueden romperse.
Serrar puede producir virutas/particulas que
pueden salir proyectadas o caer en los ojos.
Serrar produce altos niveles de ruido que con el
tiempo pueden danar su audicion.

Use siempre equipos de proteccion personal
adecuados. Los protectores faciales, las mangas
largas, zapatos de seguridad, casco, mascarilla
antipolvo y otros equipos, seguin corresponda,
reduciran el riesgo de lesiones.

No use ropa suelta cuando opere la maquina.
Mantenga las mangas y chaquetas abrochadas.
No extienda la mano a través de la maquina. La
ropa puede quedar atrapada por la maquina y
provocar enredos.

Mantenga a las personas de los alrededores
alejadas del area de trabajo. Establezca una
barrera de un minimo de 6 pies (2 metros)
alrededor del area de trabajo. Las particulas o
las hojas de sierra rotas pueden salir despedidas
y causar lesiones mas alla del area de operacién
inmediata. Una proteccion o barrera que pro-
porcione un espacio libre alrededor de la pieza
de trabajo reducira el riesgo de lesiones.

Mantenga las manos alejadas de las hojas
de sierra reciprocantes. Deje que la hoja se
detenga completamente antes de manipular la
hoja o la pieza de trabajo. Esta practica reducira
la posibilidad de que algo se enrede en las piezas
moviles.

No modifique la sierra reciprocante nila utilice
para ningun otro fin. Otros usos o modificacio-
nes de la sierra para otras aplicaciones pueden
danar la herramienta, dafnar los accesorios y/o
causar lesiones personales.
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« Utilice siempre el dispositivo de apoyo sumi-
nistrado con la herramienta. Apoye adecuada-
mente la pieza de trabajo. Asegurese de que la
pieza de trabajo esté asegurada a una platafor-
ma estable. La pérdida de control durante el fun-
cionamiento puede causar lesiones personales.

No corte a menos que exista un espacio libre
adecuado mas alla de la pieza de trabajo que
se esta cortando. La hoja puede hacer que
la herramienta dé una sacudida hacia atras si
golpea un objeto oculto y eso puede dafar la
herramienta, danar los accesorios y/o causar
lesiones personales.

Use guantes de proteccion adecuados al
agarrar la hoja o el accesorio. Al retirar la hoja
de la herramienta, evite el contacto con la piel. El
equipo puede estar caliente después de un uso
prolongado.

Tenga cuidado cuando trabaje por encima de
la cabeza. Anticipe la trayectoria de la caida de
material y escombros.

No utilice esta herramienta durante periodos
de tiempo mas largos. La vibracién causada
por la accién operativa de esta herramienta
puede causar lesiones permanentes en los
dedos, manos y brazos. Use guantes como
acolchado adicional, tome periodos de descanso
frecuentes y limite el tiempo de uso diario.

No utilice hojas desafiladas o dafiadas. Una
hoja doblada puede romperse facilmente o
provocar una sacudida hacia atrds que puede
dafar la herramienta, la pieza de trabajo y/o
causar lesiones personales.

Antes de empezar a cortar, encienda la sierra
y deje que la hoja alcance su velocidad maxi-
ma. La herramienta puede vibrar si la velocidad
de la hoja es lenta al comienzo del corte y posi-
blemente se produzca una sacudida hacia atras.

No corte un tubo a menos que esté completa-
mente drenado y despresurizado. Al cortar en
un sistema existente, el tubo debe ser drenado
y despresurizado antes de cortar. Tome las pre-
cauciones adecuadas para el contenido del tubo.
Esto reduce el riesgo de descargas eléctricas, ex-
plosiones y otras lesiones graves.

Utilice solamente la sierra reciprocante RIDGID
con hojas apropiadas RIDGID o aprobadas por
RIDGID. Otros usos o modificaciones de la sierra
para otras aplicaciones pueden danar la sierra, da-
far la hoja, la pieza de trabajo y/o causar lesiones
personales.

» Apaguesiemprelamaquinay espere hastaque
la hoja se haya detenido completamente antes
de colocar lamaquina en el suelo. Esto reduce el
riesgo de lesiones y dafios a la herramienta.

» Lea y comprenda estas instrucciones y las
instrucciones y advertencias de todos los
equipos y materiales que se utilizan antes de
usar esta herramienta para reducir el riesgo
de lesiones personales graves.

Parte del polvo creado al serrar
y durante otras actividades de construccién con-
tiene sustancias quimicas que se sabe que causan
cancer, defectos congénitos u otros dafos repro-
ductivos. Algunos ejemplos de estos productos
quimicos son:

« Plomo proveniente de pintura a base de plomo

« Silice cristalina de ladrillos, cemento y otros pro-
ductos de albaileria

« Arsénicoy cromodemaderatratadaquimicamente.

Su riesgo debido a estas exposiciones varia, depen-
diendo de la frecuencia con la que haga este tipo
de trabajo. Para reducir su exposicion a estos pro-
ductos quimicos: trabaje en un drea bien ventilada
y utilice proteccién respiratoria seleccionada en
base a las regulaciones y normas apropiadas.

Informacion de contacto de
RIDGID

Sitiene alguna pregunta sobre este producto RIDGID®:

— Contacte con su distribuidor local de RIDGID®.

- Visite RIDGID.com para encontrar su punto de
contacto local de RIDGID.

- Pdngase en contacto con el Departamento de
Servicio Técnico de Ridge Tool en
RIDGID.eu@emerson.com, +32 11 598 600,
RIDGID.eu@emerson.com, o en EE. UU.y
Canada llamando al (800) 519-3456.

Descripcion

La sierra reciprocante RIDGID® RS-570, cuando se
utiliza con el dispositivo de soporte suministrado,
estd disefada para cortar tubos. También se puede

utilizar para cortar perfiles de metal, madera y
plastico, asi como materiales de construccién ligeros.

Se pueden utilizar con la sierra tanto hojas de sierra
de vastago simple como de véstago doble. La hoja
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esta unida al piston. Cuando se enciende el interrup-
tor de encendido / apagado, el movimiento recipro-
cante se transfiere al piston a través del motor y la
caja de engranajes.

Se suministra un dispositivo de soporte con la sierra
para mejorar el control y la alineacién de la hoja con
el tubo.

Carcasa de engranaje

Etiqueta de advertencia

Selector de velocidad

Zapata Empunadura

. trasera
Empuinadura

delantera Ranuras de

ventilacién
Soporte Llave
dellave hexagonal
hexagonal |

Interruptor de encendido /
apagado momentaneo de
dos pasos

Tornillo de fijacion

Orificio para |
montaje
de lasierra

Acceso a
tornillos

Figura 1 - Sierra reciprocante RIDGID® RS-570

Empuinadura de
fijacion

Vastago de montaje de
la sierra

Soporte

Llave de
cadena

Figura 2 - Dispositivo de soporte

Sierra reciprocante Rs-570 RIDGID

Especificaciones técnicas
Longitud de carrera ....1.2" (30 mm)
Velocidad - Sin carga

Carreras/minuto.......... 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 ajustes

Tipo de hoja ...ceevene. De véstago simple y doble
Longitud de la hoja ... Maximo 12" (300 mm)
Motor

TenSioN ...veeeevesessesssens 230V 110V
AMperaje ....eeeeenens 6,1A 13,0A
Potencia .........eeuwemmnnene 1300W  1300W
Frecuencia ..ot 50Hz 50Hz
Capacidad de corte ... Tubo de acero/plastico:
hasta 6",
Madera (con clavos): hasta
200 mm
Longitud total
(gl aTo]L=) JUE— 24" (605 mm)
ANchura ... 4" (100 mm)
DAY 10 - O, 4" (100 mm)
PESO ....ooeveevumsssmmmmmnsssssnns 7.7 Ibs. (3,5 kg)
Presién sonora
(LPAY* oorrreeeresssssssssssssssssssees 87 dB(A), K=3
Potencia sonora
(LY L 98 dB(A), K=3
Vibracion®....eeeeeees 25 m/s?, K=1,5 (Corte de
madera)

12,3 m/s?, K=1,5 (Corte de
tubos de metal)

* Las mediciones de sonido y vibracién se toman de acuerdo con
una prueba estandarizada seguin la norma EN 62481-2-11.

- Pueden utilizarse los niveles de vibracién para la comparacién con
otras herramientas y para una evaluacién preliminar de la exposicion.

- Las emisiones de sonido y vibracién pueden variar debido a su
ubicacion y al uso especifico de estas herramientas.

- Deben evaluarse los niveles diarios de exposicion al sonido y la
vibracion para cada aplicacion y se deben tomar las medidas
de seguridad apropiadas cuando sea necesario. La evaluacion
de los niveles de exposicién debe considerar el tiempo que
una herramienta estd apagada y no en uso. Esto puede reducir
significativamente el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID sierra reciprocante RS-570

Equipo estandar

Consulte el catdlogo de RIDGID para obtener deta-
lles sobre los equipos suministrados con numeros
de catélogo de herramientas especificos.

/RHD@"D Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570 @
Serial No. Oyyxx 10001
Hz
w

230 v ~] 50
6.1 |a | 1300
N,| 700-2200| /min  Duty

_CE& il

Figura 3 - Placa de serie ("20aa" = Aiio de
fabricacion. "xx = Semana de fabricacién)

— J

Inspeccion previa a la operacion
A ADVERTENCIA

W W

Diariamente antes de su uso, inspeccione su sie-
rra reciprocante y corrija cualquier problema para
reducir el riesgo de lesiones graves por descargas
eléctricas, lesiones por cortes, fallos en los acceso-
rios y otras causas, y evitar dafios a la herramienta.

1. Asegurese de que la sierra reciprocante esté
desenchufada e inspeccione el cable de ali-
mentacién y el enchufe para ver si hay dafos.
Si el enchufe se ha modificado, o si el cable
estd danado, para evitar descargas eléctricas,
no utilice la maquina hasta que el cable haya
sido sustituido por un técnico de reparacién
cualificado.

2. Limpie el aceite, la grasa o la suciedad del
equipo, especialmente de las empunaduras y
los controles. Esto facilita la inspeccion y ayu-
da a evitar que la herramienta o los controles
se escapen de la mano.

3. Inspeccione la sierra reciprocante encuanto a:

- Montaje, mantenimiento e integridad
correctos.

« Cualquier pieza rota, desgastada, ausen-
te, mal alineada o atascada. Confirme que
todas las fijaciones estén bien aseguradas.
Inspeccione el pasador de centrado (Figura 7)
por si hay dafos.

+ Funcionamiento correcto del interruptor
de encendido / apagado momentaneo de
dos pasos - vea la Figura 9.

« Dispositivo de soporte. Confirme que esta
limpio, en buenas condiciones y funcionan-
do correctamente. Inspeccione la cadena
para ver si hay eslabones separados u otros
danos. La separacion de eslabones indica
que la cadena se ha sobrecargado y debe
ser sustituida.

+ Presencia y legibilidad de una etiqueta de
advertencia. Vea la Figura 4.

« Cualquier otra condicion que pueda impe-
dir un funcionamiento seguro y normal.

No utilice la herramienta hasta que se haya
reparado cualquier problema.

~

Q>

.

Figura 4 - Etiqueta de advertencia

Instrucciones de configuracion y
funcionamiento

A ADVERTENCIA
24

Sujete la herramienta eléctrica (sierra reciprocante)
por medio de superficies de agarre aisladas cuando
realice una operacion en la que el accesorio de corte
pueda entrar en contacto con cables ocultos o con
su propio cable. Un accesorio de corte que entre en
contacto con un cable bajo tension puede hacer que
las partes metalicas expuestas de la herramienta
eléctrica estén "bajo tension" y podria provocar una
descarga eléctrica al operador.

4
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Utilice abrazaderas u otra forma practica de asegu-
rar y apoyar la pieza de trabajo en una plataforma
estable. Sujetar la pieza de trabajo con la mano o
contra el cuerpo la deja inestable y puede provocar
la pérdida de control.

Mantenga a las personas de los alrededores
alejadas del area detrabajo. Establezca unabarrera
de un minimo de 6 pies (2 metros) alrededor del
area de trabajo. Las particulas o las hojas de sierra
rotas pueden salir despedidas y causar lesiones
mas alla del area de operacion inmediata. Una
proteccion o barrera que proporcione un espacio
libre alrededor de la pieza de trabajo reducira el
riesgo de lesiones.

Mantenga las manos alejadas de las hojas de
sierra reciprocantes. Deje que la hoja se detenga
completamente antes de manipular la hoja o
la pieza de trabajo. Esta practica reducira la
posibilidad de que algo se enrede en las piezas
moviles.

Utilice siempre el dispositivo de apoyo sumi-
nistrado con la herramienta. Apoye adecuada-
mente la pieza de trabajo. Asegurese de que
la pieza de trabajo esté asegurada a una pla-
taforma estable. La pérdida de control duran-
te el funcionamiento puede causar lesiones
personales.

No corte a menos que exista un espacio libre
adecuadomasalla delapiezadetrabajo queseesta
cortando. La hoja puede hacer que la herramienta
dé una sacudida hacia atras si golpea un objeto
oculto y eso puede daiiar la herramienta, daiiar los
accesorios y/o causar lesiones personales.

Tenga cuidado cuando trabaje por encima de
la cabeza. Anticipe la trayectoria de la caida de
material y escombros.

No utilice hojas desafiladas o dafiadas. Una hoja
doblada puede romperse facilmente o provocar
una sacudida hacia atras que puede danar la he-
rramienta, la pieza de trabajo y/o causar lesiones
personales.

Antes de empezar a cortar, encienda la sierra y
deje que la hoja alcance su velocidad maxima. La
herramienta puede vibrar si la velocidad de la hoja
es lenta al comienzo del corte y posiblemente se
produzca una sacudida hacia atras.

Sierra reciprocante Rs-570 RIDGID

No corte un tubo a menos que esté completamente
drenado y despresurizado. Al cortar en un sistema
existente, el tubo debe ser drenado y despresuri-
zado antes de cortar. Tome las precauciones ade-
cuadas para el contenido del tubo. Esto reduce el
riesgo de descargas eléctricas, explosiones y otras
lesiones graves.

Apague siempre la maquina y espere hasta que
la hoja se haya detenido completamente antes
de colocar la maquina en el suelo. Esto reduce el
riesgo de lesiones y daiios a la herramienta.

Siga las instrucciones de configuracion y funciona-
miento para reducir el riesgo de lesiones por cor-
te y otras causas y para evitar que la herramienta
se dafie.

1. Confirme que el 4rea de trabajo es adecuada(-
Vea las Reglas generales de seguridad). Opere en
un lugar despejado, nivelado, estable y seco.
No utilice la herramienta mientras usted esté
en el agua.

2. Inspeccione el trabajo a realizar. Determine el
tipo de material, el tamano y el espacio libre
alrededor del material. Determine y marque
claramente la localizacion del corte. Determine
el equipo correcto para el trabajo. Si esta traba-
jando en un sistema de tubos existente, asegu-
rese de que el sistema haya sido despresuriza-
do y vaciado. Cortar en sistemas presurizados
o sistemas con liquidos en ellos puede causar
derrames, descargas eléctricas, explosiones y
lesiones graves. Conozca el contenido del tubo
y cualquier peligro especifico asociado con el
mismo. Consulte las secciones Descripcion y es-
pecificaciones para obtener informacion sobre
la herramienta. El uso de un equipo incorrec-
to para una aplicacién puede causar lesiones,
dafar la herramienta y realizar conexiones
incompletas.

3. Confirme que todos los equipos hayan sido
inspeccionados y configurados como se indica
en sus instrucciones.

Desmontaje/colocacion de hojas

La eleccién de la hoja correcta mejorara la eficiencia,
la precision del corte, aumentara la vida util de
la hoja y reducira el riesgo de lesiones durante el
funcionamiento. La sierra puede utilizar hojas de
vastago simple o doble (Figura 5). Las hojas de
vastago doble son tipicamente mds gruesas (para
resistir la flexion) y mas duraderas que las hojas de
vastago simple.

999-995-148.09_REV. B
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Orificio para el
pasador de centrado

METAL CUTTING

‘J g RIDGID. AND UNDER ©12,7 mm
RIDGD. jFeiss ;

)

Figura 5A - Hojas de sierra de vastago simple

Orificio para el pasador
de centrado

. RIDGID, cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Figura 5B - Hojas de sierra de vastago doble

Seleccione la hoja en funcion del material a cortar. Elija
la longitud de la hoja, de modo que la hoja cuando se
coloque en la sierra sobresalga del material al menos
40 mm (1,4") (Figura 6).

Min.40 mm

Figura 6 - Longitud adecuada de la hoja

1. Asegurese de que el interruptor de encendido/
apagado esté liberado y de que la sierra esté
desenchufada.

2. Utilice la llave hexagonal suministrada para
aflojar el tornillo y la abrazadera de la hoja. Vea
laFigura7.

Tornillo de fijacion Fijacién de la hoja

i Cuchilla

~ Pasador de centrado
Piston
Figure 7 - Colocacion de hojas

3. Si es necesario, retire con cuidado la hoja
existente. Las hojas pueden estar calientes
después del uso y tener bordes afilados - use
guantes para reducir el riesgo de lesiones.

4. Posicione la nueva hoja para enganchar el pa-
sador de centrado en el orificio para el vastago
de la hoja. Asegurese de que el pasador de
centrado esté presente y en buenas condicio-
nes - no opere sin un pasador de centrado. La
sierra puede acomodar hojas de vastago sim-
pley hojas de vastago doble. La hoja se puede
insertar con los dientes hacia arriba o hacia
abajo para un mejor acceso.

Figura 8 - Acoplamiento del pasador de centrado conla hoja
5. Apriete firmemente el tornillo y asegurese de
que la hoja esté bien sujeta con la abrazadera.

6. Regrese lallave hexagonal al soporte en el cable
delasierra.

999-995-148.09_REV. B



Control de encendido / apagado

Sujete firmemente la sierra reciprocante por las empu-
faduras para reducir el riesgo de sacudida. Asegurese
de que la hoja no esté en contacto con nada.

Asuma una posicién de operacién adecuada. No
intente alcanzar demasiado lejos. Mantenga en todo
momento el apoyo y el equilibrio adecuados. Una
posicién de operaciéon adecuada permite un mejor
control de la herramienta en situaciones inesperadas.

Accione el interruptor con dos pasos como se muestra
en Figura 9.

1. Empujar hacia delante T 2.Tirar hacia arriba

Figura 9 - Funcionamiento del interruptor

La sierra esté equipada con una funcién de inicio sua-
ve. La sierra arrancara a baja velocidad y aumentara
gradualmente hasta alcanzar la velocidad maxima
después de 3-4 segundos. Permita que la sierra alcan-
ce la velocidad maxima antes de cortar.

Para apagar la sierra, libere el interruptor de encen-
dido / apagado.

Ajuste de la velocidad

La velocidad de funcionamiento de los diferentes ma-
teriales varia en funcion de diversos factores (tipo de
material, tipo de hoja, accesibilidad a la zona de tra-
bajo, etc.). Utilice la informacién de la tabla (Figura 11)
a continuacién como guia inicial para elegir la ve-
locidad. Gire el selector de velocidad para alinear la
posicion deseada (letra) con la marca (V) (vea la
Figura 10). La velocidad de funcionamiento para una
aplicacién especifica puede determinarse a través de
la experiencia.

© o
&5

Figura 10 - Ajuste de la velocidad

Sierra reciprocante Rs-570 RIDGID

Operacion de serrado

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien
apoyada y estable. La pieza de trabajo y el soporte
deben ser capaces de soportar la fuerza y las
vibraciones necesarias para serrar sin moverse ni
girar. No sujete la pieza de trabajo con la mano.
Cuando utilice un tornillo de banco, asegurese
de que tenga el tamaro y la sujecién adecuados
para evitar que se vuelque durante el uso. Para
longitudes de tubo mas largas, utilice soportes
de tubo apropiados para soportar longitudes
adicionales.

Al serrar, mueva uniformemente la sierra para
obtener el mejor rendimiento. Una fuerza excesiva
no aumenta la velocidad, pero resulta en una
reduccion de la vida util de la hoja, sobrecarga de
la maquina y mayor formacién de rebabas. Ajuste
la fuerza de corte segun sea necesario durante el
corte para optimizar el tiempo de corte y minimizar
el desgaste de la hoja. Preste atencion al proceso de
cortey sea consciente de si la hoja de sierra se traba
o de algiin movimiento de la pieza de trabajo que
pueda causar dificultades.

Al cortar acero (tubos, perfiles, etc.), utilice emul-
siones lubricantes/refrigerantes de baja viscosidad
para ayudar a eliminar las virutas y reducir la tem-
peratura en el area de corte. Recomendamos el
uso del aceite de corte en aerosol RIDGID. El uso de
emulsiones lubricantes/refrigerantes aumenta la
vida util de la hoja. No utilice emulsiones lubrican-
tes/refrigerantes de alta viscosidad (aceite y grasa
espesos), ya que dificultan la expulsion de virutas y
la disipacion de calor de la zona de corte y reducen
la vida util de la hoja.

Con un uso prolongado, la carcasa de engranaje de
la sierra puede calentarse (el calor puede sentirse
a través de los guantes). Cuando esto ocurra, deje
que la sierra se enfrie a temperatura ambiente
antes de seguir usandola.

La sierra reciprocante se puede utilizar en tres
configuraciones diferentes.

Tubo de corte cuadrado con
dispositivo de soporte

Utilice siempre el dispositivo de soporte suminis-
trado, a menos que no pueda utilizarse debido a
limitaciones de espacio o de otro tipo. El dispositi-
vo de soporte se sujeta al tubo y ayuda a resistir las
fuerzas de reaccion y la vibracion.

999-995-148.09_REV. B

45



RIDGID sierra reciprocante RS-570 _

Posicion Sin velocidad Ceramica, hormigén
de carga Metal Madera Plasticos q
del selector a celular
(carreras/minuto)
A 700 . - . .
B 950 . - . .
C 1200 . - . .
D 1500 - - - .
E 1750 - - - -
F 2050 - . - -
G 2200 - . - -

Figura 11 - Tabla de velocidades (- Sugeridas para la aplicacion)

1. Afloje la empunadura de la abrazadera del
dispositivo de apoyo.

2. Mirando a la localizacion del corte, coloque
el dispositivo de soporte con el soporte a la
derecha del lugar de corte con el relieve del
vastago de montaje de la sierra centrado
sobre la localizacion del corte. Vea la Figura 12.

Localizacion del corte

Figura 12 - Colocacion del dispositivo de soporte
para alinearlo con la localizacion del
corte deseada

3. Ponga laV del dispositivo de soporte contra
el tubo. Tire de la cadena cémodamente Figura 13 - Montaje de la sierra en el dispositivo
alrededor del tubo y encaje los pasadores de soporte
de la cadena en los ganchos del dispositivo.
Apriete firmemente la empunadura de la
abrazadera (Figura 13).

4. Silaempunadura de la abrazadera esta en la
trayectoria de la sierra, tire de la empufadura
hacia arriba, girela y suéltela (Figura 14).
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Empuiiadura |
de elevacion

Figura 14 - Ajuste de la empuiadura de la
abrazadera

5. Enchufe lasierra.

Alinee e inserte el orificio para montaje de la
sierra sobre el pasador de montaje de la sierra
en el dispositivo de soporte. Confirme que la
hoja de la sierra se alinea con la localizacion
del corte deseada.

7. Sujete laempunadura trasera de la sierra.
8. Enciendalasierray deje que la hoja alcance la /
velocidad maxima.

9. Levante la sierra para que la hoja entre en
contacto con el tubo. Aplique una fuer- 10. Continue aplicando fuerza hasta que el tubo
za uniforme a la sierra para cortar el tubo. se haya cortado del todo.

Figuras 15A-C.

Figura 15C- Corte del tubo

11. Apague lasierray deje que la hoja se detenga.
Desenchufe la sierra.
Corte a mano alzada
1. Enchufe la sierra.

2. Sujete firmemente las empufiaduras de la
sierra.
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3. Paraun corte a escuadra o de contorno desde
el borde del material, con la zapata de la sierra
firmemente contra el material, alinee la hoja
con la marca de corte en la pieza de trabajo.

4. Encienda la sierray deje que la hoja alcance la
velocidad maxima.

5. Guie la herramienta a lo largo de la marca
de corte para cortar como desee. Sujete
siempre la zapata firmemente contra la pieza
de trabajo para evitar vibraciones excesivas
(Figura 16).

6. Apaguelasierray deje que la hoja se detenga.
Desenchufe la sierra.

Figura 16 - Corte a mano alzada

Corte por inmersion

El corte por inmersion se utiliza para cortar orificios
a través de materiales blandos como madera
blanda o materiales de construccién ligeros. No
sumerja el material cortado de metal u otros
materiales duros. Cuando trabaje con materiales
mas duros, taladre primero un orificio previo
adecuado para el tamaiio de la hoja.

Para facilitar el corte por inmersion, utilice una hoja
de doble véstago.

—_

Enchufe la sierra.

Sujete firmemente las empunaduras de la
sierra.

Presione firmemente la zapata contra la pieza
de trabajo y con la punta de la hoja justo por
encima de la linea de corte (Figura 17A).
Encienda la sierra y deje que la hoja alcance la
velocidad maxima

Manteniendo la zapata contra la pieza de
trabajo para reducir la vibracién, levante con
cuidado la empuniadura trasera hasta que
la hoja haya cortado a través de la pieza de
trabajo (Figura 17By C).

Continde cortando en la direccion deseada
como se describe en la seccién "Corte a mano
alzada".

Apague la sierra y deje que la hoja se detenga.
Desenchufe la sierra.

Figura 17B - Corte por inmersion

[oms—

Figura 17C - Corte por inmersion
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Almacenamiento

Guarde la herramienta en el
maletin de transporte y coléquela en un lugar seco
y seguro que esté fuera del alcance de los nifios y
de las personas que no estén familiarizadas con la
sierra reciprocante. La herramienta es peligrosa en
manos de usuarios inexpertos.

Instrucciones de mantenimiento

A ADVERTENCIA

Asegurese de que el interruptor de encendido / apa-
gado esté liberado y de que la sierra reciprocante
esté desenchufada antes de realizar cualquier ope-
racion de mantenimiento o cualquier ajuste.

Dé mantenimiento a la herramienta de acuerdo con
estos procedimientos para reducir el riesgo de le-
siones por descargas eléctricas y otras causas.

Limpieza
1. Limpie la herramienta diariamente con un
paio limpio y seco.

2. Si es necesario, limpie las ranuras de ventila-
cion cuidadosamente con un cepillo seco. No
permita que entren objetos extrafios en el in-
terior de la herramienta.

3. Limpie las hojas y aplique un aceite ligero
para evitar la corrosién, limpie el exceso de
aceite.

Lubricacion

La sierra reciprocante se lubrica en fabrica de por
vida y generalmente no requiere lubricacién.

Solucion de problemas

Sierra reciprocante Rs-570 RIDGID

Cepillos motorizados

Esta sierra reciprocante esta equipada con cepillos
de parada automatica. Cuando las cepillos de car-
bdn se desgastan, la herramienta deja de funcio-
nar. Haga revisar la herramienta por un técnico de
servicio.

Servicio y reparacion

A ADVERTENCIA

Un servicio o reparacion inadecuados pueden
hacer que la maquina no se pueda operar de ma-
nera segura.

Las instrucciones de mantenimiento cubrirén la ma-
yoria de las necesidades de servicio de esta maqui-
na. Cualquier problema que no se trate en esa sec-
cién debe ser manejado Unicamente por un Centro
de Servicio Independiente de RIDGID. Utilice solo
piezas de servicio RIDGID.

Para obtener informacion sobre su Centro de
Servicio Independiente de RIDGID mdés cercano
o cualquier pregunta sobre servicio o repara-
cién, consulte la seccion Informacion de contacto
de este manual.

Equipos opcionales

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones graves, utilice
Unicamente equipos especificamente disefiados y
recomendados parasuuso con lasierrareciprocante
RIDGID, como los que se indican a continuacion.

es Descripcion
catalogo P
45297 Tornillo a cadena 550 de 6"

SINTOMA POSIBLE RAZON SOLUCION

La hoja esta doblada. Deseche la hoja y utilice otra hoja.

La hoja no est4 asegurada en el
portacuchilla.

Vibracion excesiva.

Instale correctamente la hoja.

Hoja desafilada con un juego de Deseche la hoja y utilice una
dientes inadecuado. diferente.

No golpee la punta de la hoja mien-
tras corta y asegurese de que la hoja
sea lo suficientemente larga para
cortar a través de un tubo.

El corte se atasca, el
motor se cala o hay

sacudidas al cortar. La punta de la hoja golpea la

pieza de trabajo o el interior
del tubo.
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Hojas de sierra alternativa de doble espiga, universales y bimetalicas

N . Namero Longitud Dientes por
umero de catalogo de modelo > ulaada
- ulgada |  mm pulg
Hojas de sierra - Tubo de acero de pared gruesa
I 71926 D-1004 6 150 8
g 71936 D-1005 8 200 8
ag 71946 D-1009 12 300 8
Hojas de sierra - Tubos de acero, madera con clavos y aplicaciones universales
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Hojas de sierra - Desbastado de madera
35786 | bp1oin [ 12 ] 300 ] 6
Hojas de sierra alternativa de una espiga, universales y bimetalicas
Numero de catalogo d:::::lzo > Longitud D|e:lteas dpaor
ulgada | mm pulg
Hojas de sierra - Desbastado de madera
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Hojas de sierra - Uso general, incluyendo madera con clavos
9 33437 D-9999 12 300 10
o 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 %8
8 Hojas de sierra - Metales no ferrosos, chapa de acero
[s) 80500 D-984 4 100 14
azz 80505 D-985 6 150 14
‘ggg 20321 D-1014 8 200 14
3&% Hojas de sierra - Metales no ferrosos, tubos de acero galvanizado
z z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
y 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Hojas de sierra - Chapa de acero y tubos
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Hojas de sierra - Materiales abrasivos
74266 | D105 | 8 | 200 ] -

Para obtener una lista completa de los equipos RIDGID disponibles para estas herramientas, vea el catdlogo
de Ridge Tool online en RIDGID.com o vea la Informacién de contacto.
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Eliminacion

Partes de estas herramientas contienen materiales
valiosos y pueden ser recicladas. Hay companias
que se especializan en el reciclaje que se pueden
encontrar localmente. Elimine los componentes
de acuerdo con todas las regulaciones aplicables.
Péngase en contacto con la autoridad local de
gestion de residuos para obtener mas informacion.

Para los paises de la CE: jNo arroje los
aparatos eléctricos a la basura
doméstica!

De acuerdo con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos

L Eléctricos y Electronicos y su aplicacién
en la legislacién nacional, los aparatos eléctricos
que ya no se puedan utilizar deben recogerse por
separado y eliminarse de forma correcta desde el
punto de vista medioambiental.

Compatibilidad

electromagnética (CEM)

Por compatibilidad electromagnética se entiende
la capacidad del producto para funcionar sin pro-
blemas en un entorno en el que existan radiacio-
nes electromagnéticas y descargas electrostéticas y
sin causar interferencias electromagnéticas a otros
equipos.

7T Estas herramientas cumplen con todas
las normas sobre CEM aplicables. Sin embargo, no
puede excluirse la posibilidad de que causen inter-
ferencias en otros dispositivos. Todas las normas
relacionadas con CEM que han sido probadas se in-
dican en el documento técnico de la herramienta.
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Tigersage

RS-570 Tigersage

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung vor dem Gebrauch des
Gerats sorgfaltig durch. Die Un-

kenntnis und Nichtbeachtung - -
des Inhalts dieser Bedienungs- RS-570 Tigersdge

anleitung kann zu Stromschlag, Notieren Sie unten die Seri Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seri auf dem Typenschild.

Brand und/oder schweren Ver- seien-
letzungen fiihren. N




RIDGID Rs-570Tigersige _

Inhaltsverzeichnis

Formular zum Festhalten der Gerdteseriennummer
Sicherheitssymbole
Allgemeine Sicherheits- und Warnhinweise fiir Elektrowerkzeuge* ....
Arbeitsbereich
Elektrische Sicherheit
Sicherheit von Personen
SachgemaBer Umgang mit Elektrowerkzeugen
Wartung
Spezifische Sicherheitsinstruktionen
Sicherheit der Tigersage
RIDGID Kontaktinformationen
Beschreibung
Technische Daten
Standardausstattung
Inspektion vor der Benutzung
Vorbereitungs- und Betriebsanweisungen
Entfernen/Einsetzen von Blattern
Ein-/Aus-Schalter
Geschwindigkeitsregelung
Sdgebetrieb
Gerades Schneiden von Rohren mit Haltevorrichtung
Freihandsagen
Tauchschnitt
Aufbewahrung
Wartungsanweisungen
Reinigung
Schmierung
Motorbirsten
Wartung und Reparatur
Optionale Ausstattung
Fehlerbehebung
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

EG-Konformitéatserkldarung Hintere Umschlagseite
Garantie Ruckseite

* Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
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Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten
Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthalt Erlduterungen zu diesen

RS-570Tigersige RIDGID

Warnhinweisen und Symbolen.

A Dies ist das allgemeine Gefahrensymbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle
Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.

s GEFAHR GEFAHR weist auf gefahrliche Situationen hin, die bei Nichtbeachtung zu todlichen bzw. ernst-

haften Verletzungen fiihren.

WARNUNG weist auf geféhrliche Situationen hin, die bei Nichtbeachtung zu tédlichen
A WARNUNG _yiyiierie s Verletzungen fithren kénnen.

" A ACHTUNG | ACHTUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkeh-
rungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

IEITT7ZA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Diese Symbole bedeuten, dass die Bedienungs-
anleitung sorgféltig durchzulesen ist, bevor

@ das Gerat in Betrieb genommen wird. Die Bedie-
nungsanleitung enthalt wichtige Informationen
fur den sicheren, ordnungsgemafen Gebrauch
des Geréts.

mit diesem Gerat immer eine Schutzbrille mit
Seitenschutz und Gehdrschutz zu verwenden
sind, um Verletzungen zu vermeiden.

@ Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit

Dieses Symbol bedeutet, dass aufgrund
der entsprechenden Bestimmungen bei

@ der Benutzung dieses Gerdtes immer Atem-
schutz getragen werden muss, um Gefahren
durch Staub zu mindern.

Symbol weist auf die Gefahr

}Ilu] Dieses
& vonStromschldgen hin.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr
¥ von Schnitten an Handen, Fingern oder ande-
ren Korperteilen durch bewegende Teile hin.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei Handha-
bung oder Benutzung dieses Gerats immer
Handschuhe zu tragen sind, um Verlet-
zungen zu vermeiden.

Allgemeine Sicherheits-
und Warnhinweise
fiir Elektrowerkzeuge*

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen, Anwei-
sungen, lllustrationen und Spezifikationen
in Zusammenhang mit diesem Elektrowerkzeug.
Die Nichtbeachtung der nachfolgenden Anwei-
sungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

ALLE WARNUNGEN
UND ANWEISUNGEN ZUR
SPATEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

Der im folgenden Text verwendete Begriff,,Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel) und akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsbereich

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung.
Unordentliche und unzureichend beleuchtete
Arbeitsbereiche erhohen das Unfallrisiko.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht
in explosionsgefahrlichen Umgebungen mit
leicht entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen im
Betrieb Funken, durch die sich Staub oder
Brandgase leicht entziinden kénnen.

Sorgen Sie beim Betrieb eines Elektrowerk-
zeugs dafiir, dass sich keine Kinder oder son-
stige Unbeteiligte in dessen Nadhe befinden.
Bei Ablenkungen kann die Kontrolle tiber das
Gerét verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

» Die Stecker des Elektrowerkzeugs miissen
zur verwendeten Steckdose passen. Neh-
men Sie niemals Veranderungen am Stecker
vor. Verwenden Sie keine Adapterstecker in

* Der im Abschnitt ,Allgemeine Sicherheits- und Warnhinweise fiir Elektrowerkzeuge” dieses Handbuchs verwendete Text wurde wortlich
aus der geltenden Norm UL/CSA//EN 62841-1 Gibernommen. Dieser Abschnitt enthalt allgemeine Sicherheitshinweise fir viele verschie-
dene Elektrowerkzeugtypen. Nicht jede Sicherheitsvorkehrung gilt fur jedes Werkzeug, einige gelten fiir diese Werkzeuge nicht.
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Kombination mit schutzgeerdeten Geriten.
Originalstecker und passende Steckdosen
bedeuten die geringste Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberflachen zum Beispiel von Rohren,
Heizungen, Herden oder Kiihlschranken.
Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Krper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht die Stromschlaggefahr.

Das Netzkabel darf nicht fiir anderweitige
Zwecke missbraucht werden. Verwenden
Sie es niemals zum Tragen oder Ziehen des
Werkzeugs oder zum Herausziehen des Ste-
ckers. Halten Sie das Kabel von Hitze, O,
scharfen Kanten und bewegenden Teilen
fern. Beschadigte oder verhedderte Kabel erh6-
hen die Stromschlaggefahr.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die fiir die Verwendung
im Freien geeignet sind. Die Verwendung
eines geeigneten Verlangerungskabels fiir den
Gebrauch im Freien verringert die Gefahr eines
Stromschlags.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug in feuchter
Umgebung einsetzen miissen, verwen-
den Sie eine Stromversorgung mit Fehler-
stromschutzschalter (FI-Schutzschalter).
Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschal-
ters (FI-Schutzschalters) verringert die Gefahr
eines Stromschlags.

Sicherheit von Personen

« Seien Sie beim Betrieb eines Elektrowerk-
zeugs immer aufmerksam und verantwor-
tungsbewusst. Verwenden Sie ein Elektro-
werkzeug nicht unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten. Durch einen
kurzen Moment der Unaufmerksamkeit konnen
Sie sich selbst oder anderen erhebliche Verlet-
zungen zufligen.

Tragen Sie immer personliche Schutzklei-
dung. Immer einen Augenschutz tragen.
Das Tragen einer Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehorschutz, verringert das Risiko
von Verletzungen und ist daher unbedingt
erforderlich.

« Verhindern Sie, dass Elektrowerkzeuge un-
beabsichtigt eingeschaltet werden. Uberprii-
fen Sie vor dem Einstecken des Steckers in die

Steckdose und/oder des AnschlieBens eines
Akkus, dem Aufheben oder Tragen des Werk-
zeugs, ob der Schalter in Position OFF steht.
Wenn Sie beim Tragen von Elektrowerkzeugen
Ihren Finger auf dem Schalter halten oder den
Stecker einstecken, wahrend der Schalter auf ON
steht, besteht Unfallgefahr.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel, bevor Sie den
Schalter des Elektrowerkzeugs auf ON (Ein)
stellen. Ein Werkzeug oder SchlUssel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

.

Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Rich-
tung. Sorgen Sie stets fiir ein sicheres Gleich-
gewicht und einen festen Stand. Dadurch
konnen Sie das Gerat in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weiten Kleidungsstiicke oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung von bewe-
genden Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kdnnen von bewegten Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und Staubauffangein-
richtungen montiert werden konnen, ver-
gewissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden.
Durch Verwendung von Staubauffangeinrich-
tungen konnen die durch Staub entstehenden
Gefahren erheblich reduziert werden

Lassen Sie sich durch die Tatsache, dass Sie
durch hdufige Benutzung mit einem Werk-
zeug vertraut sind, nicht dazu verleiten,
nachldssig zu werden und Sicherheitsprin-
zipien fiir den Umgang mit Werkzeugen
zuignorieren. Eine unbedachte Handlung kann
innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere
Verletzungen verursachen.

SachgemiBer Umgang mit
Elektrowerkzeugen

» Wenden Sie bei Verwendung des Elektrowerk-
zeugs keine Gewalt an. Verwenden Sie das
korrekte Elektrowerkzeug fiir lhre Anwen-
dung. Mit dem richtigen Elektrowerkzeug wird
die anstehende Aufgabe effektiver und sicherer
und in der richtigen Geschwindigkeit ausgefiihrt.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht Gber den Schalter ein- und ausschalten
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lasst, stellt eine Gefahrenquelle dar und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder trennen Sie den Akku vom Elek-
trowerkzeug, bevor Sie Einstellungen vor-
nehmen, Zubehorteile wechseln oder das
Werkzeug einlagern. Durch solche Vorsichts-
mafBnahmen wird der unbeabsichtigte Start
des Elektrowerkzeugs verhindert.

Bewahren Sie unbenutzte Werkzeuge
auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen, die mit dem Werk-
zeug nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben, das Werkzeug
nicht benutzen. Elektrowerkzeuge sindgefahr-
lich, wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Elektrowerkzeuge und Zubehdr warten.
Stellen Sie sicher, dass sich alle beweglichen
und festen Teile in der richtigen Position
befinden, keine Teile gebrochen sind oder
sonstige Fehler vorliegen, um den reibungs-
losen Betrieb des Elektrowerkzeugs sicher-
zustellen. Bei Beschddigungen muss das
Elektrowerkzeug vor einer erneuten Verwen-
dung zunéchst repariert werden. Viele Unfélle
werden durch schlecht gewartete Elektrowerk-
zeuge verursacht.

- Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sel-
tener und sind leichter zu fuhren.

« Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen und unter Beriicksichtigung
der Arbeitsbedingungen und der auszu-
filhrenden Tatigkeit. Wenn Elektrowerkzeuge
nicht vorschriftsmaBig verwendet werden, kann
dies zu gefahrlichen Situationen fiihren.

+ Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Olen und Fetten. Rut-
schige Griffe und Griffflachen verhindern eine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werk-
zeugs in unerwarteten Situationen.

Wartung

« Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Dadurch bleibt die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.

RS-570Tigersige RIDGID

Spezifische
Sicherheitsinstruktionen

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthilt wichtige Sicherheitshin-
weise, die speziell fiir dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch der Tigersdge die-
se Sicherheitshinweise sorgfiltig durch, um die
Gefahr eines Stromschlags, von Brand, Explosi-
on oder ernsthafter Verletzungen zu vermeiden.

ALLE WARNUNGEN
UND ANWEISUNGEN ZUR
SPATEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

Ein Fach im Werkzeugkoffer dient zur Aufbewah-
rung der Anleitung bei der Maschine, damit der
Benutzer sie griffbereit hat.

Sicherheit der Tigersdage

« Halten Sie das Elektrowerkzeug (Tigersage)
an den isolierten Griffen fest, wenn Sie eine
Arbeit durchfiihren, bei der das Sagezube-
hor auf versteckte Elektroleitungen oder
das eigene Kabel treffen konnte. Wenn eine
Sage auf ein stromfiihrendes Kabel triff, konnen
freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
ebenfalls Strom fiihren und dem Benutzer einen
elektrischen Schlag versetzen.

Verwenden Sie Klemmen oder andere Hilfs-
mittel, um das Werkstiick an einer stabilen
Plattform zu befestigen. Wenn Sie das Werk-
stlick mit der Hand halten oder an lhren Korper
driicken, ist es instabil, was zum Verlust der Kon-
trolle fiihren kann.

Tragen Sie immer geeigneten Augen- und
Gehorschutz. Sageblatter konnen brechen
oder splittern. Bei Sdgearbeiten kdnnen Spéne/
Partikel anfallen, die in die Augen geschleudert
werden oder fallen kénnen. Sagearbeiten sind
mit einer starken Gerauschentwicklung verbun-
den, die im Laufe der Zeit lhr Gehor schadigen
kann.

.

Tragen Sie immer eine geeignete personliche
Schutzausriistung. Visiere, lange Armel, Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, Staubschutzmaske
und andere geeignete Ausristung reduzieren
das Verletzungsrisiko.

« Tragen Sie bei der Bedienung von Maschinen
keine weite Kleidung. Hemdsarmel und Jacken
mussen zugeknopft sein. Greifen Sie nicht Gber
die Maschine. Kleidung kann sich in der Maschi-
ne verfangen.
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» Halten Sie unbeteiligte Personen aus dem
Arbeitsbereich fern. Sperren Sie einen
Bereich von mindestens 6 FuB (2 m)
rund um den Arbeitsbereich ab. Par-

tikel oder Bruchstiicke von Sageblat-
tern  kénnen umhergeschleudert werden
und auch auBerhalb des unmittelbaren
Arbeitsbereichs  Verletzungen  verursachen.

Ein Schutz oder eine Absperrung, die einen
Abstand zum Werkstlick schafft, reduziert das
Verletzungsrisiko.

Halten Sie die Hiande von sich bewegenden
Sageblattern fern. Warten Sie, bis das Sageblatt
vollstandig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie Sageblatt oder Werksttick bertihren. So wird
die Gefahr des Verfangens in bewegenden
Teilen verringert.

Verdndern Sie die Tigersdage nicht und ver-
wenden Sie sie nicht fiir andere Zwecke.
Durch Zweckentfremdung oder Veranderung
der Sége fir andere Anwendungen kdnnen
Werkzeug und Anbaugerate beschadigt und/
oder Verletzungen verursacht werden.

Verwenden Sie immer die mit dem Werkzeug
gelieferte Haltevorrichtung. Das Werkstiick
richtig abstiitzen. Befestigen Sie das Werkstlick
an einer stabilen Plattform. Der Verlust der Kon-
trolle bei der Bedienung kann zu Verletzungen
fuhren.

Sagen Sie nur, wenn hinter dem zu schnei-
denden Werkstiick geniigend Platz ist. Das
Blatt kann das Werkzeug zuriickschlagen lassen,
wenn es auf ein verborgenes Objekt trifft, sodass
Werkzeug und Anbaugerdte beschadigt und/
oder Verletzungen verursacht werden konnten.

Verwenden Sie zum Ergreifen des Sageblatts
oder von Zubehor geeignete Schutzhand-
schuhe. Vermeiden Sie beim Entfernen des
Blatts aus dem Werkzeug Hautkontakt. Das Ge-
rat kann nach langerer Benutzung heif3 sein.

Vorsicht bei Arbeiten iiber Kopf. Rechnen Sie
mit herabfallenden Material und Fremdkorpern.

Betreiben Sie dieses Werkzeug nicht iiber
langere Zeitraume. Die beim Betrieb dieses
Werkzeugs entstehenden Vibrationen kénnen
Finger, Hande und Arme dauerhaft schadigen.
Tragen Sie Handschuhe als zusétzliche Polste-
rung, legen Sie regelméafig Pausen ein und be-
schranken Sie den tdglichen Gebrauch.

Benutzen Sie keine stumpfen oder schad-
haften Sageblatter. Ein verborgenes Sageblatt
kann leicht brechen oder ein Zuriickschlagen
verursachen, wodurch Werkzeug und Werksttick

beschadigt und/oder Verletzungen verursacht
werden kdnnten.

Bevor Sie anfangen, zu sdgen, schalten Sie
die Sdge ein und lassen Sie das Sageblatt
volle Geschwindigkeit erreichen. Das Werk-
zeug konnte flattern oder vibrieren, wenn die
Blattgeschwindigkeit anfangs zu gering ist und
moglicherweise zuriickschlagen.

Schneiden Sie Leitungen nur, wenn diese voll-
standig entleert und drucklos gemacht wur-
den. Bei Sdgearbeiten an einem vorhandenen
System muss die Leitung vor dem Sagen entleert
und drucklos gemacht werden. Treffen Sie geeig-
nete Vorkehrungen fiir den Inhalt der Leitung.
Dies mindert die Gefahr von elektrischen Schlag,
Explosionen und schweren Verletzungen.

Benutzen Sie eine RIDGID-Tigersige nur
mit den geeigneten RIDGID- oder von
RIDGID zugelassenen Séageblattern. Durch
Zweckentfremdung oder Veranderung der Sage
fur andere Anwendungen kénnen Séage, Blatt
und Werkstlick beschadigt und/oder Verlet-
zungen verursacht werden.

Schalten Sie die Maschine immer ab und
warten Sie, bis das Blatt vollstandig zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie die Maschine
ablegen. Dadurch reduziert sich das Risiko von
Verletzungen und Beschddigung des Werk-
zeugs.

Lesen und verstehen Sie vor Benutzung diese
Anweisungen und die Anleitungen sowie die
Warnungen fiir alle verwendeten Geréate und
Materialien, um das Risiko schwerer Verlet-
zungen zu reduzieren.

Manche Arten von Staub, die bei
Sage- und anderen Bauarbeiten anfallen, enthalten
Chemikalien, die bekanntermalen Krebs, Geburts-
fehler oder andere reproduktive Schaden verursa-
chen. Einige Beispiele solcher Chemikalien sind:

« Blei aus bleihaltiger Farbe

« Kristalline Kieselsaure aus Ziegeln und Zement
und anderen Maurererzeugnissen

« Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Bauholz.

Das Risiko einer solchen Exposition hdngt davon
ab, wie oft man solche Arbeiten verrichtet. Um die
Belastung durch solche Chemikalien zu reduzie-
ren: Arbeiten Sie in einem ausreichend beliifteten
Bereich und tragen Sie entsprechend den Bestim-
mungen und Normen den geeigneten Atem-
schutz.
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RIDGID Kontaktinformationen
Wenn Sie Fragen zu diesem RIDGID®-Produkt haben:

- Wenden Sie sich an |hren értlichen RIDGID®
Handler.

— Besuchen Sie RIDGID.com, um einen RIDGID
Kontaktpunkt in Ihrer Ndhe zu finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer
Kundendienst von Ridge Tool unter
RIDGID.eu@emerson.com oder +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, oder in den
USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

Beschreibung

Die RIDGID® RS-570 Tigersage ist bei Verwendung
mit der mitgelieferten Haltevorrichtung zum
Schneiden von Rohren geeignet. Sie kann auch
zum Schneiden von Metall, Holz, Kunststoffprofilen
und leichten Baumaterialien verwendet werden.

Blatter mit einzelnem und doppeltem Schaft kon-
nen in der Sdge verwendet werden. Das Blatt wird
am Kolben befestigt. Wenn der Ein-/Aus-Schalter
betétigt wird, wird die Hin- und Herbewegung tiber
Motor und Getriebe auf den Kolben tibertragen.

Mit der Sége wird eine Haltevorrichtung geliefert,

die Kontrolle und Ausrichtung des Blatts am Rohr
verbessert.

Getriebegehduse

Warnschild

Geschwindig-
_— keitsregler

Hinterer Griff

Schuh

Vorderer Griff
Liiftungsschlitze

Halter fiir Innens-

echskantschliissel
Innensechs- . e

Zweischritt-Ein-/Aus-
Schalter

kantschliissgl |

Klemmschraube

Blattklemme

Klinge

Befestigungs- -
o6ffnung

Schrauben- fiir Sige

zugang

Abbildung 1 - RIDGID® RS-570 Tigersidge

RS-570Tigersige RIDGID

Klemmengriff
Sagebefestigungswelle —

Halterung

Kette

Abbildung 2 - Haltevorrichtung

Technische Daten
Hublange ...eeeees 1,2"(30 mm)
Geschwindigkeit - ohne Last

Hibe/Minute.......... Einstellungen 700, 950, 1200,
1500, 1750, 2050, 2200

Einzel- und Doppelschaft

Blattlange.... Maximal 12” (300 mm)
Motor
Spannung 230V 110V
Stromstarke.. .6,1Amp 13,0 Amp
Leistung 1300W  1300W
Frequenz..........nn. 50Hz 50Hz
Schnittkapazitat......... Stahl-/Kunststoffrohr: bis zu 6,
Holz (mit eingebetteten

Négeln): bis 200 mm
Gesamtlange

(ohne Blatt). 24" (605 mm)
Breite 4"(100 mm)

[ (o] =T 4" (100 mm)
GeWiCht...errecrsrneesss 7,7 lbs. (3,5 kg)
Schalldruck

({22 SO 87 dB(A), K=3
Schallleistung

(Lwa)*, . 98 dB(A), K=3

Vibration* 25 m/s?, K=1,5 (Sdgen Holz)
12,3 m/s?, K=1,5 (Sdgen von
Metallrohr)

*Schall und Vibration werden nach einem standardisierten Ver-
fahren gemafR der Norm EN 62481-2-11 gemessen.
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- Vibrationsniveaus kdnnen flr Vergleiche mit anderen Werkzeu-
gen und fur die vorldufige Einschatzung der Exposition verwen-
det werden.

-Schall- und Vibrationsemissionen konnen aufgrund Ihres
Standorts und der spezifischen Verwendung dieser Werkzeuge
schwanken.

-Das tdgliche Expositionsniveau fiir Schall und Vibrationen
muss fir jede Anwendung bewertet werden und bei Bedarf
sind entsprechende SicherheitsmaBnahmen zu treffen. Bei der
Bewertung des Expositionsniveaus sollte die Zeit bericksichtigt
werden, fiir die ein Werkzeug abgeschaltet ist und nicht be-
nutzt wird. Dadurch kann sich das Expositionsniveau tiber die
gesamte Arbeitszeit signifikant verringern.

Standardausstattung

Einzelheiten Uber die Ausrlstung, die mit be-
stimmten Werkzeugen geliefert wird, finden Sie im
RIDGID Katalog.

/IR)"DXEI:"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\
—————

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx_10001
230 Jv ~] 50 Hz
6.1 A | 1300 w
N, | 700-2200| /min  Duty

_CE& il

Abbildung 3 - Typenschild (,20yy” = Herstellungs-
jahr.,xx"” = Herstellungswoche)

— J

Inspektion vor der Benutzung
A WARNUNG

¥ W

Kontrollieren Sie lhre Tigersdge tdglich vor
dem Gebrauch und beheben Sie eventuelle
Storungen, um die Verletzungsgefahr durch
elektrische Schldge, Schnittverletzungen, Aus-
fall des Zubehors und andere Ursachen, sowie
Schdaden am Gerit zu verringern.

1.Vergewissern Sie sich, dass die Tigersdge vom
Netz getrennt ist und Uberpriifen Sie Netzkabel
und Stecker auf Beschddigungen. Wenn der
Stecker verandert wurde oder wenn das Ka-
bel schadhaft ist, benutzen Sie, um elektrische
Schlage zu vermeiden, die Maschine erst, wenn
das Kabel durch einen qualifizierten Elektriker
ersetzt wurde.

2.Entfernen Sie etwaige Ol- und Fettriickstinde
und Verschmutzungen vom Gerat, insbesonde-
re von Griffen und Bedienelementen. Dies er-

leichtert die Inspektion und hilft, zu vermeiden,
dass Werkzeug oder Bedienelemente lhnen aus
den Handen gleiten.

w

. Uberpriifen Sie die Tigersage auf:

« Korrekte Montage, Wartung und Vollstandig-
keit.

« Gebrochene, verschlissene, fehlende, falsch
eingestellte oder klemmende Teile. Uberprii-
fen Sie, ob alle Befestigungselemente sicher
sind. Uberpriifen Sie den Zentrierstift (Abbil-
dung 7) auf Vorhandensein und Beschadi-
gung.

Korrekte Funktion des Zweischritt-Ein-/
Aus-Schalters - siehe Abbildung 9.

Haltevorrichtung. Uberpriifen Sie, ob sie sau-
berund in einwandfreiem Zustand ist und kor-
rekt funktioniert. Uberpriifen Sie die Kette auf
Trennung von Gliedern oder andere Beschadi-
gungen. Die Trennung von Gliedern lasst da-
rauf schlieBen, dass die Kette zu stark belastet
wurde und ersetzt werden sollte.

« Vorhandensein und Lesbarkeit des Warnschil-
des. (Siehe Abbildung 4).

« Umstdnde, die einen sicheren und normalen
Betrieb verhindern konnten.

Benutzen Sie das Werkzeug erst, nachdem et-
waige Probleme behoben sind.

A D
06

Abbildung 4 - Warnschild

~

Vorbereitungs- und
Betriebsanweisungen

A WARNUNG
24

Halten Sie das Elektrowerkzeug (Tigersdge) an
den isolierten Griffen fest, wenn Sie eine Arbeit
durchfiihren, bei der das Sdgezubehdr auf ver-
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steckte Elektroleitungen oder das eigene Kabel
treffen konnte. Wenn eine Sédge auf ein strom-
fithrendes Kabel triff, konnen freiliegende Me-
tallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom
filhren und dem Benutzer einen elektrischen
Schlag versetzen.

Verwenden Sie Klemmen oder andere Hilfsmittel,
um das Werkstiick an einer stabilen Plattform zu
befestigen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand
halten oder an Ihren Korper driicken, ist es insta-
bil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

Halten Sie unbeteiligte Personen aus demAr-
beitsbereich fern. Sperren Sie einen Bereich von
mindestens 6 FuB8 (2 m) rund um den Arbeitsbe-
reich ab. Partikel oder Bruchstiicke von Sdgeblat-
tern konnen umhergeschleudert werden und
auch auBlerhalb des unmittelbaren Arbeitsbe-
reichs Verletzungen verursachen. Ein Schutz oder
eine Absperrung, die einen Abstand zum Werk-
stiick schafft, reduziert das Verletzungsrisiko.

Halten Sie die Hinde von sich bewegenden
Sédgeblittern fern. Warten Sie, bis das Sédgeblatt
vollstindig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie Sdgeblatt oder Werkstiick beriihren. So wird
die Gefahr des Verfangens in bewegenden Teilen
verringert.

Verwenden Sie immer die mit dem Werkzeug
gelieferte Stiitzvorrichtung. Das Werkstiick rich-
tig abstiitzen. Befestigen Sie das Werkstiick
an einer stabilen Plattform. Der Verlust der Kon-
trolle bei der Bedienung kann zu Verletzungen
fiihren.

Ségen Sie nur, wenn hinter dem zu schneidenden
Werkstiick geniigend Platz ist. Das Blatt kann
das Werkzeug zuriickschlagen lassen, wenn
es auf ein verborgenes Objekt trifft, sodass
Werkzeug und Anbaugerite beschéddigt und/
oder Verletzungen verursacht werden kénnten.

Vorsicht bei Arbeiten iiber Kopf. Rechnen Sie mit
herabfallenden Material und Fremdkorpern.

Benutzen Sie keine stumpfen oder schadhaften
Sdgebldtter. Ein verborgenes Sdgeblatt kann
leicht brechen oder ein Zuriickschlagen verursa-
chen, wodurch Werkzeug und Werkstiick bescha-
digt und/oder Verletzungen verursacht werden
konnten.

Bevor Sie anfangen, zu sdgen, schalten Sie die
Sdge ein und lassen Sie das Sdgeblatt volle Ge-
schwindigkeit erreichen. Das Werkzeug kénnte
flattern oder vibrieren, wenn die Blattgeschwin-

RS-570Tigersige RIDGID

digkeit anfangs zu gering ist und méglicherwei-
se zuriickschlagen.

Schneiden Sie Leitungen nur, wenn diese voll-
stindig entleert und drucklos gemacht wurden.
Bei Sdgearbeiten an einem vorhandenen System
muss die Leitung vor dem Sédgen entleert und
drucklos gemacht werden. Treffen Sie geeignete
Vorkehrungen fiir den Inhalt der Leitung. Dies
mindert die Gefahr von elektrischen Schlag,
Explosionen und schweren Verletzungen.

Schalten Sie die Maschine immer ab und war-
ten Sie, bis das Blatt vollstandig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie die Maschine ablegen.
Dadurch reduziert sich das Risiko von Verlet-
zungen und Beschddigung des Werkzeugs.

Befolgen Sie die Vorbereitungs- und Betriebsan-
weisungen, um das Risiko der Verletzung durch
Schnitte und andere Ursachen zu mindern und
Schidden am Werkzeug zu vermeiden.

1.Vergewissern Sie sich, dass der Arbeitsplatz
geeignet ist (Siehe allgemeine Sicherheitsregeln).
Arbeiten Sie an einer lbersichtlichen, ebenen,
stabilen, trockenen Position. Benutzen Sie das
Werkzeug nicht, wenn Sie im Wasser stehen.

2. Uberpriifen Sie, welche Arbeit anfillt. Bestim-
men Sie Materialtyp, GroBe und Abstand rund
um das Material. Ermitteln Sie die Position des
Schnitts und markieren Sie sie deutlich. Bestim-
men Sie die fiir die Aufgabe geeignete Ausri-
stung. Bei Arbeiten an einem vorhandenen
Leitungssystem vergewissern Sie sich, dass das
System drucklos gemacht und entleert wurde.
Beim Sdgen in unter Druck stehende Systeme
oder Systeme, die Flussigkeiten enthalten,
kann Flissigkeit austreten, es kann zu elek-
trischen Schlagen, Explosion und schweren
Verletzungen kommen. Informieren Sie sich
Uber den Inhalt der Leitung und etwaige damit
zusammenhangende spezifische Risiken. Infor-
mationen Uber das Werkzeug finden Sie in den
Abschnitten Beschreibung und technische Daten.
Die Verwendung einer fiir eine Anwendung un-
geeigneten Ausriistung kann zu Verletzungen
fiihren, das Werkzeug beschadigen und zur Er-
stellung unvollstandiger Verbindungen fiihren.

3.Vergewissern Sie sich, dass die gesamte Aus-
rlistung Uberprift und den Anweisungen ent-
sprechend vorbereitet wurde.

Entfernen/Einsetzen von Blattern

Die Wahl des richtigen Blattes verbessert die Ef-
fizienz, die Genauigkeit des Schnitts, erhoht die

999-995-148.09_REV. B
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Lebensdauer des Blattes und reduziert das Ver-
letzungsrisiko wéahrend des Betriebs. Bei der Sage
konnen Blatter mit Einzel- oder mit Doppelschaft
verwendet werden (Abbildung 5). Blatter mit Dop-
pelschaft sind in der Regel dicker (und besténdig
gegen Verbiegen) und halten langer als Blatter mit
Einzelschaft.

Offnung fiir
Zentrierstift

(' g RIDGID, YIS NS unoer © 12,7mm
ol a"-24TPI \)
Abbildung 5A - Einzelschaftsdgeblatter
Offnung fiir
Zentrierstift
o 20mm

O RIDGID, cat. No. 71926

8T BI-METAL D-1004

Abbildung 5B - Doppelschaftsdgeblatter

Wahlen Sie das Blatt abhdngig vom zu schnei-
denden Material. Wahlen Sie die Blattlinge so,
dass das Blatt nach Einsetzen in die Sdge minde-
stens 1.4” (40 mm) Uber das Material hinausragt
(Abbildung 6).

Abbildung 6 - Richtige Blattlinge

1. Vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Ausschalter
abgeschaltet und die Sdge vom Netz getrennt ist.

2.Lésen Sie Schraube und Blattklemme mit
dem mitgelieferten Innensechskantschlissel.
Siehe Abbildung 7.
Klemmschraube Blattklemme

\ Klinge

Zentrierstift

Abbildung 7 - Einsetzen von Bléttern

3. Entfernen Sie bei Bedarf vorsichtig das vorhan-
dene Blatt. Sageblatter konnen nach der Benut-
zung heiB sein und haben scharfe Kanten - tra-
gen Sie Handschuhe, um das Verletzungsrisiko
zu mindern.

4. Setzen Sie das neue Blatt so ein, dass sich der
Zentrierstift in der Offnung im Blattschaft
befindet. Vergewissern Sie sich, dass der Zen-
trierstift vorhanden und in einwandfreiem Zu-
stand ist — betreiben Sie die Sdge nicht ohne
Zentrierstift. Bei der Sage konnen Blatter mit
Einzel- oder mit Doppelschaft verwendet wer-
den. Das Blatt kann mit nach oben oder nach
unten weisenden Zdhnen eingesetzt werden,
um die Zuganglichkeit zu verbessern.

nt:

A )

ey

Abbildung 8 - Sitz des Zentrierstifts im Blatt
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5. Ziehen Sie die Schraube fest an und vergewis-
sern Sie sich, dass das Blatt von der Klemme
sicher gehalten wird.

6.Klemmen Sie den Innensechskantschlissel
wieder in die Halterung am Netzkabel der Sage.

Ein-/Aus-Schalter

Halten Sie die Tigersdge an den Griffen fest, um das
Risiko einer plétzlichen Erschiitterung zu mindern.
Achten Sie darauf, dass das Blatt keinen Gegen-
stand berihrt.

Nehmen Sie die richtige Betriebsposition ein. Leh-
nen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sorgen
Sie stets flr ein sicheres Gleichgewicht und einen
festen Stand. Eine korrekte Arbeitsposition ermog-
licht eine bessere Kontrolle des Werkzeugs in uner-
warteten Situationen.

Betétigen Sie den Schalter in zwei Schritten, wie
in Abbildung 9 gezeigt.

1.Nach vorne schieben T 2.Nach oben ziehen

Abbildung 9 - Betdtigen des Schalters

Die Sége ist mit einer Soft-Start-Funktion ausge-
stattet. Die Sdge lduft mit geringer Geschwindig-
keit an, diese erhoht sich, um nach 3 - 4 Sekunden
volle Geschwindigkeit zu erreichen. Lassen Sie die
Séage volle Geschwindigkeit erreichen, bevor Sie
sdgen.

Zum Abschalten der Sdge lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter los.

RS-570Tigersige RIDGID

Geschwindigkeitsregelung

Die Betriebsgeschwindigkeit fiir verschiedene Ma-
terialien héngt von einer Reihe von Faktoren ab
(Materialart, Blatttyp, Zugéanglichkeit des Arbeits-
bereichs usw.). Verwenden Sie die Informationen
in der Tabelle unten (Abbildung 11) als Richtlinie fiir
die Auswahl der Geschwindigkeit. Drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler so, dass die gewiinschte
Position (Buchstabe) an der Markierung (V) aus-
gerichtet ist (siehe Abbildung 10). Die Betriebsge-
schwindigkeit fir eine spezifische Anwendung
|&sst sich anhand von Erfahrungen ermitteln.

D=
e®

Abbildung 10 - Geschwindigkeitsregelung

Sdgebetrieb

Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick sicher
befestigt und stabil ist. Werkstlick und Haltevor-
richtung mussen in der Lage sein, den Kraften
und Vibrationen, die beim Sagen erforderlich sind,
standzuhalten, ohne sich zu bewegen oder zu dre-
hen. Halten Sie das Werkstiick nicht mit der Hand
fest. Bei Verwendung eines Schraubstocks verge-
wissern Sie sich, dass diese die richtige Grof3e hat
und befestigt ist, um ein Kippen bei der Benutzung
zu verhindern. Fiir langere Rohrstiicke verwenden
Sie geeignete Rohrstander, um diese abzustiitzen.

Wihlschal- Geschwindigkeit .
terposition 9hne I..ast Metall Holz Kunststoff | Keramik, Gasbeton
(Hiibe/Minute)
A 700 . — ; 3
B 950 . — ; 3
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — _
F 2050 — . _ _
G 2200 — — _

Abbildung 11 - Geschwindigkeitstabelle (- Fiir die Anwendung vorgeschlagen)

999-995-148.09_REV. B
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Fihren Sie beim Sdagen die Sage mit gleichblei-
bender Kraft, um optimale Ergebnisse zu erzielen.
UbermaBiger Kraftaufwand erhoht die Geschwin-
digkeit nicht, sondern fiihrt zu einer Reduzierung
der Lebensdauer des Blattes, Uberlastung der
Maschine und verstérkter Bildung von Graten. Pas-
sen Sie den Kraftaufwand bei Bedarf wahrend des
Schnittes an, um die Ségezeit zu optimieren und
den Verschleil des Blattes zu minimieren. Achten
Sie auf den Schneidvorgang und vermeiden Sie
etwaiges Einklemmen des Sageblattes oder Bewe-
gungen des Werkstiicks, was zu Problemen fiihren
konnte.

Verwenden Sie beim Schneiden von Stahl (Rohre,
Profile usw.) Schmier-/Kiihimittelemulsionen mit
geringer Viskositat, um die Beseitigung der Spéane
zu erleichtern und die Temperatur im Schnittbe-
reich zu verringern. Wir empfehlen die Verwen-
dung von RIDGID-Aerosol-Schneiddl. Die Verwen-
dung von Schmier-/KiihImittelemulsionen erhéht
die Lebensdauer des Blattes. Verwenden Sie keine
Schmier-/Kiihimittelemulsionen mit hoher Viskosi-
tat (dickfliissige Ole und Fette), da sie die Spanbe-
seitigung und die Wéarmeableitung im Schnittbe-
reich behindern und die Lebensdauer des Blattes
reduzieren.

Nach langerer Benutzung kann das Getriebege-
hause der Sage heifl werden (Hitze ist durch die
Handschuhe zu spliren). Lassen Sie in diesem Fall
die Sage auf Raumtemperatur abkiihlen, bevor Sie
sie weiter benutzen.

Die Tigersage kann in drei verschiedenen Konfigu-
rationen verwendet werden.

Gerades Schneiden von Rohren mit
Haltevorrichtung

Verwenden Sie immer die mitgelieferte Haltevor-
richtung, es sei denn, sie kann aufgrund rdum-
licher oder anderer Einschrankungen nicht benutzt
werden. Die Haltevorrichtung wird am Rohr befe-
stigt und erhoht den Widerstand gegen Reaktions-
krafte und Vibrationen.

1.L6sen Sie den Klemmengriff der Haltevorrich-
tung.

2. Platzieren Sie, unter Beachtung der der Schnitt-
position, die Haltevorrichtung rechts neben der
Schnittposition so, dass der Einschnitt in der
Sagebefestigungswelle tGiber der Schnittposition
zentriert ist. Siehe Abbildung 12.

Lage des Schnitts

Abbildung 12 - Platzierung der Haltevorrichtung
mit Ausrichtung an der gewiinsch-
ten Schnittposition

3.Setzen Sie den V-formigen Bereich der Halte-
vorrichtung am Rohr an. Ziehen Sie die Kette
straff um das Rohr und lassen Sie die Kette-
nstifte in den Haken der Vorrichtung einra-
sten. Ziehen Sie den Klemmengriff fest an
(Abbildung 13).

Abbildung 13 - Anbringen der Siage an der
Haltevorrichtung
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4.Wenn der Klemmengriff der Sage im Weg ist,
ziehen Sie den Griff hoch, drehen Sie ihn in die
andere Richtung und lassen Sie wieder los (Ab-
bildung 14).

A

Griff anheben ‘

Abbildung 14 - Einstellen des Klemmengriffs

5. SchlieBBen Sie die Sage an die Steckdose an.

6.Richten Sie die Sagebefestigungsoffnung am
Sagebefestigungsstift an der Haltevorrichtung
aus und fiihren Sie den Stift ein. Vergewissern
Sie sich, dass das Sageblatt an der gewiinsch-
ten Schnittposition ausgerichtet ist.

7. Ergreifen Sie den hinteren Griff der Sdge.

8. Schalten Sie die Sdge ein und warten Sie bis das
Blatt volle Geschwindigkeit erreicht hat.

9. Heben Sie die Sdge an, um das Blatt mit dem
Rohr in Kontakt zu bringen. Uben Sie gleich-
maBige Kraft auf die Sdge aus, um das Rohr zu
schneiden. Abbildungen 15A-C.

RS-570Tigersige RIDGID

Abbildung 15C- Schneiden des Rohrs
10.Uben Sie weiterhin Kraft aus, bis das Rohr
durchschnitten ist.
11.Schalten Sie die Sdge ab und lassen Sie das
Blatt zum Stillstand kommen. Trennen Sie die
Sage vom Netz.
Freihandsagen
1. Schlief3en Sie die Sége an die Steckdose an.
2. Ergreifen Sie die Griffe der Sdge fest.

999-995-148.09_REV. B
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3.Fir gerade oder konturierte Schnitte vom
Materialrand aus richten Sie das Blatt an der
Schnittmarkierung im Werkstlick aus, wobei
der Sdgeschuh fest am Material anliegt.

4. Schalten Sie die Sdge ein und warten Sie bis das
Blatt volle Geschwindigkeit erreicht hat.

5. Flihren Sie das Werkzeug an der Schnittmarkie-
rung entlang, um nach Wunsch zu schneiden.
Achten Sie darauf, dass der Schuh immer fest
am Werkstiick anliegt, um ibermaBige Vibrati-
onen zu vermeiden (Abbildung 16).

6. Schalten Sie die Sdge ab und lassen Sie das Blatt
zum Stillstand kommen. Trennen Sie die Séage
vom Netz.

Abbildung 16 - Freihandsidgen

Tauchschnitt

Die Tauchschnitttechnik wird angewandt, um
Locher in weiche Materialien wie Weichholz oder
leichte Baumaterialien zu schneiden. Fiihren Sie
keine Tauchschnitte in Metall oder anderen harten
Materialien aus. Bei der Bearbeitung hérterer Ma-
terialien bohren Sie zunachst ein Loch vor, das fir
die BlattgroRe ausreicht.

Tauchschnitte lassen sich leichter mit einem Blatt
mit Doppelschaft ausfiihren.

1. Schlief3en Sie die Sége an die Steckdose an.
2. Ergreifen Sie die Griffe der Sdge fest.

3. Driicken Sie den Schuh fest an das Werkstiick
und halten Sie die Sdge so, dass sich die Blatt-
spitze unmittelbar Gber der Schneidlinie befin-
det (Abbildung 17A).

4. Schalten Sie die Sdge ein und warten Sie bis das
Blatt volle Geschwindigkeit erreicht hat

5. Heben Sie, wobei der Schuh an das Werkstiick
gedriickt bleibt, um Vibrationen zu reduzieren,
den hinteren Griff vorsichtig an, bis das Blatt das
Werkstlick durchschnitten hat (Abbildung 17B&C).

6.Schneiden Sie weiter in die gewiinschte Rich-
tung, wie unter ,Freihandschneiden” beschrie-
ben.

7. Schalten Sie die Sdge ab und lassen Sie das Blatt
zum Stillstand kommen. Trennen Sie die Sage
vom Netz.

Abbildung 17B - Tauchschnitt
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Abbildung 17C - Tauchschnitt

Aufbewahrung

Bewahren Sie das Werkzeug im
Transportkoffer in einem trockenen, sicheren Be-
reich auBerhalb der Reichweite von Kindern und
Personen, die mit der Tigersage nicht vertraut sind,
auf. Das Werkzeug ist geféhrlich, wenn es von uner-
fahrenen Personen benutzt wird.

Wartungsanweisungen

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Ausschal-
ter geldst ist und dass die Tigersige vom Netz
getrennt ist, bevor Sie Wartungsarbeiten
oder Einstellungen vornehmen.

Warten Sie das Werkzeug nach diesen Verfah-
ren, um die Verletzungsgefahr durch Strom-
schlag oder andere Risiken zu vermeiden.

1.Wischen Sie das Werkzeug auf3en taglich mit
einem sauberen trockenen Tuch ab.

2.Reinigen Sie bei Bedarf die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einem trockenen Pinsel. Achten
Sie darauf, dass keine Fremdkorper in das Werk-
zeug gelangen.

3. Reinigen Sie die Blatter und tragen Sie ein leich-

tes Ol auf, um Korrosion zu vermeiden, wischen
Sie Uberschiissiges Ol ab.

RS-570Tigersige RIDGID

Schmierung

DieTigersage wird ab Werk lebensdauergeschmiert
und erfordert in der Regel keine Schmierung.

Motorbiirsten

Diese Tigersage ist mit Auto-Stopp-Blirsten ausge-
stattet. Wenn die Kohleblirsten verschlissen sind,
funktioniert das Werkzeug nicht mehr. Lassen Sie
das Werkzeug warten.

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit des Geridts kann durch
unsachgemifBle Wartung oder Reparatur beein-
trichtigt werden.

In den ,Wartungsanweisungen” werden die mei-
sten der Wartungsanforderungen fiir diese Maschi-
ne erlautert. Alle Probleme, die in diesem Abschnitt
nicht erwahnt werden, sollten von einem unab-
hangigen RIDGID Service-Center behoben werden.
Verwenden Sie ausschlieBlich RIDGID Serviceteile.

Informationen Uber die nachstgelegene unab-
héangige RIDGID Vertragswerkstatt oder Ant-
worten auf Service- und Reparaturfragen fin-
den Sie im Abschnitt ,Kontaktinformationen”
dieses Handbuchs.

Optionale Ausstattung

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, ist nur die
speziell fiir die RIDGID Tigersdge entwickelte
und empfohlene Ausriistung, die nachstehend
aufgefiihrt ist, zu verwenden.

Best.-Nr. | Beschreibung

45297 6" 550 Kettenrohrhalter
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Fehlerbehebung
SYMPTOM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
" . . Blatt entsorgen und anderes Blatt
U.bern]aBlge Blatt ist verbogen. verwenden.
Vibrationen. | e T e

Blatt nicht fest in Blatthalter. Blatt richtig einsetzen.

Stumpfes Blatt mit falscher Zahn- Blatt entsorgen und anderes Blatt

Sége.klemmt im . schrankung. verwenden.

Schnltt, Motorstirbt | - e T e T e
ab oder Sige schligt Beim Sagen darauf achten, dass

beim Schneiden Blattspitze schlagt gegen Werk- die Blattspitze nicht anschlagt und
zuriick. stlick oder Rohrinneres. dass das Blatt lang genug ist, um ein

Rohr zu durchschneiden.

Bimetall-Doppelschaftsageblatter fiir Tigersagen

Bestellnummer Modellnummer Lange Zahne pro Zoll
. Zoll mm
Sageblatter — Dickwandiges Stahlrohr
Py 71926 D-1004 6 150 8
é 71936 D-1005 8 200 8
ag 71946 D-1009 12 300 8
: Sageblatter — Stahlrohr, Holz mit Ndgeln und universelle Anwendungen
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Sageblatter - Rohbearbeitung von Holz
35786 | D-1011 12 300 6
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Bimetall-Universal-Einzelschaftsdgeblatter fiir Tigersagen

Bestellnummer Modellnummer Lange Zahne pro Zoll
Zoll | mm
Sageblatter - Rohbearbeitung von Holz
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Sageblatter - Mehrzweck einschl. Holz mit Nageln
") 33437 D-9999 12 300 10
o 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 Y8
8 Sageblatter — Nichteisenmetalle, Stahlblech
.'U' 80500 D-984 4 100 14
aaz 80505 D-985 6 150 14
‘gg'ﬁ 20321 D-1014 8 200 14
'E'E% Sageblatter — Nichteisenmetalle, verzinktes Stahlrohr
Eg 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Sdgeblatter - Stahlblech und Rohre
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Sdgeblatter — Abrasive Materialien
74266 | D105 | 8 | 200 | —

Eine vollstandige Liste der fiir diese Werkzeuge erhaltlichen RIDGID-Ausriistung finden Sie im Ridge Tool
Katalog online auf RIDGID.com oder in den Kontaktinformationen.

Entsorgung Elektromagnetische

Teile dieses Gerétes enthalten wertvolle Materi-  Vertraglichkeit (EMV)
alien und konnen recycelt werden. Hierfiir gibt es

auf Recycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch
ortlich ansassig sind. Entsorgen Sie die Teile ent-
sprechend den ortlich geltenden Bestimmungen.
Weitere Informationen erhalten Sie bei der
ortlichen Abfallwirtschaftsbehorde.

Fiir EG-Lénder: Werfen Sie Elektroge-
rate nicht in den Hausmdill!

Der Begriff elektromagnetische Vertraglichkeit be-
zeichnet die Fahigkeit des Produkts, in einer Um-
gebung, in der elektromagnetische Strahlung und
elektrostatische Entladungen auftreten, einwand-
frei zu funktionieren, ohne elektromagnetische
Stérungen anderer Gerate zu verursachen.

LA Diese Werkzeuge entsprechen allen

geltenden EMV-Normen. Die Mdglichkeit, dass sie
GemaR der Europaischen Richtlinie Stérungen anderer Gerate verursachen, kann je-
2012/19/EG Uber Elektro- und Elektro-  doch nicht ausgeschlossen werden. Alle getesteten

— nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in Standards im Zusammenhang mit der elektroma-
nationales Recht miissen nicht mehr  gnetischen Vertraglichkeit werden in den tech-

gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesam- nischen Unterlagen des Werkzeugs aufgefiihrt.

melt und einer umweltgerechten Wiederverwer-

tung zugefiihrt werden.
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Pendelzaagmachine

RS-570 pendelzaagmachine

A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aandachtig
voordat u dit apparaat gebruikt.
Het niet begrijpen en naleven

van de volledige inhoud van deze
handleiding kan resulteren in

RS-570 pendelzaagmachine

Noteer het sri hieronder en bewaar het van het product, dat op heti

elektrische schokken, brand en/of

ernstig letsel. Serie-

.
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Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen, pictogrammen en bepaalde
woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. Dit deel van de tekst

RS-570 pendelzaagmachine RIDGID

wordt gebruikt om het begrip van deze signaalwoorden en symbolen te verbeteren.
Dit is het veiligheidswaarschuwingssymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op een potentieel
A risico op lichamelijk letsel. Volg alle veiligheidsinstructies achter dit symbool, om mogelijke letsels of dodelijke

ongevallen te voorkomen.

FNE7YTE  CEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in

een ernstig of dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING WAARSCHUWING verwijst naar een ggvaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden,
kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

Yy VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan

resulteren in een licht of matig letsel.

[¥3MeJdl OPGELET verwijst naar informatie over de bescherming van eigendommen.

aandachtig moet lezen voordat u het
gereedschap gebruikt. De handleiding bevat
belangrijke informatie over de veilige en correcte
bediening van het gereedschap.

@ Dit pictogram geeft aan dat u altijd een gesloten

@ Deze symbolen geven aan dat u de handleiding

veiligheidsbril en gehoorbescherming moet
dragen terwijl u dit gereedschap gebruikt of
bedient, om het risico op letsels te verminderen.

Dit symbool betekent dat u tijdens het gebruik
@ van ditapparaataltijd ademhalingsbescherming

moet dragen op basis van de juiste voorschriften

om het risico van stofgevaar te verminderen.

}llu] Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van
& cenelektrische schok.

snijwonden aan handen, vingers of andere

M Dit symbool waarschuwt voor het risico van
lichaamsdelen.

Dit pictogram geeft aan dat u altijd

m handschoenen moet dragen terwijl u dit
gereedschap gebruikt of bedient, om het risico
op letsels te verminderen.

Algemene
veiligheidswaarschuwingen
i.v.m. elektrisch gereedschap*

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit elektrische
gereedschap zijn geleverd. Het niet naleven van
een van de onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN
EN INSTRUCTIES, ZODAT U ZE OOK LATER
NOG KUNT RAADPLEGEN!

De term ‘elektrisch gereedschap' in de
waarschuwingen heeft betrekking op uw op
netvoeding werkend elektrisch gereedschap (met
snoer) of uw op batterijen werkend (snoerloos)
elektrisch gereedschap.

Werkplek

« Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek. Op een rommelige of donkere
werkplek doen zich gemakkelijker
ongevallen voor.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van brandbare vloeistoffen,
gassen of stof Elektrisch gereedschap geeft
vonken af, die stof of dampen kunnen doen
ontbranden.

Houd kinderen en omstanders op afstand
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt.
Als u wordt afgeleid tijdens het werk, kan dit
tot gevolg hebben dat u de controle verliest.

Elektrische veiligheid

« Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
passen in de beschikbare stopcontacten.
Breng nooit veranderingen aan de stekker aan.

* De tekst die gebruikt is in het hoofdstuk “Algemene veiligheidswaarschuwingen in verband met elektrisch gereedschap” van deze handleiding,
komt (zoals verplicht) woordelijk uit de geldende norm UL/CSA/EN 62841-1. Dit hoofdstuk bevat algemene veiligheidsvoorschriften voor een
groot aantal verschillende soorten elektrisch gereedschap. Niet ieder voorschrift geldt voor ieder stuk gereedschap, en sommige zijn niet van
toepassing op deze gereedschappen.
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Gebruik nooit verloopstekkers in combinatie
met (geaard) elektrisch gereedschap. Originele
stekkers en passende stopcontacten verminderen
het risico van elektrische schokken.

Voorkom lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op
elektrische schokken is groter als uw lichaam
geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden. Als er water
in het elektrisch gereedschap komt, neemt het
risico op elektrische schokken toe.

.

Gebruik het snoer alleen waarvoor het bedoeld
is. Gebruik het snoer nooit om elektrisch
gereedschap te dragen, te verslepen of om
er de stekker mee uit het stopcontact te
trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen en
bewegende onderdelen. Beschadigde, verstrikte
of in de war geraakte snoeren verhogen de kans op
elektrische schokken.

Wanneer u een elektrisch gereedschap buiten
gebruikt, dientu een verlengsnoer te gebruiken
dat geschikt is voor buiten. Het gebruik van een
snoer dat geschikt is voor buiten, verkleint het
risico van een elektrische schok.

Als u gedwongen bent het elektrisch gereed-
schap op een vochtige plek te gebruiken, moet
het elektrische circuit beveiligd zijn met een
aardlekschakelaar. Door het gebruik van een
aardlekschakelaar wordt het risico van elektri-
sche schokken beperkt.

Persoonlijke veiligheid

« Blijf alert, let voortdurend op wat u doet en
gebruik uw gezond verstand wanneer u met
elektrisch gereedschap aan het werk bent.
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invloed van drugs,
alcohol of geneesmiddelen. Als u ook maar
even niet oplet tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kan dit leiden tot ernstig lichamelijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd een veiligheidsbril.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzolen, een
veiligheidshelm en gehoorbeschermingsmiddelen
die aan de werkomstandigheden zijn aangepast,
verminderen het risico op persoonlijk letsel.

» Voorkom onopzettelijk starten. Zorg ervoor dat
de schakelaar in de uit-stand staat voordat het
gereedschap op het lichtnet en/of de accupack
wordt aangesloten, wordt opgetild of vervoerd.
Het dragen van elektrisch gereedschap met uw
vinger aan de schakelaar of elektrisch gereedschap
van stroom voorzien terwijl de schakelaar in de
AAN-stand staat, is vragen om ongelukken.

Verwijder eventuele instelsleutels of ander
afstelgereedschap voordat u het elektrische
gereedschap aanzet. Een sleutel of ander
gereedschap dat nog aan een draaiend onderdeel
van elektrisch gereedschap vastzit, kan persoonlijk
letsel veroorzaken.

Probeer nooit te ver te reiken. Zorg dat u altijd
stevig staat en dat u uw evenwicht niet verliest.
Zo hebt u meer controle over het elektrisch
gereedschap als er zich een onverwachte situatie
voordoet.

Draag geschikte kleding. Draag geen
loszittende kledingstukken of sieraden. Houd
uw haar en kledingstukken uit de buurt van
bewegende onderdelen. Losse kledingstukken,
sieraden of lang haar kunnen worden gegrepen
door bewegende onderdelen.

Wanneer apparaten voorzien zijn van
een aansluiting voor voorzieningen voor
stofafzuiging en -opvang, zorg dan dat
die zijn aangesloten en gebruik ze op de
voorgeschreven wijze. Het gebruik van een
stofopvangvoorziening kan risico's in verband met
stof verkleinen

Voorkom dat u door vertrouwdheid door
veelvuldig gebruik van gereedschappen
gemakzuchtig wordt en de veiligheidsprincipes
van het gereedschap negeert. Een
onoplettende handeling kan in een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van
elektrisch gereedschap

« Forceer het elektrisch gereedschap nooit.
Gebruik het geschikte gereedschap voor
uw werkzaamheden. Het juiste -elektrische
gereedschap werkt beter en veiliger als u het
gebruikt met de snelheid en het ritme waarvoor
het is ontworpen.

+ Gebruik het elektrische gereedschap niet
als u het niet in en uit kunt schakelen met de
schakelaar. Elk elektrisch gereedschap dat niet in-
en uitgeschakeld kan worden met de schakelaar is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
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» Trek de stekker uit het stopcontact en/of
koppel de accupack los van het elektrische
gereedschap voordat u afstellingen verricht,
accessoires verwisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico
op het onopzettelijk starten van de elektrische
machine.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat
personendieonbekendzijnmethetelektrische
gereedschap of met deze instructies er niet
mee werken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk
in de handen van ongeoefende gebruikers.

Zorg voor een goed onderhoud van elektrisch
gereedschap en toebehoren. Controleer
op verkeerd aangesloten en aanlopende
of vastgelopen bewegende delen, defecte
onderdelen en andere omstandigheden die
gevolgen kunnen hebben voor de werking
van het elektrische gereedschap. Als het
elektrische gereedschap beschadigd is, moet
u het laten repareren alvorens u het opnieuw
gebruikt. Heel wat ongelukken worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

+ Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Goed
onderhouden  snijwerktuigen met scherpe
snijranden zullen minder gemakkelijk blokkeren
en zijn gemakkelijker te bedienen.

Gebruik het elektrische gereedschap,
toebehoren en gereedschapsbits
overeenkomstig deze instructies, rekening
houdend met de werkomstandigheden
en de te verrichten werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere doeleinden dan het beoogde
gebruik kan gevaarlijke situaties
opleveren.

+ Houd handgrepen en gripopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet. Door
gladde handgrepen en gripopperviakken kan
het gereedschap in een onverwachte situatie niet
veilig worden gebruikt of bediend.

Onderhoud

« Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden
en repareren door een bevoegde hersteldienst,
die uitsluitend identicke vervangende
onderdelen gebruikt. Zo wordt de veiligheid van
het elektrisch gereedschap gewaarborgd.

RS-570 pendelzaagmachine RIDGID

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke
veiligheidsinformatie die specifiek betrekking
heeft op dit gereedschap.

Lees deze voorzorgsmaatregelen aandachtig door
voordat u de pendelzaagmachine gebruikt, om
hetrisico op elektrische schokken, brand, explosie
of ernstig lichamelijk letsel te verminderen.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN
EN INSTRUCTIES, ZODAT U ZE OOK LATER
NOG KUNT RAADPLEGEN!

De gereedschapsdraagkoffer bevat een
compartiment voor het opbergen van deze
handleiding bij de machine, zodat de gebruiker
ze altijd bij de hand heeft.

Veiligheid van de pendelzaagmachine

« Houd het elektrische gereedschap
(pendelzaagmachine) vast bij de
geisoleerde greepvlakken wanneer tijdens
werkzaamheden het zaagblad verborgen
bedrading of het eigen netsnoer kan
raken. Wanneer zaagbladen een draad onder
spanning raken, kunnen blootliggende
metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap onder spanning komen te staan
wat bij de gebruiker een elektrische schok kan
veroorzaken.

- Gebruik klemmen of een andere praktische
methode om het werkstuk vast te zetten en
te ondersteunen op een stabiel platform. Het
werkstuk is instabiel wanneer u het met de hand
vasthoudt of tegen uw lichaam klemt, waardoor
verlies van controle kan ontstaan.

Draag altijd een geschikte veiligheidsbril en
gehoorbeschermers. Zaagblad kan breken of
verbrijzelen. Tijdens het zagen kunnen spaanders/
splinters ontstaan die in het oog terecht kunnen
komen. Zagen veroorzaakt hoge geluidsniveaus
die na verloop van tijd uw gehoor kunnen
beschadigen.

- Draag altijd geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Gelaatsbescherming, lange
mouwen, veiligheidsschoenen, veiligheidshelm,
stofmasker en andere middelen waar nodig om
de kans op letsel te verkleinen.
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Draag geen loszittende kledingstukken
tijdens de bediening van de machine. Zorg dat
mouwen en jassen dichtgeknoopt zijn. Reik niet
over de machine. Kledingstukken kunnen worden
gegrepen door de machine en verstrikt raken.

Houd omstanders uit de buurt van de werkplek.
Breng een afscherming of versperring aan
op minimaal 6 feet (2 meter) rondom het
werkgebied. Delen van gebroken zaagbladen
kunnen wegslingeren en letsel veroorzaken
buiten het directe werkgebied. Een afscherming
of versperring waarmee vrije ruimte rondom de
werkplek wordt gecreéerd, verkleint de kans op
letsel.

Houd handen uit de buurt van de
pendelzaagbladen. Laat het zaagblad volledig
tot stilstand komen voordat u het zaagblad of het
werkstuk aanraakt. Hierdoor vermindert het risico
om gegrepen te worden door bewegende delen.

- Pas de pendelzaagmachine niet aan en

gebruik hem niet voor andere doeleinden.
Andere toepassingen of aanpassingen aan de
pendelzaagmachine voor ander gebruik kan
het gereedschap beschadigen, de hulpstukken
beschadigen en/of persoonlijk letsel veroorzaken.

Gebruik altijd het steunhulpstuk dat bij het
gereedschap geleverd is. Zorg voor een goede
ondersteuning van het werkstuk. Zorg ervoor dat
het werkstuk op veilige wijze bevestigd is aan een
stabiel platform. Als u de controle verliest over het
gereedschap kan dit persoonlijk letsel tot gevolg
hebben.

- Zaag alleen als er voldoende vrije ruimte

.

is achter het werkstuk om te zagen. Het
gereedschap kan terugslaan wanneer het
zaagblad een verborgen voorwerp raakt en kan
het gereedschap beschadigen, de hulpstukken
beschadigen en/of persoonlijk letsel veroorzaken.

Gebruik de juiste veiligheidshandschoenen
wanneer u het zaagblad of een accessoire
beetpakt. Vermijd contact met de huid wanneer
u het zaagblad uit het gereedschap verwijdert.
Toebehoren kan heet zijn na langdurig gebruik.

Wees voorzichtig bij werkzaamheden boven
het hoofd. Houd vooraf al rekening met het traject
van vallend materiaal en afval.

+ Gebruik dit gereedschap niet voor langere

tijd. Trillingen veroorzaakt door de werking van
dit gereedschap kunnen permanent letsel aan
vingers, handen en armen veroorzaken. Gebruik
handschoenen voor extra demping, las regelmatig
pauzes in en beperk het dagelijkse gebruik.

- Gebruik geen botte of beschadigde
zaagbladen. Gebogen zaagbladen kunnen
gemakkelijk breken of een terugslag veroorzaken
wat leidt tot schade aan het gereedschap, het
werkstuk en/of persoonlijk letsel.

+ Voordat u begint te zagen, schakelt u de
pendelzaagmachine "IN" en laat u het
zaagblad zijn volledige snelheid bereiken.
Het gereedschap kan gaan schudden of trillen
wanneer de zaagbladsnelheid bij aanvang van het
zagen te laag is en kan terugslaan.

Zaag pijpen uitsluitend wanneer ze afgetapt
en drukloos zijn. Wanneer in een bestaand
leidingwerk wordt gezaagd, moet de pijp
voor aanvang van de zaagwerkzaamheden
afgetapt en drukloos zijn. Neem de juiste
voorzorgsmaatregelen voor de inhoud van de
pijp. Daarmee verkleint u de kans op elektrische
schokken, explosies en ander ernstig letsel.

» Gebruik de RIDGID pendelzaagmachine
uitsluitend met geschikte RIDGID of RIDGID-
goedgekeurdezaagbladen. Andere toepassingen
of aanpassingen aan de pendelzaagmachine voor
ander gebruik kan de machine of het zaagblad
beschadigen en/of persoonlijk letsel veroorzaken.

Schakel altijd de machine uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine weglegt. Dat verkleint de
kans op letsel en schade aan het gereedschap.

Om het risico op ernstig lichamelijk letsel
te verminderen, moet u voor gebruik van
dit gereedschap deze gebruiksaanwijzing
lezen en begrijpen. Daarnaast moet u ook de
gebruiksaanwijzingen, de waarschuwingen en
instructies voor alle te gebruiken toebehoren
en materialen lezen en begrijpen.

Stof datontstaat tijdens hetzagen
en andere bouwactiviteiten kunnen chemicalién
bevatten die kanker, geboorteafwijkingen of andere
vruchtbaarheidsproblemen  kunnen veroorzaken.
Voorbeelden van dergelijke chemicalién zijn:

« Lood uit loodhoudende verf

« Kristallijn siliciumstof uit bakstenen en cement en
andere metselproducten

« Arseen en chroom uit chemisch behandeld
timmerhout.

Uw risico's door blootstellingen hieraan variéren,
afhankelijk van hoe vaak u dit soort werk doet. Om
uw blootstelling aan deze chemicalién te verlagen:
werk in een goed geventileerd gebied en gebruik
een ademhalingsbescherming die gekozen wordt op
basis van de betreffende richtlijnen en normen.
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RIDGID Contactgegevens

Als u nog vragen hebt over dit RIDGID®-product:

- Neem contact op met uw plaatselijke
RIDGID®-dealer.

- Ga naar RIDGID.com om uw dichtstbijzijnde
RIDGID-contactpunt te vinden.

- Neem contact op met het Ridge Tool Technical
Service Department bij
RIDGID.eu@emerson.com of +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com. In de VS en
Canada kunt u ook bellen naar het nummer
(800) 519-3456.

Beschrijving

De RIDGID® RS-570 pendelzaagmachine s
ontworpen voor het zagen van buizen wanneer hij
in combinatie met het meegeleverde steunhulpstuk
wordt gebruikt. Zij kan ook worden gebruikt voor het
zagen van metaal, hout, kunststof profielen en lichte
constructiematerialen.

Deze zaagmachine is geschikt voor zaagbladen met
zowel enkele als dubbele schachten. Het zaagblad
wordt bevestigd aan de zuiger. Wanneer de AAN/
UIT-knop wordt ingedrukt, wordt de heen-en-
weer-beweging via de motor en de tandwielkast
overgebracht op de zuiger.

De zaagmachine wordt geleverd met een

steunhulpstuk om de controle en uitlijning van het
zaagblad t.o.v. de pijp te verbeteren.
Tandwielhuis

Waarschuwingslabel

Snelheidsinstelling

Achterste
handgreep

Geleideschoen

Voorste
handgreep
Ventilatiesleuven

Inbussleutelhouder
Inbussleutel

Tweetraps AAN/UIT-drukknop

Zaagbladklem Iemschroef

Zaagbladbevestigingsgat

Figuur 1 - RIDGID® RS-570 pendelzaagmachine

RS-570 pendelzaagmachine RIDGID

Klemhendel

Zaagsteunas

Bevestigingsring

Ketting

Figuur 2 - Steunhulpstuk

Specificaties
Slaglengte ... 1.2" (30 mm)
Snelheid - onbelast
Slagen/minuut............. 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 (keuzestanden)
Zaagbladtype....... types met enkele en dubbele
schacht
Bladlengte......cuwmern. maximaal 12" (300 mm)
Motor
SPANNING eoveerererreereres 10V
Stroomsterkte 13,0A
Vermogen.. 1300W
Frequentie... . 50 Hz
Zaagcapaditeit ... stalen/kunststof buizen: tot 6",

hout (met nagels): tot 200 mm
Totale lengte
(zonder zaagblad)......... 24" (605 mm)

Breedte .. 4"(100 mm)

Hoogte .. 4" (100 mm)

Gewicht.... .. 7.7 Ibs. (3,5 kg)

Geluidsdruk

(Lea)*....

Geluidsvermogen

[(RYTZN L 98 dB(A), K=3

L1 [TgTe =T Su— 25 m/s2,K=1,5 (hout zagen)
12,3 m/s2, K=1,5 (metalen pijp
zagen)
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* Geluids- en trillingsmetingen worden uitgevoerd in overeenstem-
ming met de gestandaardiseerde test zoals beschreven in de norm
EN 62481-2-11.

—-De gemeten trillingswaarden mogen worden gebruikt voor
vergelijkingen met andere werktuigen en voor een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

- Geluids- en trillingsemissie kan variéren naargelang van de
plaats waar u zich bevindt, en het specifieke gebruik dat u van dit
gereedschap maakt.

- De dagelijkse blootstellingsniveaus voor geluid en trillingen moeten
voor elke toepassing worden geévalueerd en er moeten passende
veiligheidsmaatregelen worden genomen wanneer dat nodig is.
Bij de evaluatie van de blootstellingsniveaus moet ook rekening
worden gehouden met de tijd dat het gereedschap uitgeschakeld
en niet in gebruik is. Dit kan het blootstellingsniveau over de totale
werktijd aanzienlijk verminderen.

Standaarduitrusting

Zie de RIDGID-catalogus voor meer informatie
over de apparatuur die kan worden geleverd bij de
verschillende gereedschappen.

/RHD@"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\
—————

US.A. RIDGID.com
Model No. RS-570 @
Serial No. Oyyxx 10001
Hz
w

6.1
N, [ 700-2200 | /min

_CE& il

Figuur 3 - Typeplaatje (“20yy” = productiejaar.
“xx = productieweek)

— J

Inspectie voor gebruik
A WAARSCHUWING

Y

U moet uw pendelzaagmachine dagelijks vo6r
gebruik controleren en eventuele problemen
verhelpen, om het risico van ernstig letsel door
elektrische schokken, snijwonden, falen van de
hulpstukken of andere oorzaken te verkleinen en
beschadiging van het gereedschap te voorkomen.

1. Controleer of de stekker van de
pendelzaagmachine uit het stopcontact is
getrokken en inspecteer het netsnoer op
schade. Als de stekker werd gewijzigd, of als
het snoer beschadigd is, mag u de machine
wegens het gevaar voor elektrische schokken
niet gebruiken tot het snoer wordt vervangen
door een gekwalificeerde technicus.

Reinig het gereedschap, met name handgrepen
en bedieningsknoppen, en verwijder alle
olie, smeer en vuil. Dat maakt de inspectie
gemakkelijker en helpt voorkomen dat
gereedschap of bedieningselementen uit uw
handen kunnen schieten.

N

w

Inspecteer de pendelzaagmachine op:

« Correcte montage, goed onderhoud en
volledigheid.

Eventuele defecte, versleten, ontbrekende,
verkeerd  uitgelijnde  of  klemmende
onderdelen. Controleer of alle bevestigingen
vastgedraaid zijn. Inspecteer de centreerpen
(figuur 7) op aanwezigheid en schade.

Correcte werking van de tweetraps AAN/UIT-
drukknop - zie figuur 9.

Steunhulpstuk. Controleer of deze schoon
is, zich in goede toestand bevindt en correct
werkt. Inspecteer ketting op loskomende
schakels of andere beschadigingen. Als
schakels loskomen, wijst dat erop dat de
ketting overbelast is geweest en vervangen
moet worden.

Aanwezigheid en leesbaarheid van het
waarschuwingslabel. Zie Figuur 4.

.

Enige andere toestand die een veilige en
normale werking zou kunnen verhinderen.

Gebruik het gereedschap niet totalle problemen
zijn verholpen of gerepareerd.

iNe
06

Figuur 4 - Waarschuwingslabel
Instellings-en
bedieningsinstructies

~

A WAARSCHUWING
Houd het elektrische gereedschap

(pendelzaagmachine) vast bij de geisoleerde
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greepvlakken, wanneer tijdens werkzaamheden
het zaagblad verborgen bedrading of het eigen
netsnoer kan raken. Wanneer zaagbladen
een draad onder spanning raken, kunnen
blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan wat bij de gebruiker een elektrische schok kan
veroorzaken.

Gebruik klemmen of een andere praktische
methode om het werkstuk vast te zetten en te
ondersteunen op een stabiel platform. Het werkstuk
is instabiel wanneer u het met de hand vasthoudt
of tegen uw lichaam klemt, waardoor verlies van
controle kan ontstaan.

Houd omstanders uit de buurt van de werkplek.
Breng een afscherming of versperring aan op
minimaal 6 feet (2 meter) rondom het werkgebied.
Delen van gebroken zaagbladen kunnen
wegslingeren en letsel veroorzaken buiten het
directe werkgebied. Een afscherming of versperring
waarmee vrije ruimte rondom de werkplek wordt
gecreéerd, verkleint de kans op letsel.

Houdhandenuitdebuurtvandependelzaagbladen.
Laat het zaagblad volledig tot stilstand komen
voordat u het zaagblad of het werkstuk aanraakt.
Hierdoor vermindert het risico om gegrepen te
worden door bewegende delen.

Gebruik altijd het steunapparaat dat bij het
gereedschap geleverd is. Zorg voor een goede
ondersteuning van het werkstuk. Zorg ervoor
dat het werkstuk op veilige wijze bevestigd is aan
een stabiel platform. Als u de controle verliest
over het gereedschap kan dit persoonlijk letsel
tot gevolg hebben.

Zaag alleen als er voldoende vrije ruimte is achter
het werkstuk om te zagen. Het gereedschap
kan terugslaan wanneer het zaagblad een
verborgen voorwerp raakt en kan het gereedschap
beschadigen, de hulpstukken beschadigen en/of
persoonlijk letsel veroorzaken.

Wees voorzichtig bij werkzaamheden boven het
hoofd. Houd vooraf al rekening met het traject van
vallend materiaal en afval.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Gebogen zaagbladen kunnen gemakkelijk
breken of een terugslag veroorzaken wat leidt tot
schade aan het gereedschap, het werkstuk en/of
persoonlijk letsel.

Voordat u begint te zagen, schakelt u de
pendelzaagmachine "IN" en laat u het zaagblad

RS-570 pendelzaagmachine RIDGID

zijn volledige snelheid bereiken. Het gereedschap
kan gaan schudden of trillen wanneer de
zaagbladsnelheid bij aanvang van het zagen te laag
is en kan terugslaan.

Zaag pijpen uitsluitend wanneer ze afgetapt en
drukloos zijn. Wanneer in een bestaand leidingwerk
wordt gezaagd, moet de pijp voor aanvang van de
zaagwerkzaamheden afgetapt en drukloos zijn.
Neem de juiste voorzorgsmaatregelen voor de
inhoud van de pijp. Daarmee verkleint u de kans
op elektrische schokken, explosies en ander ernstig
letsel.

Schakel altijd de machine uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen voordat
u de machine weglegt. Dat verkleint de kans op
letsel en schade aan het gereedschap.

Volg de instructies voor instellen en bedienen van
het gereedschap om het letselrisico door snijden en
andere oorzaken te verminderen en schade aan het
gereedschap te voorkomen.

1. Controleer of het werkgebied geschikt is
(zie Algemene veiligheidsregels). De werkplek
moet overzichtelijk, vlak, stabiel en droog
zijn. Gebruik het gereedschap nooit terwijl u
in water staat.

2. Inspecteer het uit te voeren werk. Bepaal
het materiaaltype, omvang en vrije ruimte
rondom het materiaal. Bepaal de locatie
van de zaagsnede en teken die duidelijk af.
Bepaal welk toebehoren geschikt is voor
de werkzaamheden. Wanneer aan een
bestaand leidingnetwerk wordt gewerkt,
dient u ervoor te zorgen dat deze drukloos
en afgetapt is. Zagen in systemen die onder
druk staan of systemen die gevuld zijn
met vloeistoffen, kunnen overstromingen,
elektrische schokken, explosies en ernstig
letsel veroorzaken. Zorg dat u de inhoud van
de pijp kent en eventuele specifieke gevaren
in verband met de inhoud ervan. Raadpleeg
de hoofdstukken Beschrijving en Specificatie
voor informatie over het gereedschap.
Gebruik van verkeerd toebehoren voor een
toepassing kan leiden tot letsel, beschadiging
van het gereedschap en het maken van
onvolledige verbindingen.

3. Vergewis u ervan dat de complete uitrusting
is geinspecteerd en ingesteld zoals
aangegeven in de bijbehorende instructies.

999-995-148.09_REV. B
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Zaagbladen verwijderen/aanbrengen

De keuze van het juiste zaagblad verbetert de
efficiéntie en nauwkeurigheid van de zaagsnede,
verhoogt de levensduur van het zaagblad
en vermindert de kans op letsel tijdens de
werkzaamheden. De pendelzaagmachine kan
worden gebruikt met zaagbladen met enkele
of dubbele schacht (figuur 5). Zaagbladen met
dubbele schachten zijn gewoonlijk dikker (om
doorbuigen te voorkomen) en hebben een langere
levensduur dan zaagbladen met enkele schacht.

Centreergat

1 GAUGE AND UNDER © 12,7 mm

(‘I § R|m|D METAL CUTTING
e

)

Figuur 5A - Zaagbladen met enkele schacht

Centreergat

lelD Cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Figuur 5B - Zaagbladen met dubbele schacht

Selecteer het zaagblad op basis van het te
zagen materiaal. Kies de zaagbladlengte
zodanig, dat het zaagblad na montage in de
pendelzaagmachine minimaal 1.4" (40 mm) uit
het materiaal steekt (figuur 6).

Min. 40 mm

Figuur 6 - Juiste zaagbladlengte

1. Zorg ervoor dat de AAN/UIT-knop niet wordt
ingedrukt en de stekker zich niet in een
stopcontact bevindt.

2. Gebruik de meegeleverde inbussleutel om de
schroef en de zaagbladklem los te draaien. Zie

figuur 7.
Klemschroef Zaagbladklem
Snijblad
» /
( c&:‘.u/
i Centreerpen

Zuiger

Figuur 7 - Zaagbladen aanbrengen

3. Indien noodzakelijk, het gemonteerde
zaagblad voorzichtig verwijderen. Na gebruik
kunnen zaagbladen heet zijn en scherpe
randen hebben - draag handschoenen om
de kans op letsel te verkleinen.

4. Plaats het nieuwe zaagblad zo dat
de centreerpen in het gat van de
zaagbladschacht valt. Zorg ervoor dat
de centreerpen aanwezig is en in goede
toestand verkeert - machine niet gebruiken
zonder centreerpen. De pendelzaagmachine
is geschikt voor zaagbladen met zowel
enkele als dubbele schacht. Voor een betere
bereikbaarheid kan het zaagblad zowel
met de tanden omhoog als omlaag worden
aangebracht.
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Figuur 8 - Centreerpen grijpt in het zaagblad
5. Draai de schroef stevig vast en zorg ervoor
dat het zaagblad stevig wordt vastgeklemd
door de klem.
6. Bevestig de inbussleutel weer in de houder
aan het netsnoer van de pendelzaagmachine.

AAN/UIT-bediening

Houd de pendelzaagmachine stevig vast met bei-
de handen om de kans op schokken te verkleinen.
Zorg ervoor dat het zaagblad nergens contact
maakt.

Werk in een goede, stabiele houding. Tracht nooit
te ver te reiken. Zorg dat u altijd stevig staat en dat
u uw evenwicht niet verliest. Door in een correcte
werkhouding te staan, houdt u ook in onvoorziene
omstandigheden betere controle over het

RS-570 pendelzaagmachine RIDGID

Bedien de schakelaar in de twee stappen die
getoond worden in figuur 9.

-
1.Vooruit duwen

T 2. Indrukken

Figuur 9 - Bediening van de schakelaar

De machine is voorzien van een softstartfunctie. De
machine start met een lage snelheid en verhoogt de
snelheid na 3-4 seconden geleidelijk tot de maximale
snelheid. Laat de pendelzaagmachine de maximale
snelheid bereiken voordat u begint te zagen.

Om de machine uit te schakelen, de AAN/UIT-knop
loslaten.

Snelheidsinstelling

De gebruikssnelheid voor verschillende materialen
is afhankelijk van een aantal factoren (type materiaal,
zaagbladtype, bereikbaarheid van het werkgebied
enz.). Gebruik de informatie in de tabel (figuur 11)
hieronder als uitgangspunt voor het kiezen van de
snelheid. Draai de snelheidsknop in de gewenste
stand (letter), naar het symbool (V) (zie figuur 10). De
bedrijfssnelheid voor een specifieke toepassing kan
worden bepaald op basis van ervaring.

Figuur 10 - Snelheidsinstelling

gereedschap.
dr:;?lr(‘: op S(I;Ie;;:':/;?:::;;t Metaal Hout Kunststoffen Keramiek, gasbeton
A 700 . — . .
B 950 . — . .
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — —
G 2200 — . — —

Figuur 11 - Snelheidstabel (- aanbevolen voor toepassing)

999-995-148.09_REV. B
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Zaagbewerking

Zorg ervoor dat het werkstuk goed wordt onder-
steund en stabiel is. Werkstuk en ondersteuning
moeten bestand zijn tegen de krachten en trillingen
die nodig zijn tijdens het zagen zonder te bewegen of
te draaien. Houd het werkstuk niet vast met de hand.
Wanneer een bankschroef wordt gebruikt, dient u
ervoor te zorgen, dat deze het juiste formaat heeft en
goed bevestigd is om kantelen tijdens het gebruik te
voorkomen. Voor pijpen met een langere lengte ge-
bruikt u geschikte pijpsteunen om de extra lengte te
ondersteunen.

Tijdens het zagen dient u gelijkmatig te zagen voor
het beste resultaat. Buitensporige kracht verhoogt
niet de snelheid, maar resulteert in een geringere
levensduur van het zaagblad, overbelasting van de
pendelzaagmachine en verhoogde braamvorming.
Pas de zaagkracht waar nodig aan tijdens het zagen
om de zaagtijd te optimaliseren en slijtage aan het
zaagblad te minimaliseren. Controleer het zaagproces
en wees bedacht op afklemmen van het zaagblad
of beweging van het werkstuk wat problemen kan
veroorzaken.

Tijdens het zagen van staal (pijpen, profielen
enz) gebruikt u koelsmeeremulsies met een lage
viscositeit om de afvoer van spanen te verbeteren
en de temperatuur in het zaaggebied te verlagen.
Wij adviseren het gebruik van RIDGID aerosole
snijolie. Het gebruik van koelsmeeremulsies verlengt
de levensduur van het zaagblad. Gebruik geen
koelsmeeremulsies met een hoge viscositeit (dikke
olie en vet), omdat die de afvoer van spanen en
warmte vanuit het zaaggebied hinderen en de
levensduur verlagen.

Tijdens langdurig gebruik kan het tandwielhuis van
de pendelzaagmachine heet worden (hitte voelbaar
door de handschoenen). Wanneer dat gebeurt,
moet u de pendelzaagmachine laten afkoelen tot
omgevingstemperatuur voordat u verder gaat.

De pendelzaagmachine kan in drie verschillende
configuraties worden gebruikt.

Zagen van vierkante buis met
steunhulpstuk

Gebruik altijd het meegeleverde steunhulpstuk
tenzij het niet kan worden gebruikt vanwege
ruimtegebrek of andere beperkingen. Het
steunhulpstuk klemt de pijp en helpt de
reactiekrachten en trillingen te weerstaan.

1. Draai de klemhendel van het steunhulp-
stuk los.

2. Plaats het steunhulpstuk met de beugel
rechts van de zaaglocatie, waarbij u de
uitsparing in de zaagsteunas uitlijnt met de
zaaglocatie. Zie figuur 12.

Zaaglocatie

- ]
Figuur 12 - Plaatsing van het steunhulpstuk,
gelijnd met de gewenste zaaglocatie

3. Plaats het V-voetstuk van het steunhulpstuk
op de pijp. Leg de ketting nauwsluitend aan
om de pijp en haak de kettingpennen in de
haken van het apparaat. Draai de klemhendel
stevig vast (figuur 13).

Figuur 13 - Pendelzaagmachine op het
steunhulpstuk monteren
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4. Bevindt de klemhendel zich in het pad van
de pendelzaagmachine, trek de hendel dan
omhoog, draai deze weg en laat hem weer
omlaag zakken(figuur 14).

Hendel
optillen

=

Figuur 14 - Klemhendel aanpassen

5. Steek de stekker van de pendelzaagmachine
in het stopcontact.

6. Lijn de zaagsteunpen van het steunhulpstuk
uit met het bevestigingsgat van de
pendelzaagmachine en breng de pen aan in
het gat. Controleer of het zaagblad uitgelijnd
is met de gewenste zaaglocatie.

7. Pakde achterste handgreep beet.

Figuur 15C- De pijp zagen

Schakel de pendelzaagmachine IN en laat het 10. Blijfkracht uitoefenen tot de pijpis doorgezaagd.

zaagblad zijn maximale snelheid bereiken. 11. Schakel de zaag UIT en laat het zaagblad
volledig tot stilstand komen. Trek de stekker uit

9. Til de pendelzaagmachine op en laat het het stopcontact.

zaagblad contact maken met de pijp.
Oefen een gelijkmatige kracht uit op de Zagen uit de losse hand

pendelzaagmachine om de pijp door te o
zagen. Figuren 15A-C. 1. Steek de stekker van de pendelzaagmachine in

het stopcontact.

2. Pak de pendelzaagmachine stevig vast met
beide handen.
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3. Voor recht of contour zagen vanaf de rand van Om het invalzagen te vergemakkelijken, gebruikt u
het materiaal, lijnt u het zaagblad uit met de een zaagblad met dubbele schacht.

afgetekende zaagsr)ede op het vyerkstuk én 1. Steek de stekker van de pendelzaagmachine in
drukt u de zaaggeleideschoen stevig tegen het het stopcontact
materiaal. '

4. Schakel de pendelzaagmachine IN en laat het
zaagblad zijn maximale snelheid bereiken.

5. Geleid het gereedschap langs de markering
om de gewenste zaagsnede te maken. Houdt
de geleideschoen altijd stevig tegen het
werkstuk gedrukt om buitensporige trillingen te
voorkomen (figuur 16).

6. Schakel de zaag UIT en laat het zaagblad
volledig tot stilstand komen. Trek de stekker uit
het stopcontact.

Figuur 16 - Zagen uit de losse hand

Invalzagen

Invalzagen is bedoeld om gaten te zagen in
zachte materialen, zoals zacht hout of licht
constructiemateriaal. Invalzagen mag niet worden
gebruikt in metaal of andere harde materialen.
Wanneer met hardere materialen wordt gewerkt,
moet eerst een geleidegat worden geboord dat
groot genoeg is voor het zaagbladformaat.

Pak de pendelzaagmachine stevig vast met
beide handen.

Druk de geleideschoen stevig tegen het
werkstuk waarbij u de punt van het zaagblad
net boven de zaaglijn houdt. (figuur 17A).

Schakel de pendelzaagmachine IN en laat het
zaagblad zijn maximale snelheid bereiken

Terwijl u de geleideschoen tegen het werkstuk
gedrukt houdt om trillingen te verminderen,
brengt u de achterste handgreep omhoog tot
het zaagblad door het werkstuk zaagt (figuur
17B&Q).

Bliiff in de gewenste richting zagen zoals
beschreven in het gedeelte "Zagen uit de
losse hand"

Schakel de zaag UIT en laat het zaagblad
volledig tot stilstand komen. Trek de stekker uit
het stopcontact.

Figuur 17B - Invalzagen
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Figuur 17C - Invalzagen

Opslag

Berg het gereedschap op in
de draagkoffer en plaats deze in een droge veilige
omgeving buiten hetbereik van kinderenen mensen
die niet bekend zijn met een pendelzaagmachine.
Het gereedschap is gevaarlijk in de handen van
ongeoefende gebruikers.

Onderhoudsinstructies

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-knop losgelaten
is en de stekker van de pendelzaagmachine
uit het stopcontact is verwijderd voordat u
onderhoud gaat uitvoeren of aanpassingen doet.

Onderhoud de machine in overeenstemming met
deze procedures om het risico op verwondingen
door elektrische schok of andere oorzaken te
beperken.

1. Veeg het elektrische gereedschap dagelijks af
met een schone, droge doek.

2. Indien nodig, ventilatiesleuven met een
droge kwast zorgvuldig schoonmaken.
Voorkom dat vreemde voorwerpen in het
gereedschap komen.

3. Reinigzaagbladenen brenglichte olieaanom
corrosie te voorkomen. veeg overtollige weg.

RS-570 pendelzaagmachine RIDGID

Smeren

De pendelzaagmachine is voor zijn levensduur
af fabriek gesmeerd en hoeft gewoonlijk niet
gesmeerd te worden.

Motorborstels

Deze pendelzaagmachine is uitgerust met borstels
met automatische onderbreking. Wanneer de
koolborstels versleten zijn, werkt het gereedschap
niet meer. Breng het gereedschap weg voor
onderhoud.

Onderhoud en reparaties

A WAARSCHUWING

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste
herstelling kan het apparaat gevaarlijk maken
om mee te werken.

In  Onderhoudsinstructies worden de meeste
onderhoudsbehoeften van deze machine
behandeld. Eventuele problemen die niet in dat
hoofdstuk worden behandeld, mogen uitsluitend
worden opgelost door een onafhankelijk RIDGID-
onderhoudscentrum. Gebruik uitsluitend RIDGID
servicedelen.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhan-
kelijke RIDGID servicecentrum en voor al uw vra-
gen over onderhoud of reparaties, zie de contact
gegevens in deze handleiding.

Optionele apparatuur

A WAARSCHUWING

Om hetrisico op ernstige letsels te beperken, mag
u alleen het toebehoren gebruiken dat specifiek
is ontworpen en aanbevolen voor gebruik met de
RIDGID pendelzaagmachine (zie de lijst hierna).

Catalogusnr. | Beschrijving

45297 6" 550 kettingklem
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Problemen oplossen

SYMPTOOM

MOGELIJKE REDEN

OPLOSSING

Extreme trillingen.

Zaagblad is verbogen.

Zaagblad zit niet vast in de
zaagbladhouder.

Gooi het zaagblad weg en gebruik
een ander zaagblad.

Monteer het zaagblad op de juiste
wijze.

Zaagblad loopt vast in
zaagsnede, motor slaat
af of slaat terug tijdens
het zagen.

Stomp zaagblad met verkeerd
tandtype.

Punt van het zaagblad raakt het
werkstuk of de binnenzijde van
de buis.

Gooi het zaagblad weg en gebruik
een ander zaagblad.

Voorkom dat de punt van het zaagblad
het werkstuk raakt tijdens het zagen

en zorg ervoor dat het zaagblad lang
genoeg is om een buis door te zagen.

Bimetaal pendelzaagbladen met dubbele opname

Catalogusnummer | Modelnummer Lengte Tanden per inch
Inch mm
Zaagbladen - dikwandige stalen pijp
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Zaagbladen - stalen pijp, hout met nagels en universele toepassingen
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Zaagbladen - ruwe houtbewerking
35786 | D-1011 12 300 6
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Universele bimetaal pendelzaagbladen met enkelvoudige opname

RS-570 pendelzaagmachine RIDGID

Catalogusnummer | Modelnummer Lengte Tanden per inch
Inch | mm
Zaagbladen - ruwe houtbewerking
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Zaagbladen - algemeen gebruik, inclusief hout met nagels
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
vy 83246 D-975 12 300 %
8 Zaagbladen - non-ferrometalen, plaatstaal
3] 80500 D-984 4 100 14
azz 80505 D-985 6 150 14
‘ggg 20321 D-1014 8 200 14
'E'E‘a’ Zaagbladen - non-ferrometalen, gegalvaniseerde stalen buizen
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 X 83206 D-971 8 200 18
5 83216 D-972 9 250 18
\ 4 80520 D-988 2% 65 18
Zaagbladen - plaatstaal en buizen
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Zaagbladen - abrasieve materialen
74266 | D105 | 8 | 200 ] —

Voor een volledig overzicht van alle RIDGID toebehoren die voor deze gereedschappen beschikbaar zijn,
zie de Ridge Tool Catalog online op RIDGID.com of zie contactgegevens.

Afvalverwijdering

Bepaalde delen van deze werktuigen bevatten
waardevolle materialen en kunnen worden
gerecycled. Een bedrijf dat gespecialiseerd is

Elektromagnetische
compatibiliteit (EMC)

De term elektromagnetische compatibiliteit wordt

in recycling vindt u ongetwijfeld ook bij u in de
buurt. Verwijder de onderdelen in elk geval in
overeenstemming met de geldende wet- en
regelgeving. Neem contact op met uw plaatselijke
afvalverwijderingsinstantie voor nadere informatie.

In EG-landen: Gooi elektrische gereed-
schappen niet bij het huisvuil!

Conform de Europese Richtlijn

2012/19/EU betreffende afgedankte
. elektrische en elektronische apparatuur

en de implementatie daarvan op
landelijk niveau, moet elektrische apparatuur die niet
meer bruikbaar is afzonderlijk worden ingezameld
en op milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

gebruikt om de geschiktheid aan te geven van het
product om probleemloos te functioneren in een
omgeving waarin elektromagnetische straling
en elektrostatische ontladingen aanwezig zijn en
zonder elektromagnetische storing te veroorzaken
bij andere apparatuur.

Deze gereedschappen voldoen aan
alle EMC-normen die van toepassing zijn. De
mogelijkheid dat ze storingen veroorzaken
in andere apparaten kan echter niet worden
uitgesloten. Alle EMC-gerelateerde normen die
getest zijn, worden vermeld in de technische
documentatie van het gereedschap.

999-995-148.09_REV. B
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Seghetto alternativo

Seghetto alternativo RS-570

A AVVERTENZA!

Leggere attentamente il Manuale
dell'operatore prima di usare questo
utensile. La mancata osservanza del-

le istruzioni contenute nel presente Seghetto alternativo RS-570

manuale pué comportare il rischio di - —
Annotare nella casella sottostante il Numero di serie cosi come appare sulla targhetta del nome.

scosse elettriche, incendi e/o gravi le-
sioni personali. Nodiserie
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Simboli di sicurezza

Nel presente manuale dell'operatore e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte vengono
utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la

comprensione di tali indicazioni e simboli.

A\

A PERICOLO lesioni.
A AVVERTENZA
A PRECAUZIONE

o gravi lesioni.

lievi o moderate.

Questo e un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di potenziali pericoli di lesioni
personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.
PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi

AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare la morte

PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo causare lesioni

TN  AVVISO indica informazioni relative alla protezione della proprieta.

Questi simboli indicano che occorre leggere il
manuale di istruzioni attentamente prima di
usare l'apparecchiatura. Il manuale di istruzioni
contiene informazioni importanti sull'uso sicuro
e appropriato dell'apparecchiatura.

©

O
%)

Questo simbolo indica che, per ridurre il rischio di
lesioni, occorre indossare sempre gli occhiali protettivi
con schermi laterali o una maschera e protezione per
le orecchie quando si usa l'apparecchiatura.

Questo simbolo indica che, per ridurre il rischio di
danni dovuti alla polvere quando si utilizza questa
apparecchiatura, occorre sempre indossare protezione
per la respirazione in base agli opportuni regolamenti.

Questo simbolo indica il rischio di

elettriche.

scosse

%
v
0

Questo simbolo indica il rischio che mani, dita
o altre parti del corpo possano essere tagliate
dalle parti in movimento.

Questo simbolo indica che, per ridurre i rischi
di lesioni, & necessario indossare sempre
guanti quando si maneggia o utilizza questa
apparecchiatura.

Avvertenze di sicurezza generali
dell'utensile elettrico*

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, leillustrazionielespecifichefornitecon
questo utensile elettrico. La mancata osservanza
delle istruzioni puo causare folgorazione, incendi
e/o lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE
E LE ISTRUZIONI
PER UNA SUCCESSIVA CONSULTAZIONE!

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si ri-
ferisce all'utensile alimentato a corrente (mediante
un cavo) o a batteria (senza cavo).

Area di lavoro

» Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Aree disordinate o al buio favoriscono gli
incidenti.

- Non utilizzare utensili elettrici in ambienti
esplosivi, come in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici
producono scintille che possono incendiare la
polvere o i fumi.

« Tenereibambini e gli estraneilontani quando
si utilizza I'utensile elettrico. Qualunque
distrazione puo farne perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

« Le spine degli utensili elettrici devono
coincidere con le prese. Non modificare la
spina in alcun modo. Non usare adattatori
con attrezzi elettrici con messa a terra
(collegati a massa). L'uso di spine integre
nelle prese corrette riduce il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici
con messa a terra o collegate a massa come
tubature, radiatori, fornelli e frigoriferi. ||
rischio di folgorazione & maggiore se il corpo
¢ collegato a massa o dotato di messa a terra.

* I testo usato nella sezione Avvertenze di sicurezza generali dell'utensile elettrico di questo manuale é riportato letteralmente, come
richiesto, ai sensi dello standard UL/CSA/EN 62841-1 applicabile. Questa sezione contiene le procedure generali di sicurezza per molti tipi
differenti di utensili elettrici. Non tutte le precauzioni si applicano a ogni utensile e alcune non si applicano a questi utensili.
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- Non esporre l'utensile elettrico alla pioggia
o all'umidita. Se penetra dellacqua in un
utensile elettrico, aumenta il rischio di scosse
elettriche.

Fare buon uso del cavo. Non usare mai il cavo
per trasportare l'utensile elettrico, per tirarlo
o per staccare la spina. Mantenere il cavo
al riparo dal calore, dall'olio, dagli spigoli
e da parti in movimento. | cavi danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Quando si attiva un utensile elettrico all'a-
perto, utilizzare una prolunga adatta per
l'uso all'aperto. L'uso di prolunghe per esterni
riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non si puo evitare di usare un utensile
elettrico in un ambiente umido, usare una
Presa protettadauninterruttore differenziale
(GFCl, Ground Fault Circuit Interrupter). Luso
di un interruttore differenziale (GFCI) riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

« Non distrarsi: prestare attenzione e lavorare
con l'utensile elettrico usando il buon senso.
Non usare l'utensile elettrico in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o farmaci. Un momento di distrazione mentre si
usano utensili elettrici puo causare gravi lesioni
personali.

Usare i dispositivi di sicurezza personale.
Indossare sempre occhiali protettivi.
| dispositivi di sicurezza individuale, come
una mascherina per la polvere, calzature
antinfortunistiche con suola antiscivolo, casco
protettivo e cuffie antirumore, usati secondo
le condizioni appropriate, riducono il rischio di
lesioni.

Evitare accensioni accidentali. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF (SPENTO)
prima di collegare l'utensile alla presa e/o alla
batteria, sollevarlo o trasportarlo. Trasportare
utensili elettrici con il dito sullinterruttore
o collegare alla corrente utensili con l'interruttore
su ON favorisce gli incidenti.

Rimuovere tuttii tasti o le chiavi di regolazio-
ne prima di accendere (ON) l'utensile elettri-
co. Una chiave o tasto lasciato in una parte ruo-
tante dell'utensile puo causare lesioni personali.

« Non sporgersi eccessivamente. Mantenere
stabilita ed equilibrio in ogni momento.
Questo permette di tenere meglio sotto
controllo l'utensile elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossareabbigliamentoadatto.Nonindossare
indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli
e gli indumenti lontano dalle parti mobili. Gli
indumenti ampi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti mobili.

Se gli utensili sono dotati di connessione
per dispositivi di estrazione o di raccolta
della polvere, controllare che siano collegati
e utilizzati correttamente. L'uso di dispositivi
per laraccolta della polvere pud ridurre i pericoli
derivanti dalla polvere

Non permettere che la familiarita acquisita
a seguito di utilizzi frequenti degli utensili
porti ad eccessiva sicurezza e a ignorare
i principi di sicurezza dell'utensile. Un'azione
avventata puo causare lesioni gravi in una
frazione di secondo.

Utilizzo e cura dell'utensile elettrico

+ Non forzare l'utensile elettrico. Usare I'uten-
sile elettrico adatto al lavoro da svolgere.
L'utensile elettrico adatto svolgera il lavoro me-
glio e con maggiore sicurezza nelle applicazioni
per le quali e stato progettato.

Non utilizzare l'utensile elettrico se l'interrut-
tore di accensione (ON) o spegnimento (OFF)
non funziona. Un utensile elettrico che non puo
essere acceso o spento & pericoloso e deve essere
riparato.

Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere la batteria dall'utensile elettrico
prima di regolarlo, di sostituire gli accessori
o di riporlo. Tali misure di sicurezza preventive
riducono il rischio di accendere Iutensile
elettrico accidentalmente.

Conservare gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e non
consentire a persone che non abbiano
familiarita con l'utensile elettrico o con
queste istruzioni di attivare [l'utensile
elettrico. Gli utensili elettrici sono pericolosi
nelle mani di utenti inesperti.

Effettuare la manutenzione degli utensili
elettrici e degli accessori. Controllare
che le parti mobili non siano disallineate
o bloccate, che non ci siano parti rotte o altre
condizioni che possono compromettere il
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funzionamento dell'utensile elettrico. Se
danneggiati, fare riparare gli utensili elettrici
prima del loro uso. Molti incidenti sono causati
da utensili elettrici trascurati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati
e puliti. Gli utensili da taglio sottopostia regolare
manutenzione e ben affilati si inceppano di
meno e sono pit facili da manovrare.

Usare l'utensile elettrico, gli accessori e le
punte, ecc. attenendosi a queste istruzioni,
tenendo presenti le condizioni di utilizzo
e il lavoro da svolgere. Lutilizzo dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle a cuie
destinato puo dare luogo a situazioni pericolose.

Assicurarsi che le impugnature e le superfici
di presa siano asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le maniglie e le superfici di
presa scivolose non consentono il maneggio
e controllo sicuro dell'utensile in situazioni
impreviste.

Manutenzione

« Fare eseguire la revisione dell'utensile
elettrico da una persona qualificata che usi
soltanto parti di ricambio originali. Questo
garantisce la sicurezza dell'utensile elettrico.

Informazioni specifiche di
sicurezza

A AVVERTENZA

Questasezione contieneimportantiinformazioni
di sicurezza specifiche per questo utensile.

Leggere attentamente queste precauzioni prima
di utilizzare il seghetto alternativo, al fine di
ridurre il rischio di scosse elettriche, incendi,
esplosioni o gravi lesioni personali.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE
E LE ISTRUZIONI
PER UNA SUCCESSIVA CONSULTAZIONE!

E incluso un vano nella custodia di trasporto
dell'attrezzo che serve a conservare il manuale
insieme alla macchina per l'uso da parte
dell'operatore.

Sicurezza del seghetto alternativo

» Quando si eseguono operazioni in cui l'ac-
cessorio di taglio potrebbe entrare a con-
tatto con il cablaggio nascosto o con il suo

.

Seghetto alternativo RS-570 RIDGID

proprio cavo, afferrare l'utensile elettrico
(seghetto alternativo) dalle superfici di pre-
sa isolata. Il contatto dell'accessorio di taglio
con un filo “vivo" puo rendere anche le parti
metalliche esposte dell'utensile elettrico “vive”
e fulminare l'operatore.

Utilizzare fascette o un altro metodo pratico
per proteggere e supportare il pezzo in
lavorazione su una piattaforma stabile.
Tenendo il pezzo in lavorazione in mano
o contro il corpo puo verificarsi una perdita di
controllo e della stabilita.

Indossare sempre adeguata protezione per
gli occhi e per le orecchie. Le lame per seghetti
possono spezzarsi o frammentarsi. Loperazione
di taglio puo produrre schegge che possono
essere lanciate o penetrare negli occhi. Il taglio
produce elevati livelli di rumore che, nel corso
del tempo, possono danneggiare l'udito.

Indossare sempre adeguati dispositivi di
protezione individuale. Gli schermi peril viso, le
maniche lunghe, le calzature antinfortunistiche,
i caschi protettivi e altro equipaggiamento
opportuno ridurra i rischi di lesioni.

Non indossare abiti larghi durante I'uso della
macchina. Tenere maniche e giacche allacciate.
Non sporgersi sulla macchina. Gli indumenti
possono essere afferrati dalla macchina
e rimanere impigliati.

Tenere gli estranei a distanza dall'area di
lavoro. Proteggere o barricare uno spazio di
almeno 6 piedi (2 metri) intorno all'area di
lavoro. Il lancio di schegge o di utensili da taglio
rotti pud provocare lesioni oltre limmediata
area operativa. Una protezione, o una barricata,
in grado di fornire uno spazio libero intorno al
pezzo in lavorazione ridurra i rischi di lesioni.

Tenere le mani lontane dalle lame per
seghetti alternativi. Prima di maneggiare la
lama o il pezzo in lavorazione, attendere l'arresto
completo della lama. Questa prassi ridurra il
rischio di intrappolamento nelle parti ruotanti.

Non modificare il seghetto alternativo né
usarlo per altre finalita. Altri utilizzi o modifiche
apportate al seghetto per altre applicazioni
possono danneggiare l'utensile, danneggiare gli
accessori e/o provocare lesioni personali.

Utilizzare sempre il dispositivo di supporto
fornito con l'utensile. Supportare correttamente
il pezzo in lavorazione. Accertarsi che il pezzo in
lavorazione sia ben saldo su una piattaforma
stabile. La perdita di controllo durante il
funzionamento puo causare lesioni personali.
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- Tagliare soltanto se & presente un adeguato
spazio dietro il pezzo in lavorazione da
tagliare. La lama puo provocare il contraccolpo
dell'utensile nel caso in cui colpisca un oggetto
nascosto, pud danneggiare [l'utensile, gli
accessori e causare lesioni personali.

Quando si afferra la lama o l'accessorio,
utilizzare opportuni guanti protettivi.
Quando si rimuove la lama dall'utensile evitare
il contatto con la pelle. Lapparecchiatura
potrebbe essere calda dopo un uso prolungato.

Prestare attenzione quando si lavora in aree
sospese. Anticipare il percorso dei materiali
e dei residui che cadono.

Non utilizzare questo utensile per periodi
di tempo piu lunghi. La vibrazione provocata
dal funzionamento di questo utensile puo
danneggiare in modo permanente le dita,
le mani e le braccia. Utilizzare i guanti che
forniranno  un'imbottitura  extra, riposarsi
frequentemente e limitare il tempo di utilizzo
quotidiano.

Non usare lame smussate o danneggiate.
Le lame piegate possono spezzarsi facilmente
oppure provocare un contraccolpo con
conseguenti danni all'utensile e al pezzo
in lavorazione, e/o possono causare lesioni
personali.

Prima di iniziare a tagliare, accendere il
seghetto (ON) e attendere che la lama
raggiunga la massima velocita. Lutensile
puo sbattere o vibrare se la velocita della lama
e bassa all'inizio del taglio e, possibilmente,
possono verificarsi contraccolpi.

Tagliare i tubi soltanto se sono stati
completamente drenati e depressurizzati.
Quando si effettua il taglio in un impianto
esistente, il tubo deve essere drenato
e depressurizzato prima del taglio. Prendere
le opportune misure in considerazione del
contenuto del tubo. Questo accorgimento
riduce il rischio di scosse elettriche, esplosioni
e altre gravi lesioni.

Utilizzare il Seghetto alternativo RIDGID
soltanto con le lame RIDGID opportune
o approvate. Altri utilizzi o modifiche apportate
al seghetto per altre applicazioni possono
danneggiare il seghetto, danneggiare gli
accessori e/o provocare lesioni personali.

Spegnere sempre la macchina e attendere
l'arresto completo della lama prima di
mettere giu la macchina. Questa procedura
riduce il rischio di lesioni e danni all'utensile.

« Prima di utilizzare questo utensile, leggere
e capire queste istruzioni e le avvertenze
e le istruzioni per tutte le apparecchiature
e i materiali usati, al fine di ridurre il rischio di
lesioni personali gravi.

Alcune polveri che si creano
durante il taglio e altre attivita di costruzione
contengono sostanze chimiche riconosciute come
cancerogene, in grado di provocare difetti congeniti
o altri danni per la riproduzione. Alcuni esempi di
queste sostanze chimiche sono i seguenti:

« Piombo derivato da vernici a base di piombo

« Silice cristallina proveniente da mattoni,

cemento e altri prodotti di muratura

« Arsenico e cromo proveniente da legname da
costruzione trattato chimicamente.

Il rischio causato dall'esposizione a questi materiali
varia, in base a quanto spesso si svolge questo tipo
di lavoro. Per ridurre I'esposizione a tali sostanze
chimiche, lavorare in un'area ben ventilata, e usare
protezione respiratoria selezionata sulla base di
standard e normative opportune.

Informazioni di contatto RIDGID
Per qualsiasi domanda su questo prodotto
RIDGID®, vedere in basso:

- Contattare il distributore RIDGID® locale.

- Visitare il sito web www.RIDGID.com per
trovare il punto di contatto RIDGID locale.

- Contattare il Reparto assistenza tecnica Ridge
Tool all'indirizzo e-mail
RIDGID.eu@emerson.com oppure al numero
+32 11 598 600, rtctechservices@emerson.com;
negli Stati Uniti e in Canada, chiamareiil
numero verde 1-800-519-3456.

Descrizione

Il Seghetto alternativo RS-570 RIDGID®, se usato
con il dispositivo di supporto in dotazione, serve
a tagliare i tubi. Puo essere usato anche per tagliare
il metallo, i profili di legno plastica e i materiali da
costruzione leggeri.

Possono essere usate con il seghetto lame sia a
codolo singolo che doppio. La lama ¢ collegata al
pistone. A seguito dell'azionamento dell'interrutto-
re (ON/OFF), il movimento alternativo viene trasfe-
rito al pistone attraverso il motore e la scatola degli
ingranaggi.
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Per migliorare il controllo e l'allineamento della
lama al tubo, viene fornito un dispositivo di
supporto in dotazione con il seghetto.

Carter
Etichetta di avvertenza
Selettore della

e velocita

Impugnatura
posteriore

Ganascia

Impugnatura
anteriore

Fessure di ventilazione

Supporto  Chijave

della chiave esagonale
esagonale

Interruttore di accensione/
spegnimento ON/OFF bifase

Vite di serraggio
Fascetta della lama &

Accesso Foro di montaggio
avite del seghetto

Figura 1 - RIDGID® Seghetto alternativo RS-570

Impugnatura della fascetta

Albero di montaggio del

seghetto

Staffa

Catena

Figura 2 - Dispositivo di supporto

Seghetto alternativo RS-570 RIDGID

Specifiche

Lunghezza

della corsa... 1,2"(30 mm)

Velocita - Senza carico

Corse/Minuto............ Impostazioni da 700, 950,

1200, 1500, 1750, 2050, 2200

Tipo dilama.......cu.. Codolo singolo e doppio

Lunghezza

dellalama......eee. Massimo 12" (300 mm)

Motore
Tensione.....uuunees 230V 110V
Amperaggio........ 6,1 Amp 13,0 Amp
Potenza.........euummmmuenne 1300W  1300W
Frequenza.....cccoown. 50Hz 50Hz

Capacita di taglio...... Tubo di acciaio/plastica:
finoa 6",

Legno (chiodato): fino a

200 mm

Lunghezza complessiva

(senza [ama).......ceeeees 24" (605 mm)

Larghezza.....cevssns 4" (100 mm)

AREZZA oo 4"(100 mm)

PESO coovverreersnneessessessseens 7,7 libbre (3,5 kg)

Pressione sonora

({22 SO 87 dB(A), K=3

Potenza sonora

(LWAY e reereneessmennessseens 98 dB(A), K=3

Vibrazione*..........ne 25 m/s?, K=1,5 (Taglio legno)
12,3 m/s?, K=1,5 (Taglio tubo
di metallo)

*Le misurazioni della Vibrazione e del Suono nella presente
dichiarazione sono state effettuate in conformita con un test
standardizzato conforme allo Standard EN 62481-2-11.

- I livelli di vibrazione possono essere utilizzati per il confronto con
altri utensili e per la valutazione preliminare dell’esposizione.

- Le emissioni sonore e della vibrazione potrebbero variare in base
all'ubicazione dell'utente e all’'uso specifico di questi utensili.

-1 livelli di esposizione quotidiana per il suono e la vibrazione
devono essere valutati per ciascuna applicazione e devono
essere prese opportune misure di sicurezza, se necessario.
La valutazione dei livelli di esposizione deve prendere in
considerazione il periodo di tempo in cui I'attrezzo é spento
e non viene utilizzato. Questo calcolo potrebbe ridurre
significativamente il livello di esposizione per l'intero periodo
di lavoro.

Dotazione standard

Fare riferimento al Catalogo RIDGID per informa-
zioni dettagliate sulle apparecchiature fornite con i
numeri di catalogo relativi ad attrezzi specifici.
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RIDGID Seghetto alternativo RS-570

230 Jv—~] 50
6.1 A | 1300
N, [ 700-2200] /min  Duty]

_CE& il

Figura 3 - Piastra del numero di serie (“20yy” =
Anno di produzione. “xx = Settimana
di produzione)

US.A. RIDGID.com
Model No. RS-570 @
Serial No. yyxx 1001
Hz
w

Ispezione prima dell'uso
A AVVERTENZA

» W

Ogni giorno, prima dell'uso, esaminare il
Seghetto alternativo e correggere gli eventuali
problemi per ridurre il rischio di lesioni gravi
dovute a scosse elettriche, lesioni da taglio,
guasto dell'accessorio e altre cause, e prevenire
i danni all'utensile.

1. Accertarsi che il Seghetto alternativo sia
disconnesso dall'alimentazione e esaminare
il cavo di alimentazione per eventuali danni.
Se la spina é stata modificata, o se il cavo di
alimentazione & danneggiato, per evitare
scosse elettriche non usare la macchina prima
di aver fatto sostituire il cavo di alimentazione
a un riparatore qualificato.

2. Rimuovere leventuale olio, grasso o
sporcizia dall'apparecchiatura, specialmente
da impugnature e comandi. Questo facilita
lispezione e impedisce che l'utensile o i
comandi scivolino dalle mani dell'operatore.

3. Esaminare il seghetto alternativo per:

+ Assemblaggio, manutenzione e
allestimento adeguati.

- Parti rotte, usurate, mancanti, disallineate
o leganti. Confermare che tutti i dispositivi
di fissaggio siano sicuri. Esaminare il perno
di centratura (Figura 7) per verificare la
presenza di danni.

« Corretto funzionamento dell'interruttore di

accensione/spegnimento ON/OFF bifase —
vedere Figura 9.

/RHD@"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\
—————

— J

- Dispositivo di supporto. Confermare
che sia pulito e in buone condizioni
e che funzioni correttamente. Esaminare
la catena per riscontrare la presen-
za di eventuali separazioni degli anelli
o altri danni. La separazione degli anelli
indica che la catena é stata caricata eccessi-
vamente e che dovrebbe essere sostituita.

Presenza e leggibilita delle etichette di
avvertenza. Vedere la Figura 4.

Qualsiasi altra condizione tale da impedire
il funzionamento normale e sicuro.

In caso di problemi, non utilizzare I'utensile
finché tali problemi non siano stati risolti.

~

,
O ¥

Figura 4 - Etichetta di avvertenza

Q>

&

Istruzioni sulla configurazione e
il funzionamento

A AVVERTENZA
24

Quando si eseguono operazioni in cui
l'accessorio di taglio potrebbe entrare
a contatto con il cablaggio nascosto o con il
suo proprio cavo, afferrare l'utensile elettrico
(seghetto alternativo) dalle superfici di presa
isolata. Il contatto dell'accessorio di taglio con un
filo “vivo” puo rendere anche le parti metalliche
esposte dell'utensile elettrico “vive” e fulminare
I'operatore.

Utilizzare fascette o un altro metodo pratico per
proteggere e supportare il pezzo in lavorazione
su una piattaforma stabile. Tenendo il pezzo
in lavorazione in mano o contro il corpo puo
verificarsi una perdita di controllo e della
stabilita.

9%
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Tenere gli estranei a distanza dall'area di lavoro.
Proteggere o barricare uno spazio di almeno 6
piedi (2 metri) intorno all'areadilavoro. Il lancio di
schegge o di utensili da taglio rotti puo provocare
lesioni oltre I'immediata area operativa. Una
protezione, o una barricata, in grado di fornire
uno spazio libero intorno al pezzo in lavorazione
ridurra i rischi di lesioni.

Tenere le mani lontane dalle lame per seghetti
alternativi. Prima di maneggiare la lama o il pezzo
in lavorazione, attendere I'arresto completo
della lama. Questa prassi ridurra il rischio di
intrappolamento nelle parti ruotanti.

Utilizzare sempre il dispositivo di suppor-
to fornito con l'utensile. Supportare corretta-
mente il pezzo in lavorazione. Accertarsi che
il pezzo in lavorazione sia ben saldo su una
piattaforma stabile. La perdita di controllo du-
rante il funzionamento puo causare lesioni per-
sonali.

Tagliare soltanto se & presente un adeguato
spazio dietro il pezzo in lavorazione da
tagliare. La lama puo provocare il contraccolpo
dell'utensile nel caso in cui colpisca un oggetto
nascosto, puo danneggiare [I'utensile, gli
accessori e causare lesioni personali.

Prestare attenzione quando si lavora in aree
sospese. Anticipare il percorso dei materiali e dei
residui che cadono.

Non usare lame smussate o danneggiate.Le lame
piegate possono spezzarsi facilmente oppure
provocare un contraccolpo con conseguenti
danni all'utensile e al pezzo in lavorazione,
e/o possono causare lesioni personali.

Prima di iniziare a tagliare, accendere il seghetto
(ON) e attendere che la lama raggiunga la
massima velocita. Lutensile puo sbattere
o vibrare se la velocita della lama é bassa
all'inizio del taglio e, possibilmente, possono
verificarsi contraccolpi.

Tagliare i tubi soltanto se sono stati com-
pletamente drenati e depressurizzati.
Quando si effettua il taglio in un impian-
to esistente, il tubo deve essere drenato
e depressurizzato prima del taglio. Prendere le
opportune misure in considerazione del conte-
nuto del tubo. Questo accorgimento riduce il ri-
schio di scosse elettriche, esplosioni e altre gravi
lesioni.

Seghetto alternativo RS-570 RIDGID

Spegnere sempre la macchina e attendere
I'arresto completo della lama prima di mettere
giu la macchina. Questa procedura riduce il
rischio di lesioni e danni all'utensile.

Seguire le istruzioni sulla configurazione e il
funzionamento, per ridurre il rischio di lesioni
dovute a taglio, scosse elettriche e altre cause,
e per prevenire i danni all'utensile.

1. Confermare che l'area di lavoro sia adeguata
(Vedere le Regole di sicurezza generali). Attivare
in un luogo piano, sgombro, stabile e asciutto.
Non usare I'attrezzo quando ci si trova in piedi
nell'acqua.

2. Esaminare il lavoro che deve essere
svolto. Stabilire il tipo di materiale, le
dimensioni e lo spazio necessario intorno
al materiale. Individuare e chiaramente
contrassegnare  l'ubicazione del taglio.
Scegliere l'apparecchiatura corretta per il
lavoro specifico. Se si lavora su un impianto di
tubazione esistente, accertarsi che l'impianto
sia stato depressurizzato e drenato. Il taglio
effettuato in impianti pressurizzati o in
impianti contenenti liquidi pud provocare
perdite, scosse elettriche, esplosioni e lesioni
gravi. Conoscere il contenuto del tubo
e i pericoli specifici associati al contenuto.
Per ottenere  informazioni  sull'utensile,
vedere le sezioni Descrizione e Specifiche.
Lutilizzo di un'apparecchiatura errata per
un'applicazione pud causare lesioni, danni
all'utensile e connessioni non perfette e non
anorma.

3. Accertarsi che tutte le apparecchiature siano
state esaminate e configurate nel rispetto
delle relative istruzioni.

Rimozione/installazione delle lame

La scelta della giusta lama migliorera l'efficienza e la
precisione del taglio,aumentera la durata dellalama
e ridurra il rischio di lesioni durante I'azionamento.
Il seghetto puo utilizzare lame a codolo singolo
o doppio (Figura 5). Le lame a codolo doppio sono
solitamente pili spesse (per resistere alle curvature)
e pili durevoli rispetto a quelle a codolo singolo.

Foro del perno
di centratura

METAL CUTTING

J g RIDGID, 35 GAUGE AND UNDER 0 12,7mm
an-24

Figura 5A - Lame per seghetti a codolo singolo

999-995-148.09_REV. B

97



RIDGID Seghetto alternativo RS-570

Foro del perno
di centratura

. RIDGID., cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Figura 5B - Lame per seghetti a codolo doppio

Selezionare la lama in base al materiale da tagliare.
Scegliere la lunghezza della lama, in modo che la
lama, quando viene installata nel seghetto, sporga
dal materiale di almeno 1,4” (40 mm) (Figura 6).

Min. 40 mm

Figura 6 - Lunghezza corretta della lama

1. Accertarsi che linterruttore di accensione/
spegnimento ON/OFF sia stato rilasciato e che
il seghetto sia staccato dall'alimentazione.

2. Utilizzare la chiave esagonale fornita per
allentare la vite e la fascetta della lama.
Vedere la Figura 7.

Vite di serraggio

Fascetta dellalama
i Lama
/I

Perno di centratura

Pistone

Figura 7 - Installazione delle lame

3. Se necessario, rimuovere con attenzione la
lama esistente. Le lame possono essere calde
dopo I'utilizzo e presentare bordi affilati -
indossare i guanti per ridurre il rischio di lesioni.

4. Posizionare la nuova lama per inserire il
perno di centratura nel foro del codolo della
lama. Accertarsi che il perno di centratura sia
presente e in buone condizioni - non azionare
senza il perno di centratura. Il seghetto
€idoneo alle lame a codolo singolo e a codolo
doppio. Per un migliore accesso, la lama puo
essere inserita con i denti rivolti verso l'alto
oppure verso il basso.

E-
i
E

Figura 8 - Inserimento del perno di centratura
nellalama

v

Stringere la vite saldamente e accertarsi che la
lama sia trattenuta in sicurezza dalla fascetta.

6. Riportare la chiave esagonale nel supporto
sul cavo del seghetto.

Comando ON/OFF (ACCESO/SPENTO)

Per ridurre il rischio di scosse elettriche, trattenere
saldamente il seghetto alternativo afferrandolo
dalle impugnature. Accertarsi che la lama non sia
a contatto con alcun oggetto.

98
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Assumere una posizione operativa corretta. Non
sporgersi eccessivamente. Mantenere stabilita ed
equilibrio in ogni momento. Un posizionamento
operativo corretto garantisce un migliore controllo
dell'attrezzo in situazioni impreviste.

Azionare l'interruttore con due procedure, come
viene mostrato nella Figura 9.

1. Premere in avanti T 2.Tirare verso l'alto

Figura 9 - Funzionamento dell'interruttore

Il seghetto & dotato di una funzione ad av-
vio morbido. Il seghetto iniziera a funzionare
a bassa velocita e arrivera alla velocita massima
gradualmente dopo 3-4 secondi. Prima di tagliare,
lasciare che il seghetto arrivi alla velocita massima.

Per spegnere il seghetto (OFF), rilasciare l'interrut-
tore ON/OFF.

Regolazione della velocita

La velocita di rotazione per i diversi materiali varia
in base a una serie di fattori (tipo di materiale,
tipo di lama, accessibilita alla zona di lavoro, ecc.).
Utilizzare le informazioni fornite nella tabella
(Figura 11) in basso, come linee guida iniziali per
scegliere la velocita. Ruotare il selettore della
velocita per allinearlo sulla posizione desiderata (A)
contrassegnata con il marchio (V) (vedere Figura
10). La velocita di rotazione per un'applicazione
specifica puo essere stabilita attraversol'esperienza.

Seghetto alternativo RS-570 RIDGID

@~
&

Figura 10 - Regolazione della velocita

Operazione di taglio

Accertarsi che il pezzo in lavorazione sia ben
supportato e stabile. Il pezzo in lavorazione
e il supporto devono essere in grado di tollerare
la forza e le vibrazioni necessarie per il taglio
senza muoversi o girare. Non afferrare il pezzo in
lavorazione con la mano. Quando si utilizza una
morsa, accertarsi che sia della dimensione giusta
e che sia ben fissata, per impedirne il ribaltamento
durante limpiego. In caso di tubi di lunghezza
maggiore, utilizzare gli opportuni supporti per tubi
a sostegno della lunghezza extra.

Quando si effettua il taglio, far avanzare in modo
uniforme il seghetto per ottenere le migliori
prestazioni. Una forza eccessiva non aumenta la
velocita, ma riduce invece la durata della lama,
provoca un sovraccarico della macchina e una
maggiore formazione di sbavature. Per ottimizzare
il tempo di taglio e minimizzare il consumo della
lama, regolare la forza di taglio come necessario
nel corso dell'intero taglio. Prestare attenzione
al processo di taglio e rimanere consapevoli di
eventuali schiacciamenti della lama o movimenti
del pezzo in lavorazione che potrebbero provocare
condizioni difficili.

Posizione Nessu.na \{elocité . Ceramiche,
del selettore di carico Metallo Legno Plastiche Calcestruzzo a(-'zrato
(Corse/Minuto)
A 700 . — . .
B 950 . — . .
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — —
G 2200 — . — —

Figura 11 - Tabella delle velocita (- Suggerite per I'applicazione)

999-995-148.09_REV. B

99



RIDGID  seghetto alternativo RS-570

Quando si taglia l'acciaio (tubi, profili, ecc),
utilizzare emulsioni di refrigerante-lubrificante
a bassa viscosita, per facilitare la rimozione dei
trucioli e ridurre la temperatura nell'area di
taglio. Raccomandiamo I'utilizzo dell'olio per il
taglio aerosol RIDGID. Lutilizzo di emulsioni di
refrigerante-lubrificante aumenta la vita utile della
lama. Non utilizzare emulsioni di lubrificante-
refrigerante ad alta viscosita (olio spesso e grasso);
questi prodotti ostacolano I'emissione dei trucioli
e la dispersione del calore dall'area di taglio
eriducono la vita utile della lama.

Con l'uso prolungato, il carter del seghetto pud
diventare caldo (il calore puo essere percepito
attraverso i guanti). Se si verifica questo evento,
lasciare che il seghetto si raffreddi a temperatura
ambiente prima di utilizzarlo di nuovo.

Il Seghetto alternativo puo essere utilizzato in tre
configurazioni diverse.

Taglio in quadro del tubo con
Dispositivo di supporto

Utilizzare sempre il dispositivo di supporto fornito,
ameno che questo non possa essere utilizzato a causa
di spazio limitato o di altri impedimenti. Il dispositivo
di supporto si aggancia al tubo e aiuta a fornire
resistenza alle forze di reazione e alla vibrazione.

1. Allentare limpugnatura della fascetta del
Dispositivo di supporto.

2. Osservando l'ubicazione del taglio, collocare
il dispositivo di supporto con la staffa rivolta
verso destra rispetto all'ubicazione del taglio
e con lo sfogo nell'Albero di montaggio del
seghetto centrato sopra l'ubicazione del
taglio. (Vedere la Figura 12).

Ubicazione del taglio

Figura 12 - Posizionamento del dispositivo di
supporto per l'allineamento con
lI'ubicazione di taglio desiderata

Collocare la V del dispositivo di supporto
contro il tubo. Tirare la catena saldamente
intorno al tubo e inserire i termini della
catena nei ganci del dispositivo. Stringere
saldamente l'impugnatura della fascetta
(Figura 13).

Figura 13 - Montaggio del seghetto sul

Dispositivo di supporto

Se l'impugnatura della fascetta si trova nel
percorso del seghetto, attirare I'impugnatura
verso l'alto ruotarla per liberarla e rilasciarla
(Figura 14).

100
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Sollevare
I'impugnatura

Figura 14 - Regolazione dell'impugnatura della

fascetta

Connettere il seghetto.

Allineare e inserire il foro di montaggio
del seghetto sopra il perno di montaggio
del seghetto sul dispositivo di supporto.
Accertarsi che la lama del seghetto sia
allineata all'ubicazione di taglio desiderata.

7. Afferrare limpugnatura posteriore del
seghetto. /4

8. Accendere il seghetto (ON) e lasciare che la
lama arrivi alla velocita massima.

Figura 15C-Taglio del tubo

9. Sollevare il seghetto per mettere la lama 10. Continuare ad  applicare forza fino al
a contatto con il tubo. Per tagliare il tubo, completamento del taglio del tubo.
applicare una forza uniforme al seghetto. 11. Spegnere il seghetto (OFF) e lasciare che la
Figura 15A-C. lama si arresti. Disconnettere il seghetto.
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Taglio a mano libera

1.
2.

Figura 16 - Taglio a mano libera

Connettere il seghetto.

Afferrare saldamente le impugnature del
seghetto.

Per il taglio diritto o di contorno dal margine
del materiale, con la ganascia del seghetto
ben salda contro il materiale, allineare la
lama con il marchio di taglio sul pezzo in
lavorazione.

Accendere il seghetto (ON) e lasciare che la
lama arrivi alla velocita massima.

Guidare l'utensile lungo il marchio di taglio
e tagliare. Trattenere sempre la ganascia ben
salda contro il pezzo in lavorazione, al fine di
evitare un'eccessiva vibrazione (Figura 16).

Spegnere il seghetto (OFF) e lasciare che la
lama si arresti. Disconnettere il seghetto.

Taglio a tuffo

Il taglio a tuffo viene utilizzato per tagliare
i fori attraverso materiali morbidi, come il legno
morbido o il materiale di costruzione leggero.
Non effettuare il taglio a tuffo sui metalli o su altri
rigidi, innanzitutto trapanare foro pilota idoneo alle
dimensioni della lama.

Per facilitare il taglio a tuffo, utilizzare una lama
a codolo doppio.

1. Connettere il seghetto.

2. Afferrare saldamente le impugnature del
seghetto.

3. Premere saldamente la ganascia contro il
pezzo in lavorazione e con la punta della
lama appena al di sopra della linea di taglio
(Figura 17A).

4. Accendere il seghetto (ON) e lasciare che la
lama arrivi alla velocita massima

5. Mantenendo la ganascia contro il pezzo in
lavorazione per ridurre la vibrazione, sollevare
attentamente limpugnatura posteriore fino
a quando la lama avra tagliato il pezzo in
lavorazione (Figura 17Be C)

6. Continuare a tagliare nella direzione desidera-
ta, come viene descritto nella Sezione “Taglio
amano libera”

5. Spegnere il seghetto (OFF) e lasciare che la
lama si arresti. Disconnettere il seghetto.

Figura 17B - Taglio a tuffo
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Figura 17C - Taglio a tuffo

Stoccaggio

Conservare l'utensile nella
cassetta di trasporto e collocarlo in un‘area asciutta
e sicura, fuori dalla portata dei bambini e degli
individui che non hanno familiarita con i Seghetti
alternativi. Gli utensili sono pericolosi nelle mani di
utenti inesperti.

Istruzioni di manutenzione

Assicurarsi che l'interruttore ON/OFF (ACCESO/
SPENTO) sia stato rilasciato e che il seghetto
alternativo sia scollegato prima di eseguire
qualsiasi operazione di manutenzione o di
effettuare regolazioni.

Verificare l'utensile in conformita con queste
procedure, per ridurre il rischio di lesioni dovute
alle scosse elettriche e ad altre cause.

Pulizia

1. Pulire l'utensile quotidianamente con un
panno asciutto pulito.

2. Se necessario, pulire le fessure di ventilazione
attentamente utilizzando una spazzola
asciutta. Non lasciare che i corpi estranei
penetrino nell'utensile.

3. Pulire le lame e applicare un leggero strato
di olio per prevenire la corrosione, rimuovere
l'olio in eccesso.

Seghetto alternativo RS-570 RIDGID

Lubrificazione

Il seghetto alternativo & lubrificato a vita in sede di
fabbrica e generalmente non richiedera ulteriore
lubrificazione.

Spazzole del motore

Questo seghetto alternativo € dotato di spazzole
di arresto automatico. Quando le spazzole di
carbonio sono consumate, |'utensile non funziona
piu. Richiedere la manutenzione dell'utensile.

Manutenzione e Riparazione

A AVVERTENZA

Manutenzione o riparazioni inadeguate pos-
sono rendere non sicuro il funzionamento del
dispositivo.

Le Istruzioni di manutenzione descrivono buona
parte delle necessita di manutenzione di questa
macchina. Gli eventuali problemi non trattati in
questa sezione devono essere gestiti da un tecnico
di un Centro di Assistenza Indipendente RIDGID.
Usare soltanto parti di servizio RIDGID.

Per informazioni sul Centro di Assistenza
Indipendente RIDGID piu vicino o per rivolgere
domande sulla manutenzione o riparazione, fare
riferimento alla sezione Informazioni di contatto del
presente manuale.

Attrezzatura opzionale

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di gravi lesioni, usare esclu-
sivamente apparecchiature progettate espres-
samente e raccomandate per I'uso con i Seghetti
alternativi RIDGID, come quelle elencate di
seguito.

N. di -
Descrizione
catalogo
45297 Morsa a catena 550 da 6"
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Risoluzione dei problemi

SINTOMO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

. . . . Gettare la lama e usare una lama
Vibrazione eccessiva. La lama & piegata. diversa

La lama non é sicura nel supporto
PP Installare correttamente la lama.

della lama.
. . Lama smussata con set di denti Gettare la lama e usare una lama
Taglia le rilegature, errato diversa

bloccailmotoreosalta | -:c- vl L e

all'indietro durante il Non colpire la punta della lama

quando si effettua il taglio e accertarsi
che la lama sia abbastanza lunga per
tagliare un tubo.

h La punta della lama colpisce il
taglio. pezzo da lavorare o l'interno
del tubo.

Lame bimetallo per seghetti alternativi a doppio codolo

Numero del catalogo de'\lhlln";::Io Pollit?ngremmm Denti per pollice
Lame per seghetti - Tubo in acciaio a parete spessa
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Lame per seghetti — Tubo di acciaio, Legno chiodato e Applicazioni universali
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Lame per seghetti - Sbozzatura del legno
35786 D-1011 12 300 6
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Lame bimetallo per seghetti alternativi a codolo singolo

Seghetto alternativo RS-570 RIDGID

Numero del catalogo d Numero Lunghezza Denti per pollice
el modello Pollici T
Lame per seghetti - Sbozzatura del legno
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Lame per seghetti — Impiego universale anche su Legno in presenza di chiodi
9 33437 D-9999 12 300 10
o 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 %
8 Lame per seghetti — Metalli non ferrosi, Lamierino di acciaio
[s) 80500 D-984 4 100 14
azz 80505 D-985 6 150 14
‘ggg 20321 D-1014 8 200 14
3&‘3’ Lame per seghetti — Metalli non ferrosi, Tubazioni in acciaio galvanizzato
z z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
5 X 83206 D-971 8 200 18
4 83216 D-972 9 250 18
\ 4 80520 D-988 2% 65 18
Lame per seghetti — Lamierino di acciaio e Tubazioni
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Lame per seghetti - Materiali abrasivi
74266 | Dp1os | 8 | 200 ] —

Per un elenco completo delle apparecchiature RIDGID disponibili per questi utensili, consultare il Catalogo
Ridge Tool online sul sito web RIDGID.com oppure fare riferimento alle Informazioni di contatto.

Smaltimento

Parti di questi utensili contengono materiali di
valore e possono essere riciclate. Nella propria
zona potrebbero esservi aziende specializzate nel
riciclaggio. Smaltire i componenti in conformita
con tutte le normative in vigore. Contattare
l'autorita locale di gestione dello smaltimento per
maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparec-
chio elettrico con i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/

UE sullo Smaltimento di apparecchia-

ture elettriche ed elettroniche e la sua

L implementazione nella legislazione na-

zionale, le apparecchiature elettriche che non sono

pil utilizzabili devono essere raccolte separatamente
e smaltite in modo ecocompatibile.

Compatibilita
elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagnetica
si intende la capacita del prodotto di funzionare
senza problemi in un ambiente in cui sono
presenti radiazioni elettromagnetiche e scariche
elettrostatiche e senza causare interferenze
elettromagnetiche ad altre apparecchiature.

7Tl Questi attrezzi sono conformi a tutti gli
standard EMC applicabili. Tuttavia, la possibilita
che questi causino interferenze con altri dispositivi
non puo essere esclusa. Tutti gli standard relativi
a EMC che sono stati testati sono richiamati nel
documento tecnico dell'attrezzo.

999-995-148.09_REV. B
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Serra de vaivém

Serra de vaivém RS-570

A AVISO!

Leia o Manual do Operador
cuidadosamente antes de uti-
lizar esta ferramenta. A nao
compreensdo e a inobservan-

cia do conteudo deste ma-

nual pode resultar em cho- Serra de vaivém RS-570

que elétrico, incéndio, e/ou - —— - — -
Registe o Ntimero de Série abaixo e retenha o nimero de série do produto localizado na placa de nome.

ferimentos pessoais graves.
N.ode
Série.




RIDGID serra de vaivém RS-570
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Serrade vaivém Rs-570 RIDGID

Simbolos de seguranca

Neste manual do operador e no produto séo utilizados simbolos de seguranca e palavras de adverténcia para
comunicar informagdes de seguranga importantes. Esta seccdo é fornecida para melhorar a compreensao

destas palavras e simbolos de adverténcia.

pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranca que se seguem a este simbolo para evitar possiveis

i Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos

ferimentos ou morte.

9 J3{[c[ol PERIGO indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, resultara em morte ou ferimento grave.
NN AVISO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em morte ou ferimento
9

rave.

A ATENCAO ATENCAO indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em ferimentos

ligeiros a moderados.

Estes simbolos significam que deve ler o
manual do operador cuidadosamente antes
de utilizar o equipamento. O manual do
operador contém informagdes importantes
sobre o funcionamento seguro e adequado

do equipamento.

Este simbolo significa que deve utilizar
@ sempre 6culos com protecoes laterais, ou
viseiras e protecdo auricular, ao manusear
este equipamento, de forma a reduzir o risco

de ferimentos.

Este simbolo significa que deve usar
sempre protecdo respiratéria baseada nos
regulamentos apropriados aquando da

utilizacdo deste equipamento de modo a
reduzir o perigo relacionado com as poeiras.

NOTA indica informacdes relacionadas com a protecdo de propriedade.

}% Este simbolo indica o risco de choque elétrico.

maéos, dos dedos ou de outras partes do

M Este simbolo indica o risco de corte das
corpo pelas partes moveis.

sempre luvas ao manusear ou utilizar este
equipamento, de forma a reduzir o risco de
ferimentos.

m Este simbolo significa que deve utilizar

Avisos de seguranca gerais para
ferramentas elétricas*

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacdes fornecidos com esta
ferramenta elétrica. A ndo observancia de todas
as instrugées abaixo indicadas pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS
E INSTRUCOES
PARA REFERENCIA FUTURA!

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a
sua ferramenta elétrica com ligagao a corrente elétrica
(com cabo) ou alimentada por bateria (sem cabo).

Area de Trabalho

- Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou mal
iluminadas podem provocar acidentes.

- Nao opere ferramentas elétricas em atmosfe-
ras explosivas, como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pé. As ferramentas elé-
tricas criam faiscas que podem inflamar o p6 ou
fumos.

» Mantenha criangas e visitantes fora do alcance
enquanto opera uma ferramenta elétrica. As
distragoes podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranca elétrica

« As fichas das ferramentas elétricas tém de
corresponder adequadamente a tomada.
Nunca modifique a ficha. Nao utilize adap-
tadores de ficha em ferramentas elétricas
com ligagao a terra. Fichas nao modificadas e
tomadas correspondentes reduzirdo o risco de
choque elétrico.

* O texto utilizado na secgdo de Avisos Gerais de Seguranga com Ferramentas Elétricas deste manual é literal, conforme exigido pela norma
UL/CSA/EN 62841-1 aplicavel. Esta seccao contém praticas de seguranga gerais para muitos tipos diferentes de ferramentas elétricas. Nem
todas as precaugdes se aplicam a todas as ferramentas, e algumas nao se aplicam a estas ferramentas.

999-995-148.09_REV. B

109



RIDGID serra de vaivém RS-570

chave de ajuste ou aperto deixada numa peca
rotativa da ferramenta elétrica pode resultar em
ferimentos pessoais.

« Evite o contacto corporal com superficies
ligadas a terra ou a massa, tais como canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. O risco de

choque elétrico aumenta se o seu corpo estiver
em contacto com a terra ou a massa.

Nao exponha as ferramentas elétricas a chu-
va ou humidade. O risco de choque elétrico
aumenta com a entrada de agua na ferramenta
elétrica.

Nao force o cabo. Nunca use o cabo elétrico
para transportar, puxar ou desligar a ferra-
menta elétrica da tomada. Proteja o cabo
elétrico do calor, 6leo, arestas afiadas e pecas
moveis. Os cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de choque elétrico.

Ao utilizar a ferramenta elétrica no exterior,
use uma extensao adequada a exterior. O uso
de um cabo adequado a exteriores reduz o risco
de choque elétrico.

Se tiver de utilizar uma ferramenta elétrica
num ambiente himido, use um corta-circuito
em caso de falha na terra (GFCI) protegido.
A utilizacdo de GFCl reduz o risco de choque
elétrico.

Seguranca pessoal

« Mantenha-se alerta, atento ao que esta a fa-
zer e use o bom senso ao utilizar uma ferra-
menta elétrica. Nao utilize uma ferramenta
elétrica se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatencdo durante a utilizagdo
de ferramentas elétricas pode resultar em lesées
pessoais graves.

Use equipamento de protecao pessoal.
Utilize sempre protecao para os olhos. O
equipamento de prote¢ao, como mascaras para
o po, calcado de seguranca antiderrapante,
capacete ou protecao auricular, utilizado nas
condicbes apropriadas, reduz a ocorréncia de
ferimentos pessoais.

Evite a colocacao em funcionamento néao in-
tencional. Certifique-se de que o interruptor
esta na posicao desligada (OFF) antes de ligar
a alimentacao e/ou a bateria, pegar ou trans-
portar a ferramenta. Transportar ferramentas
elétricas com o dedo no interruptor ou ligar a
alimentacdo ferramentas elétricas que tém o
interruptor ligado (ON) sdo comportamentos
propensos a acidentes.

- Retire qualquer chave de ajuste ou aperto da
ferramenta elétrica antes de a ligar (ON). Uma

+ Néo se debruce com a ferramenta se com isso
perder o equilibrio. Mantenha uma colocacédo
de pés adequada e o equilibrio em todos os
momentos. Isto permite um melhor controlo da
ferramenta elétrica em situagOes inesperadas.

Vista roupa adequada. Nao utilize roupa
larga ou joias. Mantenha o cabelo e a roupa
fora do alcance das pecas moveis. As roupas
largas, as joias ou o cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a
ligacdo de sistemas de extracdo e recolha
de p6, assegure-se de que estes sao ligados
e utilizados corretamente. A utilizacdo de
um coletor de poeiras pode reduzir os perigos
relacionados com o p6

Néao deixe que a familiarizacdo ganha com o
uso frequente de ferramentas deixe com que
fique complacente e ignore os principios de
seguranca. Uma ac¢do descuidada pode causar
ferimentos graves numa fracéo de segundos.

Utilizacao e Manutencéao da
Ferramenta Elétrica

« Nao force a ferramenta. Utilize a ferramenta
elétrica correta na sua aplicacao. A ferramenta
elétrica correta fara sempre um trabalho melhor
e mais seguro a velocidade para que estd
concebida.

Néao utilize a ferramenta elétrica se o inter-
ruptor nao a ligar (ON) e desligar (OFF). Uma
ferramenta elétrica que nao possa ser contro-
lada com o interruptor é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacéao elétrica e/ou
retire a bateria da ferramenta elétrica antes
de fazer qualquer ajuste, mudar um acessorio
ou guardar as ferramentas elétricas. Estas
medidas de prevencao reduzem o risco de ligar
a ferramenta elétrica acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas que nao
estejam em utilizacao fora do alcance das
criancas e ndao permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta elétrica
ou as respetivas instrucbes operem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas maos de utilizadores sem
formacao profissional.

110
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« Mantenha as ferramentas elétricas e os
acessorios em bom estado. Verifique se as
pecas moveis funcionam perfeitamente
e nao emperram, bem como se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta.
Se a ferramenta elétrica estiver danificada,
envie-a para reparacao antes de a utilizar.
Muitos acidentes sao causados por ferramentas
elétricas em mau estado de conservacao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com manutencéo
adequada e bem afiadas tém menos probabili-
dades de prender e s&o mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios, e
as pontas e brocas, etc., de acordo com estas
instrucoes, levando em conta as condicoes de
trabalho e as operacoes a realizar. A utilizacéo
da ferramenta elétrica para fins ndo previstos
pode resultar em situacdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de pega
secas, limpas e livres de dleo e gordura. Os
punhos escorregadios e as superficies de pega
ndo permitem um manuseamento e controlo
seguros de situacdes inesperadas com a
ferramenta.

Assisténcia

« A sua ferramenta elétrica deve ser reparada
por um técnico qualificado, utilizando apenas
pecas sobresselentes idénticas. Isso garante
que a ferramenta elétrica se mantém segura.

Informacgoes de seguranca
especificas

A AVISO

Esta seccdo contém informacgoes de seguranca
importantes especificas desta ferramenta.

Leia estas precaucoes cuidadosamente antes de
utilizar a serra de vaivém para reduzir o risco de
choque elétrico, fogo, explosao ou ferimentos
pessoais graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS
E INSTRUCOES
PARA REFERENCIA FUTURA!

Existe um compartimento na caixa de transporte da
ferramenta para manter este manual juntamente
com a maquina, para ser utilizado pelo operador.

Serrade vaivém Rs-570 RIDGID

Seguranca da serra de vaivém

» Segure a ferramenta elétrica (serra de
vaivém) pelas superficies de agarre isoladas,
quando realizar uma opera¢ao em que o
acessorio de corte possa entrar em contacto
com cablagens ocultas ou o seu préprio cabo
de alimentacao. O acessoério de corte ao entrar
em contacto com um fio "com tensdo" pode
tornar "ativas" as partes metdlicas expostas da
ferramenta elétrica, podendo dar um choque
elétrico ao operador.

Utilize grampos ou outra forma pratica para
fixar e suportar a peca de trabalho numa
plataforma estavel. Segurar a peca de trabalho
com a mdo ou contra o corpo deixa-a instavel e
pode levar a perda de controlo.

Utilize sempre protecao para os olhos e
protecao auricular. As Iaminas de serra podem
partir ou quebrar. A serragem produz lascas/
particulas que podem ser projetadas e entrar
nos olhos. A serragem gera niveis de ruido
elevados que ao longo do tempo danificam a
sua audicdo.

Utilize sempre equipamento de protecao
individual apropriado. Viseiras protetoras,
mangas compridas, calcado de seguranca,
capacete, mdscaras para o pé e outros
equipamentos apropriados reduzirdo o risco de
ferimentos.

Néao use roupas largas quando estiver a
utilizar a maquina. Mantenha as mangas e
casacos abotoados. Nédo se estenda sobre a
magquina. A roupa pode ficar presa na maquina,
resultando em emaranhamento.

Mantenha quaisquer pessoas que se
encontrem nas proximidades afastadas da
area de trabalho. Erga uma protecdao ou
barricada com pelo menos 6 pés (2 metros)
em redor da area de trabalho. Podem ser
projetadas particulas ou laminas de serra
quebradas e provocar ferimentos além da
area de protecdo imediata. Uma protecdo ou
barricada que proporcione um espaco livre em
redor da peca de trabalho ird reduzir o risco de
ferimentos.

Mantenha as maos afastadas da lamina
da serra de vaivém. Deixe a lamina parar
totalmente antes de manusear a lamina ou a
pecadetrabalho. Esta pratica reduzird a hip6tese
de ficar preso nas pecas moveis.

.

Nao modifique a serra de vaivém nem a
utilize para qualquer outra finalidade. Outras
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utilizagdes ou a modificacdo da serra para
outras aplicacdes podera danificar a ferramenta,
danificar os acessérios e/ou provocar ferimentos
pessoais.

Utilize sempre o dispositivo de suporte for-
necido com a ferramenta. Apoie devidamente
a peca de trabalho. Certifique-se de que a peca
de trabalho esta segura numa plataforma es-
tavel. A perda de controlo durante o funciona-
mento pode resultar em ferimentos pessoais.

Nao efetue o corte se nao houver espaco
livre suficiente além da peca de trabalho que
pretende cortar. A lamina pode fazer com que a
ferramenta faca ricochete se esta embater num
objeto oculto e pode danificar a ferramenta,
danificar os acessérios e/ou provocar ferimentos
pessoais.

Utilize luvas de protecao adequadas quando
agarrar a lamina ou um acessério. Quando
retirar a lamina da ferramenta evite o contacto
com a pele. O equipamento pode estar quente
ap6s uma utilizacdo prolongada.

Tenha cuidado quando trabalhar em locais
elevados. Antecipe o trajeto de quaisquer
materiais e detritos em queda.

Nao utilize esta ferramenta durante longos
periodos de tempo. A vibracdo causada pelo
funcionamento desta ferramenta pode causar
ferimentos permanentes nos dedos, maos e bra-
¢os. Utilize luvas para proporcionar um amorte-
cimento adicional, fala pausas frequentes para
descansar e limite o tempo diario de utilizacao.

Nao utilize laminas usadas ou danificadas.
Uma lamina dobrada pode quebrar facilmente
ou fazer ricochete, resultando em danos na
ferramenta, na peca de trabalho e/ou provocar
ferimentos pessoais.

Antes de comecar a cortar, ligue ("ON") a
serra e deixe a lamina atingir a velocidade
maxima. A ferramenta pode trepidar ou vibrar
se a velocidade da lamina for baixa no inicio do
corte e, possivelmente, fazer ricochete.

Apenas corte tubos totalmente drenados
e despressurizados. Quando cortar num
sistema existente, o tubo deve ser drenado
e despressurizado antes do corte. Tome as
precaucdes apropriadas relativamente ao
conteudo do tubo. Isto reduz o risco de choque
elétrico, explosdes e outros ferimentos graves.

« Utilize a Serra de vaivém RIDGID apenas com
laminas apropriadas RIDGID ou aprovadas
pela RIDGID. Outras utilizagées ou a modificacao

da serra para outras aplicagdes podera danificar a
serra, danificar a lamina, a peca de trabalho e/ou
provocar ferimentos pessoais.

« Desligue sempre a maquina e aguarde até
que a lamina pare completamente antes de
pousar a maquina. Deste modo, reduz o risco
de ferimentos e de danificar a ferramenta.

« Leiaecompreendaestasinstrucoeseasinstrucoes
e avisos para todo o equipamento e materiais
a utilizar antes de operar esta ferramenta para
reduzir o risco de ferimentos pessoais.

Algum po6 criado pela serra e outras
atividades de construcdo contém quimicos que se
sabe causarem cancro, malformacées congénitas
ou outros males reprodutivos. Alguns desses
quimicos sao:

« Chumbo da tinta a base de chumbo

« Silica cristalina de tijolos e cimento e outros
produtos de alvenaria

« Arsénico e cromio de madeira cortada quimica-
mente tratada.

O risco destas exposicoes varia, dependendo das
vezes que executa este tipo de trabalho. Para reduzir
a sua exposicao a estes quimicos: trabalhe numa
area bem ventilada e utilize protecédo respiratéria
selecionada com base nos regulamentos e normas
apropriados.

Informacoes de contacto da
RIDGID

Se tiver alguma pergunta relativamente a este pro-
duto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local RIDGID®.

- Visite RIDGID.com para encontrar o seu ponto
de contacto RIDGID.

- Contacte o Departamento de Assisténcia
Técnica da Ridge Tool através de
RIDGID.eu@emerson.com ou +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos
E.U.A. e Canadj, ligue para (800) 519-3456.

Descricao

A Serra de vaivém RIDGID® RS-570, quando utili-
zada com o dispositivo de suporte fornecido, foi
concebida para o corte de tubos. Também podera
ser utilizada para cortar metal, ma deira e perfis
de plastico, bem como materiais de constru¢oes
ligeiros.

12
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Na serra pgdem ser utilizadas Alérpinas d’e serra Especificagées

de haste simples e dupla. A lamina esta presa C B

ao émbolo. Quando liga o botio "ON/OFF’, o (F] 210 JO, 1.2"(30 mm)
movimento de vaivém é transferido para o émbolo ~ Velocidade - Em vazio

através do motor e da caixa de engrenagens. Movimentos/Minuto .. Definicdes de 700, 950, 1200,
Com a serra é fornecido um dispositivo de suporte 1500, 1750, 2050, 2200
para melhorar o controlo e o alinhamento da  Tipo de [4MiNA...e. Haste simples e dupla

lamina relativamente ao tubo. .
Comprimento

Aloj todatr issa da lamina ... Maximo 12" (300 mm)
Etiqueta Motor
deaviso  seletor de B
velocidade TENSA0cusuuuuveerrrrrmrnsessnns 230V 110V
mo traseiro Intensidade .....ovene 6,1 Amp 13,0 Amp
[ 0] (<o Lal - FUUN 1300W  1300W
Frequéncia ... 50 Hz 50 Hz

Capacidade de corte ... Tubo de ago/pléstico: até 6",

)

Sapata

Punho frontal
Ranhuras de ventilagao
Suporte  Chave
para chave sextavada
sextavada Interruptor ON/OFF Madeira (com pregos): até
momentaneo de duas fases 200 mm

Comprimento total

L _ . Parafuso de fixagao (sem 1amina)......ccceveeeeee 24" (605 mm)
Fixacdo dalamina

Largura omeeescesmmssesses 4"(100 mm)
AU e 4" (100 mm)
PESO .ovvvererrressressresssese 7.7 Ibs. (3,5 kg)
Pressdo acustica
(TN L 87 dB(A), K=3
Poténcia acustica

Acesso a0 - (Lwa)*., ... 98 dB(A), K=3

parafuso Orificio de

montagem Vibragao* ...25m/s2,K=1,5 (Corte de
daserra madeira)
12,3 m/s2,K=1,5 (Corte de
Figura 1 - Serra de vaivém RIDGID® RS-570 tubos metalicos)

* As medigdes de som e vibragao sao feitas em conformidade com
um teste padronizado segundo a Norma EN 62481-2-11.

-Os niveis de vibragdo podem ser utilizados para comparacao com
outras ferramentas e para a avaliagdo preliminar da exposigao.

- As emissOes acusticas e de vibragdo podem variar consoante a
sua localizagdo e utilizagao especifica destas ferramentas.

-0Os niveis de exposicdo diaria para som e vibragdo devem
ser avaliados para cada aplicagdo e devem ser tomadas

Suporte medidas de seguranga, quando necessario. A avaliagdo dos

niveis de exposicdo deve considerar o tempo em que uma

ferramenta estd desligada e ndao em utilizagao. Isto pode reduzir

significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de

trabalho total.

Cabo de fixacao

Veio de montagem — 4 3

daserra

Corrente

Figura 2 - Dispositivo de suporte

999-995-148.09_REV. B 13



RIDGID serra de vaivém RS-570

Equipamento padrao

Consulte o catélogo RIDGID para mais informacdes
sobre o equipamento fornecido com os nimeros
de catélogo especificos da ferramenta.

/RHD@"D Ridge Tool Company, Elyria, Ohio
U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx 10001

230 v ~] 50 Hz

6.1 |a | 1300 w

N,| 700-2200| /min  Duty E

_CE& il

Figura 3 - Placa de caracteristicas (“20aa” = Ano
de fabrico. “xx = Semana de fabrico)

— J

Inspecao antes da coloca¢ao em
funcionamento

¥ W

Diariamente, antes da utilizacdo, inspecione
a sua serra de vaivém e corrija quaisquer
problemas para reduzir o risco de ferimentos
graves devido a choque elétrico, ferimentos por
corte, falha do acessério e outras causas e evitar
danificar a ferramenta.

1. Certifique-se de que a serra de vaivém estd
desligada e inspecione o cabo de alimentacao
e a ficha em termos de danos. Se a ficha
tiver sido modificada, ou se o cabo estiver
danificado, para evitar um choque elétrico,
nao utilize a maquina até o cabo ter sido
substituido por um técnico qualificado.

2. Limpe qualquer dleo, lubrificante ou sujidade
do equipamento, especialmente dos punhos
e controlos. Isto facilita a inspecéo e ajuda a
impedir que a ferramenta ou os controlos
escorreguem da mao.

3. Inspecione a serra de vaivém em termos de:
+ Montagem e manutencdo correta e completa.

« Existéncia de pecas partidas, gastas, em
falta, desalinhadas ou coladas. Confirme

se todos os dispositivos de aperto
estdo seguros. Inspecione e verifique
se o perno de centragem (Figura 7) esta
presente e se apresenta danos.

Utilizacdo correta do interruptor ON/
OFF momentaneo de duas fases - ver a
Figura 9.

Dispositivo de suporte. Confirme se esta
limpo, em bom estado de conservagao
e a funcionar corretamente. Inspecione
a corrente relativamente a qualquer
separagdo das ligacdes ou outros
danos. A separacao dos elos indica que
a correia foi sobrecarregada e deve ser
substituida.

Presenca e legibilidade da etiqueta de
aviso. Ver Figura 4.

Qualquer outra condicdo que possa im-
pedir o funcionamento normal e seguro.

Nao utilize a ferramenta sem ter resolvido
quaisquer problemas existentes.

Q>

,
%,

&

Figura 4 - Rétulo de aviso

Instrucoes de configuracao e
operacao
A AVISO

Segure a ferramenta elétrica (serra de vaivém)
pelas superficies de agarre isoladas, quando
realizar uma operacao em que o acessério de
corte possa entrar em contacto com cablagens

ocultas ou o seu préprio cabo de alimentacao.
O acessorio de corte ao entrar em contacto

14
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com um fio "com tensao" pode tornar "ativas"
as partes metalicas expostas da ferramenta
elétrica, podendo dar um choque elétrico ao
operador.

Utilize grampos ou outra forma pratica para fixar
e suportar a peca de trabalho numa plataforma
estavel. Segurar a peca de trabalho com a mao
ou contra o corpo deixa-a instavel e pode levar a
perda de controlo.

Mantenha quaisquer pessoas que se encontrem
nas proximidades afastadas da area de trabalho.
Erga uma protecao ou barricada com pelo menos
6 pés (2 metros) em redor da area de trabalho.
Podem ser projetadas particulas ou laminas de
serra quebradas e provocar ferimentos além da
area de protecdo imediata. Uma protecao ou
barricada que proporcione um espaco livre em
redor da peca de trabalho ira reduzir o risco de
ferimentos.

Mantenha as maos afastadas da lamina da serra
de vaivém. Deixe a lamina parar totalmente antes
de manusear a lamina ou a peca de trabalho. Esta
pratica reduzira a hipdtese de ficar preso nas pecas
méveis.

Utilize sempre o dispositivo de suporte fornecido
com a ferramenta. Apoie devidamente a peca de
trabalho. Certifique-se de que a peca de trabalho
esta segura numa plataforma estavel. A perda de
controlo durante o funcionamento pode resultarem
ferimentos pessoais.

Nao efetue o corte se nao houver espaco
livre suficiente além da peca de trabalho que
pretende cortar. A lamina pode fazer com que a
ferramenta faca ricochete se esta embater num
objeto oculto e pode danificar a ferramenta,
danificar os acessorios e/ou provocar ferimentos
pessoais.

Tenha cuidado quando trabalhar em locais
elevados. Antecipe o trajeto de quaisquer
materiais e detritos em queda.

Nao utilize laminas usadas ou danificadas.
Uma lamina dobrada pode quebrar facilmente
ou fazer ricochete, resultando em danos na
ferramenta, na peca de trabalho e/ou provocar
ferimentos pessoais.

Antes de comecar a cortar, ligue ("ON") a serra
e deixe a lamina atingir a velocidade maxima.
A ferramenta pode trepidar ou vibrar se a
velocidade da lamina for baixa no inicio do corte
e, possivelmente, fazer ricochete.

Serrade vaivém Rs-570 RIDGID

Apenas corte tubos totalmente drenados e des-
pressurizados. Quando cortar num sistema exis-
tente, o tubo deve ser drenado e despressurizado
antes do corte. Tome as precaucdes apropriadas
relativamente ao contetido do tubo. Isto reduz o
risco de choque elétrico, explosées e outros feri-
mentos graves.

Desligue sempre a maquina e aguarde até que a
lamina pare completamente antes de pousar a
maquina. Deste modo, reduz o risco de ferimen-
tos e de danificar a ferramenta.

Cumpra as instrugoes de configuracao e opera-
cao de forma a reduzir o ferimentos por corte
por esmagamento e outras causas, e para preve-
nir danos na ferramenta.

1. Confirme se a érea de trabalho é apropriada
(Ver as Regras gerais de seguranca). Trabalhe
num local desimpedido, nivelado, estavel
e seco. Nao utilize a ferramenta enquanto
estiver na dgua.

2. Inspecione o trabalho a realizar. Determine o
tipo de material, o tamanho e o espaco livre
a volta do mesmo. Determine e assinale de
forma clara o local do corte. Determine qual
é o equipamento correto para o trabalho.
Se estiver a trabalhar num sistema de tubos
ja existente, certifique-se de que o sistema
foi despressurizado e drenado. Cortar em
sistemas pressurizados ou com liquidos no
interior pode provocar derramamentos,
choque elétrico, exploséo e ferimentos graves.
Deve familiarizar-se com o contetido do tubo
e com quaisquer perigos associados a esse
conteudo. Consulte as secgbes "Descrico e
Especificagdes” para informacgdes sobre a
ferramenta. A utilizacao de um equipamento
incorreto para uma aplicagdo pode resultar
em ferimentos, danos na ferramenta e
ligacdes incompletas.

3. Certifique-se de que todo o equipamento
foi inspecionado e configurado conforme as
respetivas instrugoes.

Retirar/Instalar as laminas

A escolha da lamina adequada ird melhorar a
eficiéncia e a preciséo do corte, prolongar a vida util
da lamina e reduzir o risco de ferimentos durante
a utilizagao. A serra pode receber laminas de haste
simples ou dupla (Figura 5). As laminas de haste
dupla sdo normalmente mais grossas (para resistir
a dobra) e mais duradouras do que as laminas de
haste Unica.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID  serra de vaivém Rs-570 _

Orificio para o perno Parafuso de fixagao Fixacio da lamina

de centragem
J = i Lamina
¢ §RIGID i‘;%}%‘l’»‘.’ésuum \ © 12,7mm ’ _ (P
7 7 n

)

Figura 5A - Laminas de serra de haste tnica

Orificio para o perno ~ Perno de centragem

de centragem Embolo

¢ RIDGID, catNo.71925 © 20mm Figura 7 - Instalar as laminas

8T BI-METAL D-1004

3. Se necessario, retire cuidadosamente a lamina
atual. Aslaminas podem estar quentes depois

Figura 5B - Laminas de serra de haste dupla i~ N
9 P de serem utilizadas e tém arestas afiadas -

Selecione a lamina de acordo com o material a utilize luvas para reduzir orisco de ferimentos.
cortar. Escolha uma serra com um comprimento 4, Posicione a lamina nova de modo a encaixar
adequado, de forma a que a lamina quando o perno de centragem no orificio da haste
instalada na serra esteja saliente pelo menos 1.4" da lamina. Certifique-se de que o perno de
(40 mm) (Figura 6). centragem esta presente e se encontra em
bom estado de conservagao - nao utilizar

J sem um perno de centragem. A serra pode

receber laminas de haste tnica e dupla. Para
um melhoracesso, alamina pode serinserida
com os dentes voltados para cima ou para

baixo.
2. Utilize a chave sextavada fornecida para

E

l

m
desapertar o parafuso e a fixacdo da lamina.

Ver Figura 7. 0

Min. 40 mm

Figura 6 - Comprimento adequado da lamina

1. Certifique-se de que soltou o botdao "ON/
OFF" e que a serra esta desligada da corrente
elétrica.

Figura 8 - Encaixe da lamina no perno de centragem
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5. Aperte firmemente o parafuso e certifique-
se de que a lamina é corretamente apertada
pelo fixador.

6. Volte a colocar a chave sextavada no suporte
existente no cabo de alimentacéo da serra.

Controlo ON/OFF

Segure firmemente a serra de vaivém pelos punhos
para reduzir o risco de choque. Certifique-se de
que a lamina ndo toca em nada.

Assuma uma posicdo de operacdo correta. Nao
se debruce com a ferramenta. Mantenha uma
colocacéo de pés adequada e o equilibrio em todos
os momentos. Uma posicdo de funcionamento
correta permite um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Mova o interruptor com duas fases, tal como
mostrado na Fiqura 9.

<

1.Empurrar para
diante

Tz. Puxar para cima

Figura 9 - Funcionamento do botéao

A serra estd equipada com uma funcionalidade
de arranque suave. A serra arrancard a baixa
velocidade e ird aumentar gradualmente até atingir
a velocidade méxima ao fim de 3-4 segundos.
Deixe a serra atingir a velocidade méaxima antes de
efetuar qualquer corte.

Para desligar a serra ("OFF"), liberte o interruptor
"ON/OFF".
Regulacao da velocidade

A velocidade de funcionamento para diferentes
materiais varia de acordo com uma variedade

SerradevaivémRS-570 RIDGID

de fatores (tipo de material, tipo de lamina,
acessibilidade a drea de trabalho, etc.). Utilize a
informacdo fornecida na tabela (Figura 11) abaixo
como uma orientacdo de partida para selecionar
a velocidade. Rode o seletor de velocidade de
modo a alinhar a posicdo pretendida (letra)
com a marca (V) (ver Figura 10). A velocidade de
funcionamento para uma aplicacdo especifica
pode ser determinada por meio da experiéncia.

©

Figura 10 - Regulacao da velocidade

Operacao de serragem

Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem
apoiada e estavel. A peca de trabalho e o suporte
tém de conseguir suportar a forca e as vibragoes
necessarias para serrar sem se moverem ou
rodarem. Ndo segure a peca de trabalho com as
maéos. Quando utilizar um torno, certifique-se de
que este esta corretamente dimensionado e fixo
de modo a evitar a viragem durante a utilizacdo.
Para comprimentos de tubo mais longos, utilize
suportes para tubos apropriados de modo a
suportar o comprimento adicional.

Aquando da serragem, aplique a serra de forma
uniforme para um melhor desempenho. Uma
forca excessiva ndo aumenta a velocidade de corte
e resulta na reducdo da vida util da lamina, na
sobrecarga da maquina e na formacéo acrescida
de rebarbas. Ajuste a forca de corte, conforme
necessario, ao longo do corte de modo a otimizar o
tempo de corte e minimizar o desgaste da lamina.

Velocidade em
vazio (Movimentos/
Minuto)

Posicao

do seletor Metal

Ceramica,

Plastico betao celular

Madeira

A 700 .

950 .

1200 .

1500 —

1750 —

MmO |N|w

2050 —

G 2200 —

Figura 11 - Tabela de velocidades (- Sugeridas para a aplicacao)
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RIDGID serra de vaivém RS-570

Preste atencdo ao processo de corte e esteja
atento a qualquer bloqueio da lamina da serra ou
a qualquer movimento da peca de trabalho que
possa acarretar alguma dificuldade.

Quando cortar aco (tubos, perfis, etc.) use emulsdes
lubrificantes/refrigerantes de baixa viscosidade
para promover a remocao de lascas e reduzir a
temperatura na zona de corte. Recomendamos a
utilizacdo do dleo de corte com aerossoéis RIDGID.
A utilizacdo de emulsdes lubrificantes/refrigerantes
prolonga a vida util da lamina. Nao utilize emulsées
lubrificantes/refrigerantes de alta viscosidade (6leo
e massa lubrificante espessos) pois estas dificultam
a expulsao de lascas e a dissipagao de calor da area
de corte, além de reduzirem a vida util da lamina.

Em caso de utilizagdo prolongada, o alojamento de
engrenagens da serra pode aquecer (pode sentir
o calor através das luvas). Quando isso acontecer,
deixe a serra arrefecer a temperatura ambiente
antes de a voltar a utilizar.

A Serra de vaivém pode ser utilizada em trés
configuragdes diferentes.

Corte de tubo em esquadria com
dispositivo de suporte

Utilize sempre o dispositivo de suporte fornecido,
exceto se este ndao puder ser utilizado devido a
limitagdes de espaco ou outras. O dispositivo de
suporte fixa-se ao tubo e ajuda a resistir as forcas
de reacao e a vibracéo.

1. Desaperte o cabo de fixacao do dispositivo de
suporte.

2. Olhando para o local de corte, coloque o
dispositivo de suporte com o apoio a direita do
local de corte com o entalhe existente no veio
de montagem da serra centrado sobre o local
de corte. Consultar Figura 12.

Local do corte

Figura 12 - Posicionamento do dispositivo de suporte
alinhado com o local de corte pretendido

3. Encoste a estrutura em "V" do dispositivo
de suporte ao tubo. Aperte bem a corrente
em redor do tubo e engate os pernos da
corrente nos ganchos do dispositivo. Aperte
corretamente o cabo de fixagao (Figura 13).

Figura 13 - Montar a serra no dispositivo de
suporte

4. Se o cabo de fixacdo estiver no caminho da
serra, puxe-o para cima, rode completamente
e liberte (Figura 14).

18
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Cabode
=3 elevacao

Figura 14 - Ajuste do cabo de fixagdao

5. Encaixe a serra.

6. Alinhe e coloque o orificio de montagem da
serra sobre o perno de montagem da serra
existente no dispositivo de suporte. Confirme
se a lamina da serra estd alinhada com o local
de corte pretendido.

7. Segure o punho traseiro da serra.

8. Ligue ("ON") a serra e deixe a lamina atingir a
velocidade méaxima.

9. Levanteaserra para colocaralaminaem contacto
com o tubo. Aplique uma forca homogénea na
serra para cortar o tubo. Figuras 15A-C.

Figura 15A- Cortar o tubo

Serra de vaivém RS-570

RIDGID

Figura 15C- Cortar o tubo

10. Continue a aplicar forca até cortar totalmente
o tubo.

11. Desligue ("OFF") a serra e deixe a lamina parar
completamente. Desligue a serra da alimenta-
cdo elétrica.

Corte manual livre
1. Encaixe a serra.
2. Agarre firmemente os punhos da serra.

3. Para um corte reto ou circular a partir da ex-
tremidade do material, com a sapata da serra
encostada firmemente ao material, alinhe a
lamina com a marca de corte desenhada na
peca de trabalho.

4. Ligue ("ON") a serra e deixe a lamina atingir a
velocidade maxima.

5. Guie aferramenta ao longo da marca para efe-
tuar o corte conforme pretendido. Mantenha
sempre a sapata encostada firmemente a
peca de trabalho para evitar vibragoes exces-
sivas (Figura 16).

6. Desligue ("OFF") a serra e deixe a lamina
parar completamente. Desligue a serra da
alimentacao elétrica.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID serra de vaivém RS-570

Figura 16 - Corte manual livre

Corte de perfuracao

O corte de perfuracéo é utilizado para abrir orificios
em materiais macios como madeira macia ou
materiais de construcdo leves. Ndo use o corte
de perfuragdo em metais ou noutros materiais
rigidos. Quando trabalhar com materiais mais
rigidos, primeiro faca um furo piloto adequado ao
tamanho da lamina.

Para facilitar o corte de perfuracdo, utilize uma
lamina de haste dupla.

1. Encaixe a serra.
2. Agarre firmemente os punhos da serra.

3. Pressione firmemente a sapata contra a peca
de trabalho e mantenha a ponta da lamina
imediatamente acima da linha de corte
(Figura 17A).

4. Ligue ("ON") a serra e deixe a lamina atingir a
velocidade méaxima

5. Mantendo a sapata encostada a peca de
trabalho para reduzir as vibragoes, levante
cuidadosamente o punho traseiro até a lamina
perfurar a peca de trabalho (Figuras 17B & C).

6. Continue a cortar na direcdo pretendida, tal
como descrito na sec¢ao "Corte manual livre"

7. Desligue ("OFF") a serra e deixe a lamina
parar completamente. Desligue a serra da
alimentacao elétrica.

—T—(/_é _— [——

Figura 17B - Corte de perfuracao

[

L

Figura 17C - Corte de perfuracao

Armazenamento

Guarde a ferramenta na caixa de
transporte e coloque-a numa drea segura e seca,
fora do alcance de criancas e de pessoas que nao
estejam familiarizadas com a serra de vaivém. A
ferramenta é perigosa nas méos de utilizadores
sem formacao profissional.

120
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Instrucdes de manutencao

__________AAviso |
Assegure-se de que o interruptor ON/OFF é
libertado e que a ficha da ferramenta esta
desligada antes de realizar quaisquer trabalhos-

de manutencao ou regulagao.

Mantenha a ferramenta de acordo com estes
procedimentos para reduzir o risco de ferimen-
tos por choque elétrico e outras causas.

Limpeza

1. Limpe o exterior da ferramenta diariamente
com um pano limpo e seco.

2. Se necessario, limpe cuidadosamente as
ranhuras de ventilagao utilizando uma escova
seca. Ndao permita a entrada de objetos
estranhos no interior da ferramenta.

3. Limpe as laminas e aplique um 6leo leve para
impedir a corrosao; limpe qualquer éleo em
excesso.

Lubrificacdo

A serra de vaivém vem lubrificada de forma
permanente de fabrica e, normalmente, nao
necessitara de lubrificacdo.

Escovas do motor

Esta serra de vaivém esta equipada com escovas de
paragem automdtica. Quando as escovas de carvéao
estdo gastas, a ferramenta deixa de funcionar.
Mande reparar a ferramenta.

Resolucao de problemas

Serrade vaivém Rs-570 RIDGID

Assisténcia e reparacao

A AVISO

Servico ou reparacao improprios podem tornar
amaquina insegura de operar.

As "Instrucoes de manutencao” serao suficientes
para resolver a maioria das necessidades de ma-
nutencao desta maquina. Quaisquer questdes nao
mencionadas nessa seccdo devem ser resolvidas
apenas num Centro de Assisténcia Independente
RIDGID. Utilize apenas pecas de assisténcia RIDGID.

Para informagdes sobre o Centro de Assisténcia
Independente da RIDGID mais préximo, ou para
questdes sobre assisténcia e reparacao, vejaa secgdo
Informagdo de contacto neste manual.

Equipamento opcional

A AVISO

Para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize
apenas equipamento especifico concebido e
recomendado para utilizacio com a Serra de
vaivém da RIDGID, como o listado abaixo.

N.c Descrica
catalogo escrisao
45297 Torno de corrente de 6”550

SINTOMA

CAUSA POSSIVEL

SOLUCAO

Deite fora a lamina e utilize uma

Vibragao excessiva.

A lamina est4 dobrada.
Lamina nao segura no
porta-laminas.

lamina diferente.

Instale corretamente a lamina.

O corte prende, parao
motor ou faz ricochete
aquando do corte.

Lamina romba com disposicdo de
dentes incorreta.

A ponta da lamina embate na
peca de trabalho ou no interior
do tubo.

Deite fora a lamina e utilize uma
lamina diferente.

Nao bata com a ponta da lamina
durante o corte e certifique-se de
que a ldmina é suficientemente
longa para cortar um tubo.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID serra de vaivém RS-570

Laminas de serras alternativas de haste dupla bimetalicas

N . Numero Comprimento Dentes por
umero de catalogo do modelo ’ olegada
olegada | mm poleg
Laminas de serra — Tubo de aco de parede resistente
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Laminas de serra — Tubo de aco, madeiras com pregos e aplicagdes universais
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Laminas de serra — Desbaste de madeira
35786 | p1omn [ 12 [ 300 6
Laminas de serras alternativas de haste Uinica universais bimetalicas
Numero de catdlogo dgtllrnn;zzo P Comprimento Deor;:esa[;gr
olegada |  mm poleg
Laminas de serra — Desbaste de madeira
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Laminas de serra — Uso geral incluindo madeira com pregos
9 33437 D-9999 12 300 10
oo 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 %
8 Laminas de serra — Metais nao ferrosos, chapa de ago
O 80500 D-984 4 100 14
53E 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
'E'E% Laminas de serra — Metais nao ferrosos, tubos de aco galvanizado
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
y 83216 D972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Laminas de serra — Chapa de aco e tubos
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Laminas de serra — Chapa de aco e tubos
74266 | p1ois | 8 | 200 ] —

Para uma lista completa de equipamento RIDGID disponivel para estas ferramentas, veja o Catdlogo de
Ferramentas Ridge on-line em RIDGID.com ou veja Informagées de contacto.
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Eliminacao

Determinadas pecas destas ferramentas contém ma-
teriais valiosos e podem ser recicladas. Existem em-
presas especializadas em reciclagem que podem ser
encontradas localmente. Elimine os componentes em
conformidade com todos os regulamentos aplicaveis.
Contacte as autoridades locais de gestdo dos resi-
duos para mais informagoes.

Nos paises da CE: Nao elimine o equipa-
mento elétrico juntamente com residuos
domeésticos!

De acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/UE relativa aos residuos de
I equipamentos elétricos e eletronicos
e a sua transposicdo para a legislagdo nacional, o
equipamento elétrico em final de vida util deve
ser recolhido em separado e eliminado de forma
ambientalmente correta.

Compatibilidade
Eletromagnética (EMC)

O termo compatibilidade eletromagnética significa
a capacidade do produto funcionar sem problemas
num ambiente onde a radiacdo eletromagnética e as
descargas eletrostaticas estao presentes e nao causar
interferéncia eletromagnética noutro equipamento.

Estas ferramentas estdio em conformidade
com todas as normas CEM. Contudo, a possibilidade de
este causar interferéncia noutros aparelhos nao pode
ser excluida. Todas as normas relacionadas com a CEM
que tenham sido testadas séo referidas no documento
técnico da ferramenta.
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Tigersag

RS-570 Tigersag

A VARNING!

Las den hér bruksanvisningen
noggrant innan du anvéander
utrustningen. Om du anvéander

utrustningen utan att ha

forstatt eller foljt innehallet i RS-570 Tigersig

bruksanvisningen finns risk
for elchock, brand och/eller Anteckna serienumret nedan och spara produktens serienummer som sitter pa markplaten.

personskador. Serient
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Sakerhetssymboler

| den héar bruksanvisningen och pa produkten anvénds sakerhetssymboler och signalord for att kommuni-
cera viktig sakerhetsinformation. Det hér avsnittet syftar till att forbattra forstaelsen av dessa signalord och

RS-570Tigersag RIDGID

symboler.

A Detta ar en sdkerhetssymbol. Den anvénds for att goéra dig uppmarksam pa risker for personskador. Ratta
dig efter alla sékerhetsforeskrifter som foljer efter denna symbol, fér att undvika personskador eller dodsfall.

FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om

PNLUEE cituationen inte undviks.

A VARNING VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om

situationen inte undviks.

A SEUPP SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvéra personskador, om

situationen inte undviks.

IS 0BS betecknar information som avser skydd av egendom.

en ska ldsas noggrant innan utrustningen
anvands. Bruksanvisningen innehaller viktig
information om séker och korrekt anvand-
ning av utrustningen.

@ Den hér symbolen visar att skyddsglaségon

@ Dessa symboler betyder att bruksanvisning-

med sidoskydd eller goggles och horselskydd
alltid ska baras nar utrustningen anvands, for
att minska risken for kroppsskador.

Den hér symbolen innebdr att man alltid ska
@ anvanda andningsskydd baserat pa géllande

regler ndr utrustningen anvédnds for att

minska risken fér dammbaserade faror.

)llu] Den hér symbolen betecknar risk for elchock.

skdrskador pa hander, fingrar eller andra

¥ Den héar symbolen visar att det finns risk for
kroppsdelar.

Den hér symbolen visar att handskar alltid
m ska baras nar utrustningen anvands, for att
minska risken for kroppsskador.

Allmé@nna sakerhetsvarningar
for motordrivna verktyg*

A VARNING

Lds alla sdkerhetsvarningar, anvisningar, illustra-
tioner och specifikationer som medfdljer det hir
motordrivna verktyget. Om du anvidnder utrust-
ningen utan att forsta eller félja anvisningarna
nedan finns risk for elstot, brand och/eller allvar-
liga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR
OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS | FRAMTIDEN!

Termen "motordrivet verktyg” i varningstexterna
avser ett natdrivet motordrivet verktyg (med sladd)
eller ett batteridrivet motordrivet verktyg (sladdlost).

Arbetsomrade

- Hall arbetsomradet stiadat och val upplyst.
Stokiga eller morka omraden gor att olyckor
intréffar lattare.

+ Anvénd inte motordrivna verktyg i omgiv-
ningar med explosiv atmosfar, till exempel i
ndrheten av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Motordrivna verktyg kan avge gnistor
som kan antanda dammet eller dngorna.

« Hall barn och kringstaende pa behéorigt avstand
medan du anvander ett motordrivet verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elsdkerhet

« Motordrivna verktygs elkontakter maste
passa i motsvarande uttag. Du far aldrig
modifiera kontakten pa nagot satt. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med
jordade motordrivna verktyg. Icke modifierade
stickproppar och matchande uttag minskar
risken for elstot.

« Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. ror, varmeelement, spisar och kylskap.
Risken for elstot 6kar om din kropp &r jordad.

« Utsétt inte motordrivna verktyg for regn eller
vata. Om vatten kommer in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elstot.

* Texten i avsnittet Allmanna sékerhetsvarningar for motordrivna verktyg i den hér bruksanvisningen &r ordagrann, enligt krav, fran tillamplig
standard UL/CSA/EN 62841-1. Det har avsnittet innehaller allménna sakerhetsrutiner fér ménga olika typer av motordrivna verktyg. Alla
foreskrifter géller inte for alla verktyg, och vissa galler inte for dessa verktyg.
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» Misshandla inte kabeln. Anvénd aldrig kabeln
till att bara eller dra det motordrivna verkty-
get. Hall kabeln pa avstand fran varme, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
ihoptrasslade kablar okar risken for elstétar.

Nar ett motordrivet verktyg anvands utomhus
ska du anvanda en forlingningskabel som &r
avsedd for utomhusanvandning. Anvandning
av en kabel som &r lamplig fér utomhusanvand-
ning minskar risken for elchock.

Anvand en krets med jordfelsbrytare om ett
motordrivet verktyg maste anvandas pa en
fuktig plats. En jordfelsbrytare minskar risken for
elchock.

Personsakerhet

« Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver det du gor,
och anvédnd sunt fornuft nar du anvander
ett motordrivet verktyg. Anvand inte ett
motordrivet verktyg om du ar trott eller
paverkad av mediciner, alkohol eller annat. Ett
enda ouppmarksamt gonblick vid anvéandning
av verktyg kan leda till allvarliga personskador.

Anviand personlig skyddsutrustning. Bar alltid
o6gonskydd. Skyddsutrustning som ansiktsmask,
halkfria skyddsskor, hjalm eller horselskydd
minskar risken for personskador.

Forhindra oavsiktliga starter. Se till att strom-
stéllaren &r i lage av innan du ansluter till
stromkallan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar verktyget. Att bara motordrivna
verktyg med fingret pa stromstallaren eller att
stromsatta motordrivna verktyg som har strom-
stillaren PA 6kar risken for olyckor.

Tabortalla justeringsverktyg och skruvnycklar
innan du satter ett motordrivet verktyg i lage
PA. Ett verktyg eller en nyckel som gér emot en
roterande del av det motordrivna verktyget kan
orsaka personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt
och balanserat. Da har du battre kontroll 6ver
maskinen vid ovantade situationer.

Anvénd lampliga kldder. Bar inte 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
pa behorigt avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om det finns utrustning for dammutsug och
dammuppsamling maste sadan utrustning
vara ordentligt ansluten och anvéndas pa ratt
satt. Anvandning av dammutsug kan minska
dammrelaterade risker

Var alltid uppmarksam, overskatta inte din
egen erfarenhet och f6lj alltid alla séakerhets-
principer. En slarvig atgérd kan orsaka person-
skada pa brakdelen av en sekund.

Anvandning och skdtsel av
motordrivna verktyg

.

Anvénd inte dverdriven kraft. Anvand ritt mo-
tordrivet verktyg for din tillampning. Ritt mo-
tordrivet verktyg utfor uppgiften battre och sakra-
re vid den hastighet som det &r konstruerat for.

Anvind inte det motordrivna verktyget om
PA/AV-brytaren inte fungerar. Motordrivna
verktyg dar omkopplaren inte fungerar ar farliga,
och maste repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkallan och/
eller ur det motordrivna verktyget innan du
utfor nagra justeringar, byter nagra tillbehor,
eller forvarar nagra motordrivna verktyg.
Sadana forebyggande sdkerhetsatgarder minskar
risken for att det motordrivna verktyget ska
startas oavsiktligt.

Forvara motordrivna verktyg som inte
anvénds utom rackhall fran barn. Personer
som inte dr vana vid motordrivna verktyg och
som inte har last den har bruksanvisningen far
inte anvanda verktyget. Motordrivna verktyg ar
farliga i hdnderna pd outbildade anvandare.

Utfor underhall pa motordrivna verktyg.
Kontrollera om det finns nagra felinstillda
ellerkarvanderorliga delar,omnagradelar har
gatt sénder eller nagot annattillstand som kan
paverka verktygets drift. Om ett motordrivet
verktyg dr skadat maste det repareras fore
anvandning. Manga olyckor orsakas av daligt
underhéllna motordrivna verktyg.

Hall alla kapverktyg vassa och rena. Rétt under-
héllna skarande verktyg med vassa skarande egg-
ar kdrvar inte lika latt och ar lattare att kontrollera.

Anvand det motordrivna verktyget, tillbe-
horen och bitarna osv. i enlighet med dessa
anvisningar, med hansyn tagen till arbetsfor-
héllandena och det arbete som ska utforas.
Anvéndning av motordrivna verktyg i andra
syften @n de avsedda kan resultera i en farlig
situation.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena
och fettfria. Hala handtag och gripytor gor
hanteringen osdker och du kanske inte kan
kontrollera verktyget vid ovantade situationer.
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Service

« Service pa det motordrivna verktyget ska
utforas av en behorig reparator och eventuella
reservdelar maste varaidentiska originaldelar.
Detta ser till att det motordrivna verktygets
sakerhet halls intakt.

Sarskild sakerhetsinformation

A VARNING

Det hir avsnittet innehaller viktig sédkerhetsinfor-
mation som gaéller specifikt for det hir verktyget.

Lds dessa forsiktighetsatgdrder noggrant innan
du anvénder tigersagen sa att du minskar ris-
ken for elstot, brand, explosion eller allvarliga
personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR
OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS | FRAMTIDEN!

| verktygsvaskan finns ett sarskilt utrymme for bruks-
anvisningen. Forvara bruksanvisningen tillsammans
med maskinen, sa att operatdren alltid har tillgang
till den.

Tigersagssakerhet

« Hall det eldrivna verktyget (tigersag) i de
isolerade greppytorna nér du utfér en atgard
dar skarverktyget kan komma i kontakt med
dolda kablar eller sin egen sladd. Skarverktyg
som kommer i kontakt med strémforande kablar
kan gora exponerade metalldelar pa verktyget
stromférande och kan utsatta operatoren for
elstotar.

Anvand klammor eller nagot annat praktiskt
satt att halla fast och stétta arbetsstycket pa
en stabil plattform. Om du héller arbetsstycket
i handen eller mot kroppen blir det instabilt och
det kan leda till att du tappar kontrollen 6ver det.

Anvand alltid lampliga skyddsglasogon och
horselkapor. Sagblad kan ga av eller spricka.
Vid sagning kan det uppsta flisor/partiklar som
kan kastas in eller falla in i gonen. Sagning ger
upphov till hdga bullernivaer som kan skada din
horsel med tiden.

Anvand alitid lamplig personlig skyddsut-
rustning. Ansiktsskydd, langa armar, skyddsskor,
hjdlm, andningsmask och annan utrustning mins-
kar risken for skador.

RS-570Tigersag RIDGID

« Anvand inte lost sittande klader nar du
anvander maskiner. Kndpp knappar i drmar och
jackor. Strack dig inte 6ver maskinen. Klader kan
fastna i maskinen och trassla in sig.

Hall andra personer borta fran arbetsomradet.
GOr en avsparrning minst 6 fot (2 meter) runt
arbetsomradet. Partiklar eller trasiga sagblad
kan kastas ivdg och orsaka skador bortom den
allra ndrmaste omgivningen. Ett skydd eller en
avsparrning runt arbetsstycket minska risken for
skador.

Hall hdanderna borta fran tigersagblad. Lat
bladet stanna helt innan du hanterar bladet eller
arbetsstycket. Detta minskar risken for att fastna i
rorliga delar.

Modifiera inte tigersagen och anvind den inte
for nagot annat syfte. Andra anvandningar eller
modifiering av sagen for andra tillampningar kan
skada verktyget, skada fasten och/eller orsaka
personskador.

Anvéand alltid stodanordningen som medféljer
verktyget. Stotta arbetsstycket ordentligt. Se till
att arbetsstycket halls fast pa en stabil plattform.
Forlorad kontroll under drift kan leda till
personskador.

Kapa inte om det inte finns tillrackligt utrym-
me runt arbetsstycket som kapas. Bladet kan fa
verktyget att kastas tillbaka om det skulle sla i ett
dolt foremal och detta kan skada verktyget eller
fastena eller orsaka kroppsskador.

Anvind lampliga skyddshandskar nér du hal-
ler i bladet eller tillbehdret. Undvik hudkontakt
nar dutar bort bladet fran verktyget. Utrustningen
kan vara het efter Iang anvandning.

Var forsiktig nér du arbetar 6ver huvudet. Var
forberedd pa att material och skrép kan ramla ner
i forvag.

.

Kor inte verktyget under langre perioder.
Vibrationerna som verktyget ger upphov till under
anvandning kan orsaka permanenta skador pa
fingrar, hénder och armar. Anvand handskar for
att fa extra stétdampning, ta regelbundna raster
och begransa den dagliga anvandningstiden.

Anvénd inte blad som ér sloa eller skadade.
Bojda blad bryts latt eller kan sla tillbaka vilket
kan orsaka skador pa verktyget eller arbetsstycket
eller orsaka kroppsskador.

Innan du bérjar kapa, sla PA sagen och lat
bladet na full hastighet. Verktyget kan hacka
eller vibrera om bladets hastighet &r lag i borjan
av kapningen och kan sla tillbaka.

999-995-148.09_REV. B
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+ Kapa inte roret om det inte ar helt tomt och
tryckutjamnat. Nar du kapar i ett befintligt sys-
tem maste réret tdmmas och tryckutjamnas fore
kapningen. Vidta nédvéandiga forsiktighetsatgar-
der for rorets innehdll. Detta minskar risken for
elstotar, explosioner och andra allvarliga skador.

Anviand endast RIDGID tigersag med lampliga
RIDGID-blad eller RIDGID-godkiénda blad.
Andra anvandningar eller modifiering av sagen
for andra tillimpningar kan skada sagen, bladet
eller arbetsstycket och/eller orsaka personskador.

Sténg alltid av maskinen och vanta tills bladet
har stannat heltinnan du lagger ner maskinen.
Minskar risken for kropsskador och skador pa
verktyget.

Du maste ha ldst och forstatt dessa anvisning-
ar, elverktygets anvisningar samt varningar
och anvisningar for all utrustning och allt ma-
terial som anvénds innan du anvander det hér
verktyget, sa att du minskar risken for allvarli-
ga personskador.

IZNZXTIIM Vissa typer av damm som kan bildas
vid sagning och andra byggaktiviteter innehaller
kemikalier som orsakar cancer, missbildningar och
andra fortplantningsskador. Nagra exempel pa
saddana kemikalier &r:

+ Bly fran blybaserad farg

« Kisel i kristallform frén tegelstenar och cement
och andra murningsprodukter

« Arsenik och krom fran kemiskt behandlat virke.

Risken du utsétts for fran denna exponering
varierar beroende pa hur ofta du utfor den har
typen av arbete. For att minska exponeringen for
de har kemikalierna bor du arbeta i ett valventilerat
utrymme och anvanda andningsskydd som valts
utifran lampliga bestammelser och standarder.

RIDGID-kontaktinformation

Om du har nagon fraga om den har
RIDGID®-produkten:

- Kontakta narmaste RIDGID®-distributor.

- Besok RIDGID.com for att lokalisera narmaste
RIDGID-representant.

- Kontakta Ridge Tool Technical Service
Department pa RIDGID.eu@emerson.com eller
+32 11 598 600, rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer du
(800) 519-3456.

Beskrivning

RIDGID® RS-570 tigersag, nar den anviands med den
tillhandahallna stodenheten, ar utformad for att
skara ror. Den kan dven anvandas for att kapa metall-,
tré- och plastprofiler och latta konstruktionsmaterial.

Bade enkla och dubbla sagblad kan anvéandas med
sagen. Bladet fasts pa kolven. Nér pa/av-knappen
slas pa overfors den dtergaende rorelsen till kolven
genom motorn och véxelladan.

En stodenhet tillhandahalls med sagen for att
forbattra kontroll och inriktning av bladet efter roret.

Véxelhus

Varningsskylt
Hastighetsvaljare

Bakre

handtag
Momentan péa/av-knapp
med tva steg

Sko

Framre handtag
Ventilationsspar

Insexnyckel

Hallare for
insexnyckel ‘

Bladklamma /Kl@mskruv

Skruvatkomst
Sagmonteringshald’

Figur 1 - RIDGID® RS-570 tigersag
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Klamhandtag

Sagmonteringsaxel — 4

Faste

Kedja

Figur 2 - Stodenhet

Specifikationer
Slaglangd ....ceeeeeeenne 1.2 tum (30 mm)
Hastighet - ingen belastning
Slag/minut......c.... 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 installningar
[3]F=To | §Y/ o O Enkel och dubbel
Bladlangd.....cooeceeesene. Maximalt 12” (300 mm)
Motor
Spanning.. 110V
Stromstyrka.. 130A
Effekt. s 1300W
Frekvens.....nnn. 50 Hz 50 Hz
Skarkapacitet ......c..... Stal/plastror: upp till 6 tum,
Tra (inbaddad spik): upp till
200 mm
Total langd
(V17101 o =1c ) I— 24tum (605 mm)
4" (100 mm)
... 4”(100 mm)

... 7.71bs.(3,5kg)

87 dB(A), K=3

Ljudeffekt
(Lwa)*....
Vibration*...

.. 98 dB(A), K=3

.. 25 m/s?, K=1,5 (kapningtrd)
12,3 m/s?2,K=1,5 (kapning av
metallror)

RS-570Tigersag RIDGID

* Ljud- och vibrationsmatt méts i enlighet med ett standardiserat
test enligt standard EN 62481-2-11.

- Vibrationsnivaerna kan anvandas for jamforelse med andra
verktyg och for prelimindr bedémning av exponeringen.

- Ljud- och vibrationsutslappen kan variera beroende pa platsen
och den specifika anvandningen av de hér verktygen.

- Dagliga exponeringsnivaer foér ljud och vibrationer maste
utvarderas for varje tillampning och lampliga sékerhetsatgéarder
vidtas vid behov. Utvardering av exponeringsnivaer ska vaga
in tiden nér ett verktyg ar avstangt och inte anvands. Det kan
minska exponeringsnivan for hela arbetsperioden avsevart.

Standardutrustning

Se RIDGID-katalogen for uppgifter om levererad
utrustning med specifika katalognummer.

Ve - - N
Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570 @
Serial No. Oyyxx_10001
Hz
w

230 v ~[ 50
6.1 A | 1300
N, | 700-2200 /min  Duty

_CE i [©

22m _

Figur 3 - Serieskylt (“20aa” = tillverkningsar. "xx =
tillverkningsvecka)

— J

Inspektion fore anviandning
A VARNING

% W

Kontrollera tigersagen dagligen fore varje
anvéandningstillfille och atgdrda eventuella
problem for att minska risken for allvarliga
personskador fran elstotar, skarskador,
redskapsfel eller andra orsaker och for att
forhindra skador pa verktyget.

1. Sakerstall att tigersagen ar urkopplad och in-
spektera natkabeln och stickproppen avseen-
de skador. Undvik risken fér elchock — om kon-
takten modifierats eller om kabeln skadats far
duinte anvdanda maskinen forran kabeln bytts
ut av en behdrig elektriker/reparator.

2. Rengor olja, fett och smuts fran gangnings-
maskinen, inklusive handtag och reglage.
Detta underlattar inspektionen och férhindrar
att verktyget eller reglagen glider ur handen
vid anvandningen.

999-995-148.09_REV. B
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3. Inspektera tigersagen avseende:

« Korrekt montering, underhall och
fullstandighet.

- Trasiga, slitna, saknade, felinstallda eller
kdrvande delar. Kontrollera att alla faste-
lement ar atdragna. Inspektera centre-
ringsstiftet (figur 7) avseende nérvaro och
skador.

Korrekt funktion hos den momentéra
tvastegs-pa/av-knappen - se figur 9.
Stodanordning. Bekréfta att den &r ren, i
gott skick och fungerar korrekt. Inspektera
kedjan avseende separerade lankar eller
andra skador. Lankseparation indikerar att
kedjan har 6verbelastats och bor bytas.

Forekomst och lasbarhet hos varningseti-
kett. Se figur 4.

Alla andra tillstand som kan forhindra saker
och normal drift.

Anvand inte verktyget forrdn eventuella
problem har reparerats.

X0
%,

Figur 4 - Varningsdekal

~

Q>

(.

Anvisningar for instillning och
anvandning

24

Hall det eldrivna verktyget (tigersdg) i de
isolerade greppytorna nir du utfor en atgard dar
skdrverktyget kan komma i kontakt med dolda
kablar eller sin egen sladd. Skdrverktyg som kommer
i kontakt med stromforande kablar kan gora
exponerade metalldelar pa verktyget stromforande
och kan utsétta operatoren for elstotar.

Anvénd klammor eller nagot annat praktiskt sétt
att halla fast och stétta arbetsstycket pa en stabil
plattform. Om du haller arbetsstycket i handen
eller mot kroppen blir det instabilt och det kan
leda till att du tappar kontrollen 6ver det.

Hall andra personer borta fran arbetsomradet.
Gor en avspédrrning minst 6 fot (2 meter) runt
arbetsomradet. Partiklar eller trasiga sagblad
kan kastas ivdg och orsaka skador bortom den
allra ndrmaste omgivningen. Ett skydd eller en
avsparrning runt arbetsstycket minska risken for
skador.

Hall hdnderna borta fran tigersagblad. Lat
bladet stanna helt innan du hanterar bladet eller
arbetsstycket. Detta minskar risken for att fastna
irorliga delar.

Anvind alltid stodanordningen som medféljer
verktyget. Stotta arbetsstycket ordentligt. Se till
att arbetsstycket halls fast pa en stabil plattform.
Forlorad kontroll under drift kan leda till
personskador.

Kapa inte om detinte finns tillrdckligt utrymme
runt arbetsstycket som kapas. Bladet kan fa
verktyget att kastas tillbaka om det skulle sla i
ett dolt foremal och detta kan skada verktyget
eller fastena eller orsaka kroppsskador.

Var forsiktig nér du arbetar 6ver huvudet. Var
forberedd pa att material och skrip kan ramla
ner i forvdg.

Anvénd inte blad som ir sloa eller skadade.
Bojda blad bryts litt eller kan sla tillbaka
vilket kan orsaka skador pa verktyget eller
arbetsstycket eller orsaka kroppsskador.

Innan du bérjar kapa, sla PA sagen och lat
bladet na full hastighet. Verktyget kan hacka
eller vibrera om bladets hastighet &r lag i
borjan av kapningen och kan sla tillbaka.

Kapa inte roret om det inte dr helt tomt och
tryckutjamnat. Nar du kapar i ett befintligt
system maste réret tommas och tryckutjamnas
fore kapningen. Vidta nédviandiga forsiktig-
hetsatgirder for rorets innehall. Detta minskar
risken for elstotar, explosioner och andra all-
varliga skador.

Sténg alltid av maskinen och vénta tills bladet
har stannat helt innan du ldgger ner maskinen.
Minskar risken for kropsskador och skador pa
verktyget.
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Folj anvisningarna for instillning och anvéind-
ning for att minska risken for personskador or-
sakade av skarolyckor och andra orsaker samt
for att forhindra skador pa verktygen.

1. Bekréfta att arbetsomradet ar lampligt (Se
allmédnna sckerhetsregler). Anvéand péd en
tydlig, jamn, stabil och torr plats. Anvand inte
verktyget om du star i vatten.

2. Inspektera arbetet som ska utféras. Avgor
materialtyp, storlek och spel runt materialet.
Bestam och mark ut kapstallet. Faststall ratt
utrustning for arbetet. Om du arbetar pa ett
befintligt rorsystem, se till att systemet har
tomts och tryckutjamnats. Att skéraitrycksatta
system eller system med vatskor i kan orsaka
spill, elstotar, explosioner och allvarliga skador.
Kénna till innehdllet i roret och eventuella
specifika risker som &r kopplade till innehallet.
Se beskrivnings- och specifikationsavsnitten
for verktygsinformationen. Om fel utrustning
anvands for en viss uppgift finns risk for
personskador, skador pa verktyget samt risk
for felaktiga anslutningar.

3. Kontrollera att all utrustning har inspekterats
och instllts enligt anvisningarna.

Ta bort/installera blad

Genom att valja rétt blad forbattrar du effektiviteten
och skarprecisionen, okar bladets livslangd och
minskar risken for skador under drift. Sagen kan
anvanda antingen enkla eller dubbla blad (figur 5).
Dubbla blad ar normalt tjockare (for att sta emot
krokning) och mer hallbara n enkla blad.
Hal for
centreringsstift

(' & RIDGID. YFULe s unoer © 12,7mm
A2 a TP, \
)
Figur 5A - Enkla sagblad
Hal for
centreringsstift
o 20mm

- RIDGID. cat. No. 71926

8T BI-METAL D-1004

Figur 5B - Dubbla sagblad

Vélj blad efter det material som ska kapas. Valj
bladlangd sa att bladet nér det har installerats
i sdgen sticker ut frdn materialet minst 1.4 tum
(40 mm) (figur 6).

RS-570Tigersag RIDGID

Figur 6 - Korrekt bladlangd
1. Se till att pa/av-knappen ar slappt och att
sagen ar frankopplad.

2. Anvénd den tillhandahallna insexnyckeln for
att lossa skruven och bladklamman. Se figur 7.

Klamskruv Bladklamma

\ Blad
a

Figur 7 - Installera blad

3. Ta vid behov forsiktigt bort det befintliga
bladet. Bladen kan bli varma efter anvandning
och ha vassa kanter — anvand handskar for att
minska risken for skador.

4. Satt det nya bladet pa plats for att aktivera
centreringsstiftet i halet i bladet. Se till att
centreringsstiftet sitter pa plats och ar i gott
skick - anvand inte utan centreringsstift.
Sagen kan anvanda bade enkla och dubbla
blad. Bladet kan séttas i med tanderna riktade
uppat eller nedat for battre tillgang.

999-995-148.09_REV. B
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Figur 8 - Centreringsstiftets ingrepp i bladet

5. Dra at skruven stadigt och se till att bladet
halls fast av klamman.

6. Satttillbakainsexnyckelnihallaren pa sagkabeln.

PA/AV-reglage

Hall tigersagen stadigt i handtagen for att minska
risken for stotar. Se till att bladet inte &r i kontakt
med nagonting.

Anvand ratt arbetsstéllning. Strack dig inte for
langt. Sta alltid stadigt och balanserat. Korrekt
arbetsstéllning ger battre kontroll dver verktyget
vid ovédntade situationer.

Aktivera stromstallaren med tva steg som visas
i figur9.

-«
1. Tryck framat

T 2.Draupp
Figur 9 - Stromstallarfunktion

Sagen ar utrustad med en mjukstartfunktion.
Sagen startar pa lag hastighet och 6kar gradvis till
full hastighet efter 3-4 sekunder. L&t sagen na full
hastighet innan du kapar.

Stang av sagen genom att sldppa pa/av-knappen.

Hastighetsjustering

Drifthastigheten for olika material varierar
beroende pa ett stort urval faktorer (typ av
material, bladtyp, tillgédnglighet till arbetsomradet
osv.). Anvand informationen fran tabellen (figur 11)
nedan som en riktlinje for att vélja hastighet. Vrid
hastighetsvaljaren for att rikta in 6nskad position
(bokstav) med markeringen (V) (se figur 10).
Drifthastigheten for en specifik tillampning kan
avgoras genom erfarenhet.

2y
&

Ingen lasthastighet

(slag/minut) Metall

Viéljarposition

Keramik, lattbetong

A 700 .

950 .

1200 .

1500

1750

2050

QA|m|m|O|N|xm

2200

Figur 11 - Hastighetstabell (- Rekommenderas for tillampningen)
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Sagdrift

Se till att arbetsstycket har ordentligt stéd och
ar stadigt. Arbetsstycket och stodet maste
kunna sta emot kraften och vibrationerna som
kravs for att saga utan att flytta eller vrida. Hall
inte i arbetsstycket med handerna. Se till att
skruvstycken som anvands har ratt dimensioner
och sitter fast ordentligt sa att de hindrar tippning
vid anvandning. For langre rorlangder anvands
lampliga rorstativ som klarar extra langd.

Mata sagen jamnt for basta prestanda vid sagning.
For hog kraft okar inte hastigheten utan leder
till kortare bladlivslangd, maskindverbelastning
och o©kat bildande av metallgrader. Justera
skarkraften efter behov under skarningen for att
optimera skartiden och minimera bladslitaget.
Var uppmarksam pé skarprocessen och notera
om sagbladet nyper eller om arbetsstycket ror sig
eftersom det kan orsaka problem.

Nar du kapar stal (ror, profiler osv.) anvand smorj-
kylmedelemulsioner med lag viskositet for att
underldtta bortforsling av grader och minska
temperaturen i kapomradet. Vi rekommenderar
RIDGID aerosolskérolja. Anvandning av smorj-
kylmedelemulsioner kar bladetslivslangd. Anvand
inte hogviskosa smorj-kylmedelemulsioner (tjock
olja och fett), eftersom de férsamrar bortforslingen
av grader och varme fran skaromradet och minskar
bladets livslangd.

Med langvarig anvandning kan sagens drevhus
bli hett (vdrmen kan kdnnas genom handskarna).
Nar detta sker, lat bladet svalna till rumstemperatur
innan du anvander det igen.

Tigersagen kan anvénds i tre olika konfigurationer.

Kvadratiskt skarror med
stodanordning

Anvand alltid den medfoljande stédanordningen
om inget hindrar dess anvandning pa grund av ut-
rymmesbegransningar eller andra inskrankningar.
Stédanordningen klams fast pa réret och hjalper till
att undvika reaktionskrafterna och vibrationerna.

1. Lossa stddanordningens klamhandtag.

2. Titta pa skarplatsen, placera stodanordningen
med fastbeslaget till héger om kapstallet med
reliefen i sagens monteringsaxel centrerad
Over kapstallet. Se figur 12.

RS-570 Tigersag RIDGID

Kapstalle

Figur 12 - Stédanordningen ska placeras i linje
med det onskade kapstéllet

3. Placera stodanordningens kil mot roret. Dra
kedjan tatt runt roret och aktivera kedjestiften
i anordningens hakar. Dra at klamhandtaget
(figur 13) stadigt.

Figur 13 - Montera sagen pa stodanordningen
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4., Om klamhandtaget ar i vagen for sagen, dra
handtaget uppat, vrid loss och slapp (figur 14).

Lyfthandtag |

Figur 15C- Kapa roret

10. Tillfor kraft tills roret &r kapat.

Figur 14 - Justera klamhandtaget

5. Kopplain sagen.
6. Rikta in och sétt i sdgens monteringshal dver

11.Stdng AV sagen och 1t bladet stanna. Koppla

fran sagen.

sagens monteringsstift pa stodanordningen. Frihandskapning
Bekrdfta att sagbladet &r inriktat efter det 1. Kopplain sagen.
onskade kapstallet. 2. Taett stadigt grepp i sdaghandtagen.
7. Tatagisagens bakre handtag. 3. For rak- eller kontursagning fran materialets

8. Sla PA sdgen och |4t bladet na full hastighet.

9. Lyft sdgen sa att bladet kommer i kontakt
med roret. Lagg jamn kraft pa sagen for att
kapa roret. Figur 15A-C.

Figur 15A- Kapa roret

kant, med sagskon stadigt mot materialet,
rikta in bladet efter skdrmarkeringen pa
arbetsstycket.

SIa PA sagen och 13t bladet na full hastighet.

For verktyget langs skarmarkeringen for att
kapa som Onskat. Hall alltid skon stadigt
mot arbetsstycket for att undvika kraftiga
vibrationer (figur 16).

Stang AV sagen och Iat bladet stanna. Koppla
fran sagen.
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Figur 16 - Frihandskapning

Nedsankt skarning

Nedsankt skdrning anvands for att skara hal i mjuka
material som mjukt tra eller ldtta byggmaterial.
Anvand inte nedsankt skarning i metall eller andra
harda material. Nar du arbetar i hardare materials,
borja med att skdra ett styrhdl som passar
bladstorleken.

Anvand ett dubbelt sagblad for att underlatta
nedsankt skdrning.

1. Kopplain sagen.

2. Taett stadigt grepp i saghandtagen.

3. Tryck skon stadigt mot arbetsstycket och
placera bladspetsen precis ovanfor kaplinjen
(figur 17A).

4. SIa PA sagen och lat bladet na full hastighet

5. Hall skon mot arbetsstycket for att minska
vibrationer och lyft forsiktigt det bakre

handtaget tills bladet har natt igenom
arbetsstycket (figur 17B och C).

6. Fortsatt att kapa i onskad riktning enligt
beskrivningen i avsnittet “Frihandskapning’.

RS-570 Tigersag RIDGID

7. Sténg AV ségen och Iat bladet stanna. Koppla
fran sdgen.

Figur 17C - Nedsé&nkt skdrning

Forvaring

Forvara verktyget i barvaskan
och lagg det pa en torr, skyddad plats utom
rackhall for barn och personer som ar obekanta
med tigersagar. Verktyget ar farligt i handerna pa
outbildade anvandare.

999-995-148.09_REV. B
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Anvisningar for underhall

[__________AVARNING |
Se till att pa/av-knappen har slippts och att

tigersagen har kopplats fran innan du utfor
underhall hall eller gor nagra justeringar.

Underhall verktyget enligt dessa rutiner for att
minska risken for personskador p.g.a. elstot
eller annat.

Rengéring
1. Torka av elverktygets utsida dagligen med en
ren, torr trasa.

2. Rengor vid behov ventilationssparen noga
med en torr borste. Lat inte fraimmande
foremal komma in inuti verktyget.

3. Rengor bladen och applicera tunn olja for
att undvika korrosion. Torka sedan bort
overskottsolja.

Smorjning

Tigersagen permanentsmdorjs pa fabriken och be-
héver normalt inte smorjas.

Motorborstar

Den har tigersagen ar utrustad med autostoppbor-
star. Nar kolborstarna ar utslitna fungerar inte verk-
tyget langre. Ldmna in verktyget pa service.

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utford service eller reparation kan
gora maskinen osdker att anvanda.

Se avsnittet Anvisningar for underhall for upp-
gifter om service pa maskinen. Problem som
inte beskrivs i det avsnittet maste hanteras av ett
oberoende RIDGID-servicecenter. Anvand endast
reservdelar fran RIDGID.

Information om ndrmaste oberoende RIDGID-
servicecenter eller svar pa frdgor om service eller
reparationer hittar du under kontaktuppgifterna
i den har handboken.

Extrautrustning

Minska risken for allvarliga personskador
genom att endast anvidnda utrustning som ar
sarskilt konstruerad och rekommenderas for
anvandning med RIDGID tigersag, t.ex. de som
anges nedan.

Katalognr | Beskrivning

45297 6" 550 kedjerorhallare

Felsokning
SYMPTOM TANKBAR ORSAK LOSNING
w Lo Kassera bladet och anvand ett
Kraftiga vibrationer. Bladet &r bojt. annat v

bladhallaren.

Bladet sitter inte stadigt i

Installera bladet korrekt.

Det nyper, motorn
tjuvstannar eller sagen
kastas tillbaka vid
kapning.

tanduppsattning.

Slott blad med felaktig

Bladets spets slar emot arbetss-
tycket eller rérets insida.

Kassera bladet och anvéand ett

Sla inte i spetsen pa bladet medan
du skér och se till att bladet &r
tillrackligt langt for att skara genom
ett ror.
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Universalblad i bimetall med dubbelt féste for tigersag

RS-570Tigersag RIDGID

Katalognummer Modellnummer Léngd Tander per tum
Tum | mm
Sagblad - tjockvéggiga stalror
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Sagblad - stalror, trda med spik samt universalbruk
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Sagblad - grovsagning i tra
35786 | Dpi1o1 [ 12 300 6
Universalblad i bimetall med enkelt faste for tigersag
Katalognummer Modellnummer Langd Tander per tum
Tum | mm
Sagblad - grovsagning i trd
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Sagblad - allmént bruk inklusive trd med spikar
9 33437 D-9999 12 300 10
o 83236 D-974 8 200 10
E 83246 D-975 12 300 %8
8 Sagblad — metaller som inte innehaller jarn, stalplat
6 80500 D-984 4 100 14
5’;; 80505 D-985 6 150 14
‘ggg 20321 D-1014 8 200 14
'z'r‘-"% Sagblad - metaller som inte innehaller jérn, galvaniserade stalrér
E% 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 ’ 83206 D-971 8 200 18
//'/ 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Sagblad - stalplat och ror
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Sagblad - slipande material
74266 | Dp1ois | 8 | 200 ] -

Du kan fa en fullstandig lista 6ver RIDGID-utrustning for de hér verktygen i Ridge Tool-katalogen pd webben
pa RIDGID.com eller via kontaktuppgifter.
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Bortskaffande

Delar av dessa verktyg innehaller vdrdefulla ma-
terial som kan atervinnas. Det finns foretag som
specialiserar sig pa atervinning. Bortskaffa kom-
ponenterna i Overensstammelse med alla géllande
bestéammelser. Kontakta dtervinningsmyndigheten
i din kommun fér mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning far
inte kastas i hushallssopornal

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om

avfall som utgors av eller innehaller

elektriska eller elektroniska produkter
I maste elektrisk utrustning som inte
langre kan anvandas samlas in separat och bort-
skaffas pa ett miljomassigt korrekt satt.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet avser pro-
duktens formaga att fungera vél i en omgivning
dér elektromagnetisk stralning och elektrostatiska
urladdningar férekommer, utan att orsaka elektro-
magnetiska storningar hos annan utrustning.

IEZXA De hir verktygen uppfyller alla tillimpliga
EMC-standarder. Det gar dock inte att forutsatta
att andra enheter inte stors. Alla provningar enligt
EMC-relaterade standarder beskrivs i verktygets
tekniska dokument.
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Bajonetsav

RS-570 Bajonetsav

A ADVARSEL!

Lzes denne brugervejledning
grundigt, for du bruger det-
te veerktgj. Det kan medfore

elektrisk sted, brand og/eller RS-570 Bajonetsav
alvorlig personskade, hvis

indholdetidenne vejledning Skriv produktets serienummer, som du finder p& markepladen, nedenfor, og serg for at gemme det.
ikke laeses og falges.

Serienr.
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Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signalord til at formidle
vigtige sikkerhedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger om disse signalord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gore dig opmaerksom pa en poten-
A tiel fare for personskade. Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfglger dette symbol, for at undga
mulig personskade eller dgdsfald.

FNIZXA  FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i ded eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.

A ADVARSEL ADVARSEL angﬂiver en farlig situation, som kan resultere i dad eller alvorlig personskade, hvis
den ikke undgas.

INTTaE  FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderat personskade,

hvis den ikke undgas.

;197 %38l BEMARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.

Disse symboler betyder, at du skal laese bruger-
vejledningen grundigt, fer du anvender udsty-
ret. Brugervejledningen indeholder vigtige op-
lysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal bzere
sikkerhedsbriller med sidevaern eller beskyt-

@ telsesbriller og hgreveern, nar du anvender
dette udstyr — derved nedsaettes risikoen for
personskade.

Dette symbol betyder, at du altid skal anven-

@ de andedraetsvaern pa basis af de relevante
regler for at nedszette risikoen for stgvrelate-
rede farer.

}llu] Dette symbol angiver, at der er risiko for
&  clektrisk stad.

snitskader pa haender, fingre og andre krops-

Dette symbol angiver, at der er risiko for
I !g dele forarsaget af bevaegelige dele.

Dette symbol betyder, at du altid skal anven-
de handsker, nar du handterer eller anven-
der dette udstyr, for at nedsaette risikoen for
personskade.

Generelle sikkerhedsadvarsler
for maskinvzerktoj*

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger, illu-
strationer og specifikationer, der folger med dette
maskinvaerktgj. Det kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlig personskade, hvis de i det
folgende anforte anvisninger ikke overholdes.

GEM ALLE ADVARSLER
OG ANVISNINGER
TIL SENERE BRUG!

Termen "maskinveerktej" i advarslerne henviser til
dit eldrevne (kablede) maskinvaerktgj eller batte-
ridrevne (kabellgse) maskinvaerktgj.

Arbejdsomrade

« Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller mgrke omrader @ger risikoen for
ulykker.

« Brug ikke maskinveerktgjer i eksplosive at-
mosfeerer, som f.eks. ved tilstedevaerelse af
braendbare vaesker, gasser eller stgv. Maskin-
vaerktgjer danner gnister, som kan antaende stgv
eller dampe.

+ Hold bgrn og andre uvedkommende personer
pa afstand, nar et maskinveerktej bruges. Du
kan miste kontrollen over vaerktgjet, hvis du
bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed

» Maskinvaerktgjets stik skal passe til stikkon-
takten. Foretag aldrig eendringer af stikket
pa nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med jordede maskinvaerktgjer. Ikke-mo-
dificerede stik og passende stikkontakter ned-
seetter risikoen for elektrisk sted.

« Undga kropskontakt med jordede/stelfor-
bundne overflader, som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er en gget risiko
for elektrisk stad, hvis din krop har stel- eller jord-
forbindelse.

*Teksten i afsnittet Generelle sikkerhedsadvarsler for maskinvaerktej i denne vejledning er efter behov overtaget ordret fra den relevante
standard UL/CSA/EN 62841-1. Dette afsnit indeholder information om generel sikkerhedspraksis for mange forskellige typer maskinvaerk-
tej. Det er ikke alle forholdsregler, der geelder for hver eneste vaerktej, og nogle forholdsregler geelder ikke for dette vaerktej.
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- Udsaet ikke maskinvaerktgj for regn eller
fugt. Hvis der treenger vand ind i maskinvaerkte-
jet, ages risikoen for elektrisk stad.

Handter ledningen korrekt. Brug aldrig led-
ningen til at baere, treekke eller afbryde ma-
skinveerktgjet. Hold ledningen vaek fravar-
me, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger
oger risikoen for elektrisk sted.

Anvend en forlengerledning, der er egnet til
udenders brug, nar et maskinvaerktgj anven-
des udendgars. Anvendelse af en ledning, der
er egnet til udenders brug, mindsker risikoen for
elektrisk stad.

Brug en stremkilde med fejlstromsafbryder,
hvis et maskinveerktgj absolut skal anvendes
et fugtigt sted. Brugen af en fejlstramsafbryder
mindsker risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

« Vaer opmaerksom, hold gje med det, du fore-
tager dig, og brug almindelig sund fornuft
ved anvendelse af et maskinveerktgj. Brug
ikke maskinvaerktgj, nar du er traet eller pavir-
ket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed, mens du bruger maskinvaerk-
tgjer, kan medfere alvorlig personskade.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug al-
tid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr, som
feks. stevmaske, skridsikkert sikkerhedsfodtgj,
hjelm eller hareveern, der anvendes under de
relevante forhold, vil begraense risikoen for per-
sonskade.

Forebyg utilsigtet start. Sorg for, at kontak-
ten er slaet fra (OFF), inden veerktgjet sluttes
til en stremkilde og/eller en batterienhed, og
inden det samles op eller bzeres. Hvis du bze-
rer maskinvaerktgj med fingeren pd kontakten
eller aktiverer maskinvaerktgj, der har kontakten
i positionen TIL, er der hgj risiko for ulykker.

+ Fjern eventuelle justeringsnagler, inden der
teendes for maskinvaerktgjet (ON). En nggle,
der er fastgjort til en roterende del pa maskin-
veerktgjet, kan eventuelt fordrsage personskade.

Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaessige ar-
bejdsstillinger. Hav altid ordentligt fodfeaeste
og god balance. Det giver bedre kontrol over
maskinveerktgjet i uventede situationer.

Brug fornuftigt arbejdstgj. Baer ikke lgstsid-
dende tgj eller smykker. Hold har og tej veek
fra bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller
langt har kan blive fanget i bevaegelige dele.

« Sorg for, at stevudsugnings- og opsamlings-
enheder er tilsluttet og anvendes korrekt,
hvis der er mulighed for tilslutning af disse.
Brug af stevopsamling kan mindske stevrelate-
rede risici

« Lad ikke den familiaritet, der folger med hyp-
pig anvendelse af vaerktgjer, fa dig til at sleek-
ke pa og ignorere sikkerhedsprincipperne for
veerktgjer. En skadeslgs handling kan medfare
alvorlig personskade i Igbet af et splitsekund.

Anvendelse og vedligeholdelse af
maskinvaerktgj

« Forsgg ikke pa at forcere maskinvaerktgjet.
Brug det korrekte maskinveerktgj til anven-
delsesformalet. Det korrekte maskinveerktoj
udferer opgaven bedre og mere sikkert i den
hastighed, som det er konstrueret til.

Brug ikke maskinvaerktgjet, hvis kontakten
ikke kan sla det til og fra (ON/OFF). Ethvert
maskinveerktgj, som ikke kan styres med kontak-
ten, er farligt og skal repareres.

Afbryd stikket fra stremkilden og/eller bat-
terienheden fra maskinveerktgjet, inden der
foretages justeringer, skiftes tilbehor eller
maskinveerktgjet laegges til opbevaring. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mind-
sker risikoen for utilsigtet start af maskinveerktgjet.

Opbevar inaktive maskinvaerktgjer, sa de er
utilgeengelige for barn, og lad ikke personer,
der ikke er fortrolige med brugen af maskin-
veerktgjet eller med disse anvisninger, an-
vende veerktgjet. Et maskinveerktgj er farligt
i haenderne pa uerfarne brugere.

Vedligehold maskinveerktgj og tilbehar. Kon-
trollér, om beveegelige dele er fejljusteret
eller binder, om dele er gdelagt, og om der
er andre forhold, som kan pavirke maskin-
vaerktgjets funktion. Hvis maskinvaerktgjet
er beskadiget, skal det repareres inden brug.
Mange ulykker skyldes, at maskinveerktgjet
er darligt vedligeholdt.

Hold skeereveerktgjer skarpe og rene. Det
er mindre sandsynligt, at et korrekt vedligeholdt
skaerevaerktgj med skarpe skeer binder, og de
er nemmere at styre.

Brug maskinvaerktgj, tilbehor og indsatser
osv. i overensstemmelse med disse anvisnin-
ger og under hensyntagen til arbejdsforhol-
dene og det arbejde, der skal udferes. Hvis
maskinveerktgjet anvendes til andre formal, end
hvad det er beregnet til, kan det medfgre farlige
situationer.
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+ Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
hindrer sikker handtering og kontrol over vaerk-
tojet i uventede situationer.

Service

» Fa maskinveerktgjet serviceret af en kvalifi-
ceret tekniker, der udelukkende anvender
originale reservedele. P4 denne made opret-
holdes sikkerheden ved maskinveerktgjet.

Specifik sikkerhedsinformation

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtig sikkerhedsinfor-
mation, der geelder specifikt for dette veerktgj.

Laes disse forholdsregler ngje, for du bruger
bajonetsaven, for at nedseette risikoen for
elektrisk sted, brand, eksplosion eller alvorlig
personskade.

GEM ALLE ADVARSLER
OG ANVISNINGER
TIL SENERE BRUG!

| transporttasken til veerktgjet er der et opbeva-
ringsrum til denne vejledning, s den kan opbe-
vares sammen med veerktgjet og altid er klar til,
at operateren kan bruge den.

Sikkerhed i relation til bajonetsav

« Tag fat i maskinveerktgjets (bajonetsavens)
isolerede gribeflader, nar der udferes arbej-
de, hvor skaeretilbehgret kan komme i kon-
takt med skjulte ledninger eller vaerktgjets
egen ledning. Skzeretilbehgr, der kommer i
kontakt med en stremfgrende ledning kan ggre
blotlagte metaldele pa maskinvaerktgjet strom-
forende og give brugeren elektrisk stad.

- Anvend klemmer eller en anden praktisk
metode til at fastgore og understotte ar-
bejdsemnet pa et stabilt arbejdsunderlag.
At holde arbejdsemnet med handen eller mod
kroppen ger det ustabilt og kan fare til tab af
kontrollen.

Anvend altid passende beskyttelsesbriller og
herevaern. Savklinger kan ga itu eller knuses.
Saveprocessen kan frembringe spaner/partik-
ler, der kan blive kastet eller falde ned i gjnene.
Saveprocessen skaber hgje stgjniveauer, der
med tiden kan skade hgrelsen.

RS-570 Bajonetsav  RIDGID

- Anvend altid passende personligt beskyttel-
sesudstyr. Ansigtsveern, lange zermer, sikker-
hedsfodtgj, hjelm, stavmaske og andet udstyr,
der er passende, vil nedsaette risikoen for per-
sonskade.

Baer ikke lgstsiddende toj under betjening af
maskinen. Tilknap altid sermer og jakker. Reek
ikke henover maskinen. Tgj kan blive fanget i
maskinen, hvilket kan fgre til indfiltring.

Hold uvedkommende personer ude af ar-
bejdsomradet. Afskaerm etomrade pa mindst
6 fod (2 meter) omkring arbejdsomradet. Par-
tikler eller breekkede savklinger kan blive kastet
omkring og forarsage personskade uden for det
umiddelbare arbejdsomrade. En afskaermning,
der skaber et frirum omkring arbejdsemnet, vil
nedsaette risikoen for personskade.

Hold haenderne vaek fra bajonetsavens klin-
ge. Lad klingens bevaegelse standse fuldstaen-
digt, inden klingen eller arbejdsemnet handte-
res. Dette vil nedsaette risikoen for indfiltring i
dele, der bevaeger sig.

Undlad at modificere bajonetsaven eller at
anvende den til andre formal. Andre former
for anvendelse eller modificering af saven til
andre anvendelsesformal kan beskadige veerk-
tojet, beskadige tilbehgret og/eller forarsage
personskade.

Anvend altid stetteanordningen (kaede-
skruestik), der falger med veerktgjet. Under-
stot arbejdsemnet korrekt. Arbejdsemnet skal
veere fastgjort pa et stabilt arbejdsunderlag. Tab
af kontrol under anvendelsen kan medfgre per-
sonskade.

.

Undlad at skaere, medmindre der er et pas-
sende frirum omkring arbejdsemnet, der
skal skaeres i. Klingen kan fa veerktgjet til at sla
tilbage, hvis den rammer en skjult genstand, og
det kan beskadige vaerktgjet, beskadige tilbehg-
ret og/eller forarsage personskade.

Anvend passende beskyttelseshandsker, nar
der tages fat i klingen eller tilbehgret. Undga
hudkontakt, nar klingen tages ud af veerktgjet.
Udstyret kan veere varmt efter laengere tids brug.

Udvis forsigtighed ved arbejde over hoved-
hgjde. Forsgg at forudse, hvor materiale og ma-
terialerester vil falde ned.

Anvend ikke dette veerktgj i leengere tid. Vi-
bration, forarsaget af dette veerktejs drift, kan
fordrsage permanent skade pa fingre, haender
og arme. Anvend handsker som ekstra polstring,
hold hyppige pauser og begraens den daglige
anvendelsestid.

.
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+ Brug ikke klinger, der er slgve eller beskadi-
gede. Bgjede klinger braekker let eller kan for-
arsage tilbageslag, der forer til beskadigelse af
veerktgjet, arbejdsemnet og/eller personskade.

- Sla saven til (ON), og lad klingen na op pa
fuld hastighed, inden skaerearbejdet pabe-
gyndes. Vaerktgjet kan hakke eller vibrere, hvis
klingen kerer med langsom hastighed ved pa-
begyndelsen af skaerearbejdet, og det vil mulig-
vis sla tilbage.

+ Skeer ikke i et rgr, medmindre rgret er fuld-
steendigt tomt og ikke star under tryk. Nar der
skal skaeres i et eksisterende system, skal roret
temmes og geares tryklgst, inden der foretages
skaerearbejde. Treef passende foranstaltninger
i forhold til rgrets indhold. Dette nedsaetter ri-
sikoen for elektrisk stad, eksplosion og anden
form for alvorlig personskade.

« Anvend udelukkende bajonetsaven fra
RIDGID sammen med passende klinger fra
RIDGID eller klinger, der er godkendte af
RIDGID. Andre former for anvendelse eller mo-
dificering af saven til andre anvendelsesformal
kan beskadige saven, klingen, arbejdsemnet og/
eller forarsage personskade.

Sla altid maskinen fra, og vent indtil klingen
er standset helt, inden du leegger maskinen
fra dig. Dette nedszetter risikoen for personska-
de og beskadigelse af veerktgjet.

Laes og forsta disse anvisninger samt advars-
lerne og anvisningerne i relation til alt ud-
styr og materiale, der anvendes, inden dette
veerktgj tages i brug, for at nedsaette risikoen
for alvorlig personskade.

Noget stav, der frembringes ved
savearbejde og andet byggearbejde, indeholder
kemikalier, der kan forarsage kraeft, fodselsdefekter
eller anden form for reproduktionsskader. Her er
nogle eksempler pa disse kemikalier:

« Bly fra blybaseret maling

» Krystallinsk silica fra mursten og cement og an-
dre murerprodukter

« Arsenik og krom fra kemisk behandlet temmer.

Din risiko pa baggrund af denne eksponering va-
rierer afhaengigt af, hvor ofte du udferer denne
form for arbejde. For at nedsaette din eksponering
iforhold til disse kemikalier: arbejd et sted med god
ventilation og anvend andedraetsvaern, der er valgt
pa basis af de relevante regler og standarder.

Kontaktoplysninger til RIDGID

Hvis du har spergsmal angaende dette
RIDGID®-produkt:

- Kontakt den lokale RIDGID®-forhandler.

- Gaind pa RIDGID.com for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt Ridge Tool's tekniske serviceafdeling:
RIDGID.eu@emerson.com eller +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa
folgende nummer i USA og Canada:

(800) 519-3456.

Beskrivelse

RS-570 Bajonetsaven fra RIDGID® er beregnet til
skaering af rer ved anvendelse af den medfelgen-
de stgtteanordning (keedeskruestik). Den kan ogsa
anvendes til skaering af metal-, tree- og plastprofiler
og lette byggematerialer.

Der kan anvendes bade savklinger med enkelt
skaft og dobbelt skaft til saven. Klingen er fastgjort
til stemplet. Nar teend/sluk-kontakten (ON/OFF)
slas til, overfares den frem- og tilbagegdende be-
vaegelse til stemplet via motoren og gearkassen.

Der folger en stgtteanordning (kaedeskruestik)
med saven til forbedring af kontrollen over og pla-
ceringen af klingen i forhold til reret.

Gearhus

Advarselsmeerkat

Hastighedsvaelger

Anslag .
Bageste handtag

Forreste handtag
Ventilationsabninger

Sekskant- /
Sekskant-  nggle
nogleholder To-trins teend/sluk-kontakt
(ON/OFF)
Spaendeskrue

Klingeklemstykke

Skruead-

gang Savmonte-

ringshul

Figur 1 - RS-570 Bajonetsav fra RIDGID®
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Klemhandtag

Savmonteringselement / \

Beslag

Keaede

Figur 2 - Stetteanordning (kaedeskruestik)

Specifikationer
Slagleengde......couu... 1,2" (30 mm)
Hastighed — uden belastning
Slag/minut......c.... 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200
Klingetype ... Enkelt og dobbelt skaft
Klingeleengde.....ccoocu. Maks. 12" (300 mm)
Motor
Spaending 10V
Amperetal.... 13,0 Amp
Effekt. s 1300W
Frekvens.....ecen. 50Hz 50Hz
Skeerekapacitet............ Stal-/plastrer: op til 6",
trae (med forsaenkede sgm):
op til 200 mm
Totalleengde
(uden klinge) ....cccoeeeeee 24" (605 mm)
Bredde......reverrecssenne 4" (100 mm)
Hojde .. ... 4" (100 mm)
Veegt.... ... 7,71bs.(3,5kg)
Lydtryk
(LPAY¥ woreeeersseesessssnessssnes 87 dB(A), K=3
Lydeffekt
(Lwa)*.... .. 98 dB(A), K=3
Vibration*... .. 25 m/s?, K=1,5 (skeering af
trae)
12,3 m/s? K=1,5 (skeering af
metalrar)

RS-570 Bajonetsav  RIDGID

* Mélingerne af lyd og vibration er foretaget i overensstemmelse
med en standardiseret test i henhold til standarden EN 62481-2-11.

- Vibrationsniveauerne kan bruges til sammenligning med andre
veerktgjer og til forelgbig vurdering af eksponering.

- Lyd- og vibrationsemissionerne kan variere alt efter anvendel-
sesstedet og den specifikke anvendelse af disse veerktajer.

- De daglig eksponeringsniveauer for lyd og vibration skal evalu-
eres for hver anvendelse, og de relevante sikkerhedstiltag skal
implementeres efter behov. Ved evalueringen af eksponerings-
niveauerne bor det tidsrum, hvor et vaerktgj er slukket og ikke
anvendes, tages i betragtning. Dette kan reducere ekspone-
ringsniveauet for hele arbejdsperioden betydeligt.

Standardudstyr

Seflere oplysninger om det udstyr, der falger med de
specifikke vaerktgjskatalognumre i RIDGID-kataloget.

/IR)"ED@"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\

Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx_10001
230 v ~] 50 Hz

6.1 A | 1300 w

N, | 700-2200 /min  Duty ﬁ

_CE il [© =y

22n

Figur 3 - Plade med serienummer ("20aa" = pro-
duktionsar, "xx" = produktionsuge)

Eftersyn for brug
A ADVARSEL

Y

Efterse bajonetsaven hver dag for brug, og
afhjelp eventuelle problemer for at mindske
risikoen for alvorlig personskade som fglge af
elektrisk sted, snitskader, fejl i tilbehor eller
andre arsager og for at forhindre, at vaerktgjet
beskadiges.

1. Serg for, at bajonetsaven er afbrudt fra stikkon-
takten, og kontrollér stremledningen og stik-
ket for skader. For at undga elektrisk sted ma
maskinen ikke benyttes, hvis stikket er blevet
modificeret eller ledningen er beskadiget, for
ledningen er blevet udskiftet af en kvalificeret
tekniker.

N

. Renger udstyret for olie, fedt samt snavs — isaer
handtag og betjeningsanordninger. Dette un-
derstetter eftersynet og er med til at forhindre,
at vaerktgjet eller betjeningsanordningerne gli-
der ud af handen pa dig.

999-995-148.09_REV. B
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3. Kontrollér bajonetsaven for felgende:

« Korrekt montage, vedligeholdelse og fuld-
steendighed.

.

Dele, der er i stykker, slidte, mangler, sidder
skaevt eller binder. Kontrollér, at alle fastge-
relsesanordninger sidder ordentligt fast.
Kontrollér, at centreringstappen (Figur 7) er
til stede, og at den ikke er beskadiget.

Korrekt funktion af to-trins teend/sluk-kon-
takten (ON/OFF) - se Figur 9.

Stotteanordningen (kaedeskruestik). Kon-
trollér, at den er ren, i god stand og funge-
rer korrekt. Kontrollér keeden for adskillelse
af led eller andre former for skader. Adskil-
lelsen af led er tegn p3, at keeden er blevet
overbelastet og skal udskiftes.

Tilstedevaerelse af advarselsmaerkaten samt
atden er laesbar. Se Figur 4.

Andre forhold, der kan forhindre en sikker
og normal funktion.

Anvend ikke veerktgjet, for eventuelle proble-
mer er blevet afhjulpet.

~

,
2

Figur 4 - Advarselsmaerkat

Q>

&

Anvisninger for opsztning og
drift

A ADVARSEL

1k %4

Tag fat i maskinveerktgjets (bajonetsavens)
isolerede gribeflader, nar der udfores arbejde,
hvor skeeretilbehgret kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller veerktojets egen ledning.
Skaeretilbehor, der kommer i kontakt med en
stromforende ledning kan gore blotlagte metal-
dele pa maskinveerktgjet stromforende og give
brugeren elektrisk stad.

Anvend klemmer eller en anden praktisk me-
tode til at fastgore og understotte arbejdsem-
net pa et stabilt arbejdsunderlag. At holde
arbejdsemnet med handen eller mod kroppen
gor det ustabilt og kan fore til tab af kontrollen.

Hold uvedkommende personer ude af arbejds-
omradet. Afskeerm et omrade pa mindst 6 fod
(2 meter) omkring arbejdsomradet. Partikler
eller braekkede savklinger kan blive kastet om-
kring og forarsage personskade uden for det
umiddelbare arbejdsomrade. En afskaermning,
der skaber et frirum omkring arbejdsemnet, vil
nedszette risikoen for personskade.

Hold haenderne vk fra bajonetsavens klinge.
Lad klingens bevagelse standse fuldstaendigt,
inden klingen eller arbejdsemnet handteres.
Dette vil nedszette risikoen for indfiltring i dele,
der beveaeger sig.

Anvend altid stotteanordningen, der fgl-
ger med verktgjet. Understot arbejdsem-
net korrekt. Arbejdsemnet skal veere fast-
gjort pa et stabilt arbejdsunderlag. Tab af
kontrol under anvendelsen kan medfore
personskade.

Undlad at skaere, medmindre der er et pas-
sende frirum omkring arbejdsemnet, der skal
skeeres i. Klingen kan fa vaerktgjet til at sla til-
bage, hvis den rammer en skjult genstand, og
det kan beskadige vzerktojet, beskadige tilbe-
horet og/eller forarsage personskade.

Udvis forsigtighed ved arbejde over hovedhgj-
de. Forsgg at forudse, hvor materiale og mate-
rialerester vil falde ned.

Brug ikke klinger, der er slgve eller beskadige-
de. Bojede klinger braekker let eller kan forar-
sage tilbageslag, der forer til beskadigelse af
veerktojet, arbejdsemnet og/eller personskade.

Sla saven til (ON), og lad klingen na op pa fuld
hastighed, inden skaerearbejdet pabegyndes.
Vaerktgjet kan hakke eller vibrere, hvis klingen
korer med langsom hastighed ved pabegyn-
delsen af skaerearbejdet, og det vil muligvis
sla tilbage.

Skaer ikke i et ror, medmindre roret er fuld-
staendigt temt og ikke star under tryk. Nar der
skal skaeres i et eksisterende system, skal roret
tommes og gores tryklgst, inden der foretages
skeerearbejde. Traef passende foranstaltninger
i forhold til rgrets indhold. Dette nedszetter ri-
sikoen for elektrisk stad, eksplosion og anden
form for alvorlig personskade.
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Sla altid maskinen fra, og vent indtil klingen er
standset helt, inden du laegger maskinen fra dig.
Dette nedseetter risikoen for personskade og
beskadigelse af vaerktgjet.

Falg anvisningerne for opsaetning og drift for at
nedsaette risikoen for personskade som folge af
snitskader eller andre arsager og for at undga,
at vaerktgjet beskadiges.

1. Kontrollér, at arbejdsomradet er passende (Se
Generelle sikkerhedsforskrifter). Arbejd pa et ryd-
deligt, plant, stabilt og tert sted. Brug ikke vaerk-
tgjet, hvis du stari vand.

2.Gennemga arbejdet, der skal udferes. Under-
sog materialetypen, sterrelsen og frirummet
omkring materialet. Fastleeg og markér skae-
restedets placering tydeligt. Veelg det korrekte
udstyr til arbejdsopgaven. Hvis der arbejdes pa
et eksisterende system, skal systemet vaere temt
og tryklgst. Hvis der skaeres i systemer, der star
under tryk, eller systemer med veeske, kan det
forarsage laekage, elektrisk stad, eksplosion og
alvorlig personskade. Hav kendskab til indholdet
i raret og eventuelle specifikke farer i relation til
indholdet. Se afsnittene Beskrivelse og Specifikati-
oner for information om vaerktgjet. Anvendelse
af forkert udstyr til en arbejdsopgave kan forar-
sage personskade, beskadigelse af vaerktgjet og
frembringe ukomplette forbindelser.

3. Serg for, at alt udstyr er blevet efterset og sat op
i overensstemmelse med anvisningerne herfor.

Afmontering/montering af klinger

Valget af den rette klinge vil forbedre effektiviteten,
praecisionen i skaerearbejdet, forleenge klingens le-
vetid og nedsaette risikoen for personskade under
anvendelsen. Der kan anvendes béade savklinger
med enkelt skaft og dobbelt skaft til saven (Figur 5).
Savklinger med dobbelt skaft er typisk tykkere (for
at kunne modsta bgjning) og mere slidstaerke end
savklinger med enkelt skaft.

Centreringstaphul

(‘I é R|m|D METAL CUTTING

1a GAUGE AND UNDER © 12,7mm

)

Figur 5A - Savklinge med enkelt skaft

Centreringstaphul

Cat. No. 71926
lelD &7 BIMETAL D-1004

Figur 5B - Savklinge med dobbelt skaft

o 20mm
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Veelg klingen ud fra det materiale, der skal skaeres i.
Veelg en klingeleengde, hvor klingen stikker mindst
1,4" (40 mm) ud af materialet, nar den er monteret
i saven (Figur6).

Figur 6 - Korrekt klingeleengde
1.Serg for, at teend/sluk-kontakten (ON/OFF) er
sluppet, og at saven er afbrudt fra stikkontakten.

2. Brug den medfglgende sekskantnggle til at los-
ne skruen oa klinaeklemstvkket. Se Figur 7.
Spandeskrue Klingeklemstykke

Klinge

Stempel

Figur 7 - Montering af klinge

3. Fjern forsigtigt den eksisterende klinge om nad-
vendigt. Klinger kan vaere varme efter anvendel-
se og have skarpe kanter — anvend handsker for
at nedsaette risikoen for personskade.

4.Placer den nye klinge, s& centreringstappen
gar ind i hullet pa klingeskaftet. Kontrollér, at
centreringstappen er til stede og i god stand -
anvend ikke vaerktgjet uden en centreringstap.
Der kan anvendes bade savklinger med enkelt
skaft og dobbelt skaft til saven. Klingen kan
iseettes med teenderne opad eller nedad, sa der
opnas bedre adgang.
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Figur 8 - Centreringstap, der gar i indgreb med klinge
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5. Stram skruen godt til, og kontrollér, at klingen
er fastgjort ordentligt med klemstykket.

6.Placer sekskantngglen i holderen pa savens
ledning.

ON/OFF-styring

Hold godt fast i bajonetsavens handtag for at ned-
seette risikoen for sted. Serg for, at klingen ikke er
i kontakt med noget.

Indtag en passende betjeningsstilling. Brug ikke
veerktgjet i uhensigtsmaeessige arbejdsstillinger.
Hav altid ordentligt fodfaeste og god balance. En
korrekt arbejdsstilling giver bedre kontrol over
vaerktgjet i uventede situationer.

Aktivér kontakten gennem to trin som vist pa
Figur9.

-«
1. Skub fremad

T 2.Treek opad
Figur 9 - Kontaktbetjening

Saven er udstyret med en funktionalitet til blad
start. Saven vil starte ved lav hastighed og gradvist
@ge hastigheden til fuld styrke efter 3-4 sekunder.
Lad saven na op pa fuld hastighed, inden skaerear-
bejdet pdbegyndes.

Slip teend/sluk-kontakten (ON/OFF) for at sla
saven fra.

Hastighedsindstilling

Driftshastigheden varierer for forskellige materia-
ler afhaengigt af en raekke faktorer (materialetype,
klingetype, adgang til arbejdsomrédet osv.). Brug
informationen i nedenstaende tabel (Figur 11) som
en indledende vejledning til valg af hastigheden.
Drej hastighedsveelgeren for at placere den on-
skede position (bogstav) i forhold til meerket (V)
(se Figur 10). Driftshastigheden ved en specifik an-
vendelse tilegnes gennem erfaring.

Dt
S

Figur 10 - Hastighedsindstilling

Hastighed uden
belastning
(slag/minut)

Veelgerposition Metal

Tree Plast Keramik, porebeton

A 700 .

950 .

1200 .

1500 —

1750 —

m|m|O|N|®

2050 —

G 2200 —

Figur 11 - Hastighedstabel (- Foreslaet i forhold til anvendelse)
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Savefunktion

Serg for, at arbejdsemnet er godt understattet og
stabilt. Arbejdsemnet og stetten skal kunne mod-
sta kraften og vibrationerne i forbindelse med sa-
veprocessen uden at flytte sig eller dreje. Hold ikke
fast i arbejdsemnet med handen. Serg ved anven-
delse af en skruestik for, at den har den korrekte
sterrelse og er fastgjort ordentligt for at forhindre
tipning under anvendelsen. Anvend passende ror-
stotter til understettelse af den ekstra leengde pa
lange rer.

For saven jeevnt frem under savearbejdet for at
opna den bedste ydeevne. Stor kraft gger ikke ha-
stigheden, men resulterer i nedsat klingelevetid,
overbelastning af maskinen og eget dannelse af
grater. Juster skaerekraften efter behov under skae-
rearbejdet for at optimere skaeretiden og minimere
slitagen pé klingen. Veer opmaerksom under skae-
reprocessen, og iagttag, om savklingen kommer
i klemme eller arbejdsemnet bevaeger sig, da det
kan give vanskeligheder.

Anvend smgremiddel-/keleemulsioner med lav
viskositet til at understette flernelsen af spaner og
nedsaette temperaturen i skeereomradet ved skae-
ring i stal (rer, profiler osv.). Vi anbefaler, at du an-
vender skaereolie pa spraydase fra RIDGID. Anven-
delsen af smgremiddel-/kgleemulsioner forleenger
klingens levetid. Anvend ikke meget tyktflydende
smeremiddel-/keleemulsioner (tyk olie og fedt), da
udkastet af spaner og varmeafgivelsen fra skaere-
omradet haeemmes og klingens levetid nedsaettes.

Savens gearhus kan blive varmt ved laengere tids
brug (varmen maerkes gennem handskerne). Nar
dette sker, sa lad saven kgle af til rumtemperatur,
inden arbejdet fortszettes.

Bajonetsaven kan anvendes pa tre forskellige
mader.

Tveerskeering med stotteanordning
(kaedeskruestik)

Anvend altid den medfelgende stgtteanordning
(keedeskruestik), medmindre den ikke kan an-
vendes pa grund af manglende plads eller andre
hindringer. Stetteanordningen  (kaedeskruestik)
klemmer om rgret og medvirker til at modsta reak-
tionskraften og vibrationerne.

1. Losn stotteanordningens klemhandtag.

2.Kig pa skeerestedet, og placer stotteanordnin-
gen (keedeskruestik) med beslaget til hgjre for
skaerestedet med savmonteringselementets
slibningsfordybning centreret over skaerestedet.
Sefigur 12.

RS-570 Bajonetsav  RIDGID

Skaerested

Figur 12 - Placering af stgtteanordning (kaede-
skruestik) i forhold til ensket skaerested

3.Placer stgtteanordningens V-form mod roret.
Treek kaeden, sa den ligger stramt omkring rg-
ret, og seet keedetappene i anordningens kroge.
Stram klemhandtaget (Figur 13).

Figur 13 - Montering af sav pa stgtteanordning
(kaedeskruestik)

4. Hvis klemhandtaget er i vejen for saven, sa traek
handtaget opad, drej det og slip det (Figur 14).
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Loft handtag ‘

=

Figur 14 - Justering af klemhandtag

5.Tilslut saven.

6.Placer savmonteringshullet over savmonte-
ringselementet (tap) pad stetteanordningen
(keedeskruestik), og foretag iseetning. Kontrol-
1ér, at savklingen er placeret korrekt i forhold til
det @nskede skeerested.

7.Tag fat i savens bageste handtag.

8. 513 saven til (ON), og lad klingen na op pa fuld
hastighed.

9. Loft saven, s klingen kommer i kontakt med
roret. Pafor jeevn kraft pa saven, sa der skaeres
i raret. Figur 15A-C.

Figur 15A - Skeering af ror

Figur 15C - Skeering af ror
10. Fortseet med at pafere kraft, indtil reret

erskaret over.

11.S1a saven fra (OFF), og lad klingen standse.
Afbryd saven.

Frihandsskaering
1. Tilslut saven.
2.Tag godt fat i savens handtag.

3.Placer klingen i forhold til skeeremaeerket pa
arbejdsemnet til lige skeering eller konturskae-
ring fra materialekanten med savanslaget fast
placeret mod materialet.

4.5la saven til (ON), og lad klingen na op pa fuld
hastighed.

5.Fer veerktojet langs skeeremaerket for at skee-
re som gnsket. Hold altid anslaget fast mod
arbejdsemnet for at undga voldsom vibration
(Figur 16).

6.513 saven fra (OFF), og lad klingen standse.
Afbryd saven.
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Figur 16 - Frihandsskaering

Indstiksskaring

Indstiksskaering bruges til skaering af huller i bladt
materiale sasom bladt trae eller let byggemateria-
le. Foretag ikke indstiksskeering i metal eller andre
harde materialer. Bor forst et styrehul, der passer til
klingesterrelse, nar der arbejdes i hardere materialer.

Anvend en klinge med dobbelt skaft for at gere
indstiksskaeringen lettere.
1. Tilslut saven.
2.Tag godt fat i savens handtag.
3. Pres anslaget mod arbejdsemnet, og hold klin-
gespidsen lige over skeerelinjen (Figur 17A).
4.Sla saven til (ON), og lad klingen na op pa fuld
hastighed

5.Hold anslaget mod arbejdsemnet for at ned-
seette vibrationen, og loft forsigtigt det bage-
ste handtag, indtil klingen har skaret igennem
arbejdsemnet (Figur 17B&C).

6. Fortseet med at skaere i den gnskede retning
som beskrevet i afsnittet Frihandsskeering.

7.513 saven fra (OFF), og lad klingen standse.
Afbryd saven.

RS-570 Bajonetsav  RIDGID

Figur 17B - Indstiksskaering

[

L ==

!

Figur 17C - Indstiksskaering

Opbevaring

Opbevar veerktgjet i transportkas-
sen, og anbring veerktgjet et tort og sikkert sted,
der er utilgeengeligt for bern og personer, der ikke
er fortrolige med brugen af bajonetsaven. Veerktg-
jet er farligt i haenderne pa uerfarne brugere.

999-995-148.09_REV. B
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Vedligeholdelsesvejledning

Sorg for, at teend/sluk-kontakten (ON/OFF) er
sluppet, og at bajonetsaven er afbrudt fra stik-
kontakten, inden der udferes vedligeholdelse
eller foretages justeringer.

Foretag vedligeholdelse af vaerktgjet i henhold
til disse procedurer for at nedseette risikoen for
personskade som falge af elektrisk sted eller
andre arsager.

Renggring
1. Ter veerktgjet af med en ren og ter klud hver dag.

2.Renggr ventilationsédbningerne forsigtigt med
en ter berste om ngdvendigt. Der md ikke kom-
me fremmedlegemer ind i veerktgjet.

3.Renger klingerne, og pafer let olie til forebyg-
gelse af korrosionsdannelse. Tor overskydende
olie bort.
Smering
Bajonetsaven er smurt fra fabrikken og vil generelt
ikke kraeve yderligere smering.
Motorbgrster

Denne bajonetsav er udstyret med bgrster med
auto-stop. Nar kulbersterne er nedslidte, fungerer
vaerktojet ikke leengere. Veerktgjet skal serviceres.

Fejlfinding

Service og reparation

A ADVARSEL

Ukorrekt service eller reparation kan bevirke,
at vaerktgjet bliver farligt at bruge.

| afsnittet Vedligeholdelsesvejledning findes der
oplysninger om de fleste af denne maskines ser-
vicebehov. Problemer, der ikke behandles i dette
afsnit, ber udelukkende handteres af et uafthaen-
gigt RIDGID-servicecenter. Anvend udelukkende
RIDGID-reservedele.

Se afsnittet Kontaktoplysninger i denne vejledning
for oplysninger om det neermeste uafhaengige
RIDGID-servicecenter eller hvis du har spgrgsmal
angaende service eller reparation.

Ekstraudstyr

For at nedszette risikoen for alvorlig person-
skade ma der kun anvendes udstyr, der er
specielt konstrueret og anbefalet til brug sam-
men med bajonetsaven fra RIDGID, som anfgrt
nedenfor.

Katalognr. | Beskrivelse

45297 6" 550 kaedeskruestik

SYMPTOM

MULIG ARSAG

LOSNING

Voldsom vibration. Klingen er bgjet.

i klingeholderen.

Klingen sidder ikke ordentligt fast

Kassér klingen og anvend en anden

Monter klingen korrekt.

Veerktojet binder,
motoren gar i sta eller
slar tilbage under
skaerearbejdet.

teendseet.

Slgv klinge med et forkert

Spidsen af klingen slar mod ar-
bejdsemnet eller rarets inderside.

Kassér klingen og anvend en anden

Undga at ramme klingens spids
under skeerearbejdet og serg for,
at klingen er tilstraekkelig lang til at
skaere gennem et ror.
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Bajonetsavklinger af bimetal med dobbelt skaft

Katalognummer Modelnummer Lzngde LR
- tom. | mm tomme
Savklinger - tykvaegget stalror
Y 71926 D-1004 6 150 8
g 71936 D-1005 8 200 8
a9 71946 D-1009 12 300 8
Savklinger - stalrar, tree med forseenkede sem og universalformal
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Savklinger - treegrovbearbejdning
35786 | D-1011 12 | 300 | 6
Bajonetsavklinger af bimetal med enkelt skaft
Katalognummer Modelnummer Lzngde LEDEE
tom. | mm fomme
Savklinger - treegrovbearbejdning
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Savklinger — universalformal inklusive tree med som
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 Y8
8 Savklinger - ikke-jernholdige metaller, pladestal
[s) 80500 D-984 4 100 14
azz 80505 D-985 6 150 14
R2F 20321 D-1014 8 200 1
3&% Savklinger - ikke-jernholdige metaller, galvaniseret stalrgr
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
v 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Savklinger - pladestal og rer
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Savklinger - slibematerialer
74266 | Dp1ois | 8 | 200 | —

Se Ridge Tool-kataloget online pa RIDGID.com eller se Kontaktoplysninger for at fa en komplet liste over
RIDGID-tilbehgr til dette veerktgj.
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Bortskaffelse

Dele af disse veerktgjer indeholder veerdifulde
materialer, der kan genbruges. | lokalomradet fin-
des der evt. virksomheder, som specialiserer sig
i genbrug. Bortskaf komponenter i overensstem-
melse med alle geeldende regler. Kontakt det lokale
renovationsvaesen for yderligere oplysninger.

EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk
udstyr sammen med husholdningsaf-
fald!

| henhold til det europaeiske direktiv

2012/19/EU om affald fra elektrisk og

I elektronisk udstyr og dets implemen-

tering i national lovgivning skal udtjent elektrisk

udstyr indsamles saerskilt og bortskaffes pa en mil-
jomaessig korrekt made.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet defineres
som produktets funktionsduelighed i et miljg med
elektromagnetisk straling og elektrostatiske udlad-
ninger, uden at det forarsager elektromagnetisk
interferens i andet udstyr.

Dette vaerktgj er i overensstemmel-
se med alle geeldende EMC-standarder. Dog
kan det ikke udelukkes, at det skaber interferens
i andet udstyr. Alle EMC-relaterede standarder,
der er blevet testet, er anfort i veerktgjets tekniske
dokumentation.
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Bajonettsag

RS-570 Bajonettsag

A ADVARSEL!

Les bruksanvisningen fer du
tar i bruk verktgyet. Hvis inn-

holdet i bruksanvisningen

ikke overholdes, kan det re- RS-570 Bajonettsag

sultere i elektrisk stat, brann Skriv ned serienummeret nedenfor, og ta vare pé produktets serienummer som du finner pa navneskiltet.

og/eller alvorlig personskade. S
erienr.
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Sikkerhetssymboler

RS-570 Bajonettsag RIDGID

| denne bruksanvisningen og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom symboler og
signalord. Denne delen er utarbeidet for a bedre forstaelsen av disse signalordene og symbolene.

A Dette symboletindikerer en sikkerhetsadvarsel. Det brukes for & advare om potensiell fare for personskade.
Felg alle sikkerhetsadvarsler med dette symbolet for 3 unnga personskade eller dgdsfall.

yNTYTg FARE indikerer en farlig situasjon som vil fere til dedsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke

unngas.

A ADVARSEL ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fere til dedsfall eller alvorlig personskade

dersom den ikke unngas.

A FORSIKTIG FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fare til en mindre eller moderat personskade

dersom den ikke unngas.

=8 MERK indikerer informasjon om mulig skade pa eiendom.

bruksanvisningen grundig fer du tar utstyret
i bruk. Bruksanvisningen inneholder viktig
informasjon om trygg og riktig bruk av
utstyret.

@ Dette symbolet betyr at man alltid méa

@ Disse symbolene betyr at du ber lese

bruke vernebriller med sidebeskyttelse eller
beskyttelsesbriller og herselsvern nar utstyret
brukes for & redusere risikoen for skader.

Dette symbolet betyr at det alltid skal
brukes pustebeskyttelse basert pa aktuelle

forskrifter mens det brukes utstyr for &
redusere faren for stovskader.

}llu] Dette symbolet betyr risiko for elektrisk stot.
v

fingre eller andre kroppsdeler kan bli skaret

M Dette symbolet indikerer risiko for at hender,
av bevegelige deler.

hansker nar utstyret handteres eller brukes

m Dette symbolet betyr at det alltid skal brukes
for & redusere faren for personskader.

Generelle sikkerhetsadvarsler
for el-verktoy*

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger
med dette el-verktgyet. Unnlatelse av a folge
alle instruksjonene som er oppfert nedenfor
kan fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER
OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Begrepet "el-verktgy" i advarslene henviser til elek-
trisk verktey med stremforsyning fra stremnettet
(med stremledning) og batteridrevet elektrisk verk-
toy (uten strgmledning).

Arbeidsomrade

+ Hold arbeidsstedet rent og godt belyst. Det
kan oppsta uhell i rotete eller mgrke omgivelser.

« lkke bruk elektriske verktoy i eksplosive
omgivelser, som for eksempel i nzerheten av
brennbare vaesker, gasser eller stov. Elektriske
verktgy danner gnister som kan antenne stgv
eller damp.

- Hold barn og andre personer pa avstand
mens el-verktoyet brukes. Hvis du blir
distrahert, kan du miste kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

« El-verktoyets stopsler ma passe til uttaket.
lkke modifiser stopselet pa noen mate. Bruk
ikke adapterstgpsler med jordede el-verktoy.
Umodifiserte stopsler og passende uttak vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

« Unnga kroppskontakt med jordede overfla-
ter, for eksempel ror, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap. Det er okt fare for elektrisk stot hvis
kroppen din er jordet.

« El-verktgy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Risikoen for elektrisk stot gker hvis
det kommer vann inn i et el-verktay.

* Teksten brukt i delen Generelle sikkerhetsadvarsler for el-verktay i denne bruksanvisningen er ordrett, som pakrevd, fra den gjeldende
standarden UL/CSA/EN 62841-1. Denne delen inneholder generell sikkerhetspraksis for mange ulike typer el-verktoy. lkke alle
forholdsregler gjelder for hvert verktay, og noen gjelder ikke for disse verktayene.
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« Stromledningen ma handteres forsiktig.
Bruk ikke stromledningen til & beere eller
trekke el-verktoyet, og ikke trekk stopselet
ut av uttaket ved & dra i stromledningen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter og bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektrisk stot.

Hvis el-verktoyet brukes utenders, ma det
brukes en skjoteledning som er egnet for
bruk utendgrs. Bruk av en ledning som er
egnet for bruk utenders, reduserer faren for
elektrisk stot.

Hvis el-verktoyet ma brukes i fuktige
omgivelser, ma det brukes en stramforsyning
med jordfeilbryter (GFCI). Dette reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

« Veer arvaken og oppmerksom pa det du
gjer, og bruk sunn fornuft nar du bruker el-
verktoy. Bruk ikke el-verktay hvis du er trett
eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet
nar du bruker el-verktgy kan fare til alvorlig
personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gye-
beskyttelse/vernebriller. Bruk av verneutstyr
nér det trengs, som stevmaske, vernesko med
antisklisale, hjelm og hgrselsvern, reduserer risi-
koen for personskader.

Forhindre utilsiktet start av utstyret. Serg
for at bryteren star i av-stillingen for du
kobler verktayet til en stromkilde og/eller
batteripakke, plukker det opp eller bzerer
det. Hvis du baerer el-verktay med fingeren pa
bryteren eller batteridrevne el-verktoy med
bryteren ON, ber du om ulykker.

Fjern alle justeringsnokler eller skiftenokler
for du slar el-verktgyet pa (ON). En skifte-
nokkel eller justeringsnokkel som er festet til
den roterende delen av el-verktgyet kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt. Serg for a ha sikkert
fotfeste og god balanse hele tiden. Dette gir
bedre kontroll over el-verktgyet i uforutsette
situasjoner.

Serg for a veere riktig kledd. Unnga lgstsit-
tende klzer eller smykker. Hold har og kleer
unna bevegelige deler. Lase klzer, smykker eller
langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.

« Hvis det er mulighet for tilkobling av enheter
for stovuttrekking og stevoppsamling, ma
slike enheter kobles til og brukes riktig.
Bruk av stevoppsamlere kan redusere risiko
forbundet med stov

« Ikke la erfaringer fra hyppig bruk av verktoy
gjore deg uveren og overse sikkerhetsprin-
sippene for verktay. En uforsiktig handling kan
forarsake alvorlig personskade pa en brgkdel av
et sekund.

Bruk og handtering av el-verktoy

« Ikke bruk makt pa el-verktoyet. Bruk riktig
el-verktgay til anvendelsen. Bruk av riktig el-
verktay sikrer at jobben utferes bedre, sikrere og
i samsvar med utstyrets tiltenkte bruksomrade.

lkke bruk el-verktgyet dersom PA/AV-
knappen (ON/OFF) ikke virker. El-verktoy som
ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlig, og
ma repareres.

Trekk ut stopselet fra kontakten og/eller
koble batteriet fra el-verktoyet for du
foretar noen justeringer, bytter tilbeher eller
plasserer el-verktgyet for oppbevaring. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen
for at el-verktoyet kan startes opp ved et uhell.

Oppbevar verktay som ikke er i bruk utenfor
barns rekkevidde og der det er utilgjengelig
for andre som ikke er fortrolige med el-
verktgyet eller disse instruksjonene for bruk
av el-verktayet. El-verktoy er farlige i hendene
pa brukere som ikke har fatt opplaering.

Vedlikehold av elektriske verktay og tilbehgr.
Kontroller at det ikke er feiljusteringer eller
kiling i bevegelige deler, og at det ikke er
brudd pa deler eller andre forhold som
kan pavirke driften av el-verktoyet. Hvis
el-verktgyet er skadet, ma det repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdte el-verktgy.

Kutteverktoy ma holdes skarpe og rene.
Riktig vedlikeholdte kutteverktoy med skarpe
kuttekanter vil redusere risikoen for kiling, og de
er lettere a kontrollere.

.

Bruk el-verktoy, tilbehar og verktoybits osv.
i samsvar med disse instruksjonene, og ta
hensyn til forholdene pa arbeidsstedet og
arbeidet som skal utfares. Bruk av el-verktoyet
til andre formal enn de er ment for kan fare til en
farlig situasjon.
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+ Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker handtering og kontroll over verktayet
i uventede situasjoner.

Vedlikehold

« El-verktoyet skal vedlikeholdes av en kvalifi-
sert reparater, og det skal bare brukes iden-
tiske reservedeler. Dette vil sikre at el-verktoy-
ets sikkerhet opprettholdes.

Spesifikk
sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

D delen inneholder viktig sikkerhetsinfor-
masjon som gjelder spesifikt for dette verktgyet.

Les disse forholdsreglene ngye for du bruker

j gen for a red e risikoen for elek-
trisk stot, brann, eksplosjon eller alvorlige
personskader.

h Py
t

TA VARE PA ALLE ADVARSLER
OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Et rom i verktoyets boks er ment for & oppbevare
bruksanvisningen sammen med verktayet for bruk
av operatgren.

Bajonettsag - Sikkerhet

« Hold el-verktoyet (bajonettsagen) i de isoler-
te gripeflatene nar det utfores operasjoner
der skjaeredelene kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller med sin egen kabel.
Skjeeredeler som kommer i kontakt med strgm-
forende ledninger kan gjore utsatte metalldeler i
el-verktoyet stramforende og kan gi operatgren
elektrisk stot.

- Bruk klemmer eller sikre pa annen praktisk
mate og statt opp arbeidsstykket pa en stabil
plattform. Dersom arbeidsstykket holdes for
hénd eller mot kroppen, vil dette vaere ustabilt
og kan medfere tap av kontroll.

Bruk alltid passende oyebeskyttelse og
herselsvern. Sagblader kan brekke eller
splintre. Saging kan produsere fliser/partikler
som kan kastes ut eller komme i gynene. Saging
produserer hgye stoynivaer som over tid kan
skade horselen.

RS-570 Bajonettsag RIDGID

- Bruk alltid passende personlig verneutstyr.
Ansiktsskjold, lange ermer, vernesko, hjelm,
stovmaske og annet utstyr etter behov vil
redusere faren for personskader.

lkke bruk lgse klzer ved bruk av maskinen.
Knepp igjen ermer og jakke. lkke len deg over
maskinen. Klzer kan komme borti maskinen, noe
som kan resultere i at de vikler seg fast.

Hold andre personer borte fra arbeidsom-
radet. Gjerde eller stengsler minst 6 fot
(2 meter) rundt arbeidsomradet. Partikler el-
ler brukne sagblad kan kastes ut og forarsake
personskader utenfor det umiddelbare arbeids-
omradet. Et gjerde eller stengsel som gir en kla-
ring rundt arbeidsemnet, vil redusere faren for
personskader.

Hold hendene borte fra bajonettsagblader.
La bladet stoppet fullstendig for bladet eller
arbeidsstykket handteres. Denne praksisen vil
redusere faren for innvikling i bevegelige deler.

Bajonettsagen ma ikke modifiseres eller
brukes for andre formal. Annen bruk eller
modifisering av sagen for annet bruk kan
skade verktgyet, skade deler og/eller forarsake
personskader.

Bruk alltid stgtteenheten som falger med
verktoyet. Stott opp arbeidsemnet skikkelig.
Serg for at arbeidsemnet er sikret pa en stabil
plattform. Hvis du mister kontrollen under bruk,
kan det resultere i personskader.

.

Ikke skjeer med mindre det er god klaring pa
baksiden av arbeidsemnet som skal skjzeres.
Bladet kan medfere at verktoyet slér tilbake
dersom det treffer et skjult objekt og dette kan
skade verktgyet, skade deler og/eller forarsake
personskader.

Bruk korrekte vernehansker nar blad eller
tilbeher gripes. Unngé kontakt med huden nar
bladet flernes fra maskinen. Utstyret kan veere
varmt etter lang tids bruk.

Veer forsiktig nar det arbeides i hgyde. Beregn
stedet for fallende materialer og smuss i forveien.

lkke bruk verktoyet i lange tidsperioder.
Vibrasjon pa grunn av driftsbevegelsene i dette
verktoyet kan medfere permanente skader pa
fingre, hender og armer. Bruk hansker for & gi
ekstra stgtdemping, ta hyppige hvileperioder
og begrens daglig brukstid.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Rgs-570 Bajonettsag

+ lkke bruk slgve eller skadde blader. Bayde

blader kan enkelt knekke eller medfere
tilbakeslag som kan medfgre skader pa
verktgyet, arbeidsemnet og/eller medfore
personskader.

For skjeeringen starter skal sagen slas "PA" og
bladetskalkommeoppifullhastighet.Verktoy
kan riste eller vibrere hvis bladhastigheten er lav
i begynnelsen av skjeeringen og eventuelt sla
tilbake.

Ikke skjeer rar med mindre de er helt avtappet
og trykkavlastet. Ved skjeering i et eksisterende
system ma roret veere avtappet og trykkavlastet
for skjeering. Bruk passende forholdsregler
for innholdet i roret. Dette reduserer faren for
elektrisk stat, eksplosjoner og andre alvorlige
personskader.

RIDGID Bajonettsag skal bare brukes med
korrekte RIDGID- eller RIDGID-godkjente
blader. Annen bruk eller modifisering av sagen
for annet bruk kan skade sagen, skade bladet,
arbeidsemnet og/eller forarsake personskader.

Sla alltid av maskinen og vent til bladet
har stoppet helt for maskinen legges
ned. Reduserer faren for personskader og
verktoyskader.

Les for a forsta disse instruksjonene samt
instruksjonene og advarslene for alt utstyr
og materialene som benyttes for dette
verktoyet tas i bruk, for a redusere faren for
alvorlige personskader.

Noe stav som skapes ved saging og
andre byggeaktiviteter, inneholder kjemiske stoffer
som kan forarsake kreft, fodselsdefekter eller andre
forplantningsskader. Noen eksempler pa slike
kjemiske stoffer er:

« Bly fra blybasert maling

« Krystallinsk silisiumoksid fra mursten og sement
og andre betongprodukter

+ Arsenikk og krom fra kjemisk behandlet tammer.

Faren for disse eksponeringene varierer, avhengig
av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For
4 redusere eksponeringen for disse kjemiske
stoffene: Arbeid i godt ventilerte rom, og bruk
pustebeskyttelse som velges ut fra aktuelle
forskrifter og standarder.

RIDGID kontaktinformasjon

Hvis du har spersmal vedrgrende dette
RIDGID®-produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID®-forhandler.

— Gatil RIDGID.com for a finne din lokale
RIDGID-kontakt.

- Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling
pa e-postadressen RIDGID.eu@emerson.com
eller ring +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse

RIDGID® RS-570 Bajonettsag, er konstruert for skjee-
ring av rer ndr det brukes med den medfglgende
stotteenheten. Den kan ogsa brukes for skjeering av
metall, tre og plastprofiler og lette byggematerialer.

Sagblader bdde med enkle og doble skaft kan
brukes med denne sagen. Bladet er festet til
stemplet. Nar PA/AV-bryteren slas pa, overfores
sagebevegelsen til stemplet gjennom motoren og
girkassen.

Det leveres en stgtteenhet med sagen for a for-
bedre kontroll og tilpasning av bladet til roret.
Drevhus

Varselsetikett
Hastighetsvelger

Bakre
handtak

Fremre handtak
Ventilasjonsapninger

Sekskantnokkel
Sekskantngkkel-
holder Totrinns
momentanbryter PA/AV

Bladklemme emmeskrue

Figur 1 - RIDGID® RS-570 Bajonettsag
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RS-570 Bajonettsag RIDGID

* Lyd- og vibrasjonsmal blir malt i samsvar med en standardisert
test iht. standarden EN 62481-2-11.
- Vibrasjonsnivaer kan brukes for sammenligning med andre
verktoy og for forelopig vurdering av eksponering.
- Lyd- og vibrasjonsemisjoner kan variere ut fra sted og spesifikk
bruk av disse verktgyene.
- Daglige eksponeringsnivaer for lyd og vibrasjon ma evalueres
for hver bruk, og egnede sikkerhetstiltak m& iverksettes om
Brakett nedvendig. Evaluering av eksponeringsnivéer ma ta tiden et
verktoy er slatt av og ikke i bruk, med i beregningene. Dette kan
redusere eksponeringsnivaet betraktelig i lepet av den totale
arbeidsperioden.

Klemmehandtak

Monteringsskaft for sag/ \

Standardutstyr

Se RIDGID-katalogen for detaljer om utstyr med
spesifikke verktoykatalognummer.

Kjede /IR)"ED@"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\
————

US.A. RIDGID.com
Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx_10001
. 230  fv ~] 50 Hz
Figur 2 - Stgtteenhet 6.1 (A | 1300

w
N,| 700-2200| /min  Duty X
—

Spesifikasjoner L @@ |E|H||I

Slaglengde..........ccuun.. 1.2” (30 mm) J
Hastighet - ingen belastning Figur 3 - Serieplate (“20yy” = produksjonsar. “xx
Slag/minutt......... 700, 950, 1200, 1500, 1750, = produksjonsuke)
2050, 2200 innstillinger
BIadtype ..o Enkelt og dobbelt skaft Inspeksjon fordrift
Bladlengde.......ccoovene. Maksimalt 12" (300 mm) iy
Motor ADVARSEL
Spenning.. 110V
Stremstyrke. 130A llm
EFfekE o 1300W ‘ \{
Frekvens.....ee. 50 Hz 50 Hz
Skjeerekapasitet ........... Stél/plastrer: opp til 6', Sjekk bajonettsagen daglig fer bruk, og rett opp
Tre (spikerplank): opp il i eventuelle problemer for & redusere risikoen
200 mm for alvorlig personskader som elektrisk stat,
Total lenad kuttskader, utstyrssvikt eller andre skader, og
otaflengde for a forhindre at verktgyet blir gdelagt.
(uten blad)......ccooeeeeen. 24" (605 mm) - ¢ b frakobl
p . Serg for at bajonettsagen er frakoblet og ins-
Bredde....ceussesinnes 4"(100 mm) piser stramledningen og pluggen for skader.
Hoyde. ... 4”(100 mm) Hvis stapselet er modifisert, eller hvis lednin-

.. 7.7 10 (3,5 kg) gen er skadet, ma du for & unnga elektrisk stat
ikke bruke maskinen fer ledningen er skiftet
ut av en kvalifisert reparateor.

* —
(2N 87 dB(A), K=3 2. Fjern olje, fett eller smuss fra utstyret, spesielt
Lydeffekt handtakene og betjeningsenhetene. Dette
(Lwa)*.... ... 98 dB(A), K=3 gjor inspeksjonen lettere og bidrar til a

hindre at du mister taket pa verktoyet eller

Vibrasjon*.. .. 25 m/s?, K=1,5 (skjeering tre) -
12,3 m/s?, K=1,5 (skjeering betjeningselementene.
metallrar)
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RIDGID Rgs-570 Bajonettsag

3. Inspiser bajonettsagen for:

« Riktig montering og vedlikehold og at den
er komplett.

.

@delagte, slitte, manglende, feilinnrettede
eller fastsittende deler. Bekreft at alle fester
er sikre. Inspiser sentreringspinnen (Figur 7)
for tilstedevaerelse og skader.

Korrekt operasjon for totrinns PA/AV-
momentanbryter — se Figur 9.

Stotteenhet. Bekreft at den er ren, i
god stand og fungerer korrekt. Inspiser
kjedet for brutte ledd eller annen skade.
Brutte ledd indikerer at kjedet har blitt
overbelastet og ma skiftes ut.

Tilstedeveerelse og lesbarhet pa varseleti-
kett. Se Figur 4.

Andre forhold som kan forhindre trygg og
normal drift.

Ikke bruk verktoyet for eventuelle problemer
er reparert.

Figur 4 - Varselsetikett

~

Q>

&

Oppsetts- og driftsinstruksjoner

A ADVARSEL
4

Hold el-verktgyet (bajonettsagen) i de isolerte
gripeflatene nar det utfores operasjoner der
skjeeredelene kan komme i kontakt med skjulte
ledninger eller med sin egen kabel. Skjeeredeler
som kommer i kontakt med stromfgrende
ledninger kan gjore utsatte metalldeler i el-
verktoyet stromferende og kan gi operatgren
elektrisk stot.

Bruk klemmer eller sikre pa annen praktisk
mate og stott opp arbeidsstykket pa en stabil
plattform. Dersom arbeidsstykket holdes for
hand eller mot kroppen, vil dette vaere ustabilt
og kan medfgre tap av kontroll.

Hold andre personer borte fra arbeidsomra-
det. Gjerde eller stengsler minst 6 fot (2 meter)
rundt arbeidsomradet. Partikler eller brukne
sagblad kan kastes ut og forarsake person-
skader utenfor det umiddelbare arbeidsomra-
det. Et gjerde eller stengsel som gir en klaring
rundt arbeidsemnet, vil redusere faren for
personskader.

Hold hendene borte fra bajonettsagblader.
La bladet stoppet fullstendig for bladet eller
arbeidsstykket handteres. Denne praksisen vil
redusere faren for innvikling i bevegelige deler.

Brukalltid stotteenheten som folger med verktoy-
et. Stott opp arbeidsemnet skikkelig. Sorg for at
arbeidsemnet er sikret pa en stabil plattform. Hvis
dumisterkontrollenunderbruk, kandetresulterei
personskader.

Ikke skjeer med mindre det er god klaring pa
baksiden av arbeidsemnet som skal skjzeres.
Bladet kan medfore at verktoyet slar tilbake
dersom det treffer et skjult objekt og dette
kan skade verktgyet, skade deler og/eller
forarsake personskader.

Vaer forsiktig nar det arbeides i hgyde. Beregn
stedet for fallende materialer og smuss i
forveien.

lkke bruk slgve eller skadde blader. Boyde
blader kan enkelt knekke eller medfore
tilbakeslag som kan medfore skader pa
verktoyet, arbeidsemnet og/eller medfare
personskader.

For skjeeringen starter skal sagen slas "PA" og
bladet skal komme opp i full hastighet. Verktoy
kan riste eller vibrere hvis bladhastigheten er
lav i begynnelsen av skjeringen og eventuelt
sla tilbake.

lkke skjeer ror med mindre de er helt
avtappet og trykkavlastet. Ved skjzering i et
eksisterende system ma rgret vaere avtappet
og trykkavlastet for skjeering. Bruk passende
forholdsregler for innholdet i roret. Dette
reduserer faren for elektrisk stat, eksplosjoner
og andre alvorlige personskader.
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Sla alltid av maskinen og vent til bladet har
stoppet helt far maskinen legges ned. Reduserer
faren for personskader og verktgyskader.

Folg instruksjonene for oppsett og bruk for a
redusere risikoen for personskader fra skjeering
og andre arsaker, og for a forhindre at verktgyet
blir gdelagt.

1. Bekreft at arbeidsomradet er passende (Se
Generelle sikkerhetsregler). Bruk verktoyet pa
et ryddig, jevnt, stabilt og tert sted. Ikke bruk
verktgyet ndr du star i vann.

2. Inspiser arbeidet som skal utferes. Bestem
materialtype, storrelse og klaring rundt
materialet. Bestem og merk tydelig stedet
for skjeeringen. Avgjer hva som er korrekt
utstyr for jobben. Hvis det arbeides pa et
eksisterende rersystem, ma det pases at
systemet er trykkavlastet og avtappet.
Skjeering i trykksatte systemer eller systemer
med vaesker innvendig kan medfgre sgling,
elektrisk stot, eksplosjon og alvorlige
personskader. Gjor deg kjent med innholdet
i roret og eventuelle spesielle farer som er
knyttet til innholdet. Se avsnittene Beskrivelse
og Spesifikasjon for verktayinformasjon. Bruk
av feil utstyr kan forarsake personskade,
odelegge verktgyet og lage ufullstendige
koblinger.

3. Bekreft at alt utstyr er kontrollert og satt opp i
samsvar med instruksjonene.

Demontering/montering av blader

Valg av riktig blad vil forbedre effektiviteten,
skjeeringens presisjon, oke bladets levetid og
redusere faren for personskader under drift. Sagen
kan brukes med blader enten med enkle eller doble
skaft (Figur 5). Blader med doble skaft er typisk
tykkere (for @ motsta baying) og mer slitesterke enn
blader med enkle skaft.

Hull for
sentreringspinne

(' g RIDGID, ¥Fr S NS unoen 0 12,7mm
A2 a TP, \
)
Figur 5A - Sagblader med enkle skaft
Hull for
sentreringspinne
o 20mm

RIDGID., cat. No. 71926

8T BI-METAL D-1004

Figur 5B - Sagblader med doble skaft

RS-570 Bajonettsag RIDGID

Velg blad avhengig av materiale som skal
skjeeres. Velg bladlengde slik at bladet stikker ut
av materialet med minst 1.4” (40 mm) nar det er
montert i sagen (Figur 6).

Figur 6 - Korrekt bladlengde

1. Serg for at PA/AV-bryteren er frigjort og sagen
er frakoblet.

2. Bruk den medfelgende sekskantngkkelen for
a lesne skruen og bladklemmen. Se Figur 7.

Klemmeskrue

Bladklemme

Sentreringspinne

Stempel

Figur 7 - Montering av blader

3. Ved behov fijernes det eksisterende bladet
forsiktig. Blader kan vaere varme etter bruk og
har skarpe kanter - bruk hansker for a redusere
faren for personskader.

4. Plasserdetnyebladetslikatsentreringspinnen
kan gripe inn i hullet pa bladskaftet. Serg for
at sentreringspinnen finnes og er i god stand -
ikke bruk verkteyet uten en sentreringspinne.
Sagen kan bruke blader bdde med enkelt
skaft og med dobbelt skaft. Bladet kan settes
inn med tennene vendt enten opp eller ned
for a fa bedre tilgang.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Rgs-570 Bajonettsag

Figur 8 - Inngrep for sentreringspinne i blad

k¢

5. Stram skruen fast og serg for at bladet er
sikkert festet med klemmen.

6. Sett sekskantngkkelen tilbake i holderen pa
sagkabelen.

PA/AV-kontroll

Hold bajonettsagen fast i handtakene for redusere
faren for stet. Serg for at bladet ikke er i kontakt
med noe.

Innta en korrekt arbeidsstilling. Ikke strekk deg for
langt. Serg for & ha sikkert fotfeste og god balanse
hele tiden. Riktig arbeidsstilling gir bedre kontroll
over verktgyet i uforutsette situasjoner.

Aktiver bryteren med to trinn som vist i Figur 9.

<
1. Skyv forover

T 2.Trekk opp
Figur 9 - Bryteroperasjon

Sagen er utstyrt med en mykstart-funksjon. Sagen
starter med lav hastighet og gker gradvis til full
hastighet etter 3-4 sekunder. La sagen komme opp
til full hastighet far skjeeringen.

For & sla sagen AV, slippes PA/AV-bryteren.

Hastighetsjustering

Driftshastigheten for forskjellige materialer varierer
avhengig av en mengde faktorer (materialtype,
bladtype, tilgjengelighet til arbeidssonen osv.).
Bruk informasjonen fra tabell (Figur 11) nedenfor
som startveiledning for & velge hastighet. Drei
hastighetsvelgeren slik at den gnskede posisjonen
(bokstav) stemmer med merket (V) (se Figur 10).
Driftshastigheten for en spesiell applikasjon kan
bestemmes gjennom erfaring.

SIS
&5

Figur 10 - Hastighetsjustering

Ingen belastning
hastighet
(slag/minutt)

Velgerposisjon Metall

Keramikk,

Tre Plast lettbetong

700 drivenhet .

950 .

1200 .

1500 —

1750 —

mm|O|N|w|>

2050 —

G 2200 —

Figur 11 - Hastighetstabell (« Foreslatt for bruk)
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Sageoperasjon

Serg for at arbeidsemnet er godt stettet opp og
stabilt. Arbeidsemnet og stgtten ma kunne motsta
kraften og vibrasjonen som er ngdvendig for saging
uten a bevege eller vri seg. Ikke hold arbeidsemnet
med handen. Ved bruk av en skrustikke ma det
pases at den har korrekt storrelse og er sikret mot
vipping under bruk. For stgrre rerlengder ma det
brukes rerstativ for a stotte den ekstra lengden.

Ved saging mé sagen mates jevn for & oppna best
ytelse. Overdreven styrke gker ikke hastigheten,
med medferer redusert levetid for bladet,
overbelastning i maskinen og gkt dannelse
av grader. Juster skjeeringskraften etter behov
gjennom skjeeringen for & optimalisere skjeeretid og
redusere bladslitasje. Folg med pd skjeereprosessen
og var oppmerksom pa eventuell klemming av
sagbladet eller bevegelse i arbeidsemnet som kan
medfgre vanskeligheter.

Ved skjeering av stal (rer, profiler osv.) brukes
smore-kjolevaeskeemulsjoner med lav viskositet
for & bidra til fierning av fliser og redusere
temperaturen i skjeereomradet. Vi anbefaler bruk
av RIDGID aerosol skjeereolje. Bruk av smegre-
kigleveeskeemulsjoner gker bladets levetid. Ikke
bruk smare-kjolevaeskeemulsjoner med hegy
viskositet (tykk olje og fett), da dette hindrer
utstetelsen av fliser og varmespredningen fra
skjeereomradet og reduserer bladets levetid.

Ved langvarig bruk kan girhuset i sagen bli varmt
(varme kan fgles gjennom hanskene). Nar dette
skjer, ma sagen avkjeles til romtemperatur for
videre bruk.

Bajonettsagen kan brukes i
konfigurasjoner.

tre forskjellige

Vinkelrett skjeering av ror med
stotteenhet

Bruk alltid den medfglgende stgtteenheten med
mindre den ikke kan brukes pa grunn av plass eller
andre begrensninger. Stgtteenheten klemmes mot
roret og hjelper til med & motsta reaksjonskrefter
og vibrasjon.

1. Lesne klemmehandtaket pa stotteenheten.

2. Se pa skjerestedet, plasser statteenheten med
braketten pa hayre side av skjeerestedet med
festet for sagens monteringsaksel sentrert over
skjeerestedet. Se Figur 12.

RS-570 Bajonettsag RIDGID

Skjeerested

Figur 12 - Plassering av stgtteenhet for a passe
med gnsket skjeerested

3. Plasser V-en pa stgtteenheten mot roret.
Trekk kjedet stramt rundt reret og hekt
kjedepinnene i krokene pa enheten. Stram
klemmehandtaket sikkert (Figur 13).

Figur 13 - Montering av sag pa stgtteenhet

4. Hvis klemmehandtaket star i sporet for sagen,
trekkes handtaket opp, roteres klart og slippes
(Figur 14).
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Loftehandtak

=

Figur 14 - Justering av klemmehandtak

5.
6.

Sett inn pluggen for sagen.

Tilpass og sett inn monteringshullet i sagen
over sagmonteringspinnen pa stgtteenheten.
Bekreft at sagbladet stemmer overens med
det gnskede skjeerestedet.

7. Grip tak i sagens bakre handtak.
8. Sl sagen PA og la bladet komme opp i full

hastighet.

Left sagen for & bringe bladet i kontakt med
reret. Tilfor jevn kraft pa sagen for a skjaere
rgret. Figurene 15A-C.

Figur 15C- Skjaering av rgret

10.Fortsett & tilfore kraft

roret er

inntil

gjennomskaret.

11.5la sagen AV og la bladet stoppe fullstendig.

Koble fra sagen.

Frihandsskjeering

1.
2.
3.

Sett inn pluggen for sagen.
Grip godt tak i saghandtakene.

For rett skjeering eller konturskjeering fra ma-
terialets kant tilpasses bladet til skjeeremerket
pa arbeidsemnet med sagskoen fast mot
materialet.

Sla sagen PA og la bladet komme opp i full
hastighet.

For verktoyet langs skjeeremerket for a
skjeere etter enske. Hold alltid skoen fast
mot arbeidsemnet for & unnga overdreven
vibrasjon (Figur 16).

SI& sagen AV og la bladet stoppe fullstendig.
Koble fra sagen.
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6. Fortsett skjeeringen i ensket retning som
beskrevet i avsnittet "Frihdndsskjeering".

7. SIa sagen AV og la bladet stoppe fullstendig.
Koble fra sagen.

Figur 17B - Dykkskjeering

Figur 16 - Frihandsskjeering

Dykkskjzering

Dykkskjeering brukes for & skjeere hull gjennom
myke materialer som feks. mykt tre eller lette
byggematerialer. Dykkskjeering ma ikke utfgres pa
metall eller andre harde materialer. Ved arbeid med

hardere materialer ma det ferst bores et pilothull )
som passer til bladets starrelse.

For a gjere dykkskjeering enklere bar det brukes et L

blad med dobbelt skaft.
1. Settinn pluggen for sagen.
2. Grip godt tak i saghandtakene. Figur 17C - Dykkskjeering

3. Press skoen hardt mot arbeidsemnet og med
bladspissen rett over skjaerelinjen (Figur 17A). Oppbevaring

4. SIa sagen PA og la bladet komme opp i full Oppbevar verktgyet i beerevesken
hastighet. og plasser denne pd et teort, sikkert sted ute av
5. Beholdskoen motarbeidsemnetforaredusere rekkevidde for barn og personer som ikke er kjent
vibrasjon og lft det bakre héndtaket forsiktig ~ Med bajonettsagen. Verktayet er farlig i hendene
til bladet har skaret gjennom arbeidsemnet pa brukere som ikke har fatt opplaering.
(Figur 17Bog C).
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Instruksjoner for vedlikehold

A ADVARSEL

Seorg for at PA/AV-bryteren er frigjort, og at
bajonettsagen er frakoblet for det utfares noe
vedlikehold eller gjores noen justeringer.

Vedlikehold verktgyet i henhold til disse prose-
dyrene for a redusere risikoen for personskader
fra elektrisk stot eller andre forhold.

Rengjoring
1. Terk av verktoyet utvendig hver dag med en
tarr, ren fille.

2 Ved behov rengjgres ventilasjonsapningene
forsiktig med en torr borste. Serg for at
fremmede gjenstander ikke kan trenge inn i
verktoyet.

3. Rengjer bladene og pafer en lett olje for &
hindre korrosjon, terk av overfladig olje.
Smoring
Bajonettsagen er smurt for levetiden fra fabrikkens
side og vil vanligvis ikke kreve smgring.
Motorbgrster

Bajonettsagen er utstyrt med autostopp-barster.
Nér karbonbearstene er utslitt, vil verktoyet ikke
lenger fungere. Lever verktoyet til service.

Feilsgking

Vedlikehold og reparasjon

Feil vedlikehold eller reparasjon kan gjore
maskinen farlig a bruke.

Instruksjoner for vedlikehold beskriver de fleste
vedlikeholdsbehovene til denne maskinen.
Eventuelle problemer som ikke er dekket av
det aktuelle avsnittet, ber kun handteres av
et uavhengig RIDGID servicesenter. Bruk kun
RIDGID servicedeler.

For informasjon om ditt neermeste uavhengige
RIDGID-servicesenter, eller for spgrsmal om
vedlikehold eller reparasjon, se avsnittet
Kontaktinformasjon i denne instruksjonsboken.

Tilleggsutstyr

For a redusere risikoen for alvorlige person-
skader ma det bare brukes utstyr som er spesi-
elt designet og anbefalt for bruk sammen med
RIDGID-bajonettsagen, som de som er oppfart
i listen under.

Katalognr. | Beskrivelse

45297 6" 550 kjedeskruestikke

SYMPTOM

MULIG ARSAK

LOSNING

Overdreven vibrasjon. Bladet er bayd.

bladholderen.

Bladet ikke sikkert festet i

Kast bladet og bruk et annet blad.

Monter bladet pé korrekt mate.

Sitter fast, stopper
motor eller slar tilbake
under skjeering.

Slgvt blad med feil tannsett.

Spiss pa blad slar mot arbeids-
stykke eller innside av ror.

Kast bladet og bruk et annet blad.

Ikke sla spiss pa blad ved skjaering
og serg for at bladet er langt nok til
a skjeere gjennom et ror.
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Vekselvirkende sagblad av bimetall med dobbeltskaft

Katalognummer Modellnummer Lengde Tenner.per
. T | T tomme (inch)
Sagblader - stalrgr med tykt gods
Y 71926 D-1004 6 150 8
g 71936 D-1005 8 200 8
a9 71946 D-1009 12 300 8
Sagblader - stalrgr, tre med spiker og universalbruk
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Sagblader - grovhugging av tre
35786 | bp1on [ 12 [ 300 6
Vekselvirkende universalsagblad av toverdig metall med enkeltskaft
Lengde Tenner per
Katalognummer Modellnummer .
Tomme | mm tomme (inch)
Sagblader - grovhugging av tre
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Sagblader - generell bruk, inkludert tre med spikere
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 Y8
8 Sagblader - metaller som ikke er toverdige, platestal
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&% Sagblader - metaller som ikke er toverdige, galvaniserte stalrgr
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
v 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Sagblader - platestal og rer
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Sagblader - slitende materialer
74266 | Dp1ois | 8 | 200 | —

For en fullstendig liste over RIDGID-utstyr som er tilgjengelig for disse verktayene, se Ridge Tool-katalogen
online pa RIDGID.com eller se kontaktinformasjonen.
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Avfallshandtering

Deler av dette verktayet inneholder verdifulle ma-
terialer som kan resirkuleres. Det kan finnes lokale
selskaper som spesialiserer seg pa resirkulering.
Kasser komponentene i samsvar med alle gjelden-
de bestemmelser. Kontakt dine lokale myndigheter
for mer informasjon om avfallshandtering.

For land i EU: Ikke kast elektrisk utstyr
sammen med husholdningsavfall!

Ifelge EU-direktivet 2012/19/EU for

elektrisk avfall og elektronisk utstyr

og implementeringen i nasjonal
I lovgivning, ma elektrisk utstyr som
ikke lenger kan brukes, samles inn separat og
kasseres pa riktig mate med hensyn til miljoet.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) betyr pro-
duktets evne til & fungere jevnt i omgivelser hvor
det finnes elektromagnetisk straling og elektrosta-
tisk utlading, uten at det forarsaker elektromagne-
tisk interferens pa andre instrumenter.

ILIIZTd Disse verktgyene samsvarer med alle gjel-
dende EMC-standarder. Det er imidlertid umulig a
utelukke muligheten for interferens pa andre ap-
parater. Alle EMC-relaterte standarder som har blitt
testes nevnes i verktoyets tekniske dokument.
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Puukkosaha

RS-570 Puukkosaha

A VAROITUS!

lellisesti ennen tdamén tyokalun
kayttoa. Jos taméan kayttoohjeen

sisdltd ymmarretdan vaarin tai sita
ei noudateta, seurauksena voi olla RS-570 Puukkosaha

Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja sailyta tyyppikilvessa nakyva tuotteen sarjanumero.

sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilovahinko. Sarjanro
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Tassa kdyttajankasikirjassaja tuotteessaannetaan tarkeitd turvallisuustietoja kdyttamalld turvallisuussymboleja
ja signaalisanoja. Tassa osiossa kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

A\

mahdollisen henkilévahingon tai kuoleman.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kaytetdan varoittamaan mahdollisesta
henkilévahingon vaarasta. Noudata symbolin perdssd annettuja turvallisuusohjeita, jotta valtat

A VAARA VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan henkildvahinkoon,

ellei sita valteta.

A VAROITUS VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

henkilévahinkoon, ellei sita valteta.

TRy VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lievd tai kohtuullinen

loukkaantuminen, ellei sitd valteta.

[ (e LIV HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttdmaan omaisuusvahinkoja.

on luettava huolellisesti ennen laitteen
kayttamista. Kayttdjan kasikirja sisaltaa
tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja
oikeaoppisesta kaytosta.

@ Tama symboli tarkoittaa, ettd tata laitetta

@ Nama symbolit tarkoittavat, ettd kiyttdopas

kaytettdessa on aina kdytettdva sivusuojuksilla
varustettuja turvalaseja tai suojalaseja ja
kuulonsuojaimia vammojen valttamiseksi.

Téamd symboli tarkoittaa, ettd tata
laitetta kaytettdessda on kaytettdvd aina

asianmukaista  hengityssuojainta  polyn
vaaran vahentdmiseksi.

\anll] Tama symboli tarkoittaa séhkoiskun vaaraa.
w

kehon muiden osien leikkautumisvaaraa

M Tama symboli tarkoittaa kdsien, sormien tai
liikkuvista osista.

kasiteltdessd tai kdytettdessa on aina
kaytettava kasineita
vahentamiseksi.

@ Tama symboli tarkoittaa, ettd tata laitetta

loukkaantumisriskin

Yleiset sahkotyokaluihin
liittyvat

turvallisuusvaroitukset*

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat
ja erittelyt ennen timin sdhkotyokalun kayttoa.
Jos kaikkia seuraavassa lueteltuja ohjeita ei
noudateta, seurauksena saattaa olla sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava henkildvahinko.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET
JA OHJEET TULEVAA
KAYTTOA VARTEN!

Varoituksissa kaytettava termi “sahkotydkalu”viittaa
verkkovirtakayttoisiin sahkotyokaluihin (joissa on
virtajohto) seka akkukayttoisiin sahkotyokaluihin
(joissa ei ole virtajohtoa).

Tyoalue

- Pidd tyoalue siistind ja hyvin valais-
tuna. Epdsiisti tai pimed tydalue altistaa
onnettomuuksille.

. Ala kdytd sdhkotyokaluja réjahdysher-

kissa ymparistoissda, kuten syttyvien nes-
teiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Sahkotyokaluista syntyy kipinditd, jotka saatta-
vat sytyttaa polyn tai hoyryt.

- Ali kiyta sihkotyokalua lasten tai sivullisten
laheisyydessa. Hairiotekijat saattavat johtaa
hallinnan menettamiseen.

Sahkoturvallisuus

« Sdahkotyokalun pistokkeiden on sovittava
pistorasiaan. Pistoketta ei saa koskaan muut-
taa millaan tavalla. Ala kiyté pistokeadapte-
reita maadoitettujen sahkotyokalujen kans-
sa. Muokkaamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat pienentavat sahkdiskun vaaraa.

*Taman kayttoohjeen sahkotyokaluja koskevien yleisten turvallisuusohjeiden osiossa kaytetty teksti on soveltuvan standardin UL/CSA//EN
62841-1 version mukainen. Tdma osa siséltaa useiden erityyppisten sahkotyokalujen yleisia turvallisuuskaytantdja. Kaikki varoitukset eivat
pade kaikkiin tyokaluihin ja jotkin niistd eivat pade tahan tyokaluun.
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« Valta kosketusta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

- Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai marille
olosuhteille. Séhkotyokaluun paaseva vesi lisaa
sahkoiskun vaaraa.

Al vahingoita virtajohtoa. Ald koskaan kayta
virtajohtoa sahkotyokalun kantamiseen, ve-
tamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Ald
altista virtajohtoa kuumuudelle, oljylle, tera-
ville reunoille tai liikkuville osille. Vialliset tai
sotkeutuneet johdot lisadvat sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kay-
ta ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttoon tarkoitetun jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua kaytetaan kosteissa olo-
suhteissa, kdyta vikavirtakatkaisimella (GFCI)
suojattua virtalahdetta. Vikavirtakatkaisimen
kayttaminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

« Ole valppaana, keskity tekemiseesi ja kdyta
maalaisjdrked kayttdessasi sahkotyokalua.
Ala kiyts sahkotyokaluja visyneena tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Hetkellinen valppauden menet-
tdminen sahkotyokaluja kaytettdessa voi johtaa
vakaviin henkildvahinkoihin.

Kayta henkilosuojaimia. Kayta aina silmien-
suojaimia. Suojavarusteiden, kuten hengitys-
suojaimen, luistamattomien turvakenkien, suo-
jakyparan ja kuulonsuojaimien kaytto vahentaa
henkildvahinkojen vaaraa.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
virtakytkin on OFF-asennossa, ennen kuin
kytket virtaldhteen ja/tai akun tai nostat tai
kannat tyokalua. Varmista, ettd virtakytkin on
OFF-asennossa, ennen kuin kytket virtaldhteen
ja/tai akun tai nostat tai kannat tyokalua.

Poista saatéavaimet tai -tyokalut ennen kuin
kytket virran sahkotyokaluun. Sahkotyokalun
pyorivaan osaan kiinni jatetty saatotyokalu tai
avain saattaa johtaa henkilévahinkoon.

Al kurottele. Pida jalkasi tukevalla alustalla
ja sailyta tasapainosi. Ndin voit parantaa sah-
kotyokalun hallintaa yllattavissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayti 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
etaalla liikkkuvista osista. LOysat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

« Jos laitteessa on liitdnta polynpoistolle ja
kerdyslaitteille, varmista, ettd ne on liitetty
ja niitd kdytetdadn oikein. Polynkerdyslaitteen
kayttdminen voi vdhentda polyn aiheuttamia
vaaroja

« Ald anna tyokalujen runsaasta kaytosta
johtuvan tottuneisuuden aiheuttaa liikaa
itsevarmuutta ja tyokalun turvallisuusperi-
aatteiden laiminlyontia. Huolimaton toimin-
ta voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin
murto-osassa.

Sahkotyokalun kédyttaminen ja hoi-
taminen

« Ala ylikuormita sihkotyokalua. Kayta kayt-
totarkoitukseen soveltuvaa sdhkotyokalua.
Oikea sahkotyokalu suoriutuu tehtévasta pa-
remmin ja turvallisesti.

Ala kiyta siahkotyokalua, jos sitd ei voida
kdynnistaa ja pysayttaa virtakytkimella. Jos
sahkotyokalua ei voi hallita kytkimella, se on
vaarallinen ja se on korjattava ennen kayttoa.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku sah-
kotyokalusta, ennen kuin suoritat saatoja,
vaihdat lisdosia tai varastoit sdhkotyokaluja.
Nama ennakoivat turvatoimet vahentavat sah-
kotyokalun tahattoman kaynnistymisen riskia.

Sailyta sdahkotyokalut poissa lasten ulottu-
vilta dldka anna sellaisten henkiliden kayt-
taa tyokalua, jotka eivat ole perehtyneet
sahkotyokalun kayttoon ja naihin ohjeisiin.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia tottumattomien
kayttdjien kasissa.

Huolla sdhkétyokalut ja lisdvarusteet.
Tarkista, esiintyyko liikkuvissa osissa kohdis-
tusvirheita tai takertumista ja onko tyokalus-
sa vaurioituneita osia tai muita sdhkotyoka-
lun toimintaan vaikuttavia vikoja. Viallinen
sahkotyokalu on korjattava ennen kayttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huol-
letuista sahkotyokaluista.

Pida leikkaustyokalut terdvind ja puhtaina.
Oikein huolletut ja terdvat leikkaustyokalut juut-
tuvat vdhemman ja ovat helpompia hallita.

Kayta sdhkotyokalua, lisdavarusteita, terid,
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huo-
mioon tydolosuhteet ja suoritettava tyo.
Sahkétyokalun kayttd muuhun kuin sen alku-
peraiseen kayttotarkoitukseen saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen.
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- Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina, oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat
kahvat ja tartuntapinnat estavat tyokalun
turvallisen kasittelyn ja hallinnan yllattavissa
tilanteissa.

Huolto

« Anna patevan korjaajan huoltaa sahkotyoka-
lukayttamalla ainoastaan identtisid varaosia.
Tama varmistaa sahkotyokalun turvallisuuden.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS

Tamd osio sisdltda nimenomaan tdahan tyokaluun
liittyvia tarkeita turvallisuusohjeita.

Lue ndma turvallisuustiedot huolellisesti ennen
puukkosahan kdyttod, jotta pienennit sahkois-
kun, tulipalon, rdjahdyksen tai vakavan henkil6-
vahingon vaaraa.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET
JA OHJEET TULEVAA
KAYTTOA VARTEN!

Tyokalun kantokotelossa on lokero, jossa tata kayt-
toohjetta voidaan sailyttaa koneen mukana kaytta-
jan kaytettavaksi.

Puukkosahan turvallisuus

« Pitele sahkotyokalua (puukkosahaa) vain
eristetyista tartuntapinnoista, kun teet tyo-
ta, jossa katkaisutyokalu voi osua nakymat-
tomissd olevaan sdhkojohtoon tai omaan
verkkojohtoon. Jannitteelliseen johtoon osu-
essaan katkaisutyokalu voi johtaa jannitteen
sahkotyokalun metalliosiin, joista kayttdja voi
saada sahkoiskun.

Kéyta puristimia tai muuta tapaa tyokappa-
leen kiinnittamiseksi ja tukemiseksi tukeval-
le tyotasolle. Tyokappaleen pitdaminen kasin
tai kehoa vasten on epdvakaata ja voi aiheuttaa
hallinnan menetyksen.

Kéayta aina asianmukaisia silmiensuojaimia ja
kuulonsuojaimia. Sahanterat voivat rikkoutua
tai pirstoutua. Sahaaminen voi tuottaa lastuja/
kappaleita, jotka voivat sinkoutua tai pudota sil-
miin Sahaaminen aiheuttaa korkeita melutasoja,
jotka ajan mittaan voivat vahingoittaa kuuloa.

RS-570 Puukkosaha RIDGID

- Kdyta aina asianmukaisia henkilokohtaisia
suojavarusteita. Kasvonsuojaimet, pitkdt hihat,
turvakengat, kypard, polymaski ja muut varus-
teet vdahentavat henkilévahinkojen vaaraa

Als kiyti 16ysid vaatteita konetta kiyttiessi-
si. Ald anna hihojen roikkua ja napita takit. Al3
kurota koneen yli. Vaatteet voivat juuttua konee-
seen ja takertua kiinni.

Pida sivulliset poissa tyoskentelyalueelta.
Jarjesta vartiointi tai vahintddn 2 metria
(6 jalkaa) korkea aita tyoskentelyalueen ym-
parille. Tyon aikana voi lentaa kappaleita tai sa-
hanteran rikkoutuneita osia, jotka voivat aiheut-
taa henkilévahinkoja kéyttoalueen valittomassa
laheisyydessa. Vartija tai aita, joka muodostaa
suoja-alueen tyokappaleen ympérille, vahentaa
henkilévahinkojen vaaraa.

Pida kddet poissa puukkosahan terista. Anna
terdn pysahtya kokonaan ennen teran tai tyo-
kappaleen kasittelyd. Tama kadytantd vahentaa
liikkuviin osiin takertumisen vaaraa.

Ali tee puukkosahaan muutoksia tai kéy-
té sitd mihinkdan muuhun tarkoitukseen.
Sahan muu kaytto tai muuttaminen voi vahin-
goittaa tyokalua, lisdlaitteita ja/tai aiheuttaa
henkilévahingon.

.

Kayta aina tyokalun mukana toimitettua tu-
kilaitetta. Tue tyokappale oikein. Varmista, etta
tyokappale on kiinnitetty tukevalle alustalle.
Hallinnan menettdminen kayton aikana voi joh-
taa henkildvahinkoon.

Ald leikkaa, ellei katkaistavan tyokappa-
leen takana ole tarpeeksi vapaata tilaa. Tera
voi aiheuttaa tyokalun takapotkun, jos se osuu
piilossa olevaan kohteeseen. Tama voi vahin-
goittaa tyokalua, lisdlaitteita ja/tai aiheuttaa
henkildvahingon.

Kayta asianmukaisia suojakasineitd, kun tar-
tut kiinni terasta tai lisdlaitteesta. Valta iho-
kosketusta, kun irrotat teraa tyokalusta. Laite voi
olla kuuma pitkan kayton jalkeen.

.

Ole varovainen, kun tyoskentelet paan yla-
puolelle. Ennakoi putoavan materiaalin ja ros-
kien reitti.

Ala kayta tata tyokalua pitkia aikoja. Taman
tyokalun kayton aiheuttama térina voi aiheuttaa
pysyvia sormien, kasien ja kasivarsien vammo-
ja. Kayta kasineita lisapehmusteena, pida usein
taukoja ja rajoita paivittaista kayttoaikaa.

999-995-148.09_REV. B
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- Ali kdyta tylsia tai vioittuneita terid.
Vaantynyt tera voi rikkoutua helposti tai aiheut-
taa takapotkun, joka voi vahingoittaa tyokalua,
tyokappaletta ja/tai aiheuttaa henkilvahinkoja.

Kytke saha padlle "ON" ennen katkaisun
aloittamista ja anna terdn padsta tdyteen
nopeuteensa. Tyokalu voi taristd ja kirskua, jos
teran nopeus on hidas leikkauksen alkaessa ja
seurauksena voi olla takapotku.

Ali leikkaa putkea, jos se ei ole tiysin tyhja
ja paineeton. Kaytossd olevaa jarjestelmaa lei-
kattaessa putki on tyhjennettdva ja paine pois-
tettava ennen leikkaamista. Ryhdy tarvittaviin
varotoimiin putken sisallon varalta. Tama vahen-
taa sahkoiskun, réjahdysten ja muiden vakavien
henkilévahinkojen vaaraa.

Kayta RIDGID Puukkosahaa ainoastaan
asianmukaisten RIDGID-terien tai RIDGIDin
hyvaksymien terien kanssa. Sahan muu kaytto
tai muuttaminen voi vahingoittaa sahaa, teraa,
tyokappaletta ja/tai aiheuttaa henkilvahingon.

Kytke kone aina pois paaltd ja odota, ettad
terd on tdysin pysdhtynyt, ennen kuin lasket
koneen maahan. Tama vahentda henkildvahin-
kojen ja koneen vaurioitumisen vaaraa.

Lue ja ymmarrd nama ohjeet ja kaikkien
kéytettavien laitteiden ja materiaalien oh-
jeet ja varoitukset ennen taméan tyokalun
kédyttoa vakavien henkilovahinkojen vaaran
vahentdmiseksi.

Jotkin sahauksen ja muiden raken-
nustoimien aiheuttamat polyt siséltévat kemikaale-
ja, joiden tiedetdan aiheuttavan syopaa, syntyma-
vikoja tai muita lisaé@ntymisvaurioita. Esimerkkeja
téllaisista kemikaaleista ovat:

» Lyijy lyijypohjaisista maaleista.

« Kiteinen piidioksidi tiilistd ja sementista seka
muista muuraustuotteista.

« Kemiallisesti kasitellyn puutavaran arseeni ja
kromi.

Naiden altistusten riskit vaihtelevat sen mukaan,
kuinka usein teet téllaista tyota. Altistuksen vahen-
tamiseksi naille kemikaaleille: tyoskentele hyvin il-
mastoidussa tilassa ja kdytd hengityssuojainta, joka
on valittu asianmukaisten madrdysten ja standardi-
en mukaisesti.

RIDGID-yhteystiedot
Jos sinulla on kysyttavaa tdsta RIDGID®-tuotteesta:

- Otayhteys RIDGID®-jdlleenmyyjaan.

- Lahimman RIDGID-edustajan l16ydat
osoitteesta RIDGID.com.

- Otayhteys Ridge Toolin tekniseen huolto-
osastoon osoitteessa
RIDGID.eu@emerson.com tai +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, tai soittamalla
Yhdysvalloissa ja Kanadassa numeroon
(800) 519-3456.

Kuvaus

RIDGID® RS-570 Puukkosaha on tarkoitettu putken
leikkaamiseen, kun sitd kdytetdan toimitetun
tukilaitteen kanssa. Sitd voidaan kayttdd myos
metalli-, puu- ja muoviprofilien ja kevyiden
rakennusmateriaalien leikkaamiseen.

Sahan kanssa voidaan kayttda sekd yksi- etta
kaksoistuettuja terid. Tera kiinnitetadn mantaan.
Kun ON/OFF-kytkin kytketaan paalle, edestakainen
liike siirretdan mantdan moottorin ja vaihteiston
kautta.

Sahassa on tukilaite, joka parantaa terdn ohjausta ja
kohdistamista putkeen.
Vaihdekotelo

Varoitustarra
Nopeudenvalitsin

Jalka
Takakahva

Etukahva
Tuuletusaukot

Kuusioko- Kuusiok-
loavaimen oloavain

pidike Kaksivaiheinen
ON/OFF-kytkin

Terankiristin  / Kiristysruuvi

kiinnitysreika €

Kuva 1 - RIDGID® RS-570 Puukkosaha

178

999-995-148.09_REV. B



Puristuskahva

Sahan kiinnitysakseli — 4

Kiinnike

Ketju

Kuva 2 - Tukilaite

Tekniset tiedot
ISKUNPITUUS...ovvvrrrrerrnenes 1.2” (30 mm)
Nopeus - Kuormittamaton

. 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 asetukset

Iskua/minuutti....

Terdn tyyppi. Yksois- ja kaksoistuettu
Terdn pituus Maks. 12" (300 mm)
Moottori
Jannite ..usnnnnnns 230V 110V
Virranvoimakkuus.... 6,1 A 130A
<] o JUN 1300W  1300W
TaQJUUS. ccvvvvvvereemmassssananss 50 Hz 50 Hz
Leikkuukapasiteetti.... Terds-/muoviputki: maks. 6,
Puu (naulainen): maks.
200 mm
Kokonaispituus
(ilman teraa)...........ce... 24" (605 mm)
LEVEYS...covvrmrrresssnnresssenns 4"(100 mm)
KOrKEUS ......oovvevmersmnnnnnnnne 4"(100 mm)
2 110 Yo J 7.7 Ibs. (3,5 kg)
Asnenpaine
(Lea)*.. . 87 dB(A), K=3

Asnenteho
(RN SR 98 dB(A), K=3
- L4110 T S 25 m/s?, K=1,5 (puun

leikkaaminen)
12,3 m/s%, K=1,5
(metalliputken leikkaaminen)

RS-570 Puukkosaha RIDGID

* Rani- ja tarinamittaukset on tehty standardin EN 62481-2-11
mukaisen standardoidun testin mukaisesti.

- Térindtasoja voidaan kayttaa vertailuissa muiden tyokalujen
kanssa altistuksen alustavaan arviointiin.

- Aéni- ja tarindtasot voivat vaihdella paikan ja ndiden tydkalujen
kayton mukaan.

- Adnen ja térindn péivittdiset altistustasot on arvioitava tapaus-
kohtaisesti ja tarvittaessa on ryhdyttdva asianmukaisiin tur-
vatoimenpiteisiin. Altistumistasojen arvioinnissa on otettava
huomioon aika, jonka tyokalu on paaltakytkettynd ja pois kay-
tosta. Tama voi pienentda koko tydskentelyjakson altistustasoa
merkittavasti.

Vakiovarusteet

Katso RIDGID-luettelo, jossa on annettu lisdtietoja
kyseisen koneen luettelonumeron mukana toimi-
tetuista lisdvarusteista.

Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

U.S.A.
Model No.|

RIDGID.com
RS-570
Serial No.| 20yyxx 10001

230 fv ~] 50
6.1 A 1300
N,[ 700-2200] /min  Duty E
_ C&E Ml =y

Kuva 3 - Sarjanumerokilpi (“20yy” =
valmistusvuosi. “xx = valmistusviikko)

Tarkastus ennen kayttoa
A VAROITUS

%

Tarkasta puukkosaha pdivittdin ennen kayt-
tod ja korjaa mahdolliset ongelmat pienen-
tadksesi viiltohaavoista, sdhkoiskusta, lai-
teviasta ja muista syistd johtuvan vakavan
henkilovahingon vaaraa ja estiddksesi tyokalun
vaurioitumisen.

1. Varmista, ettd puukkosaha on irrotettu pisto-
rasiasta, ja tarkista virtajohto ja pistotulppa
vaurioiden varalta. Jos pistokkeeseen on teh-
ty muutoksia tai jos johto on vaurioitunut, ala
kayta laitetta ennen kuin valtuutettu huolto-
henkil6 on vaihtanut johdon. Nain véltat sah-
koiskun vaaran.

999-995-148.09_REV. B
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2. Puhdista laite, ja erityisesti kahvat ja saatimet,
Oljystd, rasvasta ja liasta. Tama helpottaa ko-
neen tarkastusta ja estaa tyokalun tai hallinta-
laitteiden irtoamisen otteestasi tai sen hallin-
nan menettamisen.

w

. Tarkista puukkosaha seuraavien osalta:
+ Oikea asennus, kunnossapito ja taydellisyys.

- Katkenneet, kuluneet, puuttuvat, vaarin suun-
natut tai juuttuvat osat. Tarkista, etta kaikki
kiinnikkeet ovat kunnolla kiinni. Tarkista, etta
keskitystappi (kuva 7) on paikallaan ja ehja.

Kaksivaiheisen ON/OFF-kytkimen oikea
toiminta — ks. kuva 9.

Tukilaite. Tarkista, ettd se on puhdas, hyvas-
sa kunnossa ja toimii oikein. Tarkista ketju
irronneiden lenkkien ja muiden vaurioiden
varalta. Lenkkien irtoaminen on merkki ket-
jun ylikuormituksesta ja se on vaihdettava.

Varoitustarran olemassaolo ja luettavuus.
Katso kuva 4.

Mahdolliset muut seikat, jotka voivat estda
turvallisen ja normaalin kayton.

Ala kiyta tyokalua, ennen kuin kaikki ongel-
mat on korjattu.

,
%,

Kuva 4 - Varoitustarra

~

Q>

&

Asennus- ja kdyttoohjeet
A VAROITUS

24

Pitele sdahkotyokalua (puukkosahaa) vain eris-
tetyista tartuntapinnoista, kun teet tyota, jossa
katkaisutyokalu voi osua nakymattomissa ole-
vaan sdhkdjohtoon tai omaan verkkojohtoon.
Jannitteelliseen johtoon osuessaan katkaisutyo
kalu voi johtaa jannitteen sahkotyokalun metal-
liosiin, joista kdyttdja voi saada sahkdiskun.

Kédytd puristimia tai muuta tapaa tyokappa-
leen kiinnittamiseksi ja tukemiseksi tukevalle
tyotasolle. Tyokappaleen pitaminen kasin tai
kehoa vasten on epivakaata ja voi aiheuttaa
hallinnan menetyksen.

Pida sivulliset poissa tyoskentelyalueelta.
Jdrjesta vartiointi tai vahintdaan 2 metria (6 jal-
kaa) korkea aita tydskentelyalueen ympirille.
Tyon aikana voi lentda kappaleita tai sahante-
ran rikkoutuneita osia, jotka voivat aiheuttaa
henkilévahinkoja kdyttoalueen vilittomassa
laheisyydessa. Vartija tai aita, joka muodostaa
suoja-alueen tyokappaleen ympérille, vihen-
tda henkilovahinkojen vaaraa.

Pida kddet poissa puukkosahan teristd. Anna
terdn pysdhtya kokonaan ennen terdn tai tyo-
kappaleen kasittelyd. Tama kdytdnto vahentaa
liikkuviin osiin takertumisen vaaraa.

Kéyta aina tyokalun mukana toimitettua tukilai-
tetta.Tuetyokappaleoikein.Varmista, ettatyokap-
pale on kiinnitetty tukevalle alustalle. Hallinnan
menettaminen kdyton aikana voi johtaa henkild-
vahinkoon.

Ald leikkaa, ellei katkaistavan tyokappaleen
takana ole tarpeeksi vapaata tilaa. Terd voi
aiheuttaa tydkalun takapotkun, jos se osuu
piilossa olevaan kohteeseen. Taima voi vahin-
goittaa tyokalua, lisdlaitteita ja/tai aiheuttaa
henkilévahingon.

Ole varovainen, kun tydskentelet pain yla-
puolelle. Ennakoi putoavan materiaalin ja ros-
kien reitti.

Al kayta tylsid tai vioittuneita terid. Vadntynyt
tera voi rikkoutua helposti tai aiheuttaa ta-
kapotkun, joka voi vahingoittaa tyokalua, ty6-
kappaletta ja/tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

Kytke saha pédille "ON" ennen katkaisun aloit-
tamista ja anna terdn paastd tiyteen nopeu-
teensa. Tyokalu voi tdrista ja kirskua, jos teran
nopeus on hidas leikkauksen alkaessa ja seu-
rauksena voi olla takapotku.

Al leikkaa putkea, jos se ei ole tiysin tyhji ja
paineeton. Kdytossa olevaa jarjestelmdad lei-
kattaessa putki on tyhjennettéva ja paine pois-
tettava ennen leikkaamista. Ryhdy tarvittaviin
varotoimiin putken sisdllon varalta. Tama va-
hentaa sdahkoiskun, rdjahdysten ja muiden va-
kavien henkilévahinkojen vaaraa.
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Kytke kone aina pois pailta ja odota, ettd terd
on tdysin pysdhtynyt, ennen kuin lasket koneen
maahan. Tama vdhentda henkilovahinkojen ja
tyokalun vaurioitumisen vaaraa.

Noudata asennus- ja kdyttoohjeita pienentadk-
sesileikkaamisen ja muiden syiden aiheuttamaa
vaaraa ja estadksesi tyokalun vaurioitumisen.

1. Tarkista, ettd tydalue on asianmukainen
(ks. Yleiset turvallisuusmdicirdykset). Tydskentele
esteettomdssad, tasaisessa, tukevassa ja kui-
vassa paikassa. Al3 kayta tydkalua seistessasi
vedessa.

2. Tarkista tehtdava tyo. Maarita materiaalin
tyyppi, koko ja vapaa tila materiaalin ympa-
rilld. Maarita ja merkitse selkedsti leikkaus-
kohta. Maarita tydhon soveltuvat laitteet. Jos
tehddan toita kaytossa olevalle putkistolle,
varmista, ettd jarjestelma on tehty paineetto-
maksi ja tyhjennetty. Paineistettujen ja nestet-
ta siséltdvien jarjestelmien leikkaaminen voi
aiheuttaa roiskeita, sahkoiskun, rajahdyksen
ja vakavan henkilévahingon. Varmista putken
sisdltd ja siihen mahdollisesti liittyvat vaa-
rat. Katso tyékalun tiedot kohdista Kuvaus ja
Tekniset tiedot. Tyotehtavan kannalta vaaran
laitteen kaytté voi aiheuttaa henkilévahin-
gon, vaurioittaa tyokaluja ja aiheuttaa epatay-
dellisia liitoksia.

3. Varmista, ettd kaikki laitteet on tarkastettu ja
laitettu kuntoon ohjeidensa mukaan.

Terien irrottaminen ja asentaminen

Oikean teran valinta parantaa tehokkuutta, leik-
kauksen tarkkuutta, terdn kayttoikda ja vahentaa
loukkaantumisriskia kayton aikana. Sahassa voi-
daan kayttda joko yksois- tai kaksoistuettuja terid
(kuva 5). Kaksoistuetut terat ovat yleensa paksum-
pia (vdantymisen estamiseksi) ja kestavampia kuin
yksoistuetut terat.

Keskitystapin reika

J = L CUTTING
' 2 RIDGID. Y7ZAuGE AND UNDER 0 12,7 mm
4" -24TP1

)

Kuva 5A - Yksoistuetut puukkosahanterit

Keskitystapin reika

RIDGID, cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Kuva 5B - Kaksoistuetut puukkosahanterat

RS-570 Puukkosaha RIDGID

Valitse tera leikattavan materiaalin mukaan. Valitse
terdn pituus niin, ettd tera sahaan kiinnitettyna
yltaa materiaalin vahintaan 1.4” (40 mm) (kuva 6).

Kuva 6 - Oikea terdn pituus
1. Varmista, ettd ON/OFF-kytkin on vapautettu
ja saha on irrotettu pistorasiasta.

2. Loysaa ruuvi ja teran kiristin toimitetulla
kuusiokoloavaimella. Katso kuva 7.

Kiristysruuvi

Terén kiristin

Keskitystappi

Kuva 7 - Terien asentaminen

3. Irrota tarvittaessa nykyinen tera varovasti.
Terédt voivat olla kuumia kayton jalkeen ja
niissa on teravia reunoja — kayta kasineita
henkilévahinkojen vaaran valttdmiseksi.

4. Aseta uusi terd paikalleen niin, etta
keskitystappi menee teran tuen reikaan.
Varmista, ettd keskitystappi on paikallaan
ja hyvassa kunnossa - ala kaytd ilman
keskitystappia. Sahassa voidaan kayttaa seka
yksois- ettd kaksoistuettuja teria. Tera voidaan
asettaa paikalleen hampaat joko ylos- tai
alaspain paasyn helpottamiseksi.

999-995-148.09_REV. B
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Kuva 8 - Keskitystapin kytkenta terdadn

k¢

5. Kirista ruuvi kunnolla ja varmista, etta kiristin
kiinnittaa terdn tukevasti.

6. Aseta kuusiokoloavain takaisin sahan johdos-
sa olevaan pitimeen.

ON/OFF-sdadin

Pida puukkosahaa tukevasti kahvoista iskuvaaran
pienentamiseksi. Varmista, ettd terd ei kosketa
mihinkaan.

Asetu oikeaan tydskentelyasentoon. Ala kurottele.
Pida jalkasi tukevalla alustalla ja sdilyta tasapainosi.
Oikea tybasento parantaa tyokalun hallintaa
yllattavissa tilanteissa.

Aktivoi kytkin kahdessa vaiheessa kuvan 9

mukaisesti.

1. Paina eteenpdin T 2.Vedai ylos

Kuva 9 - Kytkimen toiminta

Saha on varustettu pehmedkaynnistystoiminnolla.
Saha kaynnistyy hitaalla nopeudella ja kiihdyttaa
asteittain tdyteen nopeuteen 3-4 sekunnin kulut-
tua. Anna sahan saavuttaa tdysi nopeus ennen
leikkaamista.

Sammuta saha vapauttamalla ON/OFF-kytkin.

Nopeuden sddtaminen

Kayttonopeus eri materiaaleilla riippuu eri tekijoista
(materiaalin tyyppi, teran tyyppi, tydalueelle paasy
jne.). Kayta nopeuden valinnassa apuna alla olevaa
taulukkoa (kuva 11). K&&nna nopeudenvalitsinta
kohdista haluttu asento (kirjain) merkin (V) kanssa
(ks. kuva 10). Tietyssa kayttokohteessa tarvittava
kayttonopeus voidaan madarittdd kokemuksen
pohjalta.

2y
&

Kuva 10 - Nopeuden sadtaminen

e | pieres | et | pur | o | fomie it
A 700 . — . .
B 950 . — . .
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — —
G 2200 — . — —

Kuva 11 - Nopeustaulukko (- Ehdotettu kdyttokohteeseen)
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Sahaaminen

Varmista, ettd tyokappale on tuettu hyvin ja tuke-
vasti paikoillaan. Tyokappaleen ja tuen on kestetta-
va liikkumatta ja kdantymatta sahaamisen vaatima
voima ja tirinat. Ald pida kiinni tydkappaleesta
kasin. Varmista puristinta kaytettdessd, etta se oi-
keankokoinen ja kiinnitetty niin, ettei se paase kaa-
tumaan kayton aikana. Kayta pidemmille putkille
asianmukaisia putkitukia lisapituuden tukemiseen.

Kun sahaat, sy6td sahaa tasaisesti parhaan suo-
rituskyvyn varmistamiseksi. Liiallinen voima ei
lisda nopeutta, vaan lyhentaa teran kayttoikaa, yli-
kuormittaa konetta ja lisdd purseenmuodostusta.
Saada leikkausvoimaa tarpeen mukaan koko leik-
kauksen aikana, jotta leikkausaika optimoidaan ja
teran kuluminen minimoidaan. Kiinnitd huomiota
leikkuuprosessiin ja varo sahanteran juuttumista
tai tyokappaleen liikkumista, mikd voi aiheuttaa
vaikeuksia.

Kayta terasta (putket, profiilit jne) leikattaessa
matalaviskositeettisia voiteluaine-jadhdytysai-
ne-emulsioita lastujen poistamisen helpottami-
seksi ja leikkausalueen ldmpotilan alentamisek-
si. Suosittelemme  RIDGID-aerosolileikkuudljya.
Voiteluaine-jadhdytysaine-emulsion kaytto piden-
taa teran kayttoikaa. Ala kayta erittdin viskoosisia
voiteluaine-jadhdytysaine-emulsioita (paksua 6ljya
jarasvaa), silla ne haittaavat lastujen poistoa ja lam-
monluovutusta leikkuualueelta ja lyhentavat terdn
kéyttoikaa.

Pitkittyneessa kaytdssa sahan vaihteisto saattaa
kuumentua (Iampo saattaa tuntua kasineiden lapi).
Kun nédin kdy, anna sahan jaahtya huoneenlampo-
tilaan ennen kayton jatkamista.

Puukkosahaan voidaan kayttéa kolmessa ei
kokoonpanossa.

Putken nelioleikkaus tukilaitteella

Kayta aina toimitettua tukilaitetta, ellei sitd voida
kayttaa tilanpuutteen tai muiden esteiden vuoksi.
Tukilaite kiinnittyy putkeen ja auttaa vastustamaan
reaktiovoimia ja tarinda.

1. Loysaa tukilaitteen puristuskahva.

2. Katso leikkauskohtaa ja aseta tukilaite ja
kiinnike sen oikealle puolelle niin, ettd sahan
kiinnitysakselin lovi keskittyy leikkauskohdan
ylapuolelle. Katso kuva 12.

RS-570 Puukkosaha RIDGID

Katkaisukohta

Kuva 12 - Tukilaitteen sijainti halutun
katkaisukohdan kohdalla

3. Aseta tukilaitteen V putkea vasten. Veda ketju
tiukasti putken ympdrille ja kytke ketjutapit
laitteen koukkuihin. Kiristd puristuskahva
kunnolla (kuva 13).

Kuva 13 - Sahan kiinnittaminen tukilaitteeseen
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4. Jos puristuskahva on sahan reitilld, veda
kahva ylos, kdéanna pois ja vapauta (kuva 14).

0

Nosta kahvaa ‘

Kuva 14 - Puristuskahvan saataminen

5. Kytke saha pistorasiaan.

6. Kohdista ja tydnnd sahan kiinnitysreikd sahan
kiinnitystapin paalle tukilaitteessa. Tarkista, ettd
sahan terd on halutun katkaisukohdan kohdalla.

7. Ota kiinni sahan takakahvasta.

8. Kytke saha paalle (ON) ja anna terdn saavuttaa
taysi nopeus.

9. Nosta sahaa niin, etté tera koskettaa putkeen.
Paina sahaa tasaisesti putken leikkaamiseksi.
Kuvat 15A-C.

Kuva 15A - Putken leikkaaminen

Kuva 15C - Putken leikkaaminen

10. Jatka painamista, kunnes putki on leikattu.

11.Sammuta saha (OFF) ja anna terdn pysahtya.
Irrota saha pistorasiasta.

Leikkaaminen vapaalla kiddellad
1. Kytke saha pistorasiaan.
2. Tartu tiukasti sahan kadensijoista.

3. Leikataksesi suoraan tai muotoon materiaalin
reunasta, aseta sahan jalka tiukasti materiaa-
lia vasten ja kohdista tera tyokappaleessa ole-
vaan leikkausmerkkiin.

4. Kytke saha paalle (ON) ja anna teran saavuttaa
taysi nopeus.

5. Ohjaa tyokalua leikkausmerkkia pitkin. Pida
aina sahan jalkaa tiukasti tyokappaletta vas-
ten liiallisen tarinan estamiseksi (kuva 16).

6. Sammuta saha (OFF) ja anna terén pysdhtya.
Irrota saha pistorasiasta.
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Kuva 16 - Leikkaaminen vapaalla kéddella

Pistoleikkaus

Pistoleikkausta kaytetdan reikien leikkaamiseen
pehmeisiin materiaaleihin, kuten puuhun ja ke-
veisiin rakennusmateriaaleihin. Al pistoleikkaa
metallia ja muita kovia materiaaleja. Poraa ko-
vemmilla materiaaleilla ensin teran kokoon sopiva
ohjausreika.

Kéyta kaksoistuettua
helpottamiseksi.

1. Kytke saha pistorasiaan.

terdd pistoleikkauksen

2. Tartu tiukasti sahan kadensijoista.

3. Paina sahan jalka tiukasti tyokappaletta vas-
ten ja teran karki juuri leikkauslinjan ylapuo-
lella (kuva 17A).

4. Kytke saha paalle (ON) ja anna teran saavuttaa
taysi nopeus

5. Pida sahan jalka tydkappaletta vasten tarinan
vahentamiseksi ja nosta takakahvaa varovasti,
kunnes tera on leikannut tyokappaleen lapi
(kuva 17B & C).

RS-570 Puukkosaha RIDGID

6. Jatka leikkaamista haluttuun suuntaan
kohdan “Leikkaaminen vapaalla kédelld"
mukaisesti

7. Sammuta saha (OFF) ja anna terén pysahtya.
Irrota saha pistorasiasta.

Kuva 17A - Pistoleikkaus

Kuva 17B - Pistoleikkaus

Kuva 17C - Pistoleikkaus

Sailytys

Sadilyta tyokalua kantokotelossa ja
aseta se kuivaan, turvalliseen paikkaan, joka on las-
ten ja puukkosahaan tottumattomien henkildiden
ulottumattomissa. Tyokalu on vaarallinen tottu-
mattomien kayttdjien kasissa.

999-995-148.09_REV. B
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Huolto-ohjeet

A VAROITUS

Varmista ennen huoltotdita ja mahdollisten sda-
tojen tekemistd, ettd ON/OFF-kytkin on vapautet-
tu ja puukkosaha on irrotettu pistorasiasta.

Huolla tyokalu ndiden menetelméohjeiden mu-
kaisesti sihkoiskusta ja muista syistad johtuvan
tapaturmavaaran pienentamiseksi.

Puhdistus

1. Pyyhi tyokalu paivittdin puhtaaksi puhtaalla,
kuivalla liinalla.

2 Puhdista tuuletusaukot tarvittaessa varovasti
kuivalla harjalla. Ald p&asta vierasesineita
tyokalun sisalle.

3. Puhdista terdt ja sivele ohutta 6ljya korroosion
estamiseksi. Pyyhi liika 6ljy pois.
Voitelu
Puukkosaha on kestovoideltu tehtaalla eikd se
yleensa vaadi voitelua.
Moottorin hiiliharjat

Taméd puukkosaha on varustettu auto-stop-
harjoilla. Kun hiiliharjat ovat kuluneet, tyokalu ei
enaa toimi. Toimita tyckalu huoltoon.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Epétdydellisen huollon tai korjauksen jdlkeen
koneen kdytto ei vdlttamittd ole enda
turvallista.

"Huolto-ohjeet” kattavat useimmat taman ko-
neen huoltotarpeista. Jos esiintyy ongelmia, jota
ei mainita tdssa kohdassa, ne saa korjata vain
valtuutettu RIDGID-huolto. Kdytd ainoastaan
RIDGID-varaosia.

Lisatietoja lahimmasta valtuutetusta RIDGID-
huollosta ja mahdollisista huoltoon ja korjauksiin
liittyvissa kysymyksissdé on annettu tamén
ohjekirjan kohdassa Yhteystiedot.

Lisavarusteet

A VAROITUS

Pienennd vakavan loukkaantumisen vaaraa
kdyttamilld ainoastaan laitteita, jotka on
suunniteltu RIDGID-puukkosahalle. Ndita ovat
esimerkiksi alla luetellut varusteet.

Luettelo nro | Kuvaus

45297 6" 550 Ketjupuristin

Vianmadritys
OIRE MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Voimakas tirini. Tera on vaantynyt. Havita terd ja kdyta toista terda.
Teré ei ole kunnolla kiinni o
o « Asenna tera oikein.
teranpitimessa.

L. Tylsa terd, jossa on vaara i e i
Katlfalsglj_uuttuu, . hammastas. Havita terd ja kayta toista teraa.
pysayttaa moottorln ..............................................................................
tai antaa takapotkun Al lyd terdn kérked leikkauksen
katkaistaessa. Teran kérki osuu tydkappaleeseen aikana ja varmista, etté terd on

tai putken sisapintaan. tarpeeksi pitka leikkaamaan put-
ken lapi.
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Bi-metalliset kaksoistuetut puukkosahanterat

Luettelo nro Mallinumero Pituus Hampaita/tuuma
Tuumaa mm
Sahanterat — Paksuseindinen terasputki
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Sahanterdt - Terdsputki, naulainen puu ja yleissovellukset
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Sahanterdt — Puun sahaus
35786 | b1 [ 12 300 6
Yleiskayttoiset bi-metalliset yksoistuetut puukkosahanterat
Luettelo nro Mallinumero Pituus Hampaita/tuuma
Tuumaa mm
Sahanterdt - Puun sahaus
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Sahanterdt - Yleiskdyttd, mukaan lukien naulaiset puut
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
E 83246 D-975 12 300 %8
8 Sahanterdt - Ei-rautametallit, terdslevy
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&% Sahanterit — Ei-rautametallit, sinkityt terdsputket
z z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
y 83216 D972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Sahanterdt - Terdslevyt ja -putket
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Sahanterdt - Kivipohjaiset materiaalit
74266 | bp1ois | 8 | 200 | —

Taydellinen luettelo naille tyokaluille saatavista RIDGID-varusteista, katso Ridge-tySkaluluettelo osoitteessa
RIDGID.com tai katso kohta Yhteystiedot.
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Havittaminen

Ndiden tyokalujen osat sisdltdavat arvokkaita ma-
teriaaleja, jotka voidaan kierrattaa. Tallaisesta kier-
ratyksestd huolehtivat paikalliset erikoisyritykset.
Komponentit on havitettava kaikkien soveltuvien
saanndsten mukaan. Pyyda lisatietoja paikallisilta
jatehuoltoviranomaisilta.

EU-maat: Ald havitd sihkolaitteita
kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromu-

direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalli-

sen lainsaadannon taytantéonpanon

I mukaan kaytosta poistetut sahkolait-

teet on kerattava erikseen ja havitettava tavalla,
joka ei vahingoita ymparistoa.

Sahkomagneettinen
yhteensopivuus (EMC)

Sahkdmagneettinen yhteensopivuus tarkoittaa
tuotteen kykya toimia tasaisesti ympaéristossa, jossa
esiintyy sahkdmagneettista sateilyd ja sahkostaatti-
sia purkauksia, seka kykya olla aiheuttamatta séh-
kdmagneettista hairiéta muille laitteille.

Nama tyokalut ovat kaikkien
sovellettavien EMC-standardien mukaisia. Sen
muille laitteille aiheuttaman hairion mahdollisuutta
ei kuitenkaan voida sulkea pois. Kaikki testatut
EMC-standardit on ilmoitettu tyokalun teknisessa
asiakirjassa.
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Pilarka posuwisto-zwrotna

Pilarka posuwisto-zwrotna
RS-570

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzytko-
wania narzedzia prosimy doktadnie
nrzeczytac’ ten podrecznik obstugi.

iedopetnienie  obowiazku przy-

swojenia i stosowania sie do zaleceri
zawartych w_niniejszym podrecz-

Pilarka posuwisto-zwrotna RS-570

niku o S'Ugi moze SPOWOdOWaC’ Tapisz ponizej i zachowaj numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na tabliczce znamionowej.

porazenie pradem, pozar i/lub

powazne obrazenia. N

seryjny.
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*Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
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Symbole ostrzegawcze

Pilarka posuwisto-zwrotna Rs-570 RIDGID

Witym podreczniku obstugiorazna produkcie uzytoznakdwistéw ostrzegawczych, ktdre stuzg do podkreslaniawaznych
informacji dotyczacych bezpieczeristwa. W tym rozdziale objasniono znaczenie stow i znakéw ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Ostrzega przed potencjalnym ryzykiem odniesienia obrazen ciata.
A Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym symbolu, pozwoli uniknaé

obrazen lub $mierci.

. NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra grozi $miercig lub
A NIEBEZPIECZENSTWO powaznymi obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.

o OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowa¢ $mieré¢ lub
A OSTRZEZENIE powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

NI UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate lub $rednie obrazenia,

jesli jej sie nie zapobiegnie.

[T37 7MW NOTATKA oznacza informacje dotyczacg ochrony mienia.

korzystania z urzadzenia nalezy doktadnie
przeczyta¢ podrecznik uzytkownika. Podrecznik
uzytkownika zawiera wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

@ Ten symbol oznacza, ze nalezy zatozy¢ okulary

@ Symbole te oznaczaja, ze przed rozpoczeciem

ochronne z bocznymi ostonami lub okulary
ochronne i srodki ochrony stuchu podczas
obstugi tego urzadzenia, aby zmniejszy¢
ryzyko obrazen.

Symbol ten oznacza, ze przy korzystaniu z tego
urzadzenia nalezy, w celu zmniejszenia zagrozen
stwarzanych przez pyl zawsze stosowac srodki
ochrony drég oddechowych.

}% Ten symbol oznacza ryzyko porazenia pradem.

Ten symbol wskazuje na ryzyko przeciecia dtoni,
M palcéw lub innych czesci ciata przez ruchome
elementy urzadzenia.

Symbol ten oznacza, ze przy przenoszeniu
lub uzywaniu tego urzadzenia nalezy, w celu

unikniecia ryzyka uszkodzen ciata, zawsze
uzywac rekawic ochronnych.

Informacje ogélne dotyczace
bezpieczenstwa narzedzi
elektrycznych*

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezenia-
mi, instrukcjami, ilustracjami i parametrami do-
tyczacymi bezpieczenstwa, dostarczonymi z tym
narzedziem elektrycznym. Niestosowanie si¢ do
wszystkich ponizszych instrukcji moze spowodo-
wac porazenie pradem elektrycznym, pozar i/lub
powazne obrazenia ciata.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA
1 INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC!

Termin “narzedzie elektryczne” wystepujacy w
ostrzezeniach, odnosi sie do urzadzen elektrycz-
nych zasilanych z sieci (przewodowych) lub zasila-
nych z baterii (bezprzewodowych).

Obszar roboczy
+ Nalezy utrzymywac miejsce pracy w czystosci
i dobrze oswietlone. Nieuporzadkowane lub
ciemne miejsce pracy zwieksza ryzyko wypadku.

- Nie uzywac narzedzi z napedem elektrycz-
nym w atmosferze wybuchowej, takiej jak
przy wystepowaniu tatwopalnych cieczy, ga-
26w lub pytéw. Narzedzia z napedem elektrycz-
nym wytwarzaja iskry, ktére moga spowodowac
zapton pytu lub opardéw.

« Trzymac dzieci i inne osoby postronne z dala
podczas obstugi elektronarzedzi. Odwrdcenie
uwagi moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Bezpieczenstwo zwigzane z
elektrycznoscia

» Wtyczka narzedzia elektrycznego musi pa-
sowa¢ do gniazdka zasilania. Nie modyfi-
kowa¢ w zaden sposéb wtyczki. Nie stoso-
wac zadnych adapteréw przy podiaczaniu do
gniazdka uziemionych narzedzi elektrycznych.

*Tekst w rozdziale Informacje ogdlne dotyczace bezpieczenstwa narzedzi elektrycznych niniejszego podrecznika jest zgodnie z wymogiem dostownym
cytowaniem stosownej normy edycji UL/CSA /EN 62841-1. Ten rozdziat zawiera ogdlne praktyki bezpieczeristwa dotyczace wielu réznych typow
narzedzi elektrycznych. Nie wszystkie ostrzezenia majg zastosowanie do kazdego narzedzia, a niektére nie maja zastosowania do tych narzedzi.
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Pozostawianie bez zmian oryginalnych wtyczeki
uzywanie ich w pasujacych gniazdach zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Unika¢ kontaktu ciala z powierzchniami
uziemionymi lub polaczonymi z masa, takimi
jak rury, grzejniki, piekarniki i lodéwki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, gdy ciato ma
stycznos¢ z uziemieniem lub masa.

« Nie naraza¢ narzedzi elektrycznych na dzia-
tanie deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca
sie do wnetrza narzedzia elektrycznego zwigksza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Nie wolno nadwyreza¢ przewodu. Nigdy
nie uzywaé¢ przewodu do przenoszenia,
ciagniecialub wyjmowaniaz gniazdka wtyczki
narzedzia elektrycznego. Chroni¢ przewéd
przed goracem, ostrymi krawedziami lub
poruszajacymi sie czesciami. Uszkodzone lub
splatane przewody elektryczne zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

Podczas pracy narzedziem elektrycznym
na zewnatrz nalezy stosowac przediuzacz
odpowiedni do uzytku na wolnym powietrzu.
Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego do
uzytku na otwartym powietrzu zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Jezeli nie mozna unikna¢ pracy w wilgotnym
Srodowisku, nalezy zastosowac zasilanie z
wylacznikiem réznicowo-pradowym (GFCI).
Stosowanie wyfgcznika GFCl zmniejsza ryzyka
porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

« Podczas pracy z narzedziem elektrycznym na-
lezy zachowa¢ czujnos¢, ostroznosc i kierowac
sie zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac
elektronarzedzi w stanie zmeczenia lub bedac
pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub le-
koéw. Chwila nieuwagi podczas pracy narzedziem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej.
Zawsze nalezy stosowac ochrone oczu.
Odpowiednie srodki ochrony osobistej, takie jak
maska przeciwpytowa, nieslizgajace sie obuwie
ochronne, kask lub ochrona stuchu stosowane
w odpowiednich okolicznosciach, zmniejszaja
ryzyko obrazen.

Zapobiega¢ przypadkowemu uruchomieniu.
Upewnic¢ sie, ze przed podiaczeniem urza-
dzenia do pradu i/lub pakietu akumulatoréw,
podnoszeniem i przenoszeniem urzadzenia,

przelacznik znajduje sie¢ w polozeniu wylacze-
nia (off). Przenoszenie narzedzi elektrycznych z
palcem umieszczonym na przetaczniku lub podta-
czanie narzedzi elektrycznych, ktore maja przefacz-
nik przestawiony w potozenie ON, stwarza ryzyko
wypadku.

+ Przed wlaczeniem narzedzia elektrycznego

nalezy zdja¢ z niego wszystkie klucze lub
narzedzia stuzace do jego regulowania.
Urzadzenie regulacyjne lub klucz zatozone na
obracajacej sie czesci elektronarzedzia moze
spowodowac obrazenia.

Nie siegac za daleko. Przez caly czas utrzymy-
wac¢ odpowiednie oparcie dla stop i rownowa-
ge. Zapewni to lepsza kontrole narzedzia elektrycz-
nego w niespodziewanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosic
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez
trzymac z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢
pochwycone przez czesci ruchome.

Jezeliurzadzenie jestwyposazone w przylacze
odciagu pylu i elementy zbierajace, upewnié
sie, ze sa wlasciwie podlaczone i dzialajg
prawidlowo. Zbieranie pylu moze zmniejszy¢
ryzyko zwigzane z zapyleniem

Nie wolno dopusci¢, aby rutyna plynaca z cze-
stego uzywania doprowadzita do bezmysinej
obstugi i lekcewazenia zasad bezpieczenstwa.
W utamku sekundy beztroska moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
elektrycznego

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego.
Uzywac narzedzia elektrycznego odpowiednie-
go do danego zastosowania. Wiasciwe narzedzie
elektryczne zostato zaprojektowane tak, by wyko-
nac prace lepiej i bezpieczniej.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, jesli
wylacznik nie dziala prawidlowo. Kazde
narzedzie elektryczne, nie dajace sie kontrolowac
za pomocg wytacznika jest niebezpieczne i musi
zostac naprawione.

Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji,
wymiang akcesoriéw lub przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy odlaczy¢ je
od zrédta zasilania i/lub akumulatora. Takie
srodki ostroznosci zapobiegaja przypadkowemu
uruchomieniu narzedzia elektrycznego.

Przechowywac bezczynne narzedzia z nape-
dem elektrycznym z dala od dzieci i nie po-
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zwala¢ osobom nieprzeszkolonym do pracy z
urzadzeniami elektrycznymi na ich uzywanie.
Elektronarzedzia w rekach niewyszkolonych uzyt-
kownikow staja sie niebezpieczne.

Narzedzie z napedem elektrycznym i akcesoria
nalezy poddawac¢ odpowiedniej konserwagji.
Sprawdzi¢ czesci ruchome pod katem niewla-
Sciwej regulacji lub ocierania, uszkodzenia
czesci i wszystkich innych warunkow, majacych
wplyw na prace narzedzia elektrycznego. W ra-
zie wykrycia uszkodzenia narzedzia elektrycz-
nego nalezy je naprawi¢ przed uzyciem. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasci-
wie serwisowane narzedzia elektryczne.

- Narzedzia do ciecia powinny by¢ przez caly
czas ostre i czyste. Wiasciwie konserwowane na-
rzedzia do ciecia z ostrymi krawedziami tngcymi
sg tatwiejsze do kontrolowaniai nie blokuja sie tak
czesto.

Uzywac narzedzia elektrycznego, wyposazenia
dodatkowego i koncéwek narzedziowych itp.
zgodnie z tymi instrukcjami, uwzgledniajac wa-
runki robocze i prace do wykonania. Uzywanie
narzedzi elektrycznych w czynnosciach innych niz
te, do ktorych sg przeznaczone, moze doprowadzi¢
do sytuacji niebezpiecznej.

« Uchwyty i powierzchnie chwytu utrzymywac
w stanie suchym, czystym i wolne od oleju oraz
smaréw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytu
uniemozliwiaja bezpieczng obstuge i kontrole na-
rzedzia w niespodziewanych sytuacjach.

Serwis

» Serwisowanie narzedzia elektrycznego na-
lezy powierza¢ wykwalifikowanej osobie
uzywajacej wylacznie identycznych czesci
zapasowych. Dzieki temu zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania tego narzedzia.

Przed pracq z pilarka posuwisto-zwrotng nalezy
doktadnie zapoznac sie z niniejszymi zaleceniami,
aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem
elektrycznym, pozaru, wybuchu lub powaznych
obrazen ciala.

Pilarka posuwisto-zwrotna Rs-570 RIDGID

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA
1 INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC!

W walizce do przenoszenia przewidziano miejsce na

przechowywanie niniejszego podrecznika razem z
narzedziem do uzytku operatora.

Bezpieczenstwo pracy z pilarka
posuwisto-zwrotna

» Przy wykonywaniu czynnosci, przy ktoérych
koncowka tngca mogtaby zetkna¢ sie zukrytym
okablowaniem lub wlasnym przewodem pilar-
ki, narzedzie (pilarke posuwisto-zwrotna) nale-
zy trzymac za izolowane powierzchnie chwyta-
nia. Zetkniecie koncdwki tnacej z przewodem pod
napieciem moze spowodowac, ze wystawione na
zewnatrz metalowe elementy narzedzia réwniez
znajda sie pod napieciem, co moze spowodowac
porazenie elektryczne operatora narzedzia.

+ Przecinany element nalezy zabezpieczyc i po-
deprzec za pomoca obejm lub w inny dogodny
sposob. Przytrzymywanie przecinanego elementu
dfonig lub podpieranie go ciatem powoduje jego
niestabilno$¢ i moze prowadzi¢ do utraty kontroli.

Zawsze uzywaj odpowiednich srodkéw ochro-
ny oczu i stuchu. Brzeszczoty moga pekac lub roz-
padac sie. Pitowanie moze powodowac powstawa-
nie wioréw/odtamkéw, ktdre moga wypryskiwac w
kierunku oczu lub wpada¢ do oczu. Pitowanie po-
woduje hatas o duzym natezeniu, ktdry z czasem
moze uszkadzac stuch.

Zawsze stosuj odpowiednie srodki ochrony
osobistej. Ostony twarzy, diugie rekawy,
bezpieczne obuwie, hetm, maska przeciwpylowa
i inne odpowiednie srodki ochrony zmniejszajg
niebezpieczenstwo urazéw.

Przy pracy z urzadzeniem nie nosi¢ luznej
odziezy. Zapinac rekawy i kurtki. Nie siegac reka
przez urzadzenie. Urzadzenie moze pochwycic
odziez, powodujac uwiezniecie.

Zadbaj o to, aby osoby postronne nie znajdo-
waly sie w obszarze wykonywania prac. Ogrodz
lub obstaw miejsce pracy barierkamiw odlegto-
$ci 2 metréw (6 stop) wokot miejsca wykonywa-
nia prac. Moze dochodzi¢ do wyrzucania czastek
materiatu lub peknietych brzeszczotéw, co moze
powodowac urazy poza bezposrednim obszarem
wykonywania prac. Ostona lub barierka, stwarza-
jaca wolng przestrzen wokdt miejsca wykonywania
ciecia zmniejsza niebezpieczerstwo urazéw.
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« Trzymaj dlonie z dala od brzeszczotéw pilarki.
Zanim wezmiesz do reki brzeszczot lub obrabiany
elementy, poczekaj, az ostrze catkowicie sie zatrzy-
ma. Takie dziatanie zmniejsza ryzyko pochwycenia
przez ruchome czesci.

« Pilarki nie wolno modyfikowa¢ ani stosowac
jej do zadnych innych celéw. Stosowanie pilarki
do innych celéw lub jej modyfikowanie do innych
zastosowan moze spowodowac uszkodzenie na-
rzedzia, koricowek i/lub prowadzi¢ do uszkodzer
ciata.

Zawsze uzywac przyrzadu podporowego, do-
starczonego z narzedziem. Prawidfowo podpie-
raj obrabiany element. Upewnij sig, Zze przecinany
element jest stabilnie zamocowany. Utrata kontroli
podczas pracy moze doprowadzi¢ do kontuzji.

« Nie wykonu;j ciecia, o ile za cietym elementem
nie ma odpowiedniego wolnego miejsca. W
przypadku natkniecia sie brzeszczota na ukryty
obiekt, ostrze moze powodowac¢ odbicie narze-
dzia, prowadzac do uszkodzenia narzedzia, korico-
wek i/lub do uszkodzen ciata.

Przy chwytaniu za brzeszczot lub element
pomocniczy uzywaj odpowiednich rekawic
ochronnych. Przy wyjmowaniu brzeszczotu z na-
rzedzia unikaj kontaktu ze skoéra. W przypadku ko-
rzystania przez dtuzszy czas, urzadzenie moze sta¢
sie gorace.

« Szczegolng ostroznos¢ nalezy zachowac przy
pracy nad glowa. Zawczasu przewiduj kierunek
opadania materiatu i gruzu.

« Nie pracuj narzedziem przez zbyt dlugie okre-
sy. Drgania powodowane dziataniem urzadzenia
moga powodowac trwate uszkodzenia palcow,
dfoni i ramion. Stosuj rekawice w celu uzyskania
dodatkowej amortyzacji, réb sobie czeste odpo-
czynki i ograniczaj czas pracy z urzadzeniem w cia-
gu jednego dnia.

+ Nie uzywac tepych ani uszkodzonych brzesz-
czotéw. Zgiety brzeszczot moze fatwo peka¢, po-
wodujac odrzut, prowadzacy do uszkodzenia na-
rzedzia, obrabianego elementu, lub do uszkodzen
ciata.

« Przed przystapieniem do cigcia wiacz pilarke
i poczekaj, az brzeszczot osiagnie pelng pred-
kos¢. Jezeli przy rozpoczynaniu ciecia predkos¢ ru-
chu brzeszczotu jest niskie, narzedzie moze rzucac
lub drga¢, a czasem réwniez powodowac odrzut.

« Nie nalezy przecinac rur, ktore nie zostaty catko-
wicie oprdéznione, lub z ktérych nie spuszczono
cisnienia. W przypadku wykonywania ciecia na
istniejacej instalacji, przed przystapieniem do cie-
cia rura musi by¢ oprézniona, a cisnienie musi by¢

spuszczone. Zachowaj odpowiednie srodki ostroz-
nosci z uwzglednieniem zawartosci rury. Pozwala
to zmniejszy¢ niebezpieczenstwo porazenia elek-
trycznego, wybuchu i powaznych obrazeri powo-
dowanych innymi czynnikami.

« Pilarki posuwisto-zwrotnej RIDGID nalezy uzy-
wac wylacznie z odpowiednimi brzeszczotami
firmy RIDGID lub przez nig zatwierdzonymi.
Stosowanie pilarki do innych celéw lub jej mody-
fikowanie do innych zastosowarn moze spowo-
dowac uszkodzenie narzedzia, brzeszczotu, obra-
bianego elementu i/lub prowadzi¢ do uszkodzen
ciafa.

Przed odlozeniem urzadzenia zawsze wylaczaj
je i odczekuj, az brzeszczot catkowicie sie za-
trzyma. Zmniejsza to niebezpieczenstwo uszko-
dzen ciata i narzedzia.

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia powaznych
obrazen ciala, przed przystapieniem do pracy z
ta maszyna nalezy doktadnie zapoznac sie z ni-
niejszg instrukcja oraz ostrzezeniami i instruk-
cjami wszelkiego uzywanego sprzetu i obrabia-
nego materiatu.

Niektdre pyly powstajace przy pi-
towaniu i innych pracach budowlanych zawierajg
substancje chemiczne powodujace raka, uszkodze-
nia ptodu lub inne problemy rozrodcze. Do takich
substancji nalezg m.in.:

« Ofow zawarty w farbach ofowiowych

« Krzemionka krystaliczna z cegiet i cementu oraz
innych materiatéw murarskich

« Arszenik i chrom zawarty w tarcicy poddanej
konserwacji chemiczne;j.

Ryzyko narazenia jest rézne w zaleznosci od

tego, jak czesto wykonuje sie dany rodzaj prac.

Aby zmniejszy¢ narazenie na kontakt z tymi

substancjami: pracuj w dobrze wentylowanych

miejscach i stosuj $rodki ochrony drég

oddechowych dobrane zgodnie z odpowiednimi

przepisami i normami.

Informacje kontaktowe RIDGID
W razie jakichkolwiek pytarn dotyczacych tego
produktu RIDGID® nalezy:
- Skontaktuj sie z lokalnym dystrybutorem
RIDGID®.

- W celu znalezienia lokalnego punktu
kontaktowego RIDGID prosze odwiedzi¢
strone RIDGID.com.
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- Skontaktowac sie z Dziatem Pomocy
Technicznej Ridge Tool pod adresem RIDGID.
eu@emerson.com lub
+32 11598 600, rtctechservices@emerson.com
lub na terenie Stanéw Zjednoczonych oraz
Kanady zadzwoni¢ pod numer (800) 519-3456.

Opis
W  przypadku zastosowania z dostarczonym
urzadzeniem podpierajacym, pilarka posuwisto-

zwrotna RIDGID® RS-570 przeznaczona jest do
przecinania rur. Mozna jg réwniez stosowac
do ciecia profili metalowych, drewnianych i z
tworzywa sztucznego, a takze lekkich materiatow
budowlanych.

W pilarce mozna stosowac brzeszczoty zaréwno
jedno z pojedyncza, jak i z podwodjng obsada.
Brzeszczotzamocowany jest do ttoka. Gdy wigczony
jest przefacznik wt/wyt, ruch posuwisto-zwrotny
przenoszony jest na ttok za posrednictwem silnika
i przektadni.

Z pilarka dostarczane jest urzadzenie podpierajace,
poprawiajace kontrole i utozenie brzeszczota
wzgledem rury.
Obudowa przektadni
Etykieta
ostrzegawcza

Pokretto
wyboru
predkosci
Uchwyt
ztylu

Stopa

Uchwyt

przedni g 7aliny

wentylacyjne

Dwuetapowy chwilowy
przelacznik wh./wyl.

Obejma

Sruba brzeszczota
brzeszczota &

Otwor

Dostep mocowania
do sruby brzpeii;:ll(?ta

llustracja 1 - Pilarka posuwisto-zwrotna RIDGID®
RS-570

RIDGID

Pilarka posuwisto-zwrotna RS-570

Uchwyt obejmy

Walek mocowania /

brzeszczota

llustracja 2 - Urzadzenie podporowe

Dane techniczne

SKOK reeeveessssmssssesssssnssssenss 1.2"(30 mm)

Predkos¢ - bez obcigzenia

Liczba

ruchow/minute ... ustawienia 700, 950, 1200,
1500, 1750, 2050, 2200

Typ brzeszczota......... z pojedyncza i podwojng
obsada

Dtugosc brzeszczota.... Maksymalnie 12" (300 mm)
Silnik

Napiecie 110V
Natezenie pradu 13,0A
(1] — 1300W
CzestotliwosE ... 50Hz 50Hz
Zakres $rednic
(a/14Y0e W (U — Rura stalowa/z tworzywa
sztucznego: do 6 cali,
Drewno (z whbitymi
gwozdziami): do 200 mm
Dtugos¢ catkowita
(bez brzeszczota)........... 24" (605 mm)
Szerokos¢ .. 4"(100 mm)
Wysokos¢ .. 4"(100 mm)
Waga evoeeeeseressesssserenns 7.7 funta (3,5 kg)
Cisnienie dzwieku
(K228 S — 87 dB(A), K=3
Moc dzwigku
(Lwa)®.. .. 98 dB(A), K=3

.25 m/s2,K=1,5 (Ciecie drewna)
12,3 m/s?,K=1,5 (Cigcie rury
metalowej)
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RIDGID Pilarka posuwisto-zwrotna RS-570

* Pomiary dzwigku i wibracji s3 dokonywane zgodnie ze standaryzo-
wanymi badaniami zgodnymi z Norma EN 62481-2-11.

- Poziomy wibracji moga zostac uzyte do poréwnania z innymi narze-
dziami oraz wstepnej oceny narazenia.

- Emisja dzwieku i wibracji moze sie rézni¢ w zaleznosci od potozenia i
konkretnego zastosowania narzedzi.

-Poziomy dziennego narazenia na dzwiek i wibracje musza zo-
sta¢ oszacowane dla kazdego zastosowania, a takze zastosowane
odpowiednie srodki zapobiegawcze, jedli zajdzie taka potrzeba.
Oszacowanie pozioméw narazenia powinno uwzgledniac czas, gdy
narzedzie jest wylaczone i nie jest w uzytku. Moze to drastycznie
zmniejszy¢ poziom narazenia w catkowitym czasie pracy.

Wyposazenie standardowe

Szczegdtowe informacje dotyczace dostarczonego
wyposazenia wraz z wilasciwymi  numerami
katalogowymi narzedzia podano w katalogu.

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio
Rﬂ@@"@ RIDGID.com

U.S.A.
Model No. RS-570 @
Serial No. Oyyxx 10001
230  fv ~] 50
6.1 |a | 1300
N, [ 700-2200] /min  Duty

CE M E/

llustracja 3 - Tabliczka znamionowa ("20yy" = rok
produkgji. "xx = tydzien produkcji)

Przeglad przed
rozpoczeciem pracy

W W

Codziennie przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy dokonac przegladu pilarki i skorygowac
wszelkie problemy, aby zmniejszy¢ ryzyko
powaznych obrazen ciala na skutek porazenia
elektrycznego, przeciecia, awarii osprzetu i innych
przyczyn oraz zapobiec uszkodzeniu narzedzia.

1. Upewnij sig, ze pilarka jest odiagczona od zrédta
zasilania i sprawd?, czy przewdd zasilania i
wtyczka nie nosza $ladéw uszkodzen. Jesli
zmodyfikowano wtyczke lub przewdd jest
uszkodzony, nalezy odstawi¢ maszyne do
wymiany przewodu przez wykwalifikowanego
serwisanta, aby nie doszto do porazenia pradem.

2. Usunac olej, smar i brud z urzadzenia, zwlaszcza
z uchwytéw, dzwigni i elementéw sterujacych.
Utatwi to przeglad i sprawi, ze cate narzedzie
lub element obstugowy nie wysliznie sie z reki
operatora.

Sprawdzi¢ pilarke pod katem:

w

« Whasciwy montaz, konserwacje i komplet-
nos¢ maszyny.

Jakichkolwiek uszkodzonych, zuzytych, bra-
kujacych, niedopasowanych lub ocierajacych
sie czesci. Potwierdzi¢, ze wszystkie elemen-
ty mocujace sg bezpiecznie zamontowane.
Sprawdzi¢ czy trzpien centrujacy (llustracja 7)
jest na miejscu i nie jest uszkodzony.

Prawidfowe dziatanie dwuetapowego chwi-
lowego przetacznika wt./wyt.—zob. llustracja 9.

Urzadzenie podporowe. Potwierdzi¢, ze jest
czyste, w dobrym stanie technicznym i pra-
widtowo dziata. Sprawdzi¢ tancuch pod ka-
tem rozlaczenia ogniw i innych uszkodzen.
Roztaczenie ogniw wskazuje, ze w faricuchu
wystapity nadmierne obcigzenia; w takim
przypadku nalezy wymieni¢ farcuch.

Obecnos¢ i czytelnos¢ etykiety ostrzegaw-
czej. Patrz llustracja 4.

Wszelkie inne stany, ktére moga negatywnie
wplynac na bezpieczne i normalne dziatanie.

Nie uzywa¢ narzedzia do czasu usuniecia
wszelkich istniejacych problemdw.

¥,
%,

llustracja 4 - Etykieta ostrzegawcza

~

Q>

&

Instrukcje konfiguracji i obstugi
A OSTRZEZENIE

24

Przy wykonywaniu czynnosci, przy ktorych
konicéwka tnaca mogtaby zetknac sie z ukrytym
okablowaniem lub wlasnym przewodem npilarki,
narzedzie (pilarke posuwisto-zwrotng) nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie chwytania.
Zetkniecie koncowki tnacej z przewodem pod
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napieciem moze spowodowac, ze wystawione na
zewnatrz metalowe elementy narzedzia réwniez
znajda sie¢ pod napieciem, co moze spowodowac
porazenie elektryczne operatora narzedzia.

Przecinany element nalezy zabezpieczy¢ i pode-
przecza pomoca obejm lub winny dogodny sposéb.
Przytrzymywanie przecinanego elementu dionia
lub podpieranie go ciatem powoduje jego niestabil-
nos¢ i moze prowadzic do utraty kontroli.

Zadbaj o to, aby osoby postronne nie znajdowaly sie
w obszarze wykonywania prac. Ogrédz lub obstaw
miejsce pracy barierkami w odlegtosci 2 metréw
(6 stop) wokot miejsca wykonywania prac. Moze do-
chodzi¢ do wyrzucania czastek materialu lub pek-
nietych brzeszczotow, co moze powodowac urazy
poza bezposrednim obszarem wykonywania prac.
Ostona lub barierka, stwarzajaca wolng przestrzen
wokoét miejsca wykonywania cigcia zmniejsza nie-
bezpieczenstwo urazow.

Trzymaj dlonie z dala od brzeszczotéw pilarki.
Zanim wezmiesz do reki brzeszczot lub obrabiany
elementy, poczekaj, az ostrze catkowicie sie zatrzy-
ma. Takie dziatanie zmniejsza ryzyko pochwycenia
przez ruchome czesci.

Zawsze uzywac przyrzadu podporowego, dostar-
czonego z narzedziem. Prawidlowo podpieraj
obrabiany element. Upewnij sie, ze przecinany
element jest stabilnie zamocowany. Utrata kon-
troli podczas pracy moze doprowadzic¢ do obrazen
ciala.

Nie wykonuj ciecia, o ile za cigtym elementem nie
ma odpowiedniego wolnego miejsca. W przypadku
natknigcia sie brzeszczota na ukryty obiekt, ostrze
moze powodowac odbicie narzedzia, prowadzac do
uszkodzenia narzedzia, koricowek i/lub do uszko-
dzen ciata.

SzczegoIng ostroznosé nalezy zachowac przy pracy
nad glowq. Zawczasu przewiduj kierunek opadania
materiatu i gruzu.

Nie uzywac tepych ani uszkodzonych nozy. Zgiety
brzeszczot moze fatwo pekaé, powodujac odrzut,
prowadzacy do uszkodzenia narzedzia, obrabiane-
go elementuy, lub do uszkodzen ciata.

Przed przystapieniem do ciecia wiacz pilarke i po-
czekaj, az brzeszczot osiggnie pelna predkosc. Jezeli
przy rozpoczynaniu ciecia predkosc ruchu brzesz-
czotu jest niskie, narzedzie moze rzucac lub drgag,
a czasem rowniez powodowac odrzut.

Nie nalezy przecinac¢ rur, ktore nie zostaly catko-
wicie opréznione, lub z ktérych nie spuszczono
cisSnienia. W przypadku wykonywania ciecia na

Pilarka posuwisto-zwrotna Rs-570 RIDGID

istniejacej instalacji, przed przystapieniem do cie-
cia rura musi by¢ oprézniona, a cisnienie musi by¢
spuszczone. Zachowaj odpowiednie srodki ostroz-
nosci zuwzglednieniem zawartosci rury. Pozwala to
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo porazenia elektrycz-
nego, wybuchu i powaznych obrazen powodowa-
nych innymi czynnikami.

Przed odlozeniem urzadzenia zawsze wylaczaj je
i odczekuj, az brzeszczot catkowicie sie zatrzyma.
Zmniejsza to niebezpieczenstwo uszkodzen ciala i
narzedzia.

Aby zmniejszyc ryzyko obrazen na skutek przeciecia
i innych przyczyn oraz zapobiec uszkodzeniu
narzedzia, nalezy postepowac wedtug instrukgji
dotyczacych ustawier i eksploatacji.

1. Potwierdzi¢, ze obszar wykonywania prac jest
odpowiedni (zob. Ogdlne zasady bezpieczeri-
stwa). Pracowaé w czystym, rdwnym stabilnym
i suchym miejscu. Nie uzytkowac narzedzia sto-
jac w wodzie.

2. Sprawdzi¢ prace, ktdra nalezy wykonac. Okresli¢
typ i rozmiar materiatu oraz dostepng prze-
strzerh wokot niego. Okresli¢ i wyraznie oznaczy¢
umiejscowienie ciecia. Okresli¢ wiasciwe oprzy-
rzadowanie dla danego zadania. W przypadku
pracy na istniejacej instalacji rurowej, upewnic
sig, ze z instalacji zostato spuszczone cisnienie
i ze zostata ona oproézniona. Ciecie na instala-
cjach pod cisnieniem lub instalacjach, w ktérych
znajduja sie ciecze, moze powodowac rozlania,
porazenie elektryczne, wybuch lub powazne
obrazenia. Nalezy zaznajomic sie z zawartoscig
rury i szczegolnymi niebezpieczenstwami zwig-
zanymi z tg zawartoscia. Informacje na temat
narzedzia znalez¢ mozna w sekgji "Opis i dane
techniczne". Uzycie urzadzenia nieodpowiednie-
go do wykonywanego zadania moze prowadzi¢
do obrazen, uszkodzenia narzedzia i wykonania
ztaczy o stabszej jakosci.

3. Upewnic sie, ze caly sprzet do uzycia zostat
wiasciwie sprawdzony i przygotowany zgod-
nie z instrukcja obstugi.

Zakladanie/wyjmowanie brzeszczotéw

Wiasciwy dobor brzeszczotu poprawia wydajnosé
pracy, precyzje ciecia, wydtuza zywotnos¢ brzeszczo-
téw i zmniejsza ryzyko obrazen przy pracy. W pilarce
mozna stosowac brzeszczoty z pojedyncza albo po-
dwdjna obsadg (llustracja 5). Brzeszczoty z podwdjna
obsada sa zazwyczaj grubsze (w celu unikniecia ich
zginania) i bardziej trwate od brzeszczotéw z obsada
pojedyncza.
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Otwor na trzpien
centrujacy

= METAL CUTTING
(' g RIDGID. Y5 GAUGE AND UNDER
T 18GAUGE

)

llustracja 5A - Brzeszczoty z pojedyncza obsada

Otwor na trzpien
centrujacy

. RIDGID, cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

llustracja 5B - Brzeszczoty z obsada podwdjna

Wybierz brzeszczot odpowiednio do cietego
materiatu. Dobierz dtugos¢ brzeszczotu, tak aby po
jego zamontowaniu w pilarce wystawat on poza
pitowany materiat na co najmniej 1.4” (40 mm)
(llustracja 6).

Min. 40 mm

llustracja 6 - Prawidlowa dlugosc¢ brzeszczotu

1. Upewnij sie, ze przetacznik wt/wyh jest
zwolniony, a pilarka jest odtagczona od zrodta
zasilania.

2. Do poluzowania sruby i obejmy brzeszczotu
uzywaj dotgczonego klucza imbusowego.
Patrz llustracja 7.

© 12,7 mm

Sruba brzeszczota Obejma brzeszczota

\ Ostrze

’ Trzpien centrujacy

Tiok
llustracja 7 - Zaktadanie brzeszczotow

3. Jezeli to potrzebne, ostroznie wyjmij poprzedni
brzeszczot. Brzeszczoty moga by¢ rozgrzane
po uzyciu i mie¢ ostre krawedzie - w celu
zmniejszenia  niebezpieczenstwa  obrazen
uzywaj rekawic.

4. Umies¢ nowy brzeszczot tak, aby trzpien
centrujacy zaczepit sie na otworze w obsadzie
brzeszczotu. Upewnij sie, ze trzpier centrujacy
jest na swoim miejscu i jest w dobrym stanie
- urzadzenia nie wolno uzywac bez trzpienia
centrujgcego. W pilarce  mozna stosowac
brzeszczoty z pojedynczg albo podwdjng
obsada. Brzeszczot mozna zamocowac zebami
skierowanymi w gére lub w dét, aby uzyskac
lepszy dostep.

llustracja 8 - Zaczepienie trzpienia centrujacego w
ostrzu
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5. Dokre¢ mocno srube i upewnij sig, ze brzeszczot
jest pewnie zamocowany obejma.

6. Odiéz klucz imbusowy do uchwytu na
przewodzie pilarki.

Wiaczanie i wylaczanie

Pilarke nalezy pewnie trzymac za uchwyty, aby unik-
nac ryzyka wstrzasu. Upewnij sie, ze brzeszczot z ni-
czym sie nie styka.

Przyja¢ prawidlowa pozycje robocza. Nie siega¢ za
daleko. Przez caly czas utrzymywac odpowiednie
oparcie dla stop i rbwnowage. Wiasciwa pozycja robo-
cza utatwia kontrole narzedzia w niespodziewanych
sytuacjach.

Wiacz przefacznik dwuetapowo, jak pokazano na
llustracji 9.

1. Pchnac do przodu TZ. Pociagnacw gore
llustracja 9 - Obstuga przetacznika

Pilarka posiada funkcje ptynnego rozruchu. Pilarka
zaczyna od matej predkosci, po czym stopniowo
przyspiesza do petnej predkosci w czasie 3-4 sekund.
Zanim przystapisz do ciecia, poczekaj, az pilarka
osiggnie petng predkosc.

Aby wytaczy¢ pilarke, pus¢ przefacznik wt./wyt.

Regulacja predkosci

Predkos¢ pracy jest rézna dla réznych materiatdw,
co zalezy od réznych czynnikow (typ materiatu, typ
brzeszczota, dostepnos¢ obszaru wykonywania prac
itp.). Jako orientacyjnych wytycznych dla doboru
odpowiedniej predkosci uzyj informadji zawartych w
tabeli (llustracja 11). Obréc¢ pokretto wyboru predkosci
tak, aby wybrana pozycja (litera) pokryta sie z
oznaczeniem (V) (zob. llustracja 10). Predkos¢ robocza
dla danego zastosowania mozna ustali¢ na podstawie
wiasnego doswiadczenia.

Pilarka posuwisto-zwrotna Rs-570 RIDGID

(& IS> N
&

llustracja 10 - Regulacja predkosci

Pilowanie

Upewnij sie, ze przecinany element jest dobrze pod-
party i stabilny. Przecinany element i jego podpora
muszg wytrzymywac sity i drgania powstajace w
trakcie pitowania, nie przemieszczajac sie i nie ob-
racajac. Nie trzymaj przecinanego elementu w rece.
W przypadku uzycia imadfa, upewnij sie, ze ma ono
wiasciwy rozmiar i jest odpowiednio zamocowane,
tak aby nie przewrdcito sie w trakcie pracy. W przy-
padku dtuzszych odcinkéw rury, do podparcia nad-
miaru dtugosci uzyj odpowiednich podpor.

Aby uzyska¢ najlepsze wyniki, przy pifowaniu na-
ciskaj na pilarke réwnomiernie. Nadmierna sita nie
zwieksza predkosci ciecia, prowadzi natomiast do
skrécenia zywotnosci brzeszczotéw, przeciazenia
urzadzenia i zwiekszonego powstawania zadzioréw.
W trakcie ciecia dostosowuj site nacisku, aby uzyskac
optymalny czas ciecia i zminimalizowa¢ zuzycie
brzeszczota. Zwracaj uwage na przebieg pitowania,
zauwazajac Scisniecia brzeszczotu lub przemiesz-
czanie sie cietego elementu, mogace prowadzi¢ do
problemoéw.

Przy pitowaniu stali (rur, profili itp.) uzywaj emuls;ji
chtodzaco-smarujacych o niskiej lepkosci, uta-
twiajacych odprowadzanie wiéréw i zmniejszanie
temperatury w miejscu ciecia. Zalecamy stoso-
wanie oleju do ciecia w aerozolu marki RIDGID.
Stosowanie emulsji chtodzaco-smarujacych wy-
dtuza zywotnos¢ brzeszczota. Nie stosowac emuls;ji
chtodzaco-smarujacych o duzej lepkosci (gestego
oleju i smaru), poniewaz utrudniajg one odrzucanie
widréw i rozpraszanie ciepta z obszaru ciecia, a tak-
ze skracaja zywotnos¢ brzeszczotu.

Przy korzystaniu przez dtuzszy czas obudowa
przekfadni moze sta¢ sie goraca (na tyle, ze goraco
odczuwalne jest przez rekawice). W takiej sytuacji
nalezy przed dalszym uzytkowaniem pilarki odcze-
ka¢, az wystygnie do temperatury pokojowej.

Pilarki posuwisto-zwrotnej mozna uzywac w trzech
roznych konfiguracjach.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Pilarka posuwisto-zwrotna RS-570

Potozenie Predkos¢ !oez o})ciqienia Metal Drewno Tworzywa | Mat. ceramiczne,
pokretta (ruchéw/minute) sztuczne gazobeton
A 700 — . .
B 950 — . .
C 1200 — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — —
G 2200 — . — —

llustracja 11 - Tabela predkosci (- sugerowanych do zastosowan)

Ciecie kwadratowe rur z urzadzeniem
podpierajacym

Dotaczonego urzadzenia podpierajacego nalezy
uzywac zawsze, chyba ze nie jest to mozliwe ze
wzgledu na dostepng przestrzen lub z powodu
innych ograniczen. Urzadzenie podpierajace obej-
muje rure, pomagajac w przeciwdziataniu sitom
reakji i wibracjom.

1. Poluzowa¢ uchwyt obejmy urzadzenia
podpierajacego.

2. Patrzac na miejsce ciecia, umies¢ urzadzenie
podpierajace ze wspornikiem skierowanym
w prawo od miejsca ciecia oraz zagtebieniem
w watku mocowania brzeszczota ustawio-
nym centralnie nad miejscem ciecia. Patrz
llustracja 12.

Miejsce cigcia

llustracja 12 - Umiejscowienie urzadzenia
podpierajacego z ustawieniem
wzgledem miejsca ciecia

3. Umies¢ na rurze klinowe wyciecie urzadzenia
podpierajacego. Ciasno owin taricuch wokot
rury i zaczep sworznie taiicucha o haki
urzadzenia. Dobrze zaci$nij uchwyt obejmy
(llustracja 13).

llustracja 13 - Mocowanie pilarki na urzadzeniu
podpierajacym

4. Jezeliuchwyt obejmy zachodzi na trase ruchu

pilarki, pociagnij uchwyt w gére, obré¢ go w
odpowiednig strone i zwolnij (llustracja 14).
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Uchwytdo |
podnoszenia

llustracja 14 - Regulacja uchwytu obejmy

5. Podfacz pilarke do zrédta zasilania.

6. Wyréwnac i wsuna¢ otwdr mocowania pilarki
na trzpien mocowania pilarki na urzadzeniu
podpierajgcym. Sprawdz, czy brzeszczot
ustawiony jest rowno wzgledem docelowego
miejsca ciecia.

7. Uchwy¢ uchwyt z tytu pilarki.

Whacz pilarke i poczekaj, az brzeszczot osiggnie
petng predkosc.

9. Unie$ pilarke, aby dosunac¢ brzeszczot do
zetkniecia z rura. Rdwnomiernie przyktadajac
site do pilarki, przecinaj rure. llustracje 15A-C. 10. W dalszym ciagu przykladaj site, az do

catkowitego przeciecia rury.

llustracja 15C- Ciecie rury

11. Wytacz pilarke i odczekaj do catkowitego
zatrzymania brzeszczotu. Odtacz pilarke z
gniazdka.

Ciecie bez podpory
1. Podtacz pilarke do zrédta zasilania.
2. Mocno uchwy¢ uchwyty pilarki.

999-995-148.09_REV. B 201



RIDGID Pilarka posuwisto-zwrotna RS-570

3. W przypadku prostego lub konturowego ciecia
od brzegu materiatu, po dobrym oparciu stopy
pilarki o materiat, ustaw brzeszczot naprze-
ciw oznaczenia miejsca ciecia na obrabianym
elemencie.

4. Wigcz pilarke i poczekaj, az brzeszczot osiagnie
petng predkosc.

5. Prowadz narzedzie wzdtuz oznaczonej linii cie-
cia. Caly czas dobrze dociskaj stope pilarki do
przecinanego elementu, aby unikna¢ nadmier-
nych wibradji (llustracja 16).

6. Wylacz pilarke i odczekaj do catkowitego zatrzy-
mania brzeszczotu. Odfacz pilarke z gniazdka.

llustracja 16- Ciecie bez podpory

Ciecia wglebne

Ciecia wgtebne stosuije sie do wycinania otworéw w
miekkich materiatach, takich jak miekkie drewno lub
lekkie materiaty budowlane. Nie wykonywac ciecia
wgtebnego w metalu ani innych twardych materia-
fach. W przypadku pracy z twardszymi materiatami,
najpierw wywier¢ otwor pilotazowy o rozmiarach
odpowiednich do rozmiaru brzeszczotu.

W celu utatwienia ciecia wgtebnego stosuj brzesz-
czot o podwdjnej obsadzie.

Podtacz pilarke do Zrédta zasilania.
Mocno uchwy¢ uchwyty pilarki.

Mocno dociénij stope do obrabianego elemen-
tu, z czubkiem brzeszczota tuz nad linig ciecia
(llustracja 17A).

Wiacz pilarke i poczekaj, az brzeszczot osiagnie
petna predkos¢

Dociskajac stope do obrabianego elementu w
celu zmniejszenia wibracji, ostroznie unos tylny
uchwyt na tyle, aby brzeszczot przeciat obrabia-
ny element (llustracja 17Bi C).

Kontynuuj ciecie w odpowiednim kierunku,
zgodnie z opisem w sekgji "Ciecie bez podpory"

Wylacz pilarke i odczekaj do catkowitego zatrzy-
mania brzeszczotu. Odfacz pilarke z aniazdka.

llustracja 17B - Ciecie wglebne

U

llustracja 17C - Ciecie wgltebne
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Przechowywanie

Narzedzie nalezy przechowywac
w futerale do przenoszenia i trzymac je w suchym,
zabezpieczonym miejscu, poza zasiegiem dzieci i
0s6b niezaznajomionych z obstugg pilarki posuwisto-
zwrotnej. W rekach niewyszkolonych uzytkownikéw
narzedzie stwarza niebezpieczenstwo.

Instrukcje konserwacji

A OSTRZEZENIE

Przed wykonaniem czynnosci konserwacyjnych lub
regulacji upewnij si¢, ze przelacznik wk./wyt. jest
wylaczony, a pilarka jest odiqczona od zasilania.

Urzadzenie nalezy konserwowaé¢ wedilug tych
procedur, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen na skutek
porazenia pradem elektrycznym i innych przyczyn.

Czyszczenie
1. Narzedzie wyciera¢ codziennie do czysta sucha,
czysta szmatka.

2. W razie potrzeby ostroznie oczy$¢ szczeliny
wentylacyjne suchg szczotka. Nie pozwdl, aby
do wnetrza narzedzia przedostaty sie ciata obce.

3. Oczys¢ brzeszczoty i nanies lekki olej w celu za-
pobiegania korozji, a nastepnie wytrzyj nadmiar
oleju.

Smarowanie

Pilarka posuwisto-zwrotna jest fabrycznie nasmaro-
wana na caty okres eksploatacji i zasadniczo nie wy-
maga smarowania.

Szczotki silnika

Ta pilarka posiada szczotki typu auto-stop. Po
zuzyciu weglikowych szczotek narzedzie przestanie
dziata¢. Urzadzenie nalezy przekaza¢ do serwisu.

Rozwigzywanie probleméw

Pilarka posuwisto-zwrotna Rs-570 RIDGID

Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe serwisowanie i naprawa moga
spowodowag, ze maszyna bedzie niebezpieczna
w obstudze.

Instrukcje konserwacji opisujg wiekszos¢ czynnosci
obstugowych tego urzadzenia. Rozwigzanie
wszelkich problemdw, ktére nie zostaty ujete w tej
sekcji, nalezy powierzy¢ Niezaleznemu Centrum
Serwisowemu firmy RIDGID. Stosowac wyfacznie
czesci serwisowe RIDGID.

Odnosnie do informacji o najblizszym Niezaleznym
Centrum Serwisowym RIDGID lub w dowolnych
sprawach zwigzanych z serwisem lub naprawami,
zobacz rozdziat Informacje o kontaktach w tej
instrukgji obstugi.

Wyposazenie opcjonalne

A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen,
nalezy uzywaé¢ wyposazenia przeznaczonego
i zalecanego dla pilarki posuwisto-zwrotnej
RIDGID, podanego ponizej.

Nr Opis
katalogowy P
45297 6-calowy zacisk tancuchowy 550

OBJAW

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Nadmierne drgania.

Ciecie zacina sig, sil-
nik zatrzymuje sie lub
odbija przy cieciu.

Brzeszczot jest zgiety.

Brzeszczot nie jest dobrze zamoco-

wany w uchwycie,

Wyrzuci¢ brzeszczot i uzy¢ nowego.

Zamontowac brzeszczot prawidtowo.

Tepy brzeszczot o nieodpowiednich

Czubek brzeszczota uderza o przeci-
nane elementy albo o wnetrze rury.

Wyrzuci¢ brzeszczot i uzy¢ innego.
Przy cieciu nie nalezy uderzac czubkiem
brzeszczota, nalezy tez sie upewnic, ze
brzeszczot jest wystarczajaco dtugi, aby
przecig rure.

999-995-148.09_REV. B
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Bimetalowe uniwersalne brzeszczoty do pit posuwno-zwrotnych z podwéjng obsada

Numer katalogowy | Numer modelu Dlugos¢ e
Cale | mm nacal
Brzeszczoty - Rura stalowa gruboscienna
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Brzeszczoty — Rury stalowe, drewno z gwozdziami i zastosowania ogélne
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Brzeszczoty — Zgrubna obrébka drewna
35786 | bp1oin [ 12 ] 300 ] 6
Bimetalowe uniwersalne brzeszczoty do pit posuwno-zwrotnych z pojedyncza obsada
Numer katalogowy | Numer modelu Dlugos¢ L
Cale | mm na cal
Brzeszczoty -Zgrubna obrébka drewna
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Brzeszczoty - Ogolnego zastosowania, w tym ciecie drewna z wbitymi gwozdziami
9 33437 D-9999 12 300 10
i 83236 D-974 8 200 10
pY) 83246 D-975 12 300 %
8 Brzeszczoty — Metale niezelazne, blacha stalowa cienka
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&‘3’ Brzeszczoty — Metale niezelazne, rurki ze stali ocynkowanej
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
y 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Brzeszczoty - Blacha stalowa cienka i rurki
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Brzeszczoty — Materiaty $cierne
74266 | Dp1ois | 8 | 200 | —

Petny wykaz osprzetu RIDGID dostepnego do tych narzedzi zamieszczono w katalogu online Ridge Tool
pod adresem RIDGID.com; informacje mozna réwniez uzyskac przy uzyciu kontaktéw zawartych w czesci
Informacje o kontaktach.
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Utylizacja

Czesci tych narzedzi zawierajg cenne materiaty,
ktére mozna poddac recyklingowi. Lokalnie mozna
znalez¢ firmy specjalizujgce sie w recyklingu.
Zutylizowac wszystkie czesci zgodnie z wszystkimi
stosownymi przepisami. W celu uzyskania dalszych
informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wladzami odpowiedzialnymi za gospodarke
odpadami.

W krajach UE: Nie utylizowac urzadzen
elektrycznych wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska

2012/19/UE  dotyczaca  odpaddéw
I elektrycznych i elektronicznych i
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
urzadzenia elektryczne, ktére nie nadajg sie
juz do uzycia, musza by¢ zbierane oddzielnie i
utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Zgodnosc
elektromagnetyczna (EMC)

Termin ,zgodnos$¢ elektromagnetyczna” oznacza
zdolno$¢ produktu do bezproblemowego dziatania
w otoczeniu, w ktérym wystepuja wyladowania
elektromagnetyczne i elektrostatyczne  bez
wywolywania zaktécen elektromagnetycznych w
innych urzadzeniach.

Te narzedzia spetniajg wymagania
wszystkich obowigzujacych norm EMC. Nie mozna
jednak  wykluczy¢ mozliwosci  wywotywania
przez nig zaklécen w innych urzadzeniach.
Wszystkie normy zwigzane z kompatybilnoscia
elektromagnetyczng (EMC) zostaly sprawdzone i
przytoczone w dokumentacji technicznej narzedzia.
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RS-570 primocara pila

Primocara pila

A VYSTRAHA!

Pfed pouzivanim tohoto na-
stroje si peclivé prectéte tento
navod k po! Nepochopeni

a nedodrzeni obsahu tohoto
navodu mize vést k urazu
elektrickym proudem, vzniku
pozaru nebo k zavazné ujmé
na zdravi.

RS-570 piimocara pila

jte si nie uvedené sériové Cisloa

jte si sériové Cislo vyrobku, které je uvedeno na tovamim stitku.

Vjrobni¢.




RIDGID Rs-570 piimocara pila
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Bezpecnostni symboly

V tomto névodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signaini slova, ktera sdéluji
dulezité informace tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi porozuméni témto signalnim

RS-570 pimocara pila  RIDGID

slovdim a symboldm.

ﬁ Toto je vystrazny bezpecénostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné nebezpeci

poranéni osob. Dodrzujte viechna upozornéni tykajici se bezpec¢nosti, na ktera tento symbol upozoriuje,
abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

A NEBEZPECI NEBEZPECI oznacuje nebezpecnou situaci, kterd - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek

smrt nebo vazny Uraz.

- VYSTRAHA oznacuje nebezpe¢nou situaci, nasledkem které moze dojit k usmrceni nebo
A VYSTRAHA RFPRySE zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

OPATRNE oznacuje nebezpe¢nou situaci, kterd - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek mensi

nebo lehky Uraz.

[TITIIT7 POZNAMKA oznacuje informaci, kterd se vztahuje k ochrané majetku.

zafizenim musite peclivé procist ndvod k pouziti.
Névod k pouziti obsahuje dlezité informace
o bezpecné a spravné obsluze zafizeni.

@ Tyto symboly znamenaji, Ze si pred praci s timto

Tento symbol znamena, Ze musite pfi pracis timto
nastrojem pouzivat ochranné bryle s bocnicemi
nebo bezpecnostni bryle typu lyzaiskych bryli
a ochranu sluchu pro snizeni rizika zranéni.

Tento symbol znamena, abyste vzdy nosili

@ ochranu dychacich cest vychézejici z pfislusnych
predpist, jelikoZ toto vybaveni snizuje riziko
vdechnuti prachu.

}llu] Tento symbol znaci nebezpeci zasazeni elektric-
& ymproudem.

Tento symbol oznacuje nebezpeci porezani
rukou, prstli nebo jinych ¢asti téla.

manipulaci s timto néstrojem pouzivat rukavice

m Tento symbol znamend, Ze musite pii praci Ci
pro snizeni rizika zranéni.

Vseobecné bezpecnostni
vystrahy tykajici se
elektrického naradi*

A VYSTRAHA

Proctéte si vSsechna bezpecnostni varovani,
pokyny a specifikace poskytnuté s timto elek-
trickym nastrojem. Nedodrzeni vSech nize
uvedenych pokynii miize mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, vznik pozaru nebo za-
vaznou Ujmu na zdravi.

VSECHNA VAROVANI A
POKYNY UCHOVEJTE
PRO PRIiSTi POUZITI!

Termin “elektrické naradi” v ¢asti varovani uvadi
hlavni ¢ast elektrického néradi (pfipojené kabelem)
nebo dobijeny baterii (bezdratovy).

Pracovni oblast

- Pracovisté udrzujte Cisté a dobie osvétlené.
Temnd pracovisté nebo pracovisté plna
nepofréadku jsou zdrojem nehod.

+ S elektrickym nafadim nepracujte ve vybu-
$ném prostiedi zpusobeném pritomnosti
lehce zapalnych kapalin, plynii nebo prachu.
Elektrické naradi jiskii a jiskry mohou zapdlit
prach nebo vypary.

- Déti a okolo stojici osoby by se nemély
priblizovat k naradi, pokud je pouzivano.
Rozptylovani mlze mit za nasledek ztratu
kontroly.

Elektrobezpecnost

« Zasuvky pfivodu elektrického proudu musi
byt vhodné pro zastrcky elektrického nastro-
je. Nikdy zastréku zadnym zptisobem neupra-
vujte. Zastrcky adaptérd nepouzivejte s uzem-
nénym (ukostfenym) elektrickym naradim.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

*Znéni ¢asti ,Vseobecné bezpecnostni vystrahy tykajici se elektrického néstroje” tohoto navodu je doslovné shodné se znénim uvedenym
v pfislusné normé UL/CSA/EN 62841-1. Tato ¢ast obsahuje vieobecné bezpecnostni pokyny pro mnoho riznych druht elektrického naradi.
Ne kazdé preventivni opatieni je vhodné pro viechno naradi a néktera nejsou vhodna pro tato naradi.
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RIDGID Rs-570 piimocara pila

* Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzem-
nénymi nebo ukostienymi povrchy, jako
sou potrubi, radiatory, kuchynské sporaky
a lednice. Je zde zvysené riziko Urazu elektrickym
proudem, je-li vase télo uzemnéno.

Elektrické narfadi nevystavujte desti nebo
vihkému prostredi. Pokud se do elektrického
nastroje dostane voda, zvysi se riziko Urazu
elektrickym proudem.

S kabelem nezachazejte hrubé. Nikdy kabel
nepouzivejte pro noseni, vytazeni ¢i vypojova-
ni nastroje ze zasuvky. Kabel chraiite pred hor-
kem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybuji-
cimi se ¢astmi. Poskozené nebo zamotané kabely
zvysuji nebezpedi trazu elektrickym proudem.

Pri praci s elektrickym nastrojem venku pou-
Zivejte prodluzovaci kabely vhodné pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani prodluzovaciho kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Pii praci s elektrickym nafadim ve vlhkém
misté musite nevyhnutelné pouzivat pfivod
elektrického proudu s proudovym chrani¢cem
(GFCI). Poutziti proudového chrénice snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Budte ostraziti, vénujte pozornost provadé-
nym ¢innostem a pfi praci s elektrickym nara-
dim pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
elektrické nastroje, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii. Staci okamzik
nepozornosti pfi pouzivani tohoto nastroje amize
dojit k zdvazné Gjmé na zdravi.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy
noste ochranu odi. Ochranné pomdicky, jako
protiprachova maska, neklouzava bezpecnostni
obuv, ochrannad piilba nebo ochrana sluchuy,
pouzivané v pfislusnych podminkach, snizuji
pocet osobnich zranéni.

Zabraiite neumysinému spusténi nastroje.
Nez naradi pfipojite ke zdroji napajeni nebo
k modulu akumulatoru a nez budete naradi
zvedat nebo prenaset, zkontrolujte, zda je
spinac ve vypnuté poloze. Pfendsenim naradi
s prstem na spinaci nebo pripojovanim elektrické-
ho nafadi ke zdroji proudu pi ZAPNUTEM spinaci
riskujete Uraz.

Odstrante jakykoliv sefizovaci ¢i imbusovy kli¢
predtim, nez elektrické naradi ZAPNETE. KIic,
ktery zUstane pfipevnén k rotujici ¢asti nastroje,
mUize mit za nasledek zranéni osob.

Nezachazejte piilis daleko. Spravné se vzdy
postavte a udrzujte rovnovahu. To vam
umozni lepsi ovladani elektrického néradi
v neocekavanych situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév
nebo privésky. Udrzujte své vlasy a odév mimo
dosah casti, které se otaceji. Volny odév, pfivésky
nebo dlouhé vlasy mohou byt otacejicimi se
soucastmi zachyceny.

Pokud jsou soucasti zafizeni pro pfipojeni
k zachyceni prachu a pro dalsi sbér, ujistéte se,
Ze jsou pfipojena a pouzivana spravné. Pouziti
zafizeni na zachycovani prachu maze snizit rizika
spojend s prachem

Nedovolte, aby vam obeznamenost s na-
strojem ziskana jeho castym pouzivanim
dovolila ignorovat zasady bezpecné prace
s nastrojem. Neopatrna ¢innost méze zpusobit
vazna zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouzivani a udrzba elektrického naradi

Elektrické naradi nepretézujte. Pro dany ucel
pouzijte spravné elektrické naradi. Spravné
elektrické naradi vam poslouzi lépe a bezpecnéji,
pokud je pouzito takovym zp(lisobem, ke kterému
je navrzeno.

Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej ne-
Ize vypinacem ZAPNOUT a VYPNOUT. Kazdé
elektrické naradi, které nelze ovladat spinacem, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
ulozenim odpojte zastrcku elektrického naradi
od zdroje proudu nebo modulu akumulatoru.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji
riziko nahodného spusténi elektrického nastroje.

Elektrické nastroje, s kterym nepracujete,
ukladejte z dosahu déti a nedovolte pracovat
s elektrickymi nastroji osobam, které s nimi
nebo s timto navodem nejsou obeznameny.
Elektrické nastroje jsou v rukou neproskolenych
uzivatel(l nebezpecné.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi a pislu-
Senstvi. Zkontrolujte souosost a spojeni pohy-
blivych éasti, zda soucasti nejsou popraskané
nebo nevykazuji néjaky jiny stav, ktery mize
ovlivnit funkci elektrického nastroje. Pokud je
poskozeny, nechte elektricky nastroj pred pou-

udrzovanymi elektrickymi nastroji.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a cisté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi biity jsou
méné nachylné k zadfeni a jdou snadnéji ovladat.
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« Elektrické naradi, prislusenstvi a koncovky
nafadi apod. pouzivejte v souladu s timto
navodem a berte v tivahu pracovni podminky
a vykonavanou praci. Pouzivani elektrického
naradi na préce, pro které neni uréeno, by mohlo
zavinit nebezpecnou situaci.

Rukojeti a madla udrzujte suchg, ¢ista a prosta
oleje a mastnoty. Kluzkd drzadla a madla neu-
moziuji bezpecné zachazeni a ovladani nastroje v
neocekavanych situacich.

Servis

« Servis elektrického nastroje si nechte provést
kvalifikovanym opravaiem, ktery pouzije pouze
shodné nahradni dily. To zaruci, Ze bezpecnost
elektrického néradi z(istane zachovéna.

Specifické informace o
bezpecnosti

A VYSTRAHA

Tento odstavec obsahuje dulezité bezpecnostni
informace specifické pro tento nastroj.

Pied pouzitim pfimocaré pily si peclivé prectéte tyto
pokyny, abyste snizili nebezpeci trazu elektrickym
proudem, pozaru, vybuchu nebo vazného urazu.

VSECHNA VAROVANI A
POKYNY UCHOVEJTE

PRO PRISTI POUZITI!

Prenosné pouzdro néstroje je vybaveno drzédkem
navodu, do kterého je mozné umistit tento navod,
aby ho mohla pouzit obsluha néstroje.

Bezpecnost pri obsluze primocaré pily

« Uchopte elektrické nafadi (pfimocarou
pilu) za izolovana madla, kdyz provadite
ukon, kde muze fezaci pfislusenstvi pfijit
do styku se skrytou kabelazi nebo vlastni
$itirou. Pokud fezaci pfislusenstvi pfijde do
styku s, zivym"” vodi¢em, obnaZené kovové &asti
elektrického néradi se mohou ocitnout ,pod
proudem” a mohly by obsluze zpUsobit zasah
elektrickym proudem.

Pouzivejte svorky nebo jiny prakticky zptsob,
jak opracovavany material zajistit a podepfit
na stabilni plose. Pridrzovani opracovavaného
materialu rukou nebo jeho zaprenim o vase télo
muze vést ke ztraté kontroly.

RS-570 pimocara pila  RIDGID

« Vzdy noste vhodnou ochranu oéi a sluchu.
Pilové listy se mohou rozbit nebo roztfistit. Pri
fezani vznikaji Glomky/piliny, které mohou byt
odmrstény a zasdhnout oci. Pii fezani vznikd
velky hluk, ktery mGze po case poskodit sluch.

Noste vizdy vhodné osobni ochranné
prostredky. Oblicejové Stity, dlouhé rukavy,
bezpec¢nostni obuv, ochranné prilby a dalsi
vhodné vybaveni snizuji riziko poranéni.

Pfi obsluze tohoto nastroje nenoste volné
obleceni. Rukavy a bundy méjte vzdy zapnuté.
Nesahejte pfes nastroj. Obleceni se mlze ve
stroji zachytit a zamotat se.

Drzte kolemstojici osoby mimo misto vykonu
prace. Kolem mista vykonu prace pomoci
straze ¢i zabran vytvorte ochranny okruh
o poloméru minimdlné 6 stop (2 metry).
MUze dojit k odmrsténi pilin ¢i odlomenych
pilovych listd, které mohou zpUsobit zranéni
mimo pfimou oblast provozu nastroje. Straz
nebo zabrany poskytnou volny prostor kolem
opracovavaného kusu, a snizi tak riziko zranéni.

Drzte ruce mimo pilové listy pfimocaré
pily. Pfed manipulaci s pilovym listem ¢i
opracovavanym kusem nechte list zcela
zastavit. Tento postup snizi riziko zachyceni
v pohybujicich se soucastech.

Pfimocarou pilu neupravujte a nepouzivejte
ji k jakymikoliv jinym acelGm. Jina pouziti
nebo Upravy pily mohou vést k poskozeni naradi
nebo jeho nastavct ¢i k trazu osob.

Vzdy pouzivejte podpérné zafizeni dodavané
spolu s nastrojem. Opracovavany kus fadné
podeprete. Ujistéte se, ze je opracovavany kus
pfipevnén ke stabilni plose. Ztrata kontroly
béhem pouzivani muize vést k osobnimu
zranéni.

.

Nerezejte, pokud za fezanym kusem neni
fadné volné misto. Pilovy list m{ize zplsobovat
odmrsténi naradi, pokud zasahne skryty
predmét, a mlze poskodit néfadi, ndastavce
nebo zpusobit zranéni osob.

Pfi uchopovani pilového listu nebo
prisluSenstvi pouzivejte fadné ochranné
rukavice. Pfi demontazi pilového listu z naradi
zabrante kontaktu s pokozkou. Po delSim
pouzivani mlze byt néstroj horky.

Pfi praci nad hlavou budte opatrni.
Predvidejte trajektorii padajiciho materialu a su-
tin dopredu.

.
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- Nepouzivejte tento nastroj nepretrzité po
delSi casové useky. Vibrace zplsobované
chodem tohoto nastroje mohou zpUsobit trvala
zranéni prstd, rukou a pazi. Jako extra tlumeni
pouzivejte rukavice, délejte casté prestavky
a omezte denni pouzivani nastroje.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové
listy. Ohnuté listy se mohou snadno zlomit nebo
zpUsobit odmrsténi, ktery miize poskodit naradi,
opracovavany kus nebo zpUsobit zranéni osob.
Nez za¢nete Fezat, ,ZAPNETE” pilu a nechte
pilovy list dosahnout pIné rychlosti. Nastroj
muze drncet nebo vibrovat, pokud je rychlost
pilového listu nizka na zacatku fezani a muize vést
k odmrsténi.

Nefezejte potrubi, pokud neni zcela vy-
pusténé a odtlakované. Pii fezani existujici-
ho potrubniho systému musi byt trubka pfed
vrtdnim vypusténd a odtlakovana. Prijméte
vhodnd opatfeni pro obsah potrubi. Tim se sni-
Zi riziko zasahu elektrickym proudem, vybuch
a jinych vaznych zranéni.

Pfimocaré pily pouzivejte pouze s vhodnymi
nebo schvalenymi pilovymi listy RIDGID. Jina
pouziti nebo Upravy pily mohou vést k poskozeni
pily nebo pilovych list(i, opracovévaného kusu ¢ik
Urazu osob.

Vzdy vypnéte nastroj a vyckejte, dokud se
pilovy list zcela nezastavi, nez nastroj polozite.
Tim snizite riziko zranéni a poskozeni néstroje.

Prectéte sityto pokynyavarovanikveskerému
pouzivanému vybaveni a materialu a ujistéte
se, ze jim rozumite, pred tim, nez zacnete
pouzivat tento nastroj, abyste snizili riziko
vaznych osobnich poranéni.

Néktery prach, ktery se tvofi pii
fezéni nebo jinych konstrukénich cinnostech,
obsahuje chemikdlie, u kterych je znamo, ze
mohou zpUsobovat rakovinu, vrozené vady nebo
jiné poskozeni rozmnozovaci soustavy. Nékteré
priklady téchto chemikalii jsou:

+ Olovo z olovnatych barev

« Kfemicity prach z cihel, betonu nebo jinych
zednickych produktd

« Arsen a chrém z chemicky oSetfeného dfeva.
Riziko se pfi vystaveni témto latkam lisi v zavislosti
na Cetnosti vykonavani tohoto typu praci. Riziko
vystaveni se témto chemikaliim snizite praci
na dobfe vétraném misté a pouzitim ochrany
dychacich cest zvolené na zédkladé pfislusnych
vyhlasek a norem.

Kontaktni udaje RIDGID

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku
firmy RIDGID®:

- Obratte se na svého mistniho prodejce
vyrobkd RIDGID®.

- Navstivte RIDGID.com a vyhledejte vase mistni
kontaktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti
Ridge Tool na RIDGID.eu@emerson.com nebo na
telefonu +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com nebo v USA
a Kanadé zavolejte na cislo (800) 519-3456.

Popis

P¥imocara pila RIDGID® RS-570 je navrzena k fezani
trubek, pokud je pouzitd s dodanym podpérnym
zafizenim. Také ji lze pouzit k fezéni kovovych,
dievénych a plastovych profild a lehkych stavebnim
materidlC.

S touto pilou lze pouzit jak jednostopkové tak
dvoustopkové pilové listy. Pilovy list je piipojen k pis-
tu. Po zapnuti spinate ON/OFF se piimocary pohyb
pienese na pist skrze motor a prevodovou skfin.
Spolu s pilou se dodava podpérné zafizeni, které
zlepSuje kontrolu a vyrovnani pilového listu na
potrubi.

Skf¥in prevodu

Vystrazny Stitek
Volic rychlosti

Patka
Zadni madlo
Piedni drzadlo
Ventila¢ni otvory

. DrZak |mbusovy

imbusovy  kli¢
kli¢ Dvoupolohovy momentovy

spinac ON/OFF

Upinaci Sroub

Svorka listu

Pristup k
Sroubu

Montazni
otvor pily

Obrazek 1 - RIDGID® RS-570 pfimocara pila
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Upinaci klika

Dfik montaze pily

Konzola

Retéz

Obrazek 2 - Podpérné zarizeni

Specifikace
Délka zabéru........... 1.2” (30 mm)
Rychlost - bez zatéze

Zabérd/minutu.......... 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 nastaveni

TYP liStU.ceeerecenenressnne jednostopkovy a
dvoustopkovy

Délka listu ... Maximum 12" (300 mm)
Motor
Napéti ... 110V
130A
1300W
50Hz
... ocelové/plastova trubka: az
do 6’
Drevo (s hiebiky):
azdo 200 mm

24" (605 mm)
... 4"(100 mm)
4" (100 mm)

... 7.71bs.(3,5kg)
Hladina akustického tlaku

Hmotnost...

(LPAY¥ woreeeersseesessssnessssnes 87 dB(A), K=3

Akusticky vykon

(2 S 98 dB(A), K=3

Vibrace* ... 25 m/s?, K=1,5 (fezéni dreva)

12.3 m/s?, K=1,5 (fezani
kovové trubky)

RS-570 pimocara pila  RIDGID

* Méfeni zvuku a vibraci probiha v souladu se standardizovanym
testem dle normy EN 62481-2-11.

- Urovné vibraci Ize pouzit pro srovnani s ostatnimi nastroji a pro
predbézné vyhodnoceni vlivu vystaveni.

- Emise zvukU a vibraci se mohou ménit v zavislosti na vasi lokaci
a specifickém pouziti téchto nastroju.

- U kazdé aplikace je nutné zhodnotit denni vystaveni hlasitym
zvukim a vibracim a v pfipadé potieby provést vhodna
bezpecnostni opatieni. Vyhodnoceni irovné vystaveni by mélo
brat v dvahu dobu, po kterou je néstroj vypnuty a nepouziva se.
Tento faktor mize zasadné snizit Uroven vystaveni béhem celé
pracovni doby.

Standardni vybaveni

Ohledné podrobnosti o vybaveni dodavanym
se specifickym katalogovym cislem nastroje viz
katalog RIDGID.

/IR)"ED@"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio
————

US.A. RIDGID.com
Model No.| RS-570
Serial No.| 20yyxx 10001

230 fv ~] 50 Hz
6.1 A 1300 w

N, | 700-2200| /min  Duty E

_CEHl @ =y

Obrazek 3 - Sériovy stitek (,20yy“ = rok vyroby.
»Xx” = tyden vyroby)

Kontrola pired zahajenim prace
A VYSTRAHA

¥ W

Denné zkontrolujte pied pouzitim pfimocarou
pilu a vyreste veskeré problémy, abyste snizili
nebezpedi vazného tirazu elektrickym proudem,
pofezanim, selhanim nastavce ¢i zpusobeného

Jinymi pri¢inami a zabranili poskozeni nastroje.

1. Ujistéte se, Ze je pfimocara pila vypojend ze
zasuvky, a zkontrolujte zda neni napéjeci kabel
a zastrcka. Kdyz byla zéstrcka upravend, nebo
kdyz je elektricky kabel poSkozeny, pfistroj
nepouzivejte do doby, az bude elektricky
kabel vymeénény kvalifikovanym Gdrzbarem,
aby nedoslo k urazu elektrickym proudem.

2. Zvybaveni,obzvlasté pakzdrzadelaovladacich
prvkd, odstrarite veskeré stopy oleje, mastnoty
¢i necistot. Pom(ze to provadéni kontroly
a napomuze zabranit tomu, aby vam nastroj
nebo ovladani vyklouzlo z rukou.

999-995-148.09_REV. B
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U pfimocaré pily zkontrolujte nasleduijici:
« Spravnou montaz, udrzbu a Uplnost.

« Jakékoliv poskozené, opotiebované, chybé-
jici, nesouosé nebo vaznouci ¢asti. Ujistéte
se, Ze jsou vsechny upinaci prvky zajisténé.
Zkontrolujte stfedici ¢ep (Obrdzek 7), zda je
piitomen a neni poskozeny.

Spravny chod dvoupolohového momen-
tového spinace ON/OFF - viz Obrdzek 9.
Podpérné zafizeni. Ujistéte se, Ze je Cisté,
v dobrém stavu a Ze spravné funguje.
Zkontrolujte, zda nejsou oddélené ¢lanky
nebo neni fetéz jinak poskozeny. Oddéleni
¢lankd znadi, ze byl fetéz pretizen a mél by
se vyménit.

Pfitomnost a citelnost vystraznych stitkd.
Viz Obrdzek 4.

Vsechny ostatni podminky, které mohou
zabranit bezpe¢nému a normdlnimu chodu.

Néstroj nepouzivejte, dokud nejsou odstranény
vsechny problémy.

X0
%,

Obrazek 4 - Vystrazny stitek

~

Q>

(.

Pokyny k nastaveni a provozu
A VYSTRAHA

Uchopte elektrické nafadi (pfimocarou pilu) za
izolovana madla, kdyz provadite tikon, kde miize
fezaci prisluSenstvi pFijit do styku se skrytou
kabelazi nebo vlastni Siiirou. Pokud fezaci
prislusenstvi pfijde do styku s ,Zivym” vodicem,
obnazené kovové casti elektrického naradi se

mohou ocitnout ,pod proudem” a mohly by
obsluze zpusobit zasah elektrickym proudem.

Pouzivejte svorky nebo jiny prakticky zpisob,
jak opracovavany kus zajistit a podepfit na
stabilni plose. Pfidrzovani opracovavaného
materialu rukou nebo jeho zapfenim o vase télo
muiZe vést ke ztraté kontroly.

Drzte kolemstojici osoby mimo misto vykonu
prace. Kolem mista vykonu prace pomoci
straze ¢i zabran vytvoite ochranny okruh
o poloméru minimdlné 6 stop (2 metry).
Muze dojit k odmrsténi pilin ¢i odlomenych
pilovych listii, které mohou zpusobit zranéni
mimo pfimou oblast provozu nastroje. Straz
nebo zabrany poskytnou volny prostor kolem
opracovavaného kusu, a snizi tak riziko zranéni.

Drzte ruce mimo pilové listy pfimocaré pily. Pied
manipulaci s pilovym listem ¢i opracovavanym
kusem nechte list zcela zastavit. Tento postup
snizi riziko zachyceni v pohybujicich se
soucastech.

Vzdy pouzivejte podpérné zafizeni dodavané
spolu s nastrojem. Opracovavany kus fadné
podepiete. Ujistéte se, Ze je opracovavany
kus pfipevnén ke stabilni plose. Ztrita
kontroly béhem pouzivani mGze vést k osob-
nimu zranéni.

Nefezejte, pokud za Fezanym kusem neni
fadné volné misto. Pilovy list miize zpiisobovat
odmrsténi narFadi, pokud zasahne skryty
pfedmét, a muze poskodit nafadi, nastavce
nebo zpiisobit zranéni osob.

P¥i praci nad hlavou budte opatrni. Pfedvidejte
trajektorii padajiciho materialu a sutin dopiedu.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové
listy. Ohnuté listy se mohou snadno zlomit
nebo zpisobit odmrsténi, ktery muze poskodit
nafadi, opracovavany kus nebo zpusobit
zranéni osob.

Nez zaénete fezat, ,ZAPNETE” pilu a nechte
pilovy list dosahnout pIné rychlosti. Nastroj
muze drnéet nebo vibrovat, pokud je rychlost
pilového listu nizka na zac¢atku fezani a maze
vést k odmrsténi.

Nerezejte potrubi, pokud neni zcela vypusténé
a odtlakované. Pri fezani existujiciho potrub-
niho systému musi byt trubka pied vrtanim
vypusténa a odtlakovana. Pfijméte vhodna
opatieni pro obsah potrubi. Tim se sniZi ri-
ziko zasahu elektrickym proudem, vybuchii
ajinych vaznych zranéni.
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Vzdy vypnéte nastroj a vyckejte, dokud se pilovy
list zcela nezastavi, nez nastroj polozite. Tim
snizite riziko zranéni a poskozeni nastroje.

Dodrzujte pokyny k nastaveni a provozu, abyste
snizili nebezpedi trazu pofezanim ¢i urazu z jinych
p¥icin a zabranili poskozeni nastroje.

1. Ujistéte se o vhodnosti pracovni oblasti (viz
Vseobecné bezpecnostni predpisy). Pracujte na
volném, rovném, stabilnim a suchém misté.
Nepouzivejte nastroj, pokud stojite ve vodé.

2. Zkontrolujte praci, kterd ma byt provedena.
Urcete typ materidlu, jeho rozméry a misto
kolem materialu. Urlete a jasné oznacte
misto fezéni. UrCete spravné vybaveni pro
dany ukol. Pokud pracujete na existujicim
potrubnim systému, ujistéte se, Zze je
systém odtlakovany a vypustény. Rezani do
natlakovaného systému nebo do systému
s pritomnymi kapalinami mdze zpGsobit Unik,
zésah elektrickym proudem, vybuch a vazné
zranéni. Zjistéte obsah potrubi a specificka
rizika spojend s timto obsahem. Viz &dsti
Popis a technické tdaje ohledné informaci
o nastroji. PouZiti nesprévného vybaveni
muize u daného ukolu zplsobit poranéni
osob, poskozeni nastroje a vytvoreni
neuplnych spoj.

3. Ujistéte se, ze bylo vsechno vybaveni
zkontrolovédno a nastaveno dle pfislusnych
pokyn(.

Demontaz/montaz pilovych listi

Volba spravného listu zlepsi efektivitu, presnost
fezu, zlepsi zivotnost pilového listu a snizi riziko
zranéni béhem pouzivani. Pila mlze pouzivat
jednostopkové nebo dvoustopkové pilové listy
(Obrdzek 5). Dvoustopkové pilové listy jsou vétsinou
silngjsi (aby odolaly ohybani) a odolnéjsi nez
jednostopkové pilové listy.
Otvor
stiediciho ¢epu

- L CUTTING
' 2 RIDGID. {5 AUGE AND UNDER 0 12,7mm
RIDGID. 55 eauce

)

Obrazek 5A - Jednostopkové pilové listy

Otvor
stfediciho ¢epu

o 20mm

Obrazek 5B - Dvoustopkové pilové listy

RS-570 pimocara pila  RIDGID

Pilovy list zvolte podle fezaného materialu. Délku
pilového listu zvolte tak, aby se list po instalaci
vysouval z materidlu o alesponn 1.4” (40 mm)
(Obrdzek 6).

Obrazek 6 - Spravna délka pilového listu
1. Ujistéte se, ze je spina¢ ON/OFF uvolnén a pila
vypojena ze zasuvky.

2. Pomoci dodaného imbusového klice povolte
Sroub a svorku listu. Viz Obrdzek 7.

Upinaci Sroub

Svorka listu

Stiredici cep

Pist

Obrazek 7 - Instalace pilovych lista

3. V pfipadé potieby opatrné demontujte
stavajici pilovy list. Pilové listy mohou byt
po pouziti horké a maji ostré hrany - noste
rukavice, abyste snizili riziko zranéni.

4. Umistéte novy pilovy list, aby se stredici ¢ep
zapojil do otvoru ve stopce listu. Ujistéte se, ze
je stredici cep na svém misté a v dobrém stavu
- bez strediciho ¢epu nastroj nepouzivejte.
Pila mlze pouzivat jednostopkové nebo
dvoustopkové pilové listy. Pilovy list lze
zasunout se zuby sméfujicimi bud’ nahoru
nebo dolt pro lepsi pfistup.

999-995-148.09_REV. B
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El
i

Obrazek 8 - Zapojeni stiediciho ¢epu do
pilového listu

5. Utédhnéte pevné Sroub a ujistéte se, ze je
pilovy list pevné zajistén svorkou.

6. Vratte imbusovy kli¢ do drzaku na snre pily.
Ovladani zapinani a vypinani
Drzte pfimocarou pilu pevné za rukojeti, abyste

snizili riziko zasahu elektrickym proudem. Ujistéte
se, Ze se pila ni¢eho nedotyka.

Zaujméte vhodnou polohu obsluhy. Nezachézejte
pfilis daleko. Spravné se vzdy postavte a udrzujte
rovnovahu. Spravna provozni poloha umoznuje
lepsi kontrolu nad ndstrojem v neocekévanych
situacich.

Sepnéte dvoupolohovy spina¢ dle vyobrazeni na
Obrdzku 9.

1. Zatlaéte dopiedu Tz. Zatahnéte nahoru

Obrazek 9 - Funkce spinace

Pila je vybavena funkci mékkého startu. Pila se spusti
pii nizké rychlosti a postupné po 3-4 sekundach
zvysi vykon na plnou rychlost. Pfed samotnym
fezanim nechte pilu dosahnout plné rychlosti.

Pilu vypnete uvolnénim spinate ON/OFF.

Uprava rychlosti

Provozni rychlost se pro rdzné materidly lisi
v zavislosti na mnoha faktorech (typ materialu, typ
pilového listu, pristupnost pracovni oblasti, atd.).
Pouzijte informace z tabulky nize (Obrdzek 11) jako
prvotni navod pro volbu rychlosti. Otocte volicem
rychlosti pro vyrovnani pozadované polohy

(pismene) se znackou (V) (viz Obrdzek 10). Provozni
rychlost pro specifické pouziti Ize urcit na zakladé
zkusenosti.

2y
&

Obrazek 10 - Uprava rychlosti

Rychlost bez zatéze

(zabéri/minutu) Kov

Poloha volice

Keramika,

Drevo P
porézni beton

Plasty

A 700 .

950 .

1200 .

1500 —

1750 —

m|m|O|N|w

2050 —

G 2200 —

Obrazek 11 - Tabulka rychlosti (« navrzeno podle pouziti)
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Rezani

Ujistéte se, Ze je opracovavany kus dobfe podepren
a stabilni. Opracovavany kus a podpéra musi
odolat sile a vibracim vyzadovanym pro fezani
bez pohybu ¢i otaceni. Nedrzte opracovavany kus
rukou. Pfi pouziti svéraku se ujistéte, Ze je spravné
dimenzovan a zajistén, aby se zabranilo jeho
prevrzeni béhem pouzivani. Pro delsi kusy trubek
pouzijte vhodné stojany na potrubi, které tuto
nadmérnou délku podeprou.

Pii fezani zavadéjte pilu jednotné, abyste dosahli
nejlepsich vysledkl. Nadmérné pouziti sily nezvysi
rychlost, ale ma za nésledek snizenou Zivotnost
Cepele, pretézovani nastroje a zvysenou tvorbu
otfepll. Upravtessilu fezanidle potteby napfi¢ fezem,
abyste optimalizovali cas fezani a minimalizovali
opotiebeni pilového listu. Davejte pozor na fezani
a vénujte pozornost jakémukoliv sevieni pilového
listu nebo pohybu opracovavaného kusu, které by
mohly zpUsobit potize.

Pfi fezani oceli (potrubi, profild, apod.) pouzivejte
emulze maziva-chladiva s nizkou viskozitou,
které pomahaji odstrafiovat Ulomky a snizovat
teplotu fezané oblasti. Doporucujeme pouzivat
aerosolové fezné oleje RIDGID. Pouziti emulzi
maziva-chladiva zvysuje Zivotnost pilového listu.
Nepouzivejte emulze maziva-chladiva s vysokou
viskozitou (husté oleje a tuky), jelikoz znesnadnuiji
odstrariovani pilin a odvadéni tepla z fezané oblasti
a snizuji zivotnost pilového listu.

Pri del$im pouzivani se muze téleso skiiné prevodl
silné zahfivat (horko Ize citit skrze rukavice). Kdyz k
tomu dojde, nechte pilu vychladnout na pokojovou
teplotu, nez ji budete déle pouzivat.

Primocarou pilu lze pouzivat ve tfech riznych
konfiguracich.

Kolmé fezani trubek s podpérnym
zaFizenim

Vzdy pouzivejte dodané podpérné zatizeni, pokud
jej jinak nelze pouzit z dGvodu prostorovych nebo
ostatnich omezeni. Podpérné zafizeni se sevie
kolem trubky a pomaha odolavat reakénim silam
a vibracim.

1. Povolte upinaci kliku podpérného zafizeni.

2. Prohlédnéte si misto fezani, umistéte
podpérné zafizeni s drzdkem napravo od
mista fezani s vybranim na diiku montéaze
pily vystfedénym nad mistem fezani.
Viz Obrdzek 12.

RS-570 primocara pila  RIDGID

Misto fezu

Obrazek 12 - Umisténi podpérného zafizeni, aby
bylo vyrovnané s pozadovanym
mistem fezani

3. Umistéte V podpérného zafizeni oproti
trubce. Obtahnéte fetéz natésno kolem
trubky a zapojte Cepy fetézu do hackl na
zarizeni. Bezpecné utdhnéte upinaci kliku
(Obrdzek 13).

Obrazek 13 - Montaz pily na podpérné zafizeni

4. Pokud je upinaci klika v cesté pily, vytdhnéte
kliku nahoru, otocte ji, aby neprekazela,
a uvolnéte ji (Obrdzek 14).

999-995-148.09_REV. B
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=

Zdvihaci
drzadlo

Obrazek 14 - Nastaveni upinaci kliky

5.
6.

Zapojte pilu do zasuvky.

Vyrovnejte a zasurite montazni otvor pily
pres montadzni cep pily na podpérném
zarizeni. Ujistéte se, Ze je list pily vyrovnany
s pozadovanym mistem fezani.

Uchopte zadni madlo pily.

ZAPNETE pilu a nechte pilovy list dosahnout
pIné rychlosti.

Zdvihnéte pilua privedte pilovylist do kontaktu
s trubkou. Na pilu vyvijejte rovnomérnou silu
k prefezani trubky. Obrdzky 15A-C.

Obrazek 15C- Rezani trubky

10. Pokracujte s vyvijenim sily, dokud neni trubka

prefiznuta.

11. Pilu VYPNETE a nechte ¢epel zastavit. Vypojte

pilu ze zasuvky.

Rezani provadéné od ruky

1.
2.
3.

Zapojte pilu do zésuvky.
Pevné uchopte rukojeti pily.

Pro pfimé nebo konturové fizeni z hrany
materidlu s patkou pily napevno oproti
materidlu vyrovnejte pilovy list se znac¢kou
fezéni na opracovavaném kusu.

ZAPNETE pilu a nechte pilovy list dosdhnout
plné rychlosti.

Vedte nastroj podél znacek fezani a fezte
podle pozadavkd. Patku vzdy drzte pevné
oproti opracovavanému  kusu, abyste
zabranili nadmérnym vibracim (Obrdzek 16).

Pilu VYPNETE a nechte ¢epel zastavit. Vypojte
pilu ze zasuvky.
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Obrazek 16 - Rezani provadéné od ruky

Zanoiené rezani

Zanorené fezani se pouziva k rezani otvorl skrze
mékké materidly, jako je mékké drevo nebo lehky
konstrukéni  materidl. Neprovadéjte zanorené
fezéni na kovu nebo jinych tvrdych materidlech.
Pfi préaci s tvrdsimi materidly nejprve odvrtejte
zavadéci otvor vhodny pro rozméry pilového listu.
K usnadnéni zanofeného fezéni
dvoustopkovy pilovy list.

pouzijte

1. Zapojte pilu do zasuvky.
2. Pevné uchopte rukojeti pily.

3. Pevné pritisknéte patku oproti opracovava-
nému kusu se $pickou pilového listu tésné
nad linii fezu (Obrdzek 17A).

4. ZAPNETE pilu a nechte pilovy list dosahnout
pIné rychlosti

5. Udrzujte patku oproti opracovavanému kusu,
abyste snizili vibrace, opatrné zdvihnéte
zadni madlo, dokud se list neproteze skrze
opracovavany kus (Obrdzek 17B & C).

RS-570 primocara pila  RIDGID

6. Pokracujte v fezani pozadovanym smérem,
jak je uvedeno v (asti ,Rezdni provddéné
od ruky"

7. Pilu VYPNETE a nechte ¢epel zastavit. Vypojte
pilu ze zasuvky.

Obrazek 17A - Zanofené fezani

Obrazek 17B - Zanofené fezani

L ==

|

Obrazek 17C - Zanofené fezani

Uskladnéni
FMRALLGLY  Primocarou  pilu  uskladnujte

v prepravni bedné a ukladejte na suchém, za-
jisténém misté mimo dosah déti a osob, které
nejsou seznameny s jejim pouzitim. Nastroj je
v rukou neproskolenych uZivateld nebezpecny.

999-995-148.09_REV. B
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Navod k udrzbé
A VYSTRAHA

Ujistéte se, Zze je spina¢ ON/OFF uvolné-
ny a piimocara pila vypojena ze zasuvky,
nez budete provadét jakoukoliv udrzbu
nebo sefizeni.

Nastroj udrzujte v souladu s témito pokyny, abyste
snizili nebezpedi urazu elektrickym proudem ¢&i
urazu z jinych pFicin.

Cisténi
1. Kazdy den zcela otiete nastroj ¢istym suchym
hadrem.

2. Pokud je to zapotiebi, peclivé vycistéte venti-
la¢ni otvory suchym kartackem. Zabrante ci-
zim predmétiim ve vniknuti dovnitf nastroje.

3. Vycistéte pilové listy a naneste na né lehky
olej, abyste zabranili korozi, a jakykoliv pfeby-
tecny olej otiete.

Mazani

Pfimocara pila je dozivotné promazana v zavodé
a obecné nepotiebuje promazavat.

Kartace motoru

Tato piimocara pila je vybavena kartaci s automa-
tickym zastavenim. Kdyz se uhlikové kartace opo-
trebuji, nastroj nebude dale fungovat. Dejte nastroj
do servisu.

Reseni problémi

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Po nevhodném servisnim zasahu nebo opravé
muze byt nastroj p¥i praci nebezpeény.

Vétsinu pottebnych informaci o servisu tohoto
pristroje naleznete v Navodu k udrzbé. Vsechny
problémy, které v tomto odstavci nejsou uvedeny,
musi byt pojednany s nezavislym servisnim
stfediskem spole¢nosti RIDGID. Pouzivejte pouze
nahradni dily RIDGID.

Pro informace o vasem nejblizSim nezavislém
servisnim stfedisku spole¢nosti RIDGID nebo ma-
te-li jakékoliv otézky tykajici se servisu ¢i oprav viz
Cast Kontaktni tidaje v tomto navodu.

Volitelné vybaveni

A VYSTRAHA

Abyste snizili nebezpeci vazného Grazu, pouzi-
vejte pouze prislusenstvi speciilné urcené a do-
porucené pro pouziti s pfimocarou pilou RIDGID,
které je uvedeno nize.

Katalogové ¢. | Popis

45297 6" 550 fetézovy svérak

PRIZNAK

MOZNA PRICINA

RESENI(

Nadmérné vibrace. Pilovy list je ohnuty.

v drzaku listu.

Pilovy list neni bezpec¢né zajistén

Zlikvidujte pilovy list a pouZijte jiny.

Pilovy list sprédvné namontujte.

Rezani vazne, motor vy-
nechava nebo pfi fezani
dochazi k odmrstovani.

sadou zubu.

Tupy pilovy list s nespravnou

Spicka pilového listu zasahuje opra-
covavany kus nebo vnitfek trubky.

Zlikviduijte pilovy list a pouZijte jiny.

Pfi fezani se vyhnéte naraz(im do 3pic-
ky pilového listu a ujistéte se, Ze je list
dostatecné dlouhy k prefiznuti trubky.
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Bimetalové platky s oboustrannym tichytem

Katalogové cislo Modelové cislo Délka gzt
Palce mm na palec
Pilové listy - silnosténnd ocelova trubka
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Pilové listy — ocelové trubky, dievo obsahujici hiebiky a univerzalni pouziti
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Pilové listy — déleni dfeva
35786 | bp1on [ 12 [ 300 6
Univerzélni bimetalové platky s jednostrannym tchytem
Katalogové cislo Modelové ¢islo Délka Potet zubd
Pale | mm na palec
Pilové listy — déleni dfeva
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Pilové listy — obecné poutZiti véetné dieva s hiebiky
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 %8
8 Pilové listy — neZelezné kovy, ocelovy plech
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&% Pilové listy — neZelezné kovy, galvanizované ocelové trubky
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
v 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Pilové listy — ocelovy plech a potrubi
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Pilové listy — abrazivni materidly
74266 | Dp1ois | 8 | 200 ] —

Uplny seznam piislusenstvi RIDGID dostupného pro tyto nastroje naleznete v online katalogu spole¢nosti
Ridge Tool na RIDGID.com nebo v cdsti Kontaktni Gdaje.

999-995-148.09_REV. B 21



RIDGID Rs-570 piimocara pila

Likvidace

Nékteré casti tohoto pristroje obsahuji cenné
materidly, které lze recyklovat. Existuji mistni
spolecnosti, které se na recyklovéni specializuji,
a které lze najit ve vasi oblasti. Likvidujte
komponenty v souladu se viemi pouzitelnymi
predpisy. Pro ziskani dalsich informaci se spojte
s mistnim Gfadem pro nakladani s odpady.

V zemich EU: Elektricka zafizeni neli-
kvidujte spolu s domacim odpadem!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o odpadech elektrickych a elektronic-
kych zafizeni a jeji implementace do

L nérodni legislativy, musi byt elektrické
zafizeni, které je jiz nepouzitelné, shirano zvlast a lik-
vidovéno pro zivotni prostredi vhodnym zptsobem.

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Termin elektromagnetickd kompatibilita je pouzit
k vyjadreni schopnosti vyrobku dobfe fungovat
v prostredi, kde se nachdazeji elektromagneticka
zateni a elektrostatické vyboje, aniz zplsobi
elektromagnetické ruseni jinych zafizeni.

Tyto néstroje spliuji viechny pou-
ziteIné standardy elektromagnetické kompati-
bility. Nelze vSak vyloucit jejich moznost vzajem-
ného plisobeni na jiné pristroje. Vsechny normy
tykajici se elektromagnetické kompatibility, kte-
ré byly testovany, jsou uvedeny v technické do-
kumentaci nastroje.
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Chvostova pila

Chvostova pila RS-570

A VYSTRAHA!

Pred pouzivanim tohto naradia
si dokladne precitajte navod na
obsluhu. Nepochopenie a nedodr-

Zanie pokynov uvedenych v tomto

navode na pouzitie moze viest Chvostova pila RS-570

k urazom elektrickym priadom,

poiiaru a/alebo va'inym Zrane- Do vyznaceného priestoru nizsie uvedte vyrobné Cislo a uchovajte vyrobné cislo produktu uvedené na typovom stitku.

niam osob. \!v’obné
4
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Bezpecnostné symboly

V tomto ndvode na pouZitie a na vyrobku su pouZité bezpecnostné symboly a vystrazné hldsenia, ktoré
slizia ako upozornenie na délezité bezpecnostné informdcie. Tato cast ma pomoct lepsie porozumiet tymto

Chvostova pilaRs-570 RIDGID

vystraznym hlaseniam a symbolom.

A Toto je symbol bezpecénostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného poranenia os6b. Dodrzanim vsetkych
bezpecnostnych pokynov, ktoré su uvedené pod tymto symbolom, mézete predist moznym poraneniam

alebo Urazom s nasledkom smrti.

- NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpe¢nt situaciu, ktord bude mat za nasledok vazne
A NEBEZPECENSTVO Sy i poranenie, ak jej nepredidete.

A VYSTRAHA VYSTRAHA oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord méze mat za nasledok vazne alebo smrtelné

poranenie, ak jej nepredidete.

A UPOZORNENIE UPOZORNENIE oznaéuje nebe;peénﬂ §ituéciu, ktora moze mat za nasledok lahké alebo
stredne vazne poranenie, ak jej nepredidete.

[ZITTTT7 M POZNAMKA oznacuje informacie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

zariadenia je nevyhnutné dokladne si precitat
navod na pouZzitie. Tento navod na pouzitie
obsahuje informacie dolezité pre bezpecnost
a spravnu obsluhu zariadenia.

@ Tento symbol znamend, Ze pouzivatel musi pocas

@ Tieto symboly znamenaju, ze pred pouzivanim

pouzivania zariadenia vzdy pouzivat okuliare s
bocnymi krytmi alebo bezpecnostné okuliare a
ochranu sluchu, aby tak zniZil riziko zranenia.

Tento symbol znamend, Ze sa musia vzdy

@ pouzivat prostriedky na ochranu dychacieho
ustrojenstva s ciefom zamedzit rizikdm
spojenym s poésobenim prachu.

}Im] Tento symbol oznacuje riziko zadsahu
v

elektrickym pradom.

Tento symbol oznacuje riziko porezania ruk,
K prstov alebo inych casti tela pohyblivymi
¢astami.

pouzivat rukavice pri manipuldcii s tymto
zariadenim alebo pri jeho pouzivani, aby sa
zamedzilo riziku zranenia.

m Tento symbol znamend, Ze sa musia vzdy

Vseobecné bezpecnostné
vystrahy pre elektrické naradie*

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy, po-
kyny, ilustracie a Specifikiacie dodané s tymto
elektrickym naradim. Nedodrzanie vsetkych niz-
Sie uvedenych pokynov méze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne
poranenie.

UCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY
A POKYNY
PRE PRIPADNE POUZITIE V BUDUCNOSTI!

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany vo vietkych
nasledujlcich vystrahach sa vztahuje na elektrické
ndradie napéjané zo siete (napéjacou Snurou) alebo
na elektrické naradie napajané akumuldtormi (bez
napajacej Snury).

Pracovny priestor

- Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené.
Preplnené a tmavé miesta pritahuju nehody.

- Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad
v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Elektrické néradie vytvara iskry,
ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

« Zabezpecte, aby boli deti a okolostojace
osoby pocas obsluhy elektrického naradia v
dostatocnej vzdialenosti. V pripade odputania
pozornosti by ste mohli stratit kontrolu nad
néradim.

Elektricka bezpecnost

« Zastrcky elektrického naradia sa musia typovo
zhodovat so zasuvkami. Nikdy a Ziadnym
sposobom nemodifikujte elektrické zastrcky.
Nepouzivajte zZiadne adaptéry, ak pozivate
uzemnené elektrické naradie. Nezmenené
zastrcky a zodpovedajuce elektrické zasuvky
znizia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

* Text pouzity v Casti Vseobecné bezpecnostné vystrahy pre elektrické naradie tohto névodu je doslovny, ako to vyzaduje platna norma
UL/CSA/EN 62841-1. Tato cast obsahuje vieobecné bezpecnostné postupy pre mnohé rézne typy elektrického naradia. Nie kazdé
bezpecnostné opatrenie plati pre kazdé naradie a niektoré neplatia pre toto naradie.
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RIDGID chvostova pila RS-570

« Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchmi, ako st napriklad potrubia,
radiatory, sporaky a chladnicky Ak je vase telo
uzemnené, hrozi zvysené riziko zasiahnutia elek-
trickym pradom.

Elektrické naradie nevystavujte pdsobeniu
dazda ani vlhkého prostredia. Voda, ktord
vnikne do elektrického naradia, zvysuje riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neSetr-
nému zaobchadzaniu s napajacim kablom.
Nikdy nepouzivajte napajaci kabel na drza-
nie, tahanie alebo odpajanie elektrického
naradia z elektrickej siete. Sntru chrante
pred horucavou, olejom, ostrymi hranami
alebo pohybujucimi sa c¢astami zariadenia.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Ked'pracujete s elektrickym naradim vo von-
kajSom prostredi, pouzivajte len prediZova-
cie kable vhodné na pouzitie vo vonkajSom
prostredi. Pouzivanie predlzovacieho kdbla
uréeného na pouzitie vo vonkajSom prostredi
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak je obsluha elektrického naradia vo vih-
kom prostredi nevyhnutnd, pouzite privod
napajania chraneny pomocou prudového
chranica (GFCI). Pouzitie prerusovaca GFCl zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

« Pri praci s elektrickym naradim budte
pozorni, konajte uvazlivo a sustredte sa vzdy
nato, ¢o prave robite. Nepouzivajte elektrické
naradie, ak ste unaveni, pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost
pri praci s elektrickym naradim moze mat za
nésledok vazne zranenie osob.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu oci. Ochranné pro-
striedky, ako st maska proti prachu, protismyko-
va obuy, ochranna prilba alebo chranice sluchu,
pouzité vo vhodnych podmienkach zamedzia
zraneniam osob.

Zabraite neocakavanému spusteniu. Pred
pripojenim elektrického naradia k napajacie-
mu zdroju a/alebo batérii, zdvihnutim alebo
nosenim sa uistite, Zze hlavny vypinac je v po-
lohe vypnutia. Pri noseni elektrického naradia
s prstom na spinaci alebo pripojeni elektrického
ndradia, ktoré ma spinac¢ v polohe ON (ZAP), k
napatiu, je velmi pravdepodobné, ze doéjde k
nehode.

- Pred ZAPNUTIM elektrického néradia od-
straiite vSetky nastavovacie alebo iné kluce.
Francuzsky kluc alebo klti¢ ponechany na otaca-
jucej sa Casti elektrického naradia méze sposobit
zranenie osob.

Nenatahujte sa prilis daleko. Stale udrziavaj-
te pevny postoj a rovnovahu. To umoziuje
lepsie ovladanie elektrického naradia v neocaka-
vanych situdciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Neobliekajte si volné oblecenie a nenoste
Sperky. Dbajte na to, aby sa vam vlasy a odev
nedostali do pohyblivych casti naradia. Volny
odev, $perky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit
do pohyblivych casti.

Ak sa k dispozicii prostriedky na pripoje-
nie systému odsavania a zhromazdovania
prachu, zabezpecte, aby sa pouzili spravne.
Pouzitie zariadenia na odsavanie prachu moze
zmiernit riziko spojené s prasnostou

Nedovolte, abyvas dobraznalostziskana ¢astym
pouzivanim naradia viedla k lahkovaznosti
a ignorovaniu bezpecnostnych principov pri
jeho pouzivani. Nedbanlivy ukon méze spdsobit
zévazné poranenie v zliomku sekundy.

Pouzitie a starostlivost o elektrické
naradie

« Pri obsluhe elektrického naradia nepouzivaj-
te nadmernd silu. Pouzite spravne elektrické
naradie pre vasu aplikaciu. Pomocou spravne-
ho elektrického naradia budete moéct vykonat
pozadovanu ulohu lepsie a bezpecnejsie rych-
lostou, pre ktort je naradie skonstruované.

Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa
pomocou hlavného vypinaca neda zapnut a
vypnut. Akékolvek elektrické naradie, ktoré nie
je mozné ovladat vypinacom, je nebezpecné a
musi sa opravit.

Pred nastavenim elektrického naradia, vy-
menou prislusenstva alebo uskladnenim
elektrického naradia odpojte zastrcku od na-
pajacieho zdroja a/alebo batériu od naradia.
Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia
znizuju riziko neocakavaného uvedenia elektric-
kého naradia do prevadzky.

Nepouzivané elektrické naradie skladujte
mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie s dosta-
tocne oboznamené s takymto naradim di
tymto navodom na pouzitie elektrického na-
radia. Pouzivanie elektrického naradia neskole-
nymi osobami je nebezpecné.
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« Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte, ¢i si pohyblivé
suciastky naradia spravne zarovnané, ¢i sa
nezasekavajq, ¢i nie su zlomené alebo inak
poskodené, ¢o by mohlo ovplyvnit fungova-
nie elektrického naradia. Pred pouzitim elek-
trického naradia dajte poskodené suciastky
opravit. Pri¢cinou mnohych Urazov byva nedos-
tato¢na udrzba elektrického naradia.

Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
hranami sa menej cCasto zasekavaju a lahsie sa
ovladaju.

Elektrické naradie, prislusenstvo, nadstavce
atd. pouzivajte podla tohto navodu na pou-
Zitie, pricom zohladnite konkrétne pracovné
podmienky a pracu, ktora sa ma vykonat.
Pouzivanie elektrického naradia na iné ako urce-
né ucely moze vyvolat nebezpecnu situaciu.

Rukovite a uchopovacie povrchy udrziavajte
suché, cisté a bez oleja a maziv. Kizké
rukovdte a uchopovacie povrchy neumoziuju
bezpecnui manipulaciu a ovladanie néradia v
neocakdvanych situaciach.

Servis

« Servis elektrického naradia zverte len
kvalifikovanému opravarovi s pouzitim iba
identickych nahradnych dielov. Tym zaistite
bezpecnost elektrického naradia.

Specifické bezpeénostné
informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje doélezité bezpecnostné
informacie, ktoré su Specifické pre toto naradie.

Pred pouzitim chvostovej pily si pozorne
preditajte tieto upozornenia, aby sa znizilo
riziko zasiahnutia elektrickym pradom, vzniku
poziaru, vybuchu alebo vaZzneho zranenia osdb.

UCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY
A POKYNY
PRE PRiIPADNE POUZITIE V BUDUCNOSTI!

V puzdre na prenasanie naradia je priehradka
uréena na uchovavanie tohto navodu pri zariadeni
pre potreby pracovnika obsluhy.

Chvostova pilaRs-570 RIDGID

Bezpecnost chvostovej pily

« Pri vykonavani tikonu, kde rezné prislusen-
stvo moze prist do kontaktu so skrytym elek-
trickym vedenim alebo vlastnym kéblom
naradia, drzte elektrické naradie (chvosto-
v pilu) za izolované uchopovacie povrchy.
Rezné prislusenstvo méze po kontakte s vodi-
¢om ,pod napatim” spdsobit, Zze sa odhalené
Casti elektrického néradia dostanu, pod napatie”
a sposobia zasiahnutie operatora elektrickym
pradom.

Pouzite svorky alebo iny prakticky sposob
zaistenia a podopretia obrobku vodi stabilnej
plosine. Drzanie obrobku rukou alebo oproti
telu nezabezpecuje jeho stabilitu a méze viest k
strate kontroly.

» Vzdy pouzivajte vhodnu ochranu zraku a
sluchu. Pilové cepele sa mézu zlomit alebo
roztrusit. Pilenie moze vytvarat Ulomky/castice,
ktoré mozu byt vymrstené alebo mézu spadnut
do odi. Pilenie sposobuje vysoku uroven hluku,
ktora méze po case poskodit vas sluch.

Vzdy pouzivajte vhodné osobné ochranné
prostriedky. Ochranné kryty tvare, dlhé rukavy,
ochranna obuv, ochranna prilba, maska proti
prachu a dalSie vhodné prostriedky zamedzia
riziku zranenia.

Pri obsluhe zariadenia nenoste volny odev.
Rukévy a bundy majte vzdy zapnuté. Nesiahajte
na miesta ponad zariadenie. Zariadenie moze
zachytit oblecenie, o by mohlo mat za nasledok
zamotanie.

Nedovolte vstupovat okolostojacim osobam
do pracovného priestoru. Zabezpecte zabra-
nu alebo zatarasu minimalne 6 stop (2 metre)
okolo pracovného priestoru. Castice alebo
zlomené pilové cepele mozu byt vyhodené a
sposobit zranenie mimo bezprostredného pre-
vadzkového priestoru. Zabrana alebo zatarasa,
ktord zabezpecuje dostatocny priestor okolo
obrobku, zamedzi riziku zranenia.

Nepriblizujte sa rukami k ¢epeliam chvosto-
vej pily. Pred manipulaciou s ¢epelou alebo ob-
robkom pockajte, kym sa cepel Uplne nezastavi.
Takymto spésobom sa znizi pravdepodobnost
zachytenia pohybujtcimi sa ¢astami.

.

Chvostovu pilu neupravujte ani nepouzivajte
na ziadny iny ucel. Iné pouzitia alebo Uprava
pily na iné aplikdcie mézu poskodit naradie,
nadstavce a/alebo sposobit zranenie osob.
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» Vzdy pouzivajte podporné zariadenie doda-
né s naradim. Spravnym spdsobom podoprite
obrobok. Zabezpecte zaistenie obrobku k sta-
bilnej plosine. Strata kontroly pocas prevadzky
moze mat za nasledok osobné poranenie.

Nerezte, pokial' nie je dostato¢ny priestor
za rezanym obrobkom. Cepel méze sposobit
spatny ndaraz néradia, ak narazi do skrytého
predmetu a moéze poskodit naradie, nadstavce
a/alebo sposobit zranenie os6b.

Pri chytani cepele alebo prislusenstva pou-
Zivajte vhodné ochranné rukavice. Pri odstra-
novani Cepele z naradia sa vyhybajte kontaktu s
pokozkou. Zariadenie méze byt po dlhodobom
pouzivani hortce.

Pri praci nad hlavou dbajte na opatrnost.
Vopred predvidajte trasu padajiceho materialu
a ulomkov.

Nepouzivajte toto naradie dlhodobo. Vibracie
spOsobované prevadzkovou cinnostou tohto
naradia mozu sposobit trvalé zranenie prstov,
ruk a ramien. Pouzivajte rukavice na zabez-
pecenie dodato¢ného tlmenia, robte si casté
prestavky na oddych a obmedzte dennu dobu
pouzivania.

Nepouzivajte tupé ani poskodené cepele.
Ohnuta cepel sa moze lahko zlomit alebo spo-
sobit spatny naraz a viest k poskodeniu naradia,
obrobku a/alebo spdsobit zranenie osob.

Pred zacatim rezania zapnite pilu a nechajte
cepel nadobudnut pInu rychlost. Naradie sa
moze chviet alebo méze vibrovat, ak je rychlost
Cepele nizka na zaciatku rezu a méze spdsobit
spatny naraz.

Nerezte potrubie, pokial nie je tplne vypus-
tené a zbavené tlaku. Ked' sa reze existujuci
systém, potrubie sa pred rezanim musi vypustit
a zbavit tlaku. Vykonajte vhodné opatrenia ohla-
dom obsahu potrubia. Tymto sa zamedzi riziku
zasiahnutia elektrickym pradom, vybuchov a
iného vazneho zranenia.

Chvostovu pilu znacky RIDGID pouzivajte len
s vhodnymi cepelami znacky RIDGID alebo
cepelami schvalenymi spolo¢nostou RIDGID.
Iné pouzitia alebo Uprava pily na iné aplikacie
mozu poskodit pilu, ¢epel, obrobok a/alebo
sposobit zranenie 0s6b.

Pred odloZenim zariadenia vzdy zariadenie
vypnite a pockajte, kym sa cepel upine
nezastavi. Tymto sa zamedzi riziku zranenia a
poskodenia naradia.

« Pred obsluhou tohto naradia si dokladne
prestudujte tieto pokyny a vystrahy pre celé
vybavenie a material, ktory sa pouziva, ¢im
sa zamedzi riziku vazneho zranenia os6b.

Urgity typ prachu vytvarany
pilenim a inymi stavebnymi ¢innostami obsahuje
chemikdlie zndme tym, Ze spdsobuju rakovinu,
vrodené chyby alebo iné poskodenie reprodukénej
sustavy. Medzi takéto chemikalie patria napriklad:

« Olovo z nateru na baze olova

« Krystalicky kremen z tehdl a cementu a dalsich
murarskych vyrobkov

« Arzén a chrébm z chemicky osetrovaného reziva.

Vase riziko v dosledku takéhoto pdsobenia sa meni
v zavislosti od toho, ako ¢asto vykondvate takyto
druh prace. Aby sa znizila miera pdsobenia ta-
kychto chemikalii: pracujte v dostatocne vetranom
priestore a pouzivajte ochranu dychacieho Ustro-
jenstva zvolenu na zéklade prislusnych predpisov
anoriem.

Kontaktné informacie
spolocnosti RIDGID

Ak méte akékolvek otazky, ktoré suvisia s tymto
vyrobkom znac¢ky RIDGID®:
- Kontaktujte svojho miestneho distribttora
vyrobkov znacky RIDGID®.

— Navstivte webovu stranku RIDGID.com, kde
néjdete miestny kontaktny bod pre vyrobky
znacky RIDGID.

- Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb
spolo¢nosti Ridge Tool na
RIDGID.eu@emerson.com alebo
+32 11 598 600, rtctechservices@emerson.com,
alebo v USA a Kanade volajte na ¢islo
(800) 519-3456.

Popis

Ked' sa chvostova pila RIDGID® RS-570 pouZzije s
dodanym podpornym zariadenim, jej konstrukcia
umoznuje rezanie rury. Mdze sa pouzit aj na reza-
nie kovovych, drevenych a plastovych profilov a
lahkych konstrukénych materidlov.

S touto pilou je mozné pouzit pilové cepele
s jednodielnym aj dvojitym drziakom. Cepel
je pripevnend k piestu. Ked' sa zapne hlavny
vypina¢, priamociary pohyb sa prenesie na piest
prostrednictvom motora a prevodovky.
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S pilou je dodané aj podporné zariadenie na
zlepsenie ovladania a zarovnania cepele vodi rure.
Kryt prevodovky

Vystrazny Stitok
Volic rychlosti

Predna rukovat
Vetracie otvory

Drziak Sesthranny
Sesthran-  klu¢
ného kluca

Dvojpolohovy hlavny
tlacidlovy vypinac

otvor pily

Obrazok 1 - Chvostova pila RIDGID® RS-570

Upinacia rukovat

Montazny hriadel'pily —

Drziak

Retaz

Obrazok 2 - Podporné zariadenie

Chvostova pilaRs-570 RIDGID

Technické udaje
Dizka pohybu............ 1.2"(30 mm)
Rychlost - bez zatazenia

Pocet pohybov za
minGtu moznost

nastavenia ... 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 pohybov
Typ Cepele .. jednodielny a dvojity drziak
Dlzka cepele e maximalne 12” (300 mm)
Motor
Napatie 230V 110V
6,1A 130A
1300W  1300W
50Hz 50 Hz

ocelové/plastova rara:
maximalne 6,

Drevo (s klincami): maximalne
200 mm

24" (605 mm)
SITKA oo 4"(100 mm)
VYK wovvrernenrecsmsssasssssees 4"(100 mm)
HmMOtNOSt.....ccovveereereens 7.7 Ibs. (3,5 kg)
Akusticky tlak
(T2 S 87 dB(A),K=3
Akusticky vykon
(LWAY e ereereneessensesseens 98 dB(A), K=3
Vibracie* ........eeumessunnne 25 m/s%, K= 1,5 (rezanie
dreva)

12,3 m/s2, K= 1,5 (rezanie
kovovej rury)

*Zvuk a vibracie sa meraju v sulade so Standardizovanym
testovanim podla normy EN 62481-2-11.

- Urovne vibracif je mozné pouzit pre porovnanie s inym naradim
a na predbezné urcenie expozicie.

- Emisie zvuku a vibracii sa mézu lisit v zavislosti od vasej polohy a
konkrétneho pouzitia tohto naradia.

- Pri kazdej aplikacii treba vyhodnocovat denné rovne expozicie
zvuku a vibraciam a v pripade potreby treba prijat prislusné
bezpecnostné opatrenia. Pri vyhodnocovani Urovni expozicie
treba zohladnit dobu, ked' je naradie vypnuté a nepouziva sa.
Takto moze dojst k vyraznému znizeniu Urovne expozicie v
priebehu celkovej pracovnej doby.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID chvostova pila RS-570

Standardné vybavenie

Podrobnosti o vybaveni dodanom s nastrojmi
s konkrétnymi katalégovymi cislami su uvedené
v katalégu produktov znacky RIDGID.

/RHD@"D Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570 @
Serial No. Oyyxx 10001
Hz
w

230 v ~] 50
6.1 |a | 1300
N,| 700-2200| /min  Duty

_CEHl O

Obrazok 3 - Stitok s vyrobnym ¢&islom (,20rr" = rok
vyroby. ,xx = tyzden vyroby)

— J

Kontrola pred prevadzkou
A VYSTRAHA

7

Kazdy den pred pouzitim skontrolujte chvosto-
vu pilu a vyrieste akékolvek problémy s cielom
znizit riziko vazneho zranenia v désledku za-
siahnutia elektrickym pridom, porezania, zly-
hania nadstavca a inych pricin, ako aj zabranit
poskodeniu naradia.

1. Uistite sa, Ze je chvostova pila odpojena od
elektrickej zdsuvky a skontrolujte vyskyt
poskodenia napdjacieho kébla a zastrcky.
Ak bola zastrcka upravend alebo ak je Snura
poskodend, zariadenie nepouzivajte, pokym
Sndru  nevymeni kvalifikovany opravar.
Zabranite tak Urazu elektrickym pradom.

2. Odstrante akykolvek olej, mazivo alebo
necistotu zo zariadenia, hlavne z rukovati a
ovladacich prvkov. Tym sa ulah¢i kontrola
a zabrani sa vySmyknutiu naradia alebo

ovladacich prvkov z ruk.
3. Chvostovd  pilu ohladom

nasledovného:

skontrolujte

« Spravnost montéze, stav Udrzby a Uplnost.

+ Akékolvek poskodené, opotrebované,
chybajice, nesprdvne nastavené ale-

bo zasekdvajuce sa casti. Overte, ¢i su
vsetky upevnovacie prvky zaistené.
Skontrolujtestrediaci kolik (Obrdzok 7)
ohladom pritomnosti a poskodenia.

Spravna ¢innost dvojpolohového hlav-
ného tlacidlového vypinaca — pozrite si
Obrdzok 9.

Podporné zariadenie. Overte, ¢i je Cisté,
v dobrom stave a ¢i funguje spravne.
Skontrolujte retaz ohladom vyskytu aké-
hokolvek oddelenia spojovacich ¢lankov
¢&iiného poskodenia. Oddelenie spojova-
cich ¢lankov znamen4, ze doslo k preta-
Zeniu retaze a je potrebné ju vymenit.

Pritomnost a Ccitatelnost vystrazného
Stitka. Pozrite si Obrdzok 4.

Ci sa nevyskytuju akékolvek dalsie okol-
nosti, ktoré by mohli branit bezpecnej a
normalnej ¢innosti.

NepouZivajte néradie, pokial sa nevyriesia

vietky problémy.

Q>

&

~

Obrazok 4 - Vystrazny stitok

Pokyny na nastavenie a
prevadzku

A VYSTRAHA

1L %3

Pri vykonavani ikonu, kde rezné prislusenstvo

moze prist do kontaktu so skrytym
elektrickym vedenim alebo vlastnym kablom
naradia, drzte elektrické naradie (chvostovu
pilu) za izolované uchopovacie povrchy. Rezné
prislusenstvo méze po kontakte s vodicom
»pod napatim” sposobit, ze sa odhalené casti
elektrického naradia dostanu ,pod napitie” a
sposobia zasiahnutie operatora elektrickym
prudom.
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Pouzite svorky alebo iny prakticky spdsob zaistenia
apodopretia obrobku vocistabilnejplosine. Drzanie
obrobku rukou alebo oproti telu nezabezpecuje
jeho stabilitu a moze viest k strate kontroly.

Nedovolte vstupovat okolostojacim osobam
do pracovného priestoru. Zabezpecte zabranu
alebo zatarasu minimalne 6 stép (2 metre) okolo
pracovného priestoru. Castice alebo zlomené
pilové éepele mézu byt vyhodené a spésobit
zranenie mimo bezprostredného prevadzkového
priestoru. Zabrana alebo zatarasa, ktora
zabezpecuje dostatocny priestor okolo obrobku,
zamedzi riziku zranenia.

Nepriblizujte sa rukami k cepeliam chvostovej
pily. Pred manipulaciou s ¢epelou alebo obrobkom
pockajte, kym sa cepel tplne nezastavi. Takymto
sposobom sa znizi pravdepodobnost zachytenia
pohybujticimi sa éastami.

Vzdy pouzivajte podporné zariadenie dodané s
naradim. Spravnym spdsobom podoprite obrobok.
Zabezpecte zaistenie obrobku k stabilnej plosine.
Strata kontroly podas cinnosti moéze mat za
nasledok zranenie osob.

Nereite, pokial' nie je dostatoény priestor za
rezanym obrobkom. Cepel'méze spésobit spitny
naraz naradia, ak narazi do skrytého predmetu
a moéze poskodit naradie, nadstavce a/alebo
sposobit zranenie osdb.

Pri praci nad hlavou dbajte na opatrnost. Vopred
predvidajte trasu padajiceho materialu a uilomkov.

Nepouzivajte tupé ani poskodené zavitnice.
Ohnutacéepel'samoézelahkozlomitalebo sposobit
spatny naraz a viest k poskodeniu naradia,
obrobku a/alebo sposobit zranenie osdb.

Pred zacatim rezania zapnite pilu a nechajte
cepel' nadobudnut pilnt rychlost. Naradie sa
méze chviet alebo moéze vibrovat, ak je rychlost
cepele nizka na zaciatku rezu a méze sposobit
spatny naraz.

Nerezte potrubie, pokial nie je iplne vypustené
a zbavené tlaku. Ked' sa reze existujlici systém,
potrubie sa pred rezanim musi vypustit a zbavit
tlaku. Vykonajte vhodné opatrenia ohladom
obsahu potrubia. Tymto sa zamedzi riziku
zasiahnutia elektrickym pridom, vybuchov a
iného vazneho zranenia.

Pred odloZenim zariadenia vzdy zariadenie
vypnite a pockajte, kym sa cepeliiplne nezastavi.
Tymto sa zamedzi riziku zranenia a poskodenia
naradia.

Chvostova pilaRs-570 RIDGID

Dodrziavajte pokyny na nastavenie a pouziva-
nie, ¢im sa znizi riziko zranenia v désledku pore-
zania a inych pricin, ako aj zabrani poskodeniu
naradia.

1. Overte, ¢i je pracovny priestor vhodny(pozrite
si VSeobecné bezpecnostné predpisy). Nastroj
prevadzkujte na cistom, rovnom, stabilnom
a suchom mieste. Nepouzivajte naradie, ak
stojite vo vode.

2. Skontrolujte pracu, ktora sa ma vykonat. Urcte
typ a velkost materidlu, ako aj priestor okolo
materialu. Urcte a jasne oznacte miesto rezu.
Urcte spravne zariadenie pre danu pracu. Ak
pracujete na existujucom potrubnom systé-
me, uistite sa, Ze dany systém bol zbaveny tla-
ku a vypusteny. Rezanie systémov pod tlakom
alebo systémov s kvapalinami méze sposobit
vyliatie kvapalin, zasiahnutie elektrickym pru-
dom, vybuch a véZne zranenie. Spoznajte ob-
sah potrubia a akékolvek Specifické riziké spo-
jené s danym obsahom. Informdcie o ndradfi
ndjdete v casti Popis a technické udaje. Pouzitie
nespravneho zariadenia pre danu aplikéciu
moze spoOsobit zranenie, poskodit naradie a
vytvorit netiplné spojenia.

3. Overte, ¢i bolo véetko zariadenie skontrolova-
né a nastavené podla pokynov v prislusnych
navodoch.

Odstranovanie/instalacia cepeli

Viyber spravnej cepele zlepsi ucinnost, presnost
rezu, predZi Zivotnost cepele a zamedzi riziku
zranenia pocas cinnosti. V tejto pile je mozné
pouzivat cepele s jednodielnym alebo dvojitym
drziakom (Obrdzok 5). Cepele s dvojitym drziakom
s zvycajne hrubsie (aby odolavali ohybu) a
trvanlivejsie nez cepele s jednodielnym drziakom.

Otvor na
strediaci kolik

T TAL CUTTING
g RIDGID, YrZAUGE AND UNDER 0 12,7 mm
4" -24TPI

)

Obrazok 5A - Pilové cepele s jednodielnym
drziakom

Otvor na
strediaci kolik

. RIDGID, cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Obrazok 5B - Pilové cepele s dvojitym drziakom
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Zvolte cepel v zavislosti od materidlu, ktory sa

mé rezat. Vyberte dizku cepele tak, aby cepel

po nainstalovani do pily vy¢nievala z materidlu
minimalne 1.4” (40 mm) (Obrdzok 6).

Obrazok 6 - Spravna dizka ¢epele
1. Uistite sa, Ze je hlavny vypinac uvolneny a pila
odpojena od elektrickej zasuvky.

2. Na uvolnenie skrutky a svorky ¢epele pouzite
Sesthranny klU¢. Pozrite si Obrdzok 7.

Skrutka ¢epele Svorka ¢epele

I Cepel’

Strediaci kolik

Piest

Obrazok 7 - Instalacia cepeli

3. Ak je to potrebné, opatrne odstrarite
existujucu éepel. Cepele mézu byt po pouziti
horice a maju ostré hrany — pouzivajte
rukavice na zamedzenie rizika zranenia.

4. Umiestnite novu Cepel na zalozZenie strediace-
ho kolika do otvoru drziaka ¢epele. Uistite sa,
Ze je strediaci kolik pritomny a Ze je v dobrom
stave — nepracujte bez strediaceho kolika. Do
tejto pily je mozné pripajat cepele s jednodiel-
nym alebo dvojitym drziakom. Cepel je moz-
né vlozit so zubami smerujicimi nahor alebo
nadol kvoli lepsiemu pristupu.

5

.
i
E.]

0

G
QX
S

Obrazok 8 - ZalozZenie strediaceho kolika do cepele

5. Pevne pritiahnite skrutku a zabezpecte, aby
bola cepel bezpecne upevnenda pomocou
svorky.

6. Vratte Sesthranny kluc do drziaka na kabli pily.

Ovladanie zapnutia/vypnutia

Drzte chvostovu pilu pevne za rukovdte na
zamedzenie rizika otrasu. Uistite sa, Ze Cepel nie je
s ni¢im v kontakte.

Zaujmite  vhodnU  prevadzkovi  poziciu.
Nenatahujte sa prili$ daleko. Stéle udrziavajte pev-
ny postoj a rovnovahu. Spravna pracovna poloha
umoznuje lepsie ovlddanie naradia v neocakava-
nych situaciach.

Uvedte vypinac do ¢innosti v rdmci dvoch pol6h
podla znazornenia na Obrdzku 9.

1. Potlacte dopredu T 2. Potiahnite nahor

Obrazok 9 - Ovladanie vypinaca
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Pila je vybavena funkciou pozvolného spustenia.
Pila sa spusti nizkou rychlostou a postupne sa bude
rychlost zvysSovat az po dosiahnutie pInej rychlost
0 3 - 4 sekundy. Pred rezanim pockajte, kym pila
dosiahla plnu rychlost.

Ak chcete vypnut pilu, uvolnite hlavny vypinac.

Nastavenie rychlosti

Prevadzkova rychlost pre rozne materialy sa meni
v zavislosti od mnozstva faktorov (druh materilu,
typ Cepele, moznost pristupu k pracovnej zéne
atd.). Na vyber rychlosti pouzite informacie z nizsie
uvedenej tabulky (Obrdzok 11) ako pociatocné
usmernenie. Otocenim volica rychlosti zarovnajte
pozadovanu polohu (pismeno) so znackou (V)
(pozrite si Obrdzok 10). Prevadzkovéd rychlost
pre konkrétnu aplikaciu sa da urcit na zaklade
skusenosti.

o~
S5

Obrazok 10 - Nastavenie rychlosti

Cinnost pri rezani

Zabezpecte, aby bol obrobok dobre podoprety a
stabilny. Obrobok a podpera musia byt schopné
zniest silu a vibracie potrebné na pilenie bez

Chvostova pilaRs-570 RIDGID

Pri  pileni rovnomerne posuvajte pilu na
dosiahnutie ¢o najlepsej cinnosti. Nadmerna sila
nezvysi rychlost, ale povedie k skrateniu Zivotnosti
Cepele, pretazeniu zariadenia a zvysenému
vytvaraniu ostrin. Podla potreby prisposobujte
reznu silu v rdmci rezu na dosiahnutie optimalneho
Casu rezania a minimalneho opotrebovania cepele.
Dévajte pozor na proces rezania a uvedomuijte si
akékolvek zvieranie pilovej cepele alebo pohyb
obrobku, ¢o by mohlo sp6sobit tazkosti.

Pri rezani ocele (rary, profily atd’) pouzite chladiace
emulzie maziva s nizkou viskozitou, ktoré pomozu
odstraniovat Ulomky a znizovat teplotu v oblasti
rezania. Odporuc¢ame pouzit aerosdlovy rezny
olej znacky RIDGID. Pouzitim chladiacich emulzif
maziva sa predIzuje Zivotnost ¢epele. Nepouzivajte
chladiace emulzie maziv s vysokou viskozitou
(husty olej a husté mazivo), kedze zabranuju
vypudzovaniu Ulomkov a rozptylu tepla z oblasti
rezania a skracuju zivotnost cepele.

Pri dlhodobom pouzivani sa teleso prevodovky
moze zohriat na vysoku teplotu (teplo je mozné
citit cez rukavice). Ked' sa to vyskytne, pred dalsim
pouzitim nechajte pilu vychladnut na izbovu teplotu.

Chvostovu pilu je mozné pouzit v troch réznych
konfiguraciach.

Kolmy rez potrubia s podpernym
zariadenim

Vzdy pouzivajte dodané podporné zariadenie,
pokial nie je jeho pouzitie nemozné kvoli priestoru
¢i inym obmedzeniam. Podperné zariadenie sa
upne k potrubiu a pomoéze odolat reakénym sildm
a vibraciam.

pohybu alebo otécania. Nedrzte obrobok rukou. 1. Uvolnite upinaciu rukovat podperného
Pri pouziti zveraka sa uistite, Ze ma spravnu velkost zariadenia.
a spravne zaistenie tak, aby pocas pouzivania
nedoslo k prevrateniu. Pri dlhsich rdrach pouzite
vhodné podstavce rdry na podopretie dodatocnej
dlzky.
Rychlost bez zataze- Keramika
Poloha voli¢a | nia (pocet pohybov Kov Drevo Plast Srobeté !
za minutu) porobeton
A 700 . — . .
B 950 . — . .
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — —
G 2200 — . — —

Obrazok 11 - Tabulka rychlosti (- odporucané pre aplikaciu)
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2. Pri pohlade na miesto rezu umiestnite 4. Ak je upinacia rukovat v trase pily, potiahnite
podperné zariadenie s drziakom napravo od rukovét nahor, otocenim ju posunte a uvolnite
miesta rezu s uvolnenim montazneho hriadela (Obrdzok 14).

pily umiestneného v strede nad miestom rezu.
Pozri Obrdzok 12.

Umiestnenie rezu

Obrazok 12 - Umiestnenie podperného zariadenia
na zarovnanie s pozadovanym
miestom rezu

3. Umiestnite drazku V podperného zariadenia
oproti rure. Potiahnite retaz tesne okolo
potrubia a zalozte koliky retaze do hacikov
zariadenia. Bezpecne pritiahnite upinaciu
rukovét (Obrdzok 13).

Nadvihnite
rukovat

Obrazok 14 - Nastavenie upinacej rukovaiti

5. Zapojte pilu do elektrickej zasuvky.

6. Zarovnajte a vlozte montdzny otvor pily
na montazny kolik pily na podpernom
zariadeni. Uistite sa, Ze sa Cepel pily zarovnala
s pozadovanou polohou rezu.

7. Uchopte zadnu rukovat pily.

8. Zapnite pilu a nechajte ¢epel nadobudnut
plnu rychlost.

9. Nadvihnutim pily uvedte ¢epel do kontaktu
s rdrou. Vyvijanim rovnomernej sily na pilu
prerezte ruru. Obrdzky 15A - C.

Obrazok 13 - Montaz pily na podperné zariadenie

234 999-995-148.09_REV. B



Obrazok 15C- Rezanie rury

10. Pokracujte vo vyvijani sily dovtedy, kym sa
rdra neprereze.

11.Vypnite pilu a pockajte, kym sa cepel

nezastavi. Odpojte pilu od elektrickej zasuvky.

Rezanie volnym drzanim pily
1. Zapojte pilu do elektrickej zasuvky.
2. Pevne uchopte rukovati pily.

Chvostova pilaRs-570 RIDGID

3. Pri priamom alebo obrysovom rezani voci
okraju materidlu zarovnajte ¢epel so znackou
rezania na obrobku s podperou pily na
materiali.

. Zapnite pilu a nechajte ¢epel nadobudnut
pInd rychlost.

5. Vedtendradie cezznacku rezanianavykonanie
pozadovaného rezu. Vzdy drzte podperu
pevne na obrobku, aby nedochéddzalo k
nadmernym vibraciam (Obrdzok 16).

N

6. Vypnite pilu a pockajte, kym sa cepel
nezastavi. Odpojte pilu od elektrickej zasuvky.

Obrazok 16 - Rezanie volnym drzanim pily

Zapichovacie rezanie

Zapichovacie rezanie sa pouziva na vyrezavanie
otvorov do makkych materidlov, ako su makké
drevo alebo lahky konstruk¢ny — material.
Zapichovacie rezanie nevykonavajte pri kovoch
ani inych tvrdych materialoch. Pri praci s tvrdsimi
materidlmi najprv vyvrtajte pociato¢ny otvor
vhodny pre velkost cepele.

999-995-148.09_REV. B
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Na ulahcenie zapichovacieho rezania pouzite ¢epel

s dvojitym drziakom.

1.
2.
3.

Zapojte pilu do elektrickej zasuvky.
Pevne uchopte rukoviti pily.

Pevne zatlacte podperu na obrobok a
Cepel umiestnite tesne nad liniu rezania
(Obrdzok 17A).

. Zapnite pilu a nechajte cepel nadobudnut

pInt rychlost

. Pri zachovani podpery opretej o obrobok na

znizenie vibracii opatrne nadvihujte zadnu
rukovit dovtedy, kym cepel neprereze
obrobok (Obrdzok 17B & C).

. Pokracujte v rezani v pozadovanom smere

podla popisu v casti ,Rezanie volnym drZzanim
pily".

. Vypnite pilu a pockajte, kym sa cepel

nezastavi. Odpojte pilu od elektrickej zasuvky.

Obrazok 17A - Zapichovacie rezanie

Obrazok 17B - Zapichovacie rezanie

[ —

Obrazok 17C - Zapichovacie rezanie

Skladovanie

Néradie ulozte do prenosného
puzdra a umiestnite ho na suché a zaistené
miesto mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie su
obozndmené s obsluhou chvostovej pily. Toto
néradie je nebezpecné v rukach pouzivatelov
bez nalezitého vyskolenia.
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Pokyny na udrzbu

Pred vykonavanim udrzby alebo akychkolvek
nastaveni sa uistite, Ze je hlavny vypinac uvolheny
a ze je chvostova pila odpojena od elektrickej
zasuvky.

Udrzbu naradia vykonavajte podla tychto
postupov, aby ste znizili riziko zranenia v
dosledku zasiahnutia elektrickym pridom a
inych pricin.

Cistenie
1.

Néradie poutierajte kazdy den cistou, suchou
handrickou.

2. Ak je to potrebné, opatrne vycistite vetracie
otvory pomocou suchej kefky. Dbajte na to,
aby sa dovnutra néradia nedostali Ziadne
cudzie predmety.

3. Vycistite cepele a naneste lahky olej na
zabranenie korézie, poutierajte akykolvek
nadbytocny olej.

.
Mazanie

Chvostova pila je namazana z vyroby na dobu celej
svojej Zivotnosti a vo vseobecnosti nevyzaduje
mazanie.

Kefky motora

Tato chvostova pila je vybavena kefkami s auto-
matickym zastavenim. Ked dojde k opotrebovaniu
uhlikovych kefiek, ¢innost naradia sa viac nespusti.
Naradie odovzdajte na servis.

Riesenie problémov

Chvostova pilaRs-570 RIDGID

Servis a oprava

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo nespriavna oprava
moézu spdsobit, Ze pouzivanie zariadenia bude
nebezpecné.

Prislusné Pokyny na udrzbu obsahuju vacsinu
ukonov potrebnych na udrzbu tohto zariadenia.
Akékolvek problémy, ktoré nie su popisané v danej
Casti, smie vyriesit len nezavislé servisné stredisko
spolo¢nosti RIDGID. Pouzivajte len ndhradné diely
RIDGID.

V pripade akychkolvek otdzok ohladom servisu
alebo oprav si pozrite ¢ast Kontaktné informdcie
v tomto navode, kde ndjdete aj informacie o
svojom najblizSom nezavislom servisnom stredisku
spoloc¢nosti RIDGID.

Volitelné vybavenie

Ak chcete predist riziku vazneho zranenia,
pouzivajte len vybavenie specificky navrhnuté a
odporacané pre pouzivanie s touto chvostovou
pilou znacky RIDGID podla nizsie uvedeného
zoznamu.

Kataldg. ¢. | Popis

45297 6" retazovy zverdk 550

PRIZNAK

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Nadmerné vibracie. Cepel je ohnuta.

Cepele.

Cepel nie je zaistena v drziaku

Vyhodte ¢epel'a poutzite inu cepel.
Spravnym spésobom nainstalujte
cepel.

Prirezani sarez
zasekava, vypadava
motor alebo dochadza
k spatnému narazu.

danim zubov.

Tupa Cepel s nespravnym usporia-

Ostrie cepele naraza do obrobku
alebo dovnutra rury.

Vyhodte ¢epel'a pouZite inu cepel.

Dbajte na to, aby pocas rezania
nedochdadzalo k nardzaniu ostria
Cepele a uistite sa, Ze ¢epel je dosta-
tocne dlha na prerezanie rury.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID chvostova pila RS-570

Bimetalové chvostové pilové cepele s dvojitym drziakom

Katalégové éislo Cislo modelu e pe ey
Palec | mm na palec
Pilové cepele - hrubostennd ocelova rdra
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Pilové cepele - ocelova rura, drevo s klincami a univerzalne aplikacie
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Pilové ¢epele - obrabanie dreva nahrubo
35786 | p1omn [ 12 [ 300 6
Bimetalové univerzalne chvostové pilové cepele s jednodielnym drziakom
Katalégové éislo Cislo modelu Cd A
Palec | mm na palec
Pilové cepele - obrabanie dreva nahrubo
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Pilové cepele - univerzalne vratane dreva s klincami
9 33437 D-9999 12 300 10
s 83236 D-974 8 200 10
Py 83246 D-975 12 300 %8
8 Pilové Cepele — nezelezné kovy, ocelovy plech
O 80500 D-984 4 100 14
53E 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
'E'E% Pilové cepele - neZelezné kovy, pozinkované ocelové potrubie
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
A 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Pilové cepele - ocelovy plech a potrubie
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Pilové cepele - abrazivne materidly
74266 | D105 | 8 | 200 | —

Kompletny zoznam vybavenia RIDGID, ktoré je k dispozicii pre toto naradie, ndjdete v online katalégu ndradia
spolocnosti Ridge na strdnke RIDGID.com, pripadne si pozrite cast Kontaktné informdcie.
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Likvidacia

Casti tychto nastrojov obsahuju cenné materidly,
ktoré sa daju recyklovat. Vo svojom okoli urcite
najdete firmy, ktoré sa Specializuju na recyklaciu.
Vietky komponenty zlikvidujte v sulade s
prislusnymi nariadeniami. Ak potrebujete viac
informdcii, obratte sa na va$ miestny urad, ktory
riadi odpadové hospodarstvo.

V krajinach ES: Elektrické zariadenia
nevyhadzujte spolu s domovym
odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou

2012/19/EU o zbere a recyklacii odpa-

e T elektrickych a elektronickych za-

riadeni a jej implementaciou do Statnej legislativy

sa musia elektrické zariadenia, ktoré nie je mozné

dalej pouzivat, zbierat a likvidovat oddelene a sp6-
sobom, ktory neohrozuje Zivotné prostredie.

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita znamend
schopnost produktu pracovat bez problémov v
prostredi s elektromagnetickym Ziarenim a elek-
trostatickymi vybojmi a nespdsobovat elektromag-
neticku interferenciu v inych zariadeniach.

IZT7IT7M Toto naradie spiha podmienky viet-
kych platnych noriem tykajucich sa elektromagne-
tickej kompatibility. Nemozno vsak vylucit moz-
nost, ze naradie bude spdsobovat rusenie inych
zariadeni. Vsetky normy vztahujlce sa na elektro-
magneticki kompatibilitu, ktoré boli testované, su
uvedené v technickej dokumentdcii ndradia.
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Ferastrau alternativ

RS-570 Ferastrau alternativ

A AVERTIZARE!

Cititi cuatentieacestmanual
de exploatare inainte de
a utiliza aceasta masina-

unealta. Neintelegerea si — -
nerespectarea continutului RS-570 Ferastrau alternativ

acestui manual poate cauza Tnregistrati numarul de serie de mai jos si retineti numrul de serie al produsului care este localizat pe plicuta de

electrocutari, incendii si/sau dentifcare.

vatamari personale grave. N
serie




RIDGID Rs-570 Feristriu alternativ

Cuprins
Formular de inregistrare pentru numarul de serie al masinii 241
Simboluri de siguranta 243
Avertizari generale privind siguranta masinilor-unelte electrice 243
Zonade lucru 243
Siguranta din punct de vedere electric 243
Siguranta individuala 244
Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte electrice 244
Service. 245
Informatii specifice privind siguranta 245
Siguranta ferastraului alternativ 245
Informatii contact RIDGID 246
Descriere 246
Specificatii 247
Echipament standard 247
Inspectia inainte de utilizare 248
Initializare si instructiuni de operare 248
Demontarea/Montarea lamelor 249
Comanda ON/OFF (pornit/oprit) 250
Reglarea vitezei 251
Operarea debitdrii cu ferastraul 251
Taiere perpendiculard a tevii cu dispozitivul de reazem 251
Taierea cu mana libera 253
Taierea imersata 253
Depozitare 254
Instructiuni de intretinere 255
Curatare 255
Lubrifiere 255
Perii motor 255
Depanare 255
Service si reparatii 255
Echipamente optionale 255
Dezafectare 257
Compatibilitate electromagnetica (EMC) 257

Declaratie CE de conformitate

Garantie pe viata

Coperta interioara spate
Coperta din spate

*Traducere a Instructiunilor originale
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Simboluri de siguranta

Tn acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semnalizare sunt utilizate
pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol este prevazut pentru a intelege mai

bine aceste cuvinte si simboluri de semnalizare.

Acesta este un simbol de avertizare privind siguranta. Este folosit pentru a avertizare asupra pericolelor
potentiale de vatdmare personald. Respectati toate mesajele de sigurantd care urmeaza dupa acest
simbol, pentru a evita posibilele vatamari sau deces.

P -ii({«e] PERICOL indica o situatie periculoasa care dacd nu este evitatd, cauzeaza deces sau vatamari grave.

"4 AVERTIZARE | AVERTIZARE indica o situatie periculoasd care daca nu este evitata, poate cauza deces sau
A _AVERTIZARE vatamari grave.

A PRECAUTIE PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea cauza accidentdri

minore sau moderate.

[TJ7M NOTA indici informatii referitoare la protejarea proprietétii.

cu atentie manualul de exploatare inainte de a
utiliza echipamentul. Manualul de exploatare
contine informatii importante referitoare la
exploatarea sigurd si corectd a echipamentului.

Acest simbol inseamnd ca trebuie sd purtati

@ intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori
laterale sau ochelari-masca si protectie auditiva
atunci cand utilizati acest echipament, pentrua
reduce riscul vatamarii.

@ Acest simbol inseamna sa purtati intotdeau-

@ Aceste simboluri inseamna ca trebuie s3 cititi

na protectie respiratorie conform reglemen-
tarilor corespunzatoare in timp ce utilizati
acest echipament, pentru a reduce riscurile
create de praful generat.

}Im‘ Acest simbol indica riscul de electrocutare.
v

Acest simbol indica riscul de téiere de piesele
n miscare pentru maini, degete sau alte parti
ale corpului.

Acest simbol inseamna cd trebuie sa purtati
intotdeauna manusi cand manipulati sau
utilizati echipamentul pentru a reduce riscul
de vatdmare.

Avertizari generale privind
siguranta masinilor-unelte
electrice*

A AVERTIZARE

toateavertizariledesiguranta, instructiunile
si specificatiile livrate cu aceasta masina-unealta.
Nerespectarea tuturor instructiunilor prezentate

mai jos poate cauza electrocutari, incendii si/sau
accidentari grave.

PASTRATI TOATE
AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

Termenul ,masina-unealtad electricd” din avertizari
se referd la masina-unealta electricd alimentata de
la reteaua electrica (cablatd) sau masina-unealtd
electrica alimentata de la acumulator (necablata).

Zona de lucru

+ Mentineti zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele aglomerate sau intunecoase
favorizeaza accidentele.

« Nu operati masinile electrice in medii explo-
zive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile-unelte
electrice produc scantei care pot aprinde praful
sau vaporii.

- Tineti copiii si spectatorii la distanta in tim-
pul operarii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei poate cauza pierderea controlului.

Siguranta din punct de vedere electric

« Stecherele masinilor-unelte electrice trebuie
sa se potriveasca prizelor. Nu modificati
niciodata stecherul in nici un fel. Nu utiliza
ti stechere adaptoare la masinile-unelte
electrice prevazute cu impamantare (legate
la pamant). Stecherele nemodificate si prizele
potrivite reduc riscul de electrocutare.

* Textul utilizat in capitolul Avertizari generale privind siguranta masinilor-unelte electrice al acestui manual este conform cerintelor, redarea
cuvant cu cuvant a standardului aplicabil UL/CSA/EN 62841-1. Acest capitol contine practici de siguranta generala pentru o multitudine de
tipuri diferite de masini unelte electrice. Nu fiecare prevedere se aplica fiecarei unelte, si unele nu se aplica acestor unelte.
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« Evitati contactul corpului cu suprafete impa-
mantate sau legate la masa, cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele electrice si aparatele de
refrigerat. Riscul de electrocutare este marit in
cazul in care aveti corpul conectat la pamant
sau masa.

Nu expuneti masinile-unelte electrice la
ploaie sau la conditii de umezeala. Apa pa-
trunsa intr-o masina-unealta electrica sporeste
riscul de electrocutare.

Nu maltratati cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cablul de alimentare
pentru a transporta, trage sau deconecta
masinile-unelte electrice. Feriti cablul de
alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate sporesc pericolul de electrocutare.

Cand exploatati o masina-unealta electrica
in exterior, utilizati un cablu prelungitor
adecvat pentru utilizare in exterior. Utilizarea
unui cablu potrivit pentru utilizarea in exterior
reduce pericolul de electrocutare.

Daca utilizarea unei masini-unelte electrice
intr-un loc umed nu poate fi evitata, utilizati
o sursa de alimentare protejata printr-un
intrerupator de siguranta sensibil la defect
de impamantare (GFCI). Utilizarea unui GFCI
(intrerupator de siguranta sensibil la defect de
impamantare) reduce pericolul de electrocutare.

Transportul masinilor-unelte electrice cu de-
getul pe intrerupator sau conectarea la sursa a
masinilor-unelte electrice cu intrerupdtorul in
pozitia ON (pornit) favorizeaza accidentele.

indepartati orice cheie inainte de a porni
(ON) masina-unealta electrica. O cheie fixa
sau o cheie ldsata atasata la o piesa rotativa a
masinii-unelte electrice poate avea ca rezultat
vatdmari personale.

Nuva dezechilibrati. Mentineti-va permanent
sprijinul adecvat pe sol si echilibrul. Acest
lucru asigura un control mai bun al masinii-
unelte electrice in situatii neprevazute.

imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Feriti-va parul si imbracamintea
de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru ra-
cordarea instalatiilor extractoare si colec-
toare de praf, asigurati-va ca acestea sunt co-
nectate si utilizate corespunzator. Colectarea
prafului poate reduce pericolele provocate de
acesta

Nu lasati ca familiarizarea prin utilizarea frec-
venta a masinilor-unelte sa va faca increzator
si sa ignorati principiile de siguranta. O actiu-
ne neglijenta poate cauza vatamadri grave intr-o
fractiune de secunda.

Utilizarea si intretinerea masinilor-

Siguranta individuala unelte electrice

« Fiti atent, concentrati-va la ceea ce faceti si
folositi bunul simt cand operati o masina-
unealta electrica. Nu utilizati masini-
unelte electrice cand sunteti obosit sau
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie
in timp ce exploatati masinile-unelte electrice
poate avea drept rezultat accidentéri personale
grave.

Utilizati echipamentul individual de protec-
tie. intotdeauna purtati echipament de pro-
tectie pentru ochi. Echipamentul de protectie,
precum masca anti-praf, pantofii de protectie
antiderapanti, casca sau antifoanele, folosite in
conditii adecvate, reduc riscul de vatdmare.

impiedicati  pornirea  neintentionata.
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia
OFF (oprit) inainte de conectarea la sursa de
energie electrica si/sau pachetul de baterii,
ridicarea sau transportarea masinii-unelte.

« Nu fortati masinile-unelte electrice. Folositi
masina-unealta corecta pentru aplicatia
dumneavoastra. Masina-unealtd corecta va
executa mai bine si mai sigur lucrarea in condi-
tiile pentru care este proiectata.

Nu folositi masina-unealta electrica daca
intrerupatorul nu conecteaza (ON) sau
deconecteaza (OFF). Orice masina-unealta
electrica care nu poate fi controlata de la
intrerupator este periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare electricd si/sau pachetul de
baterii din masina-unealta electrica inainte
de a efectua orice reglaje, de a schimba
accesorii sau de a depozita masinile-unelte
electrice. Aceste masuri preventive de siguranta
reduc riscul pornirii accidentale a masinilor-
unelte electrice.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare electrica si/sau pachetul de baterii
din masina-unealtd electrica inainte de a
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efectua orice reglaje, de a schimba accesorii
sau de a depozita masinile-unelte electrice.
Masinile-unelte electrice sunt periculoase in
mainile utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masinile-unelte electrice si acceso-
riile. Depistati nealinierea sau blocarea piese-
lor in miscare, deteriorarea componentelor si
orice alte stari care ar putea afecta exploata-
rea masinilor-unelte electrice. Daca este ava-
riata, duceti masina-unealta electrica la repa-
rat inainte de a o utiliza. Numeroase accidente
sunt cauzate de masini-unelte electrice incorect
intretinute.

Mentineti sculele taietoare ascutite si curate.
Sculele taietoare intretinute corespunzdtor, cu
muchii tdietoare ascutite sunt mai putin expuse
la blocare si sunt mai usor de operat.

Utilizati masina-unealta electrica, accesoriile
si piesele, etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru
si de munca ce trebuie efectuata. Utilizarea
masinii-unelte electrice pentru operatiuni
diferite de cele pentru care este destinata poate
duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de apucare
uscate, curate si fara ulei sau vaselina.
Manerele si suprafetele de apucare lunecoase
nu permit manipularea si controlul sigur al
masinii-unelte in situatii neasteptate.

Service

« Incredintati pentru service masina-unealta
electrica a dvs. unei persoane calificate pen-
tru reparatii, utilizand numai piese de schimb
identice. Aceasta va asigura mentinerea sigu-
rantei in exploatare a masinii-unelte electrice.

Informatii specifice privind
siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante
despre sigurantd, specifice acestei masini-unelte.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte de
utilizarea ferastraului alternativ pentru a reduce
riscul de electrocutare, incendiu, explozie sau de
vatamare grava personala.

PASTRATI TOATE
AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

RS-570 Ferastriu alternativ = RIDGID

Un compartiment din cutia de transport a masinii-
unelte este prevazut pentru pastrarea acestui
manual impreund cu masina, in vederea utilizarii
de catre operator.

Siguranta ferastraului alternativ

« Tineti masina-unealta electrica (ferastraul
alternativ) de suprafetele de prindere izolate,
cand executati o operatie in care accesoriul
de taiere ar putea face contact cu cablaje
ascunse sau propriul cablu de alimentare.
Accesoriile de taiere care intra in contact cu un
fir,,sub tensiune” pot pune sub tensiune piesele
metalice expuse si pot cauza electrocutarea
operatorului.

Folositi cleme sau alte mijloace practice
de asigurare si sprijiniti piesa de prelucrat
la o un reazem stabil. Prin tinerea piesei de
prelucrat cu mana sau sprijinitd de corp aceasta
devine instabila si poate conduce la pierderea
controlului.

intotdeauna purtati echipament de protectie
pentru ochi si auz. Lamele de ferastrdu se pot
rupe sau sparge. Prin debitarea cu ferastraul
se pot produce aschii/particule care pot fi
proiectate sau pot intra in ochi. Debitarea cu
ferastraul produce niveluri ridicate de zgomot
care pe timp indelungat vé pot afecta auzul.

Purtati intotdeauna echipament de protectie
corespunzator. Mastile de protectie, manecile
lungi, incaltamintea de protectiei, casca, masca
de praf si alte echipamente adecvate reduc
riscul de vatdmare.

Nu purtati haine largi cand operati masina.
Tineti manecile si jachetele incheiate. Nu va
aplecati peste masina. Imbracimintea poate fi
agatata de masina cauzand prinderea.

Tineti curiosii la distanta de zona de lucru.
Ingraditi sau blocati zona de lucru la cel putin
6 feet (2 metri) in jur. Particulele sau bucétile
de lama rupta pot fi proiectate si sa cauzeze
vatamari dincolo de zona de lucru imediata. O
ingradire sau un blocaj care asigura un spatiu
in jurul locului de muncd reduce riscul de
vatamare.

Feriti mainile de lamele ferastraielor alter-
native. Lasati lama sa se opreasca complet ina-
inte de a manipula lama sau piesa de prelucrat.
Aceasta practica reduce pericolul de prindere de
catre piesele in miscare.
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+ Nu modificati ferastraul alternativ sau il fo-
lositi in alt scop. Alte utilizari sau modificarea
ferastraului pentru alte aplicatii poate deteriora
unealta, atasamentele si/sau sa produca vata-
madri individuale.

Utilizati intotdeauna dispozitivul de reazem
livrat cu masina-unealta. Sprijiniti corespun-
zator piesa de prelucrat. Asigurati-va ca piesa
de prelucrat este fixata la un reazem stabil.
Pierderea controlului in timpul operarii poate
cauza vatamari grave.

Nu taiati pana nu aveti un spatiu corespun-
zator in spatele piesei care urmeaza sa fie
taiata. Lama poate cauza reculul uneltei daca
loveste un obiect ascuns si poate deteriora
unealta, atasamentele si/sau sa cauzeze vatama-
re individuala.

Folositi manusi de protectie corespunzatoare
cand apucati lama sau accesoriile. Cand
scoateti lama din unealta evitati contactul cu
pielea. Echipamentul poate deveni fierbinte
dupa o utilizare indelungata.

Procedati cu precautie cand lucrati deasupra
capului. Anticipati traiectoria de cadere a
materialului si a deseurilor.

Nu operati aceasta unealta perioade inde-
lungate de timp. Vibratiile cauzate de operarea
acestei unelte pot cauza vatamare permanenta
a degetelor, mainilor si bratelor. Folositi manusi
pentru a asigura protectie suplimentara, luati
pauze frecvente si limitati timpul de utilizare
zilnica.

Nu folositi lame tocite sau deteriorate.
Lamele indoite se pot rupe usor sau sa cauzeze
recul, care duce la deteriorarea uneltei, piesei de
prelucrat si/sa cauzeze vatamare individuala.

nainte de a incepe taierea, porniti ferastraul
~ON” si lasati lama sa ajunga la viteza
maxima. Unealta poate sa tremure sau vibreze
daca viteza lamei este mica la inceperea tdierii si
posibil recul.

Nu taiati teava pana nu este complet golita si
depresurizata. Cand taiati intr-un sistem exis-
tent, teava trebuie golita si depresurizata inainte
de taiere. Luati precautiile corespunzatoare con-
tinutului tevii. In acest fel se reduc riscurile de
electrocutare, explozie si alte vatamari grave.

Folositi ferastraul alternativ RIDGID numai
cu lame adecvate RIDGID sau lame aprobate
RIDGID. Alte utilizari sau modificarea ferastraului
pentru alte aplicatii poate deteriora ferastraul,
lama, piesa de prelucrat si/sau sa produca
vatamari individuale.

- Intotdeauna deconectati masina si asteptati
oprirea completa a lamei inainte de a aseza
jos masina. Reduce riscul de vatamare si
deteriorare a uneltei.

« Cititi si intelegeti aceste instructiuni,
instructiunile pentru masini-unelte electrice,
precum si avertizarile si instructiunile pentru
toate echipamentele si materialele care se
utilizeaza inainte de operarea acestei masini-
unelte, pentru a reduce riscul de vatamari
individuale grave.

Unele prafuri generate prin
debitare cu fierdstraul si alte activitati de constructii
contin substante chimice care sunt cunoscute
cauzatoare de cancer, malformatii la nastere sau
alte afectiuni de reproducere. Unele exemple ale
acestor substante chimice sunt:

« Plumb din vopseluri pe baza de plumb

« Silice cristaline de la caramizi si ciment sau alte
produse de ziddrie

« Arsenic crom din cheresteaua tratatd chimic.

Riscul dumneavoastra la aceste expuneri depinde
de frecventa cu care se executd acest tip de lucrari.
Pentru a reduce expunerea la aceste substante
chimice: lucrati intr-o zona bine ventilata si folositi
mijloace de protectie respiratorie selectate pe baza
reglementarilor si standardelor adecvate.

Informatii contact RIDGID

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID®.

- Vizitati RIDGID.com pentru a gasi punctul local
de contact RIDGID.

- Contactati departamentul tehnic de service
Ridge Tool Technical Service Department la
RIDGID.eu@emerson.com sau +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, sau in SUA si
Canada apelati (800) 519-3456.

Descriere

Ferastraul alternativ RIDGID® RS-570, cand este
utilizat cu dispozitivul de reazem livrat, este
destinat taierii tevilor. De asemenea poate fi utilizat
pentru tdierea metalului, lemnului si profilelor de
plastic si a materialelor de constructii usoare.
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Pot fi utilizate cu ferastraul atat lamele cu o coada
cat si cele cu coadd dubla. Lama este atasata la
piston. Cand este conectat intrerupdtorul ON/OFF
(pornit/oprit), miscarea alternativa este transmisa la
piston prin motor si transmisie.

Cu ferastraul este furnizat si un dispozitiv de reazem
pentru imbundtatirea controlului si alinierea lamei
la teava.

Carcasa transmisie

Eticheta de avertizare
Selector viteza

Maéner
posterior

Sabot

Maner frontal
Fante de ventilatie
Suport Cheie

cheie hexagonala
hexagonala

intrerupiator ON/OFF
(pornit/oprit) momentan in
doua trepte

Clema pentru lama urub clema

Acces

surub Gaura montaj

ferastrau

Figura 1 - RIDGID® Ferastrau alternativ RS-570

Maner de prindere
Arbore montaj ferastriau — 4

Consola-colier

Figura 2 - Dispozitiv de reazem

RS-570 Ferastriu alternativ = RIDGID

Specificatii
Lungimea cursei.......... 1.2"(30 mm)
Viteza - fara sarcina
Curse/minut .....coocuveen. setari 700, 950, 1200, 1500,
1750, 2050, 2200
Tipul [aMEi..ccunrreeseseernnnes Coada simpla si dubla
Lungimea lamei....... Maxim 12" (300 mm)
Motor
Tensiune.....enees 230V 110V
CUreNt .eeeeeeeeeevns 6,1 Amp 13,0 Amp
Putere.......mmemmmmnne 1300W  1300W
Frecventa.....eeee 50 Hz 50 Hz

Capacitate de taiere... Teava otel/plastic: pana la 6,
Lemn (cuie incluse): pana la

200 mm
Lungime totala
(I N2 ) F— 24" (605 mm)
[IR=1110 [T 4"(100 mm)
[01) V=Y — 4"(100 mm)
Greutate..eeeens 7.7 Ibs. (3,5 kg)
Presiune sonora
(T2 S 87 dB(A), K=3
Putere sonora
(Lwa)* ... 98 dB(A), K=3

... 25 m/s2, K=1,5 (Taiere lemn)
123 m/s?, K=1,5 (Taiere teava
metal)

* Masuratorile de sunet si vibratii sunt efectuate in conformitate
cu un test standardizat prin Standardul EN 62481-2-11.

- Nivelurile de vibratii pot fi utilizate pentru comparare cu alte
unelte si pentru evaluarea preliminara a expunerii.

- Emisiile sonore si de vibratii pot sa varieze cu localizarea si
utilizarea specifica a acestor unelte.

- Nivelurile de expunere zilnica pentru sunet si vibratii trebuie
evaluate pentru fiecare aplicatie si trebuie adoptate masuri
corespunzatoare de sigurantd atunci cand este necesar.
Evaluarea nivelurilor de expunere trebuie sa considere timpul in
care unealta este deconectata si nu este utilizata. Acesta poate
reduce semnificativ nivelul de expunere pe toatd perioada de
lucru.

Echipament standard

Consultati catalogul RIDGID pentru detalii privind
echipamentul furnizat cu numerele de catalog
specifice masinii-unelte.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Rs-570 Feristriu alternativ

/RHD@"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\
—————

US.A. RIDGID.com
Model No. RS-570 @
Serial No. Oyyxx 10001
Hz
w

230 Jv ~] 50
6.1 A | 1300
N, [ 700-2200] /min  Duty]

_CE& il

Figura 3 - Placa de serie (“20yy” = Anul
fabricatiei. “xx = Saptamana fabricatiei)

— J

Inspectia inainte de utilizare
A AVERTIZARE

W W

Zilnic, inaintea fiecdrei utilizari verificati
ferastraul alternativ si remediati orice problema
pentru a reduce riscul de vatamare grava prin
electrocutare, taiere, defectarea atasamentelor
sau alte cauze si pentru a preveni deteriorarea
masinii-unelte.

1. Asigurati-va ca ferastraul alternativ este scos
din priza si examinati cablul de alimentare si
stecherul daca prezinta deteriorari. Daca fisa
a fost modificata sau cordonul este deteriorat,
pentru a evita electrocutarea, nu utilizati
masina de desfundat canale pana ce cordonul
nu este inlocuit de o persoana calificata.

2. Curdtati orice rest de ulei, vaselinda sau
murddrie de pe echipament, in special
manerele si comenzile. Aceasta faciliteaza
inspectia si ajuta la prevenirea alunecarii din
prindere a uneltei sau comenzilor.

3. Examinati ferastraul alternativ daca:

+ Asamblare corectd, intretinere siintegritate.

- Orice piesa ruptd, uzata, lipsa, nealiniatd
sau gripatd. Asigurati-vd ca toate organele
de asamblare sunt sigure. Examinati stiftul
de centrare (Figura 7) daca este prezent si
deteriorat.

+ Operarea corectd a intrerupatorului ON/
OFF (pornit/oprit) momentan in doua
trepte — vezi Figura 9.

Dispozitiv de reazem. Asigurati-va ca
este curat, in buna stare si functioneaza
corect. Examinati lantul dacd s-au
separat zale sau prezinta alte deteriorari.
Separarea zalelor indica faptul ca lantul a
fost suprasolicitat la intindere si trebuie
inlocuit.

Prezenta si lizibilitatea etichetei de aver-
tizare. Vezi figura 4.

Orice alta stare care ar putea impiedica
exploatarea normala si in conditii de
siguranta.

Nu folositi aceasta unealtad inainte de a fi
reparat orice problema.

A D
00

Figura 4 - Eticheta de avertizare

Initializare si instructiuni de
operare
A AVERTIZARE

24

Tineti masina-unealtd electrica (ferastraul
alternativ) de suprafetele de prindere izolate,
cand executati o operatie in care accesoriul de
taiere ar putea face contact cu cablaje ascunse
sau propriul cablu de alimentare. Accesoriile
de tdiere care intra in contact cu un fir ,sub
tensiune” pot pune ,sub tensiune” piesele
metalice expuse si pot cauza electrocutarea
operatorului.

Folositi cleme sau alte mijloace practice de
asigurare si sprijiniti piesa de prelucrat la o un
reazem stabil. Prin tinerea piesei de prelucrat
cu mana sau sprijinita de corp aceasta devine
instabila si poate conduce la pierderea
controlului.
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Tineti curiosii la distanta de zona de lucru.
Ingraditi sau blocati zona de lucru la cel putin
6 feet (2 metri) in jur. Particulele sau bucatile
de lama ruptad pot fi proiectate si sa cauzeze
vatamari dincolo de zona de lucru imediata. O
ingradire sau un blocaj care asigura un spatiu in
jurul locului de munca reduce riscul de vatamare.

Feriti mainile de lamele ferastraielor alternative.
Lasati lama sa se opreasca complet inainte de a
manipula lama sau piesa de prelucrat. Aceasta
practica reduce pericolul de prindere de catre
piesele in miscare.

Utilizati intotdeauna dispozitivul de sprijin livrat
cu masina-unealta. Sprijiniti corespunzitor piesa
de prelucrat. Asigurati-va ca piesa de prelucrat este
fixata la un reazem stabil. Pierderea controlului in
timpul operarii poate cauza vatamari individuale
grave.

Nu taiati pana nu aveti un spatiu corespunzator
in spatele piesei care urmeaza sa fie taiata. Lama
poate cauzareculul uneltei daci loveste un obiect
ascuns si poate deteriora unealta, atasamentele
si/sau sa cauzeze vatamare individuala.

Procedati cu precautie cand lucrati deasupra
capului. Anticipati traiectoria de cadere a
materialului si a deseurilor.

Nu folositi lame tocite sau deteriorate. Lamele
indoite se pot rupe usor sau sa cauzeze recul,
care duce la deteriorarea uneltei, piesei de
prelucrat si/sa cauzeze vatamare individuala.

Inainte de a incepe tiierea, porniti ferastraul
~ON” si lasati lama sa ajunga la viteza maxima.
Unealta poate sa tremure sau vibreze daca viteza
lamei este mica la inceperea taierii si posibil
recul.

Nu tdiati teava pana nu este complet golita si
depresurizata. Cand taiati intr-un sistem existent,
teava trebuie golita si depresurizata inainte
de taiere. Luati precautiile corespunzatoare
continutului tevii. in acest fel se reduc riscurile de
electrocutare, explozie si alte vatamari grave.

Intotdeauna deconectati masina si asteptati
oprirea completa a lamei inainte de a aseza jos
masina. Reduce riscul de vatamare si deteriorare
auneltei.

Respectati instructiunile de initializare si
operare pentru a diminua riscul de vatamare
prin tdiere si alte cauze si pentru a preveni
deteriorarea masinii-unelte.

RS-570 Ferastriu alternativ = RIDGID

1. Asigurati-va ca zona de lucru este corespun-
zatoare (vezi Regulile generale de sigurantd).
Operati intr-o locatie degajata, plana, stabi-
13, uscatd. Nu utilizati masina-unealta stand
n apa.

2. Examinati lucrarea care trebuie executata.
Determinati tipul de material, dimensiunile
si spatiul in jurul materialului. Determinati si
trasati clar localizarea taieturii. Stabiliti echi-
pamentul corect pentru lucrare. Daca lucrati
la un sistem de tevi existent, asigurati-va ca
sistemul a fost depresurizat si scurs. Taierea
in sisteme sub presiune sau pline cu fluide
poate cauza stropiri, electrocutari, explozie si
vatamare grava. Cunoasteti continutul tevii si
orice pericol asociat cu acesta. Vezi sectiunile
Descriere si Specificatie pentru informatii asu-
pra uneltei. Utilizarea unui echipament inco-
rect pentru o aplicatie poate cauza vatamari,
deteriorarea masinii-unelte si realizarea unor
conexiuni incomplete.

3. Asigurati-vd ca toate echipamentele sunt
inspectate si instalate conform instructiunilor

proprii.

Demontarea/Montarea lamelor

Selectarea lamei corecte mareste eficienta, precizia
taieturii, prelungeste durata de viatda a lamei si
reduce riscul de vdtdamare in timpul operatiei. Cu
acest ferastrau se pot utiliza atat lame cu coada
simpla cat si dubla (Figura 5). Lamele cu coada
dubla sunt de regula mai groase (pentru a rezista
la indoire) si mai durabile decat lamele cu coadd
simpla.

Gaura stift

centrare

& TAL CUTTING
'z RIDGID, YELLEE AND UNDER 0 12,7mm
4" -24TPI

)

Figura 5A - Lame de ferastrau cu coada simpla

Gaura stift
centrare

. RIDGID. cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Figura 5B - Lame de ferastrau cu coada dubla
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RIDGID Rs-570 Feristriu alternativ

Selectati lama in functie de materialul care trebuie
taiat. Selectati lungimea lamei, astfel incat lama
atunci cand este montatd sa depaseasca materialul
cel putin cu 1.4” (40 mm) (Figura 6).

Figura 6 - Lungimea corecta a lamei

1. Asigurati-vd cd intrerupdtorul ON/OFF (pornit/
oprit) este eliberat si ferastraul este scos din priza.

2. Folositi cheia hexagonalad livrata pentru a
desface surubul si clema lamei. Vezi figura 7.

Surub clema

Clema pentru lama

Stift centrare

Piston

Figura 7 - Montarea lamelor

3. Daca este necesar scoateti cu grija lama
existenta. Lamele pot deveni fierbinti dupa
utilizare si au muchii ascutite — purtati manusi
pentru a reduce riscul de vatamare.

4. Pozitionati noualama astfel incat sé se cupleze
cu stiftul de centrare in gaura cozii lamei. Aveti
grija ca stiftul de centrare sa fie prezent si in
stare buna - nu operati fara stift de centrare.
Ferastrdul poate prelua atat lame cu coada
simpla cat silame cu coadd dubla. Lama poate
fiinseratd cu dintii orientati atat in sus cat si in
jos, pentru un acces cat mai bun.

E-
i
E

0

5

G
o)
S

Figura 8 - Cuplarea stiftului de centrare cu lama

5. Strangeti ferm surubul si va asigurati ca lama
este fixata sigur cu clema.

6. Puneti la loc cheia hexagonala in suportul de
pe cablul ferastraului.

Comanda ON/OFF (pornit/oprit)

Tineti ferm de manere ferastraul alternativ, pentru
a reduce riscul de soc. Asigurati-va ca lama nu este
in contact cu nimic.

Pozitionati-va corect pentru lucru. Nu va
dezechilibrati. Mentineti-vda permanent sprijinul
adecvat pe sol si echilibrul. O pozitie corecta de
operare asigura un control mai bun al uneltei in
situatii neprevazute.

Actionati intrerupatorul cu doud trepte asa cum
este ilustrat in Figura 9.

1.Tmpinge inainte T 2.Tragein sus

Figura 9 - Operarea intrerupatorului
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Ferastraul este echipat cu o functie de pornire
lina. Ferdstraul porneste cu viteza redusa si creste
progresiv pana la viteza maxima dupa 3-4 secunde.
Lasati ferastraul sa ajunga la viteza maxima inainte
de atdia.

Pentruaopri (OFF)ferastrdul, eliberatiintrerupatorul
ON/OFF (pornit/oprit).

Reglarea vitezei

Viteza de operare pentru diferite materiale variaza
in functie de o multitudine de factori (tipul
materialului, tipul lamei, accesibilitate in zona
de lucru, etc). Folositi informatiile din tabelul
(Figura 11) de mai jos ca un indrumar initial pentru
selectarea vitezei. Rotiti selectorul de viteza pentru
aliniere in pozitia dorita (litera) cu marcajul (V)
(vezi Figura 10). Viteza de operare pentru o aplicatie
specifica poate fi determinata prin experienta.

Figura 10 - Reglarea vitezei

Operarea debitarii cu ferastraul

Asigurati-vda ca piesa de prelucrat este bine
rezemata si stabila. Piesa de prelucrat si suportul
trebuie sa reziste la fortele si vibratiile necesare
pentru debitare fa sa se miste sau roteasca.
Nu tineti piesa de prelucrat cu mana. Cand
utilizati o menghind, asigurati-va cd aceasta este

RS-570 Ferastriu alternativ = RIDGID

Cand debitati cu ferastraul avansati ferdstraul
uniform pentru o performanta optima. Forta
excesiva nu mareste viteza, dar reduce viata
functionald a lamei, suprasolicitd masina si
favorizeaza formarea bavurilor. Reglati forta de
taiere dupa cum este necesar pe taietura, pentru a
optimiza timpul de taiere si a reduce uzura lamei.
Aveti grija la procesul de taiere si fiti constient ca
orice ciupiturd a lamei ferdstraului sau miscare a
piesei de prelucrat poate sa creeze dificultati.

Cand taiati otel (tevi, profile etc.), folositi emulsii
de lubrifiere-racire cu vascozitate redusa pentru
a va ajuta la indepartarea aschiilor si reducerea
temperaturii in zona de tdiere. Recomandam
utilizarea uleiului de tdiere aerosol RIDGID.
Utilizarea emulsiilor de lubrifiere-racire prelungeste
viata functionala a lamei. Nu folositi emulsii de
lubrifiere-racire cu vascozitate ridicata (ulei gros
si vaselind), deoarece pot impiedica eliminarea
aschiilor si disiparea caldurii din zona de taiere si sa
reduca viata functionald a lamei.

La utilizare prelungitda carcasa transmisiei
ferastraului poate deveni fierbinte (caldura se
poate simti prin manusi). Daca se intampla acest
lucru, lasati ferastraul sa se raceasca la temperatura
camerei inainte de utilizare in continuare.

Ferastraul alternativ poate fi utilizat in trei configu-
ratii diferite.

Taiere perpendiculara a tevii cu
dispozitivul de reazem

Folositi intotdeauna dispozitivul de reazem livrat
cu exceptia situatiilor cdnd nu poate fi utilizat din
cauza spatiului sau altor restrictii. Dispozitivul
de reazem se prinde la teava si ajuta la preluarea
fortelor de reactie si vibratiilor.

1. Slabiti manerul de prindere al dispozitivului

dimensionata corect si asigurata pentru a preveni de reazem.
rasturnarea in timpul utilizarii. Pentru lungimi mari
ale tevii folositi stative corespunzatoare pentru
teavd, pentru a suporta lungimea suplimentara.
Pozitia Viteza fara sarcina . Ceramica,
selectorului (curse/minut) Metal Lemn Plastic Beton poros
A 700 . - . .
B 950 . - . .
C 1200 . - . .
D 1500 - - - .
E 1750 - - - -
F 2050 - . - _
G 2200 - . - -

Figura 11 - Tabel viteze (- Sugestii pentru aplicatie)

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Rs-570 Feristriu alternativ

2. Privind spre locatia tdieturii, asezati dispozitivul
de reazem cu consola spre dreapta locatiei
de tdiere cu proeminenta in tija de montare
a fierastraului, centratd deasupra locatiei de
taiere. (vezi figura 12).

Localizare taietura

Figura 12 - Amplasarea dispozitivului de reazem
pentru aliniere cu locatia de taiere dorita

3. Asezati V-ul dispozitivului de reazem pe
teava. Trageti lantul lejer in jurul tevii si cuplati
stifturile lantului in carligele dispozitivului.
Strangeti in mod sigur ménerul de prindere
(Figura 13).

Figura 13 - Montarea ferastraului pe dispozitivul
de reazem

4. Daca manerul de prindere este pe traiectoria
ferastraului, trageti in sus manerul, rotiti liber
si elberati (Figura 14).

Maner de
ridicare

Figura 14 - Reglarea manerului de prindere

5. Cuplati stecherul ferastraului in priza.

6. Aliniati siinserati gaura de montaj a ferastraului
deasupra stiftului de montaj pe dispozitivul de
reazem. Asigurati-va ca lama ferastraului este
alinatd cu locatia de taiere dorita.

7. Apucati manerul spate al ferastraului.

8. Porniti ferastraul (ON) si lasati lama sd ajunga
la viteza maxima.
9. Ridicati ferastraul pentru a aduce lama in

contact cu teava. Aplicati forta uniforma la
fierastrau pentru a taia teava. Figurile 15A-C.
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3. Pentru tdiere dreaptd sau pe contur de la
marginea materialului, cu sabotul ferastraului
sprijinit ferm de material, aliniati lama cu
marcajul de taiere pe piesa de prelucrat.

4. Porniti ferastraul (ON) si lasati lama sa ajunga
la viteza maxima.

5. Ghidati unealta d-ea lungul marcajului de
tdiere pentru a tdia dupd dorinta. Tineti
intotdeauna sabotul ferm pe piesa de
prelucrat, pentru a evita vibratiile excesive
(Figura 16).

6. Opriti (OFF) ferastraul si lasati lama sa se
opreascd. Scoateti stecherul ferastraului din

priza.

Figura 15C- Taierea tevii

10. Aplicati continuu forta pana cand teava este
sectionata complet.

Figura 16 - Taierea cu mana libera

11.Opriti (OFF) ferastrdul si ldsati lama sa se

opreasca. Scoateti stecherul ferastraului din - . .
Taierea imersata

priza.
. R . . Taierea imersata se foloseste pentru decupa gauri
Taierea cu méana libera in materiale moi, cum sunt lemnul moale sau
1. Cuplati stecherul ferastraului in priza. materialul usor de constructii. Nu tdiati prin imersie

in metal sau alte materiale dure. Cand lucrati cu
materiale mai dure mai intéi perforati o gaura pilot
corespunzatoare dimensiunii lamei.

2. Apucati ferm manerele ferastraului.
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Pentru a face mai usoara taierea imersata,folositi o
lama cu coada dubla.

1.

Cuplati stecherul ferastraului in priza.

2. Apucati ferm manerele ferastraului.
3. Apasati ferm sabotul pe piesa de prelucrat si
cu varful lamei chiar deasupra liniei de taiere
trasate (Figura 17A).
4. Porniti ferastraul (ON) si lasati lama sa ajunga
la viteza maxima
5. Mentindnd sabotul sprijinit de piesa de
prelucrat pentru a reduce vibratiile, ridicati
cu grijd manerul spate pana cand lama a
sectionat piesa de prelucrat (Figura 17B&C).
6. Continuati taierea in directia dorita asa cum
este descris in sectiunea ,Tdierea cu mdna
liberd"
7. Opriti (OFF) ferastraul si lasati lama sa se
opreasca. Scoateti stecherul ferastraului din
priza.
Figura 17B - Taierea imersata
o
Figura 17C - Taierea imersata
Depozitare
PN ZGT Depozitati unealta in cutia de
transport si o puneti intr-un loc uscat, asigura, ferit
de accesul copiilor si a persoanelor nefamiliarizate
cu ferastraul alternativ. Unealta este periculoasa in
mainile utilizatorilor neinstruiti.
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Instructiuni de intretinere

A AVERTIZARE

Asigurati-va ca intrerupatorul ON/OFF (pornit/
oprit) este eliberat si ferastraul alternativ este
scos din priza inainte de executarea oricarei
lucrédri de mentenanta sau efectuarea oricaror
reglaje.

Intretineti masina-unealtd conform acestor
proceduri pentru a reduce riscul de vatamari
prin electrocutare sau alte cauze.

Curatare

1. Curatati unealta zilnic prin stergere cu o
laveta curata, uscata.

2. Daca este necesar, curatati cu grija fantele
de ventilatie cu o perie uscata. Nu lasati sa
intre obiecte strdine in unealta.

3. Curatatilamele siaplicati un ulei usor pentru
a preveni coroziunea, stergeti orice ulei in
exces.

Lubrifiere
Ferastraul alternativ este lubrifiat pe viata din
fabrica si de regula nu necesita lubrifiere.

Perii motor

Ferastraul alternativ este echipat cu perii cu auto-
intrerupere. Cand periile de carbune sunt uzate,
unealta nu mai functioneazd. Prezentati unealta
la service.

RS-570 Ferastriu alternativ = RIDGID

Service si reparatii

A AVERTIZARE

Un service sau o reparatie incorect executate pot
face masina nesigura pentru utilizare.

Instructiunile de intretinere vor aborda majoritatea
cerintelor de service ale acestei masini. Orice
probleme care nu sunt abordate in aceasta sectiune
trebuie rezolvate numai de un tehnician de Centru
service independent RIDGID. Utilizati numai piese
de schimb RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat Centru
independent de service RIDGID sau orice intrebari
referitoare la service sau reparatii vezi sectiunea
Informatii contact in acest manual.

Echipamente optionale

A AVERTIZARE

Pentru a scadea riscul de vatamare utilizati nu-
mai echipamentele proiectat special si recoman-
date pentru ferastraul alternativ RIDGID, cum
sunt cele listate mai jos.

Nr. catalog | Descriere

45297 Menghina cu lant 6”550

Depanare
SIMPTOM MOTIV POSIBIL SOLUTIE
Vibratii ) Lama este indoits Aruncati lama si folositi o lama
ibratii excesive. . diferits.

Lama nu este asigurata in su-

Montati corect lama.

port lama.
—
Gri la ti I Lama uzatd cu set de dinti Aruncati lama si folositi o lama
ripare la taiere, cala- necorespunzator. diferita.

reamotoruluisaurecul | -ocooeeeenee S

in timpul taierii.

Varful lamei loveste piesa de pre-
lucrat sau interiorul unei tevi.

Nu loviti varful lamei in timpul téierii
si asigurati-vad cd lama este suficient
de lunga pentru a tdia o teava.
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Lame bimetal cu coada dubla pentru ferastraul cu miscare alternativa

Numar catalog Numar model Lungime Dinti per inch
Inch | mm
Lame de ferdstrau - teava din otel cu pereti grosi
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Lame de ferdstrau — teava de otel, lemn cu cuie si aplicatii universale
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Lame de ferdstrau — netezirea lemnului
35786 D-1011 12 | 300 6
Lame bimetal cu coada simpla pentru ferastrau universal cu miscare alternativa
Numar catalog Numar model Lungime Dinti perinch
Inch | mm
Lame de ferdstrau — netezirea lemnului
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Lame de ferastrau — uz general, inclusiv lemn cu cuie
9 33437 D-9999 12 300 10
o1 83236 D-974 8 200 10
Py 83246 D-975 12 300 %
8 Lame de ferastrau — metale neferoase, tabla de otel
O 80500 D-984 4 100 14
azE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
'E'E% Lame de ferdstrau — metale neferoase, tevarie din teava de otel galvanizat
gz 80480 D-980 4 100 18
£ 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
> 83216 D-972 9 250 18
v 80520 D-988 2% 65 18
Lame de ferdstrau — tabld de otel si tevdrie
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Lame de ferdstrau — materiale abrazive
74266 | D105 | 8 | 200 | -

Pentru o listare completa a echipamentelor RIDGID disponibile pentru aceste unelte, vezi catalogul online
Ridge Tool la RIDGID.com sau vezi Informatii de contact.
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Dezafectare

Componentele acestor scule contin materiale va-
loroase si pot fi reciclate. Exista companii speciali-
zate in reciclare care pot avea reprezentante locale.
Dezafectati componentele in conformitate cu toate
reglementarile in vigoare. Pentru informatii supli-
mentare contactati autoritatile locale de gestionare
adeseurilor.

Pentru tarile UE: Nu aruncati echipa-
mentele electrice impreund cu deseu-
rile menajere!

Tn conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE privind deseurile de echi-
L pamente electrice si electronice, si im-
plementarea acesteia in legislatia nationald, echipa-
mentele electrice care nu mai pot fi folosite trebuie
colectate si reciclate intr-un mod nepoluant.

Compatibilitate

electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagnetica
inseamna capacitatea unui produs de a functiona
fara probleme intr-un mediu unde sunt prezente
radiatii si descarcari electromagnetice si electros-
tatice, si fara a cauza interferente electromagnetice
altor echipamente.

Aceste masini-unelte sunt conforme
cu toate standardele EMC aplicabile. Totusi,
posibilitatea ca acesta sa cauzeze interferente
in alte dispozitive nu poate fi exclusa. Toate
standardele referitoare la EMC care au fost aplicate
la testare sunt mentionate in documentul tehnic al
masinii-unelte.
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Orrflirész

RS-570 Orrfiiréesz

A\ FIGYELMEZTETES!

A berendezés hasznalata elétt
figyelmesen olvassa el ezt az
utmutatot. Afigyelmeztetések

és utasitasok meg nem értése

és be nem tartasa aramiitést, RS-570 Orrfiirész

tuzet es/vagy sulyos sériilést Jegyezze el és drizze meg alabb a sorozatszamot, melyet az adattablan talal meg.

okozhat.
Sorozat
sz
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Biztonsagi szimbolumok

Rs-570 Orrfiirész  RIDGID

Az lizemeletetési Utmutatdéban és a terméken szereplé biztonsagi szimbdlumok és jelzészavak fontos
biztonsagi informaciok kozlésére szolgélnak. Ez a rész ezen szimboélumok és jelzészavak megértését segiti.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sériilés kockazatara hivja fel
A a figyelmet. Az esetleges sértilések vagy halal elkertilésének érdekében tartsa be a szimbdlumot kévetd

biztonsagi Uizeneteket.

A VESZELY A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jel6l, melyet ha nem keriilnek el, halallal vagy komoly

sériilésekkel jar.

—m A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el,
halallal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.

A VIGYAZAT AVIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jel&l, mely kisebb, mérsékeltebb sériilésekkel jarhat.

[TIEZG77 A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informaciokat jeldli.

Ezek a szimbodlumok azt jelentik, hogy
figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast
a készilék haszndlata el6tt. A kezelési
utmutatd fontos informaciokat tartalmaz
a készilék biztonsagos és megfelelé
haszndlataval kapcsolatban.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a sériilések
elkerllésének érdekében a gép lizemeltetése
kdzben mindig viseljen oldalarnyékoléval
elldtott véddészemiiveget vagy szemvédét,
valamint fiilvédét.

E szimbolum azt jelenti, hogy a berendezés
haszndlata sordn a por okozta veszély
csokkentése érdekében mindig a vonatkozo
szabalyozasnak medgfelelé [égzésvédelmet
kell hasznalni.

}nlll] Ez a szimbolum dramités kockazatat jeloli.
v

a kezét, ujjat vagy egyéb testrészeit vagott
sériilés érheti a mozg6 alkatrészektdl.

m E szimbdlum azt jelenti, hogy a személyi

¥ Ez a szimbolum annak a veszélyére utal, hogy

sérilés veszélyének csokkentése érdekben
mindig viseljen kesztylit a berendezés keze-
lése, hasznalata soran.

A szerszamgépekre vonatkozo
altalanos biztonsagi
figyelmeztetések*

A FIGYELMEZTETES

A szerszamgéphez tartozé Osszes biztonsagi
figyelmeztetést, utmutatast, abrat és elGirast el
kell olvasni. Az alabbi utmutatoé figyelmen kiviil
hagyasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést
eredményezhet.

MINDEN FIGYELMEZTETEST
ES UTASITAST ORIZZEN MEG
A KESOBBIEKRE!

A figyelmeztetésekben a ,szerszdmgép” kifejezés
az On halézati dramforrasrdl miikodd (vezetékes)
vagy akkumuldtoros m(ikodést (vezeték nélkli)
szerszamgépére vonatkozik.

Munkakérnyezet

« A munkakdrnyezetet tartsa tisztan, és bizto-
sitsa a megfelel6 megvilagitast. A zsufolt vagy
sotét helyek vonzzak a baleseteket.

» Ne miikddtesse a szerszamgépeket robba-
nasveszélyes kornyezetben, példaul gyul-
ékony folyadékok, gazok vagy por jelenlé-
tében A szerszamgépek szikrai begyujthatjék a
porokat és g6zoket.

+ A szerszamgép miikodtetése soran tartsa
tavol a gyermekeket és az ott tartézkodokat.
Figyelmének elvonasa esetén elvesztheti
ellendrzését a készilék folott.

Elektromos biztonsag

« A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzatba. Semmilyen médon ne médositsa

*A jelen kézikonyv Szerszamgépekre vonatkozoé altalanos biztonsagi figyelmeztetések c. fejezetében leirt széveg az elSirasoknak
megfeleléen az UL/CSA /EN 62841-1 kiadasu szabvany sz6 szerinti kivonata. E fejezet szamos kiilonb6z6 tipusu szerszamgéphez tartalmaz
éltaldnos biztonségi gyakorlatokat. Nem mindegyik évintézkedés vonatkozik mindegyik szerszémra; egyes leirt 6vintézkedések esetleg
ezekre a szerszamokra nem vonatkoznak.
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a dugaszt. Foldelt szerszamgéppel ne hasz-
naljon csatlakoz6adaptert. Az atalakitas nél-
kuli dugok és a hozzajuk ill6 aljzatok hasznalata
csokkenti az dramiités veszélyét.

Keriilje a testelt vagy foldelt feliiletek, pél-
daul csovek, flitotestek, tiizhelyek és hiiték
érintését. Ezekben az esetekben, ha az On
teste testelt vagy foldelt, nagyobb az aramiités
veszélye.

Ovja a szerszamgépeket az esé vagy nedves-
ség hatasatol. A gépbe juté viz ndveli az dramdii-
tés kockazatat.

A csatlakozozsinort kiméletesen hasznalja.
Soha ne hordozza, hiizza vagy dramtalanitsa
a szerszamgépet a zsinort fogva, illetve huz-
va. Ovja a zsinért a melegtél, olajtol, élektol
és mozgo alkatrészektol. A sérdilt, ill. beakadt
vezeték megnoveli az dramiités kockézatat.

Ha a szerszamgépet a szabadban hasznalja,
kiiltéri hasznalatra szolgalé hosszabbitézsi-
nort alkalmazzon. A kiltéri hasznalatra enge-
délyezett hosszabbitd hasznalata csokkenti az
aramuités veszélyét.

Haaszerszamgépetfeltétleniilnedveshelyen
kell hasznalni, hibaaram-védokapcsoléval
(GFCI) védett tapot alkalmazzon. A hibaaram-
véddkapcsoléd hasznalataval csokkenthetd az
aramités kockézata.

Személyes biztonsag

« Legyen elévigyazatos, figyeljen oda a mun-
kéra, és megfontoltan hasznalja a szerszam-
gépet. Ne hasznalja a gépet faradtan, illetve
gyogyszer, alkohol vagy kabitoszer hatasa
alatt. A szerszamgépek miikodése soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést okozhat.

Hasznaljon  személyi  védoéfelszerelést.
Mindig viseljen szemvédét. A korlilmények-
nek megfelel6 védéfelszerelés, példaul porsziiré
maszk, csiszasmentes biztonsagi labbeli, véds-
sisak vagy flilvéd6 hasznalataval csokkenthetd a
személyi sériilés kockazata.

Akadalyozza meg a véletlen beinditast.
Miel6tt a szerszamgépet az aramforrashoz
és/vagy akkuhoz csatlakoztatna, felvenné, ill.
széllitana, mindig ellendrizze, hogy a kapcso-
16 OFF (Ki) allasban van-e. Ha a szerszamgépe-
ket ugy szllitja, hogy ujja a kapcsolén van, ill.
bekapcsolt kapcsoldju szerszamgépet kot be a
hélézatba, az minden esetben balesetveszélyes.

Tavolitson el minden beallitokulcsot a szer-
szamgép BEkapcsolasa eldtt. Ha a szerszam-

gép egy forgo alkatrészén rajta marad egy kulcs,
az személyi sériiléshez vezethet.

Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujto-
zott helyzetben. Mindig stabilan alljon, és
iigyeljen az egyensiilyara. igy varatlan hely-
zetben kdnnyebben megdrizheti uralmat a szer-
szamgép folott.

Legyen megfelel6 az oltozéke. Ne viseljen
laza ruhat vagy ékszert. Tartsa tavol a
mozgo6 alkatrészektol a hajat és a ruhdjat.
A laza ruhézatot, ékszereket vagy hosszu hajat
bekaphatjak a mozgé alkatrészek.

Ha csatlakoztathatok porelszivo és -gyiijto
berendezések, akkor gondoskodjon ezek
megfelelé csatlakoztatasarél és hasznalata-
rol. Porgy(ijtés alkalmazasaval csokkenthetdk a
porral kapcsolatos veszélyek

Ne hagyja, hogy a gyakori szerszamhasznalat
adta tajékozottsag elbizakodottsagra, ill. a
szerszamok biztonsagi elveinek figyelmen
kiviil hagyasara adjon okot. Az dvatlansag
miatt a maésodperc tortrésze alatt sulyos
személyi sériilés keletkezhet.

A szerszamgép hasznalata és
karbantartasa

* Ne eréltesse tul a szerszamgépet. Mindig a
feladatnak megfelel6é szerszamgépet hasz-
nalja. A megfelelé szerszamgéppel jobban,
biztonsdgosabban végezhet6 el a munka, és a
készlilék a tervezett sebességgel fog mikodni.

.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha az a kap-
csoléval nem kapcsolhaté BE vagy KI. A kap-
csold segitségével nem vezérelheté szerszam-
gép veszélyes, és javitasra szorul.

Miel6tt barmilyen beallitast végezne, kiegé-
szitot cserélne, vagy eltenné a szerszamgé-
pet, huzza ki annak dugaszat az elektromos
aljzatbdl, illetve valassza le réla az akkumu-
latort. Az ilyen megeléz6 biztonsagi intézke-
désekkel csokkenthetd a szerszamgép véletlen
beinditdsanak veszélye.

A hasznalaton kiviili szerszamgépet gyer-
mekek eldl elzart helyen tartsa. Ne engedje,
hogy olyan személy hasznalja a berendezést,
aki nem ismeri jol azt, vagy a jelen itmutatét.
Gyakorlatlan felhasznalé kezében a szerszamgé-
pek veszélyesek lehetnek.

Tartsa karban a szerszamgépeket és tartozé-
kaikat. Ellendrizze, jol igazodnak-e a mozgé
alkatrészek, semmi sem akadalyozza-e a
mozgasukat, nincsenek-e eltérve az egyes
alkatrészek, és ellenérizzen minden olyan
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tovabbi koriilményt, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését. A sériilt szerszam-
gépet javittassa meg, miel6tt hasznalna. Sok
baleset a nem megfelel6en karbantartott szer-
szamgépek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan.
A megfeleléen karbantartott, éles vagoélu
vagodeszkodzok kisebb valdszintséggel akadnak
el, és kdnnyebb vellik dolgozni.

A szerszamgépet, a kiegészitoket, a betét-
késeket stb. a jelen hasznalati utmutaténak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve
a munkakoriilményeket és az elvégzendo
munka jellegét. A szerszamgépnek a terve-
zettdl eltéré alkalmazésa veszélyes helyzetet
eredményezhet.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, vala-
mint olaj- és zsirmentesen. Ha a fogantyuk, ill.
amegfogdfelliletek csuszésak, akkor a hasznélat
nem lehet biztonsagos, és vératlan helyzetek-
ben megsz(linhet a szerszam feletti uralom.

Szerviz

« A szerszamgép javitasat bizza képzett javito
szakemberre, akinek az eredetivel azonos
cserealkatrészeket kell hasznalnia. Ezzel
biztosithaté a szerszamgép biztonsaganak
fenntartasa.

Kiilonleges biztonsagi
informaciok

A FIGYELMEZTETES

Ez a rész kizarélag a jelen szerszamgépre vonat-
kozo biztonsagi informaciokat tartalmaz.

Az aramiités, tiiz, robbanas és a stlyos személyi
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében
az orrfiirész hasznalata el6tt alaposan olvassa el
ezeket az informaciodkat.

MINDEN FIGYELMEZTETEST
ES UTASITAST ORIZZEN MEG
A KESOBBIEKRE!

A szerszam hordtaskajaban helyet alakitottak ki az
utmutatd szamara. Az Gtmutatot ebben kell tarolni,
hogy az mindig elérhet6 legyen a kezel& szamara.

Az orrfiirész biztonsaga

« A szerszamgépet (orrfiirészt) a szigetelt mar-
kolatainal fogva kell tartani, ha olyan miive-

.

Rs-570 Orrfiirész  RIDGID

letet végeznek, ahol a vagokésziilék rejtett
vezetékezéshez, ill. a gép sajat tapkabeléhez
érhet. Ha a vagokésziilék aram alatt allé veze-
tékhez ér, akkor a szerszdmgép csupasz fémfe-
ltleteire is aram juthat, ami aramitést okozhat a
kezelének.

A munkadarabot bilinccsel vagy egyéb prak-
tikus médon régzitse egy stabil platformhoz.
Ha a munkadarabot kézzel, ill. a testével tartja,
az nem elég stabil, és elveszhet az ellendrzés
felette.

Mindig megfelelé6 szem- és hallasvédot
kell viselni. A flirészlapok eltorhetnek, ill.
szétpattanhatnak. A f(irészelési munka soran
forgacsok/szabad részecskék keletkezhetnek,
amelyek a szembe juthatnak. A flrészelési
munka erds zajjal jar, ami idével hallaskarosodast
okozhat.

Mindig megfelel6 személyi védofelszerelést
kell viselni. Az arcmaszkok, hosszu ruhaujjak,
védécipdk, védosisakok, pormaszkok és egyéb
alkalmas felszerelések csokkentik a sérilés
veszélyét.

A gép miikddtetéséhez ne viseljen laza
ruhazatot. A kopenyt és a ruhaujjakat mindig
tartsa begombolva. Ne nyuljon at a gépen. A
ruhézatot ugyanis ekkor a gép becsipheti.

A tobbi embert tartsa tavol a munkateriilet-
t6l. A munkateriilet koriil legalabb 6 labnyi
(2 méter) teriiletet kell elkeriteni. A szilard
részecskék, ill. a torott flrészpengék kirepiilve a
kozvetlen makodési zonén kivil is okozhatnak
sérilést. A sériilés veszélye a munkadarab kordili
teriilet elkeritésével csokkenthetd.

Kezét tartsa tavol az orrfiirész pengéitol. A
penge, ill. a munkadarab megfogésa elétt varja
meg, mig a penge teljesen ledll. igy csokken a
mozgd részekbe val6 beakadas veszélye.

Az orrfiirészt ne alakitsa at és ne hasznalja
mas célra. Az eltéré felhasznalas, ill. a flrész
atalakitasa karosithatja a szerszdmot és a
szerelékeket, és/vagy személyi sériilést okozhat.

Mindig haszndlja a szerszamhoz mellékelt
tamaszt6 eszkozt. Megfeleléen tamassza
ald a munkadarabot. Ugyelien r4, hogy a
munkadarabot rogzitse egy stabil platformhoz.
Ha mukodés kdzben kicsuszik a kezébdl az
irdnyitds, az személyi sériilést okozhat.

Csak akkor végezzen vagast, ha megfelel6o
hézagvanavagasalattallo munkadarabtalsé
oldalan. Ha a penge belelitkdzik valamilyen
nem lathato targyba, akkor visszartgast okozhat,
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és karosithatja a szerszamot és a szerelékeket,
és/vagy személyi sériilést okozhat.

A penge, ill. valamely tartozék megfogasa-
hoz viseljen megfelel6 védékesztyiit. Amikor
a pengét leszereli a szerszamrdl, kerdilje a bérrel
valo érintkezést. A berendezés hosszu hasznalat-
ban felforrésodhat.

Fej felett végzett munka soran 6vatossagot
kell tanusitani. El6re becslilje fel a lees6 anyag,
ill. tormelék altal varhatdan bejért utat.

Ne miikodtesse a szerszamot sokaig. A szer-
szam mUkodése altal keltett rezgés maradando-
an karosithatja az ujjakat, kezeket, ill. karokat. A
rezgésszigetelés érdekében hasznaljon kesz-
tylt, emellett gyakran tartson pihenét, és ne
hasznalja egy nap tul hosszan a gépet.

Tompa, ill. sériilt pengét tilos hasznalni.
Az elgorbiilt penge konnyen eltorhet, ill.
visszarugast okozhat, ami karositja a szerszamot
vagy a munkadarabot, és/vagy személyi
sérlilést okoz.

A vagas megkezdése el6tt kapcsolja "BE" a
szerszamot, és varjon, amig a penge eléri
a teljes sebességét. A szerszam rezegni, ill.
rangatni kezdhet, ha a penge a vdgas megkez-
désekor tul lassan jar, emellett visszarigas is
torténhet.

Kizardlag teljesen leiiritett, nyomasmente-
sitett csovet szabad vagni. Ha meglevd rend-
szerbe vag bele, akkor a csdvet vagas el6tt le kell
Uriteni és nyomasmentesiteni kell. El kell végezni
a ¢s6 tartalmanak megfelelé dvintézkedéseket.
Ez ugyanis csokkenti az dramiités, robbanas, és
egyéb, sulyos személyi sériilést okozd esemény
veszélyét.

A RIDGID orrfiirészt kizarolag a megfelelé
RIDGID markajq, ill. a RIDGID altal jovaha-
gyott pengékkel szabad hasznalni. Az eltéré
felhasznalds, ill. a flrész atalakitasa kérosithatja
a flirészt és a pengét vagy a munkadarabot, és/
vagy személyi sériilést okozhat.

Miel6tt a gépet letenné, mindig kapcsolja
ki, és varjon, mig a penge teljesen meg nem
all. Ez ugyanis csokkenti a személyi sériilés és a
szerszam karosodasanak veszélyét.

A sulyos személyi sériilések elkeriilése érde-
kében a szerszam hasznalata el6tt olvassa
el és értelmezze a jelen utmutatét, a tobbi
felhasznalt berendezés utmutatdjat, va-
lamint az Osszes tobbi alkalmazott anyag
Gtmutatojat.

A flirészelési és egyéb mun-
kak soran felszabadulé por olyan vegyi anyagokat
tartalmazhat, amelyek bizonyitottan daganatos
megbetegedést, sziiletési rendellenességet és
egyéb szapodorasi problémat okoznak. llyen vegyi
anyagok tébbek kéz6tt az aldbbiak:
«+ Az 6lomalapu festékek 6lomtartalma
«+ A téglabol, cementbdl és egyéb kémdlvesipa-
ri anyagokbdl felszabadulé szilicium-dioxid
kristalyok
+ A kémiailag kezelt faanyagbdl felszabadulé arzén
és krom.
Az ezek miatt Onre leselkedd veszély mértéke
attol figgden véltozd, hogy milyen gyakran végez
ilyen tipusi munkat. Az ilyen vegyszereknek vald
kitettség csokkentése érdekében: jol szell6z6
terlileten dolgozzon, és haszndljon a vonatkozd
szabalyozasoknak, szabvanyoknak megfeleléen
megvélasztott |égzésvédelmet.

A RIDGID kapcsolattartasi
informacioi

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel
kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID®
forgalmazdval.

- Latogassonela BIDGID.com webcimre, és
keresse meg az On esetében illetékes RIDGID
kapcsolattartasi pontot.

- Forduljon a Ridge Tool muiszaki szolgéltatési
részlegéhez RIDGID.eu@emerson.com cimen,
a+32 11598 600 szamon, az
rtctechservices@emerson.com cimen, illetve
az USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456
szamon.

Ismertetés

A RIDGID® RS-570 orrflirész a mellékelt tdmasz-
tdeszkozzel csdvek vagasara szolgél. Emellett fém,
fa és muanyag profilok, valamint konny( épi-
téanyagok vagasara is alkalmazhatd.

Aflirésszel egy- és kétszart pengék is hasznalhatok.
A penge a dugattyuhoz régziil. A be/ki kapcsold
bekapcsoldsakor a dugattyira a motoron és a
hajtdmivon keresztiil el6re-hatra iranyuld mozgas
adodik at.
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A flirészhez tamaszt mellékeliink, ami javitja a pen-
ge irdnyithatosagat és igazitasat a cs6hoz képest.
Fogaskerékhaz

Figyelmeztet6 cimke

Sebességvalaszto
Hatso

fogantyu

Tamasz

Elsé fogantyu
Szell6zényilasok

Imbuszkulcstarté
Imbuszkulcs

Kétfokozatu be/ki
pillanatkapcsolé

1]
szerel6furata

nyilasa

1. abra - RIDGID® RS-570 orrfiirész

Bilincskar

Flirész szerel6tengelye —

Konzol

Lanc

2. abra -Tamasz

Rs-570 Orrfiirész  RIDGID

Miiszaki adatok
Lokethossz....evennne 1.2"(30 mm)
Sebesség - Terhelés nélkdl
Loket/perc... .. 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 beéllithatd
Penge tipusa.....cccwee Egy- és kétszaru
Pengehossz.......e Maximum 12" (300 mm)
Motor
FeszUltség ........cecun.. 230V 110V
Aramerésség.............. 6,1A 13,0A
Teljesitmény.......o.... 1300W  1300W
Frekvencia.......ceu... 50Hz 50 Hz
Vagokapacitds........... Acél-/mUanyag cs6: 6™-ig,
Fa (sz6geket tartalmazo):
200 mm-ig
Teljes hossz
(penge nélkdl) ... .. 24" (605 mm)
Szélesség.. 4"(100 mm)
Magassag. ... 4"(100 mm)
SUY ceorrrererrrssessssssesssssses 7.7 Ibs. (3,5 kg)
Hangnyomasszint
(T2 SO 87 dB(A), K=3
Hangteljesitményszint
(LY SO 98 dB(A), K=3
[3(=70 [ 25 m/s?, K=1,5 (Fa vagasa)
12.3 m/s2,K=1,5 (Fémcsé

vagasa)

* A hang- és rezgésmérések az EN 62481-2-11 szabvany szerinti
szabvényositott vizsgalatnak megfeleléen torténtek.

- A rezgésszintek az egyéb szerszamokkal torténd 6sszehasonli-
tasra, valamint az expozici6 elézetes felmérésére alkalmazhatok.

- A hang- és rezgéskibocsatas az On elhelyezkedésétél, valamint
a szerszamok konkrét felhasznalasatdl fliggben véltozo lehet.

- Mindegyik alkalmazéashoz kiilon kell kiértékelni a napi zaj- és
rezgésexpozicids szinteket, és szikség esetén meg kell hozni
a megfelel6 biztonsagi intézkedéseket. Az expozicids szintek
kiértékelésénél azt az idét is figyelembe kell venni, amikor a
szerszam ki van kapcsolva és nincs hasznalatban. Ez az id6
jelentésen csokkentheti a teljes munkaidére esé expozicios
szintet.
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Alapfelszereltség

A szerszamgépek katalogusszémaihoz adott tarto-
zékokrol részletekért lasd a RIDGID katalégust.

Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570
Serial No. 0yyxx 10001

230 fv ~] 50
6.1 |A | 1300

N, | 700-2200 | /min  Duty E
—

CE

3. abra - Adattabla (“20éé” = Gyartas éve. “xx =
Gyartas hete)

Hasznalat elétti ellenorzés
A FIGYELMEZTETES

24

A mindennapi hasznalat el6tt vegye szemiigyre
az orrfiirészt, és haritson el minden problémat
az aramiitésbol, vagott sebekbdl, a tartozék
meghibasodasabdl és egyéb okokbdl szarmazé
komoly sériilések, illetve az eszk6z megsériilé-
sének elkeriilése érdekében.

1. Ugyeljen ra, hogy az orrf(irész ki legyen hizva,
és ellendrizze a tapkabel és a dugd épségét.
Ha a dugé éllapota megvaltozott, illetve ha
a kabel sérilt, akkor az aramutés elkertilése
érdekében ne hasznalja a gépet addig, amig
a kabelt képzett szerel6vel ki nem cseréltette.

2. Tisztitsa le a géprdl - elsésorban a karokroél és
vezérléelemekrdl — az olajat, zsirt és a szeny-
nyezédéseket. Ez megkonnyiti a szemrevéte-
lezéses ellendrzést, egyben megakadalyozza,
hogy a szerszdamgép vagy egyik kezel6eleme
kicstisszon a kezébdl.

3. Ellenérizze az orrflirészen a kbvetkezbket:

+ Medfeleld 6sszeszereltség, karbantartottsag
és hidnytalansag.

- Torott, kopott, hidnyzé, hibads beallitasu,
beragadt részek. Ellenérizze, hogy minden
kotéelem szildrdan rogziil-e. Ellendrizze,
hogy a kozpontosito csap (7. dbra) a helyén
van-e és ép-e.

+ A kétfokozati be/ki pillanatkapcsold
megfelel6 mikodése - Idsd 9. dbra.

Tamasz. Ellenérizze, hogy tiszta, j6 &l-
lapoti és megfeleléen mikodik-e.
Ellendrizze a ldnc szemeit szétvalas és
egyéb sériilések szempontjabdl. A lanc-
szemek szétvéldsa azt mutatja, hogy a
lancot tulterhelték és cserére szorul.

Figyelmezteté cimke megléte és olvas-
hatéséga. Ldsd 4. dbra.

Akad-e a biztonsagos, normal mikodést
megakadalyozé egyéb koriilmény.

Ha barmilyen problémat talal, annak
kijavitdsaig ne hasznélja a szerszamot.

)
W

.

4. abra - Figyelmeztet6 cimke

Beallitasi és kezelési utmutato

A FIGYELMEZTETES

24

A szerszamgépet (orrfiirészt) a szigetelt mar-
kolatainal fogva kell tartani, ha olyan miive-
letet végeznek, ahol a vagokésziilék rejtett
vezetékezéshez, ill. a gép sajat tapkabeléhez
érhet. Ha a vagokésziilék aram alatt allo veze-
tékhez ér, akkor a szerszamgép csupasz fémfe-
liileteire is aram juthat, ami aramiitést okozhat
a kezelonek.

A munkadarabot bilinccsel vagy egyéb prak-
tikus modon régzitse egy stabil platformhoz.
Ha a munkadarabot kézzel, ill. a testével tartja,
az nem elég stabil, és elveszhet az ellendrzés
felette.

A tobbi embert tartsa tavol a munkateriilet-
tol. A munkateriilet koriil legalabb 6 labnyi
(2 méter) teriiletet kell elkeriteni. A szilard ré-

266

999-995-148.09_REV. B



szecskék, ill. a torott flirészpengék kirepiilve a
kozvetlen miik6dési zonan kiviil is okozhatnak
sériilést. A sériilés veszélye a munkadarab koriili
teriilet elkeritésével cs6kkentheté.

Kezét tartsa tavol az orrfiirész pengéitol. A penge,
ill.amunkadarab megfogasa el6tt varjameg, miga
penge teljesen leill. igy csokken a mozgé részekbe
val6 beakadas veszélye.

Mindig haszndlja a szerszamhoz mellékelt
tamaszté eszkozt. Megfeleléen tamassza ala a
munkadarabot. Ugyeljen ra, hogy a munkadarabot
rogzitse egy stabil platformhoz. Ha miikddés
kozben kicsuszik a kezébdl az iranyitas, az személyi
sériilést okozhat.

Csak akkor végezzen vagast, ha megfelel6
hézag van a vagas alatt all6 munkadarab tilsé
oldalan. Ha a penge beleiitko6zik valamilyen nem
lathaté targyba, akkor visszarigast okozhat,
és karosithatja a szerszamot és a szerelékeket,
és/vagy személyi sériilést okozhat.

Fej felett végzett munka soran ovatossagot kell
tanausitani. Elére becsiilje fel a lees6 anyag, ill.
tormelék altal varhatéan bejart utat.

Tompa, ill. sériilt pengét tilos hasznalni. Az el-
gorbiilt penge konnyen eltorhet, ill. visszartgast
okozhat, ami karositja a szerszamot vagy a mun-
kadarabot, és/vagy személyi sériilést okoz.

A vagas megkezdése elott kapcsolja "BE" a
szerszamot, és varjon, amig a penge eléri a teljes
sebességét. A szerszam rezegni, ill. rangatni
kezdhet, ha a penge a vagas megkezdésekor tal
lassan jar, emellett visszarugas is torténhet.

Kizardlag teljesen leiiritett, nyomasmentesitett
csovet szabad vagni. Ha meglevé rendszerbe vag
bele, akkor a csovet vagas el6tt le kell iiriteni és
nyomasmentesiteni kell. El kell végezni a csé
tartalmanak megfeleléo ovintézkedéseket. Ez
ugyanis csokkenti az aramiités, robbanas, és
egyéb, sulyos személyi sériilést okozé esemény
veszélyét.

Miel6tt a gépet letenné, mindig kapcsolja ki,
és varjon, mig a penge teljesen meg nem all.
Ez ugyanis csokkenti a személyi sériilés és a
szerszam karosodasanak veszélyét.

Tartsa be a beallitasi és iizemeltetési utmutata-
sokat a vagasbol és egyéb okokbol bekovetkezé
sulyos személyi sériilés, ill. a szerszamkarosodas
megel6zésének érdekében.

Rs-570 Orrfiirész  RIDGID

1. Ellendrizze, hogy a munkateriilet megfelelé-e
(Ldsd Altaldnos biztonsdgi szabdlyok). Tiszta,
vizszintes, stabil, szaraz helyen végezze az
Uzemeltetést. Ne hasznélja a szerszdmgépet
vizben allva.

2. Ellendrizze az elvégzendé munkat. Hatarozza
meg az anyag tipusat, méretét, valamint a
korilotte tartandé hézagot. Hatdrozza meg
és egyértelmien jeldlje meg a vagas helyét.
Hatédrozza meg, milyen berendezésre van
sziikség a feladat elvégzéséhez. Ha meglevé
csérendszeren végez munkat, akkor tgyeljen
ra, hogy a rendszer legyen nyoméasmentesitve
és leliritve. Ha nyomas alatt ll6, ill. folyadékot
tartalmazé rendszerbe vagnak bele, az
kiomléseket, daramiitést, robbanast és sulyos
személyi sériilést okozhat. Ismerni kell a
csé tartalmat, valamint az azzal 6sszefiiggd
specidlis veszélyeket. A szerszdmokrdl sz6l6
informdcidkeért Idsd az Ismertetés és a Miszaki
adatok fejezeteket. Ha az alkalmazashoz nem
a megfelel6 felszerelést hasznalja, az személyi
sériilést okozhat, kdrosithatja a szerszamot,
és gyenge mindségli  csatlakozasokat
eredményezhet.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden felszere-
|ést ellendriztek és bedllitottak-e a hozza tar-
tozo6 Utmutatonak megfeleléen.

Pengék ki-/beszerelése

A megfelel6 penge megvdlasztisa javitia a
hatékonysagot, a vagas pontossagat, a penge
élettartamat, valamint csokkenti a sériilésveszélyt
Uzem kozben. A flirész egy- és kétszaru pengéket is
képes fogadni (5. dbra). A kétszard pengék dltalaban
vastagabbak (az elhajlas megelézése érdekében) és
tartésabbak, mint az egyszaraak.

Kozpontosito
csap furata

- TAL CUTTING
(' & RIDGID, J§ZAuGE AND UNDER © 12,7 mm
ST 1scavce

5A abra - Egyszaru flirészpengék

Koézpontosito
csap furata

. RIDGID. cat. No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

5B abra - Kétszaru fiirészpengék

999-995-148.09_REV. B

267



RIDGID Rs-570 Orrfiirész

A pengét a vagando6 anyagnak megfeleléen kell
megvalasztani. A penge hosszét Ugy valassza meg,
hogy a flirészbe szerelve legalabb 1.4” (40 mm)
legyen a tulnyuldsa a munkadarabon (6. dbra).

6. abra - Megfelel6 pengehossz

1. Ugyeljen r4, hogy elengedje a be/ki kapcsolot
és hlzza ki a flirészt.

2. Amellékeltimbuszkulccsal oldja a csavart és a
pengerdgzité bilincset. Ldsd 7. dbra.

Bilincscsavar Pengerogzité

bilincs

Vagoél

Kozpontosité csap

Dugattyu

7. abra - Pengék beszerelése

3. Havan, évatosan szerelje kia bentlevé pengét.
A pengék a hasznalatban felforrésodhatnak,
és éles széleik vannak - viseljen kesztyit a
sériilésveszély csokkentése érdekében.

4. Az Uj penge behelyezésekor a kdzpontositd
csap a penge szaranak nyildsaban kell, hogy
legyen. Ugyeljen r4, hogy a kdzpontositd csap
jo allapotban a helyén legyen - kdzpontositd
csap nélkil tilos hasznalni a gépet. A flirész
egy- és kétszaru pengéket is képes fogadni.
A penge fel- és lefelé néz6 fogakkal egyarant
behelyezhetd, javitva a hozzaférést.

5

.
i
E.]

0

G
QX
S

8. abra - A kozpontosito csap és a penge helyzete

5. Szildrdan hizza meg a csavart, és ellenérizze,
hogy a bilincs megfeleléen rogziti-e a pengét.

6. Tegye vissza az imbuszkulcsot a flirész
kabelén levé tartdjaba.

Ki- és bekapcsolas

Az dramités veszélyének elkeriilése érdekében
az orrflrészt szildrdan fogja meg a fogantyuknal.
Ugyeljen r4, hogy a penge ne érjen hozzé semmihez.

Alakitson ki megfelel6 munkahelyzetet. Ne végez-
zen munkat veszélyesen kinyujtozott helyzetben.
Mindig stabilan alljon, és tigyeljen az egyensulyara.
A megfelel6 munkapozicié lehetévé teszi, hogy va-
ratlan helyzetben kdnnyebben megérizze uralmat
a szerszam felett.

Aktivélja a kétfokozatu kapcsoldt a 9. dbra szerint.

1. Elérenyomni T 2. Felhtzni

9. abra - A kapcsol6 miikodtetése
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A flrész lagyinditasi funkcidval rendelkezik. A
flrész ezért alacsony sebességgel indul el, és a
teljes sebességet fokozatosan, 3-4 masodperc alatt
éri el. Vagas el6tt varjon, amig a flirész eléri a teljes
sebességét.

A flrész Klkapcsolaséhoz engedje el a be/ki
kapcsolét.

Sebesség beallitasa

A kilonbozé anyagokhoz valé lizemi sebesség
szamos tényezétdl fligg (anyag tipusa, penge
tipusa, munkavégzési zéna hozzaférhetésége

stb.). A sebesség megvélasztasahoz az alabbi
tabldzat (71. dbra) nyujt kiindulépontot. Forgassa
el a sebességvaélasztét a kivant pozicidba (bett)
a (V) jellel (ldsd 10. dbra). Adott alkalmazashoz
a megfelelé lGzemi sebesség tapasztalati alapon
hatérozhaté meg.

o~
S5

10. abra - Sebesség beallitasa

Fiirészelési miivelet

Ugyeljen r4, hogy a munkadarab jél, stabilan
legyen aldtdamasztva. A munkadarabnak és
a tamasznak elmozdulas, elfordulds nélkdl el
kell viselnie a flirészeléshez sziikséges er6t és
rezgéseket. Ne kézzel tartsa a munkadarabot. Satu
hasznalata esetén tigyeljen r4, hogy a satu mérete
és rogzitettsége megfeleld legyen, és hasznalat
kdzben ne billenhessen el. Hosszabb csészakaszok
esetén megfelelé csGéllvannyal tamassza meg a
talnyulo részt.

Rs-570 Orrfiirész  RIDGID

Flrészeléskor a legjobb teljesitmény érdekében
egyenletesen tolja elére a flrészt. Ha tul nagy
erbvel tolja, az nem noveli a sebességet, viszont
rontja a penge élettartamat, tulterheli a gépet,
és fokozza a sorjaképzédést. A vagoerét sziikség
szerint optimalisan dllitsa be a vagasi felllet
mentén, Ugy, hogy a vagasiidé és a penge kopasa s
optimalis legyen. Figyeljen oda a vagasi folyamatra,
és észlelje idében a flirészpenge beszorulasét, ill.
a munkadarab elmozdulésat - ezek nehézséget
okozhatnak.

Acél (csovek, profilok stb.) vagasakor alacsony
viszkozitasi h(té-kené emulzié6 hasznélatdval
segitse elé a forgacsok eltavolitasat és a vagasi
zéna hoémérsékletének csokkenését. RIDGID
aeroszolos vagoolaj hasznélatat javasoljuk. A
hiité-kené emulzidk haszndlata javitja a penge
élettartamat. Ne hasznaljon nagy viszkozitasu
hiité-kené emulziét (strG olajat, zsirt), mivel az
rontja a forgacsok tavozasit és a héelvezetést
a vagasi zéndbdl, emellett csokkenti a penge
élettartamat is.

Hosszu hasznélat esetén a f(irész fogaskerékhaza
felforrosodhat (@ hé kesztylben is érezhet6
lehet). Ha ez torténik, hagyja, hogy a firész
szobahémérsékletre hiljon, és csak azutan
folytassa a munkat.

Az orrflirész harom kiilonb6z6 konfiguracidban
hasznalhato.

Cso meroleges vagasa tamasszal

Ha csak helyhiany vagy egyéb kényszerité ok
miatt ez lehetetlen, mindig hasznalja a mellékelt
tdmaszt. A tdmasz a csére rogzilve segit ellenallni
a reakciéeréknek és a rezgésnek.

1. Oldja a tdmasz bilincskarjat.

2 A vagas helyéhez képest a tamaszt a konzollal
attél jobbra rogzitse, Ugy, hogy a flirész
szerel6tengelyének kidudorodasa a vagas
helye felett, kozépen legyen. Ldsd 12. dbra.

Vélasz'téllxapcsolé Uresjérati sebesség Fém Fa Mianyag | Keramia, pérusbeton
alldsa (I6ket/perc)
A 700 . — . .
B 950 . — . .
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — _
G 2200 — . — —

11. abra - Sebességek tablazata (- alkalmazashoz ajanlott)

999-995-148.09_REV. B

269



RIDGID rs srontirs I

4. Ha a bilincskar a flirész utjaban van, akkor
huzza fel a kart, forgassa el ugy, hogy ne
legyen ttban, majd engedje el (14. dbra)

Vagas helye

12. dbra - Tamasz elhelyezése a vagas kivant
helyéhez képest

3. A tamasz V alaku részét helyezze a csére. A
lancot feszitse a cs6 koré, és a lanccsapokat
akassza be az eszkdz horgaiba. Szilardan
hutizza meg a bilincskart (13. dbra).

Emel6
fogantyu

14. abra - Bilincskar beallitasa

5. Dugja be a flirészt a hal6zatba.

6. lgazitsa el és dllitsa a flrész szerel6furatat a
tdmasz flrészrogzité csapja folé. Ugyeljen
ra, hogy a flirészlap a végas kivant helyéhez
essen.

7. Fogja meg a flirész hats6 fogantyujat.

8. Kapcsolja BE af(irészt, és varjon, amig a penge
eléri a teljes sebességét.
9. A flirész felemelésével hozza érintkezésbe a

pengét a csével. A flrészre egyenletes erét
kifejtve vagjon bele a csébe. 15A-C dbrdk.

13. abra - A fiirész felszerelése a tamaszra
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15C abra- A cs6 vagasa

10.Tovébbra is fejtsen ki er6t, amig a cs6
atvagodik.
11.Kapcsolja Kl a fuirészt, és varjon, amig a penge
megall. Hiizza ki a flirészt a halézatbol.
Vagas szabad kézzel
1. Dugja be a flirészt a hdlézatba.
2. Erésen fogja meg a flirész fogantyuit.

Rs-570 Orrfiirész  RIDGID

3. Haaz anyag szélétdl kivan egyenes vagy kon-
turos vagast végezni, akkor a flirész papucsét
szilardan nyomja az anyaghoz, és igazitsa a
pengét a munkadarabon feltlintetett vagasi
jeloléshez.

4. Kapcsolja BE a flirészt, és varjon, amig a penge
eléri a teljes sebességét.

5. Vezesse végig a szerszamot a vagasi jelolésen,
létrehozva a kivant vagasi mintazatot. A papu-
csot mindig nyomja szilardan a munkadarab-
hoz, elkeriilendé a tulzott rezgést (16. dbra).

6. Kapcsolja Kl a flirészt, és varjon, amig a penge
megall. Hizza ki a flrészt a halézatbol.

16. abra - Vagas szabad kézzel

Meriilovagas

A meril6vagassal puha anyagokba, pl. puhafaba,
ill. konnyl épitéanyagokba vaghatok lyukak.
Fémben és egyéb kemény anyagban nem szabad
merilévagast végezni. Keményebb anyagok
esetén el6szor furjon egy, a penge méretének
megfeleld kezd6furatot.
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A meriilévagas konnyebb, ha kétszari pengét
hasznal.

1. Dugja be a flirészt a halézatba.

2. Er6ésen fogja meg a flirész fogantyuit.

3. Szildrdan nyomja a papucsot a munkadarabra
ugy, hogy a penge hegye kozvetlenil a vagas
vonala felett legyen (17A dbra).

4. Kapcsolja BE a flirészt, és varjon, amig a penge
eléri a teljes sebességét

5. A papucsot tartsa a munkadarabon a rezgés
csokkentése érdekében, és a hatsé fogantyut
dvatosan felemelve vagja &t a pengével a
munkadarabot (17B & C dbra).

6. Folytassa a vagast a kivant iranyba a "Vdgds
szabad kézzel" részben leirtak szerint

7. Kapcsolja Kl a f(irészt, és varjon, amig a penge
megall. Hizza ki a flrészt a halézatbol.

17A. dbra - Meriilévagas

17B. abra - Meriilévagas

[

17C. abra - Meriilévagas

Tarolas

A szerszamot a hordtaska-
ban, szaraz, biztonsagos, gyermekek, ill. az orrfi-
részt nem ismeré egyéb személyek szdmdra nem
hozzéiférhetd helyen kell tarolni. Gyakorlatlan fel-
hasznal6 kezében a szerszam veszélyes.
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Karbantartasi utmutato

A FIGYELMEZTETES

Karbantartasésbeallitaselottiigyeljenra, hogya
be/kikapcsolélegyenkikapcsolva,ésazorrfiirész
legyen kihuizva a halézatbal.

Az aramiitésbdl, iitddésbol, zazasbol és egyéb
okbol bekdvetkezo sériilés veszélyének csok-
kentése érdekében a szerszamot a jelen utmu-
tato szerint kell karbantartani.

Tisztitas
1. Tiszta, széraz textillel naponta tordlje at a
szerszamgép klso felliletét.

2. Szikség esetén szdraz ecsettel dvatosan
tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat. Ne hagy-
ja, hogy a szerszam belsejébe idegen tar-
gyak jussanak.

3. Tisztitsa meg a pengéket, vigyen fel vékony
olajréteget a korrdziéo megel6zésére, és to-
rolje le a felesleges olajat.

Kenés

Az orrflrészt gyérilag élettartamkenéssel lattak
el, ezért dltaldnossagban nem igényel kenést.

Rs-570 Orrfiirész  RIDGID

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6 szervizelés vagy javitas nem
biztonsagos lizemeltetést eredményezhet.

A Karbantartasi Utmutaté cimil fejezet a gép
szilkséges karbantartdsat nagyrészt ismerteti.
Az olyan gondok elharitasat, amellyel a jelen
fejezet nem foglalkozik, a filiggetlen RIDGID
szervizkbzpontok egyikére kell bizni. Kizardlag
RIDGID szervizalkatrészeket szabad hasznélni.

A legkozelebbi RIDGID fiiggetlen szervizkozpont
elérhetéségéért, ill. a szervizhez vagy javitashoz
kapcsolédé kérdések esetén lasd a jelen kézikonyv
Kapcsolattartdsi informdciék cimU bekezdést

Opcionalis felszereltség

A FIGYELMEZTETES

A stlyos sériilés kockazatanak csokkentése ér-
dekében csak kifejezetten a RIDGID orrfiirészek-
hez tervezett és javasolt, alabb felsorolt felsze-
reléseket hasznalja.

Katalégus- sz. | Ismertetés

Motor keféi 45297 6" 550 Lancos satu
Ez az orrflirész 6nledllo kefékkel van felszerel-
ve. Ha a szénkefék elkoptak, a szerszam muiko-
désképtelenné vdlik. Ekkor szervizeltetni kell a
szerszamot.
Hibaelharitas
TUNET LEHETSEGES OK MEGOLDAS
Télzott rezgés. A penge elgérbilt. Tegye hulladékba a pengét, és

pengetartoban.

A penge nem rogziilt a

hasznéljon masik pengét.

El6irasszertien szerelje be a pengét.

A vagas elakad, a
motor nem képes
forogni, ill. visszarugas
vagaskor.

utkozik.

Tompa penge, nem megfelelé

A penge hegye a munkada-
rabhoz, ill.a csé belsé részéhez

Tegye hulladékba a pengét, és
hasznaljon masik pengét.

Ne hagyja, hogy a penge hegye
barminek nekititédjon vagaskor, és
Ugyeljen ra, hogy a penge elég hosz-
szU legyen a cs6 atvagasahoz.

999-995-148.09_REV. B

273



RIDGID Rs-570 Orrfiirész

Bimetal kettos nyeli orrfiirészlapok

, . . , Hosszusag L
Katal6gusszam Tipusszam Fogosztas
Hiivelyk | mm
Flrészlapok - Erés falu acél csé
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Flrészlapok - Acél cs6, szoges fa és univerzalis alkalmazasok
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Flrészlapok - Fa nagyolasa
35786 | D-10m 12 | 300 | 6
Bimetal univerzalis egy nyelii orrfiirészlapok
, , . . Hosszusag ,
Katalogusszam Tipusszam Fogosztas
Hiivelyk | mm
Flirészlapok - Fa nagyoldsa
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Flrészlapok - Altalanos célra, beleértve a szoges fat
9 33437 D-9999 12 300 10
oo 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 %
8 Flrészlapok - Nemvasfémek, lemezacél
_'U- 80500 D-984 4 100 14
53E 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
'E'E% Fiirészlapok - Nemvasfémek, galvanizalt acélcsévek
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
y 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Flrészlapok - Lemezacél és csovek
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Flrészlapok - Dorzshatasu anyagok
74266 | p1ois | 8 | 200 ] —

Az e szerszamokhoz elérheté RIDGID felszerelések teljes listajaért Idsd a Ridge Tool kataldgust az interneten,
a RIDGID.com cimen, ill. a Kapcsolattartdsi informdcick c. részt.
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Artalmatlanitas

Az eszkdzok egyes részei értékes anyagokat tartal-
maznak, és Ujrahasznosithaték. Az On lakéhelyén
az Ujrahasznositassal erre szakosodott szervezetek
foglalkoznak. Az alkatrészeket a helyi el6éirdsoknak
megfeleléen artalmatlanitsa. Tovabbi informaci-
Okért Iépjen kapcsolatba a helyi hulladékkezelési
szervvel.

Az EK orszagaiban: Az elektromos be-
rendezéseket ne dobja ki a haztartasi
hulladékkel egyitt!

Az elektromos és elektronikus beren-

dezések hulladékairdl sz6lé6 2012/19/

I EU irdnyelv (illetve annak a helyi torvé-

nyekben megvalésitott elSirasai) szerint a mar nem

hasznélhaté elektronikus hulladékokat kiilon kell

Osszegydjteni, és a kdrnyezetvédelmi elGirasoknak
megfeleléen kell drtalmatlanitani.

Elektromagneses
kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitds azt jelenti,
hogy az adott termék képes zokkenémentesen
miikddni olyan kérnyezetben, ahol elektromagne-
ses sugarzas és elektrosztatikus kistlések vannak
jelen, anélkll, hogy mas berendezések szdmara
elektromégneses interferenciat okozna.

E szerszamgépek megfelelnek
minden vonatkozé EMC szabvanynak. Nem zérhat6
ki azonban teljesen annak lehetésége, hogy a
készllék mas eszkozokben interferenciat okoz. A
olyan elektromagneses kompatibilitasi szabvany
felsoroldsra keriilt, amire a szerszamot bevizsgéltak.

999-995-148.09_REV. B 275



RIDGID Rs-570 Orrfiirész

276 999-995-148.09_REV. B



MaAwvépopiko tayunmpiovo

Nahwvdpopko tayvmpiovo
RS-570

A\ TIPOEIAOMOIHEH!

MaBACTE MPOOCEKTIKA TO
Tapov EyXEIPISIO XEIPIOCHOU
TPV XPNGIHOMOGETE AUTO
T0 €pyaleio. Av dgv Karavo-

NOETE Kal §&V TNPHOETE TIC
odnyie¢ mov mepihapBavo-

VTal O aUTO TO EYXEIPiSIO,

Nahwvdpopukd tayumpiovo RS-570

pmopei va mPokAnOei nAe-
KtpomAngia, mupkayld ka/n

Karaypayte tov apibyd ogipdg mapakdtw kat guAGETe Tov apiBpd o€1pdg Tov poidvTog mou Bpioketal TNV ETIKETA avayvapiong.

oofapog TPAVHATIONOG. ho.
0oelpdg
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Mivaxkag mepieXopévwv

Doppa Kataypang aptOpol GEIPAg ToU HNXAVIHATOG 277
Toppola acpaleiag 279
Fevikég mpogidomoioeig ac@algiag NAEKTPIKOU epyaleiou 279
Xwpog epyaciag 279
HAekTpIKN ao@Alela 280
MPOoCWIKA A0PANELD 280
Xprion Kat @povTida Tou NAEKTPIKOU EpyalEiou 281
TépPRig 281
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Baoikodg eE0mAoog 284
EmOswpnonmnpiv tn Asttoupyia 284
0dnyigc eykaraotaong Kai Asitovpyiag 285
Apaipeon/tTonoBétnon Aauag 286
Xeiprotripro ON/OFF 287
PuBuion taxutntag 288
Aerroupyia ploviopatog 288
Eykdpota komr owArva pe pnxaviopd avtiotipiéng 289
Korn| pe to xépt 290
Korn e éuBolo 291
®UAagn 291
Enilvon mpoBAnpatwv 292
0dnyieg ouvtiipnong 292
KaBapiopdg 292
Aimavon 292
YAKTpEG HoTéP 292
T€pBIg KAl EMOKELN 292
MpoalpeTikoG eEOMAIOHOG 292
Anoppiyn 294
HAektpopayvnTtiki cupBaréotnra (EMC) 294
ARAwon cuppéppwong EK Eocwtepiko omobo@uAou
Eyyunon @' 6pov {wr¢ OmoBé@UANO

*MEeTA@pPAON TOU TPWTOTUTIOU TWV 08NYIWV XProng
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ZopBola acpaleiag

370 TIOPOV EYXEIPIOI0 XEIPIOHOU Kal TAVW OTO TIPOIGV XpnoluomololvTal SUUBOAA Kal TTPOEISOMOINTIKEG
evdeielg mou emonuaivouv onUAVTIKEG TTANPOYOPIEC YIa TNV ac@AAela. Ot TPOEISOTIOINTIKEG AUTEC eVOEICELS

Kat Ta oOpBoAa eme§nyouvTal o€ AUTH TNV EvOTNTA.

ﬁ AuTo €gival To oUpBolo mpoegidomoinong yla Bépata ao@ANElag. XpnoIUOTIOLETAL YIa VA EMIOTACEL TV
TPOCOXN 0aG o€ MOAVOUG KIVEUVOUG TPAUUATIONOU. TnPEiTe MOTA OAa Ta PNVUHOTA ao@OAEiag mou
akoAouBolv auToé To cUPBOAO yia va amo@UyeTe mMOavod Tpavpatiopd r Bdvarto.
H évdei&n KINAYNOX emonpaivel pia emkivéuvn katdotaon, n omoia, €dv dev amo@euyBei, Oa
odnynoel og Bdvato 1} coapo TPAUUATIONO.

A MPOEIAOMOIHEH H évéeién UPOEIAOHQIHZH smcmlmiva Ha emKiY{Suvn qudoraor], n qrroia, av Sev
amo@euyBei, Ba umopovoe va odnynoet o Bavato fi cofapd Tpavpatiopod.

A NMPOXOXH

H évdei§n MPOZOXH emonpaivel pia emkivduvn kataotaon, n omoia, av dev anmoeuxdei, Oa
UmopoUoE va 08NYOEL O MIKPNG 1) LETPLOG 0OBAPOTNTAG TPAUUATIOUO.

| EMIEHMANEH | H évéei&n ENIZHMANZH SnAwvel mAnpo@opieg mou oxeti(ovTal He TNV PooTacia meplouaia-

KWV ayabwv.
Autd ta oupPoAa onpaivouv 6T Ba pémetl va
SlaBdoeTe MPOOEKTIKA TO EYXEIPISIO XEIPIOTH
TPOTOU XPNOIUOTOINCETE TOV EEOMAIONO. TO
£YXELPISI0 XelploTh mepINapBAvELl ONUAVTIKEG
TANPOYOPIEC yia TNV AC@AA Kal OwoTh
Aeitoupyia Tou eEOMAIGHOU.

Autd to oUpPolo onpaivel 6Tl Ba mpémel
@ va QOpATte TAVTA YUOMA ao@aleiog ue
mAdivr) Bwpdkion 1y yuohd mpoowmideg kat
TIPOOTACIA TNG AKONG OTAV XPNOIUOTIOIETE
auToV Tov €§OMAIOUO WOTE VA HEIWVETAL O
Kivéuvog Tpaupatiopou.
Autdo 1O OUpBoMNo oOnuaivet ot dtav
@ XPNOlpoTIOLE(TE QUTOV ToV £§0mMAIopS TTPémel
va @opdte mavta €SomMAIoNO TIpooTaciag
™G avamvong He BAon Toug avtioTolxoug
KOVOVIOHOUG, WOTE VA PEIWVETAL O KivOuvog
amnmo Tn oKovN.

\leu‘ AuTo 10 oUpPoMo emonuaivel Tov Kivéuvo
& n)ektpomAngiac.

Yigatog amd Kivovpeva €§aptipata ya ta

K Autd 10 oUpPolo emonuaivel Kivduvo ko-
Xép1a, Ta SAKTUAA i AANA PéPN TOU OWHATOG.

OTE 11 XPNOIMOTIOIEITE AUTOV TOV €EOTTAICHO
TIPETEL VA POPATE TTAVTA YAVTIO WOTE VA HEL-
WVETAL 0 KivEUVOG TpAUHATIOUOU.

m AuTO 1O CUMPONO onuaivel OTL otav Xelpile-

Fevikég MPOEISOTIOOEIG
ac@aAeiag NAEKTPIKOU
gpyaleiov*

A NPOEIAONOIHEH

AwaBaote OAEG TIC MPOEISOMOINOEI AG@PalEiag,
TIG 08NYiEG, TIG EIKOVEG KAl TA TEXVIKA XAPAKTN-
PIOTIKA TTOU TAPEXOVTAL HE AUTO TO NAEKTPIKO
gpyaleio. Av 8gv TnpnBouv GAeg ot odnyieg mov
avaypagovral mapakatw Hmopei va MPOKAN-
Oei nAextpomAndia, mupkayia R/xat cofapog
TPAVHATICHOG.

@®YAASTE ONEZ TIZ MPOEIAOMNOIHZEIZ
KAITIZ OAHTIEZ
QITE NA ANATPEZETE ZE AYTEXZ ZTO
MEAAON!

O 0pog «nAeKTPIKO €pyaleio» TOU TEPIEXETAL
OTIC TIPOEISOTIONOEL AVAPEPETAlL OE NAEKTPIKA
epyaleia pe Tpopodoaia peupatog (e KaAwSI0)
Kal Ot nNAeKTPIKA epyaleia pe  Tpoodooia
pmatapiag (xwpig kKaAwS1o).

Xwpog¢ epyaciag
+ Awatnpeite TV mePLOXK Epyaciag kabapn kat
HE KaA6 @WTIGHA. Av 0 Xwpog epyaciag Sev &i-
VAL TOKTOTIOINHEVOG 1 EXELKOKO PWTIOUOS, UTTOpPEi
va TPoKANBei atuyxnua.

+ Mn Oétete o€ AetToupyia nAeKTpIKA Epyaleia
o€ mepiBallov pe Kivduvo ékpnéng, onwg oe
Hépn MoU uMApXouv gUPAEKTA LYpd, aépla
| oKOvN. Ta nAeKTpIKA epyaleia Snuoupyouv
OmVOrPEC, Ot OTToIoL UMOPEL VA ava@AéEouy TN
okévn N TG avaBuUIACELC.

*To KEi[EVO TTOU XPNOIOTIOIEITAL OTNV EVOTNTA TWV YEVIKWY TIPOEISOTIOICEWY AOPAAEIAG NAEKTPIKOU EPYOAEIOU TOU TTAPOVTOG EYXEIPISiOU
£xel HETaPePBE KaTta Aé€n, Omwg amateital, amd To 1oxvov mpotumo UL/CSA/EN 62841-1. H evdtnta autr| mepNapBAVEL YEVIKOUG KAVOVEG
A0QAAEiag yia TOAMOUE S1aPOPETIKOUG TUTTOUG NAEKTPIKWV EPYOAEIWV. AV I0XUOUV OAEG Ol TPOPUAAEELG YIa OAA Ta EpYOAEIQ KAl OPIOUEVEG
Sev 1oxUoULV yla auTd Ta pyaleia.
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+ Kpatdate ta maudia kat Toug pn HETEXOVTEG
oTNV £PYacia oag GE AMOOTACH EVW XEIPi-
(eote Kamolo NAeKTPIKO gpyaleio. Av amo-
OTIAOTEl N IPOCOXN 0Ag, MMTOPEL va XAOETE TOV
éAeyxo.

HAektpik acpalsia

« Ta BUcpata GUVEEON G TWV NAEKTPIKWYV Epya-
Aeiwv mpémel va taiptalouv pe Ty avtiotoixn
npila mapoxng. Mn Sievepyeite moté kau pe
Kavéva TPOTIo TPOMOTIo0EIG 6To Bucpa. Mn
XPNOUOTIOLEITE TIPOCAPHOYEIG oTa BUopata
TWV YEIWHEVWV NAEKTPIKWV Epyaleiwv. Ta pn
TpomomnoinNuéva Buopata Kal n oUvOEor) Toug
OTIC OWOTEC TIPICEC TTAPOXNG HEWVOUV TOV Kiv-
Suvo nAektpomAnéiag.

Amo@UYyeTE OTIOIASHTTOTE CWHATIKY) EMAPR
HE YEWWHEVEG EMPAVELEG, OMWG CWANVEG, Ka-
Nopipép, NAeKTPIKEG Koudiveg Kat Puyeia. Av
TO CWHA 0aG gival YEIWUEVO, UTTAPXEL LEYOAUTE-
pog kivduvog nhektpomAngiac.

+ Mnv gkBétete Ta nAeKTPIKA Epyaleia o€ Bpo-
XN ) vypacia. Evdexopevn Sieioduon vepou oe
€va NAeKTPIKO epyaleio Ba aufnoel Tov Kivduvo
nAektpomAnéiac.

Mnv kakopetaxelpileote 1o KaAwdio. Mn
XPNOHOTIOLEITE MOTE TO KAAWSIO yla TN pe-
Tagopd, T £Aén 1 TRV anocuvdson anmod Tnv
npila Tou nAekTpiKoL epyaleiov. Kpatriote
T0 KaAwdio pakpid ané Beppotnta, Aadia,
ALXHUNPEC YWVIEG I} KIVOUMEVA PEPT TOU EPYa-
Agiov. Ta kaTeoTpAUEVA 1 PMEPSEPEVA KOAW-
S au€avouv tov kivuvo nhektpomAnéiac.

Kata tn Xprion Tou nAekTpikou epyaleiov o
e§WTEPIKO XWPO, XPNOIHOTOIOTE KaAwdio
EMEKTAGN G KATANANAO Yla TV &V AGYw Xprion.
H xprion kaAwdiou katdAAnhou yia e§wTepIkoUg
XWPOUG HEWWVEL TOV Kivouvo nAektpomAngiog.

Eav givan avamo@euktn n Xprion NAEKTPIKoU
epyaleiov o€ mepiBallov pe vypagcia, Xpnot-
HOTTIOOTE MAPOYXI) IOV TIPOGTATEVETAL HE St
akémTh KukAwparog BAGRNG yeiwong (GFCI).
H xprion &wdtaéng GFCl pewwvel tov kivbuvo
nAektpomAnéiac.

Mpoowmkn ac@alsia

» Na giote o€ €ETOHOTNTA KAl EYPlyOopPON, OU-
YKEVTIPWHEVOL Kal TIPOCEKTIKOI PE TIG EVEP-
YEIEG GO Kat va AEITOUPYEITE PHE YVWHOVA TV
Kowvi} AOYIKK) KAtd Tn Xprion omolodnimote
nNAeKTpIKOU €pyaleiov. Mn xpnowuonoleite
NAEKTPIKA €pyaleia OTavV £i0TE KOUPAOUE-
Vol 1] eV BPiOKECTE UMO TNV EMPEIa Vap-

.

KWTIKWV 0UoIwV, aAKOOA 1| pappakwv. Mia
oTiyur anpooediag evw XeipiCeoTe KATOIO NAe-
KTPIKO epyaleio, umopei va mpokaléoel coapd
TPAUUATIOMO.

XPNOIHOTIOIEITE OTOMIKO  TIPOCTATEUTIKO
gomhiopo. Na popdare mavra MPoCTATELTI-
KA Twv pativ. O e£0mAIcUOG TPoaTasiag Tou
XPNOIHOTIOLEITAL O€ TETOIOU €i60UG TTEPUTTWOELG,
Omwg n pdoka mpooTaciag ané tn okovn, Ta €l
Sikd umodrjuata ac@aleiag pe avTioNoBNTIKEG
OOMNEG, TO KPAVOCG i N TIPOOTAGIA AKONG, TTIEPLOPI-
Ce1Tov Kivéuvo cwpaTikwv BAaBwv.

ATOTPEYPTE TUXOV M GKOTUN EKKiVON TOU
gpyaleiov. BefaiwBeite 6Tt o Sakomng
BpiokeTtan o€ Oéon amevepyomoinong mpv
ouvdioete To pyaleio oTNV Mapoxr pevpa-
T0G /KAl 0TV pmarapia, PV ONKWOETE 1
pHeTapépeTe 1o epyaleio. H petapopd nhektpt-
KWV €PYOAEiwV pe To SAKTUAO OToV SIAKOTTTN
1 N oUVSEON TWV NAEKTPIKWV £PYONEiWV OTNV
nipida evw o S1aKOTTTNG gival avoiKTo¢ (BpiokeTal
otn 6éon ON) evéyxouv Tov Kivouvo TPOKANoNG
aTuxNUATWv.

Agpaipéote Ta KAeISI1G pUBHIONG TIpIv BéoeTe
To NAEeKTPIKO epyaleio o Aerroupyia. Edv
Karmolo KAeSi TapapEivel TPooaptnUéVo O Tie-
PLOTPEPOUEVO UEPOG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU,
Uropei va mpokANBOEl TPAUHATIONOG.

Mnv TEVTWVECTE IEPIGCOTEPO AMO OCO XPEL-
aleval. Alatnpeite Mavrote owoTr, otadepn
otaon Ko looppomia. ETol, eNéyxete KOAU-
TEPA TO NAEKTPIKO €PYOAEiO av TIPOKUYPEL KATL
anpoodoKnTo.

Dopéote KataAnAn evéupacia. Mn @opdre
papdia evéupata | Koopnpata. Kpatarte ta
HaAMid Kot Ta pouxa oag HOKPLd amd Ta Ki-
voUpeva pépn. Ta eapdid pouxa, To KOOURUA-
TA 1} TA HOKPLA MAANIA prTopei va TTayideuTouy o
KIVOUHEVA PEPN.

Eav mapéyovtai Siara&eig yia tn ouvdeon ou-
OKEVWV §aywyng Kat GUANOYIG TG OKOVNG,
BePaiwOsite oTI €ivar ocuvdedepéveg kat OTL
Xpnoipomotlouvtal cwotd. H xprion pebodwv
OUN\OYIG OKOVNG PTTOPE( VOl JEIWOEL TOUG OXETI-
KoUG KivEUvVoug

Mnv aprioete Tnv £§oIKEiWON TTOU ATOKTH)-
OGATE Mo Tn CUXVH XPNON TWV EPYaAEiwv va
oag EMTPEYPEL VO EPNOUXACETE Kal va ayvon-
OETE TIG APXEC AGPANEIAG TTOV IGYXUOUV yia Ta
gpyaleia. Mia anmpOoeKTn evépyela Pmopei va
TIPOKOAEDEL GOPBAPO TPAUUATIONO OE KAAoHATA
Tou SeUTEPOAETTTOU.
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Xpnon Kat (ppovTida Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov

« Mnv aokeite mieon oto NAEKTPIKO epyaleio.
XPNOIOTIOLEITE TO CWOTO NAEKTPIKO Epya-
Ao yia TNV EKACTOTE EQPaApHOYK. Me To ow-
OTO NAEKTPIKO EPYANEIO UIMOPEITE va EKTENEDETE
KaAUTEPA Kal AOPANECTEPA TNV €PYACIA OaG,
oUPPWVa PE TIG TTPOSIAYPAPES Yia TIG OTIOIES
oxeSIA0TNKE.

+ Mn Xpnolponoleite T0 NAEKTPIKO Epyaleio
av 8ev avapel kat ofrvel amoé Tov StakomTn.
KaBe nAektpikd epyaleio mou Sev eAéyxeTal Ue
Tov SlakoémTn gival emkivbuvo Kail TipEmel va
ETNOKEVAOTEI.

Amocuvdéote To BUoHA AMO TNV MNYR PEV-
HaTOoG KA/ TNV pmatapia amé 1o NAEKTPIKO
€pyaleio MPOTOU SIEVEPYNOETE TUXOV PUOI-
oe1g, al\a&ete e§aptipara r} amoBnkevoste
Ta NAeKTPIKA gpyaleia. Ta ev AOyw TipoAnTTL-
K& pétpa ao@aleiag pelwvouy Tov Kivduvo va
10l katd AABo¢ e Aertoupyia TO NAEKTPIKO
gpyaheio.

QUAGETE Ta N XPNOHOTIOIOUHEVA NAEKTPIKA
€pYaAgia HaKPIG amd aiSid Kat Hnv apRVETE
Va XEIPICTOUV TO NAEKTPIKO gpyaleio aropa
mou Sev gival e§oIkeEIWpPEVa e TO NAEKTPIKO
€pyal&io 1 TIC MAPOUCEG OdNYiES XEIPIGHOU
Tou. Ta nAekTpIkA epyaleia givat emkivéuva oe
XEPLa QVEISIKEUTWV OTOUWV.

JUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA gpyalEia Kal Ta
e§aptipara. EAéy&te yia Tuxov pun euvbuypap-
HIoN 1} KMAOKAPIGHA TWV KIVOUUEVWV HEPWY,
yia @pBopéc ota e§apTipata Kat KAOs aAAn
KATAoTaon n omoia evEEXETal va EMMPEACEL
TN A&rToupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou. Av
unapyxouv {nuég, mapadwoTte To NAEKTPIKO
€pYalEio yla EMOKEVN NPV amd omoladn-
mote Xprion tov. MoMd atuyripata mpoKa-
AovvTal and KaKf ouVTAPNON TWV NAEKTPIKWY
€pYOAEiwv.

- Alatnpeite Ta gpyaleia KOMAG AlXUnpd Kat
KaBapd. H ocwot ouvtripnon Twv epyaleiwv
KOTIAG ME QIXUNPES KOTTTIKEG OKUEG ENAXIOTOTTOL-
o0V Tov KivOuvo EUTAOKIG TOUG Kal KaBioTouv
ToV éAeYXO TOUG EUKONOTEPO.

Xpnowonoleite To NAEKTPIKO gpyaleio, Ta
BonOnTika eaptTipata Kat Ta pépn Tou €p-
Yolgiou KA., oUpHQWVA ME TIC TTOPOUCEG
odnyieg, AapBavovtag umoyn TG ouvon-
KEG EPYaciag Kail TV mpog eKTéAeon epya-

Nahwdpopké tayumpiovo Rs-570 RIDGID

oia. H xprion tou nAektpikoU epyaleiou yia
€pyaoie¢ SIOPOPETIKEG amd AUTEC Yld TIC
onoieg mpoopiletal propei va Snuioupynoel emt-
KivOUVEC KOTAOTACELG.

.

Aatnpeite Tig Aapég Kat TG empaveleg Aapng
KaBapég kat amalaypéveg and Aadia kaiypa-
oa. O ohoBnpég Mafég kat empaveleg \apng dev
ETMTPETIOUV TOV AOPOAAI XEIPIOUO Kal ENEYXO TOU
€PYOAEIOV OF PN AVOPEVOUEVEG KATACTACELG.

ZépPic

* Mapadwote 1o NAEKTPIKO gpyaleio ywa gp-
yaoiec oépPiG OE KATMOIOV MCTOMOINHEVO
avTmpocwio oépPig 0 omoiog XPNOIHOMOLE(
H6vo mavopoiétuna avrtallakTika. ‘Etol, 6a
Sl00@ANIOTEL N THPNON TNG ACPANELAS TOU NAE-
KTpIKOU epyaleiou.

Ediké¢ MAnpo@opisg yiatnv
ac@alsa

A NPOEIAOMNOIHEH

H mapovoa evéotnta mepAapBAvel GNHAVTIKEG
MANPOWYOPiEC ACPAAEIAG TOV APOPOUV EISIKA TO
GUYKEKPIHEVO epyaleio.

AlaBACTE MIPOCEKTIKA AUTEG TIG TIPOPUAGEELC
TIPIV XPNOHOTIOU|OETE TO MAAMVSPOHIKG TaXU-
TPioVo, MPOKEIPNEVOU VA TIEPLOPICETE TOV KivSuvo
nAektponmAnéiag, mupkayidg, ékpnéngn cofapov
TPAVPATICHOU.

OYNAZTE ONEZ TIZ MPOEIAOMNOIHZEIZ
KAITIZ OAHIIEZ
QXITE NA ANATPEZETE ZE AYTEZ XTO
MEAAON!

H kaoetiva petagopdc Tou epyaleiou Siabétel
évav Xwpo yia I @UAagn tou eyxeptdiov padi pe
TO PNXAVNUQ, Yla XProN amo Tov XEPLOTH.

Ac@aleia makivépopikoU Tayv-
npiovov

» Kpatate 1o nAektpikod epyaleio (mahivdpo-
HIKO TAXUTIPIOVO) a1l TIG HOVWHEVEG EMPA-
veieg AaPri¢, 6tav Sie€dyets epyacia Kata thv
omoia To e§apTnua KoM\ pmopei va £épBe1 o
ENaQr) pe KPUMPEVN KaAwdiwon 1) pe To Siko
Tou KaAwdio. Av éva e€dptnua Komrig €pBel oe
EMAPN HE EVEPYO KAAWSIO, UMTOPE( va LUETAPEPEL
pevpa ot ekteelpéva PeETANIKA e§apTrpaTa
TOU NAEKTPIKOU €PYONEIOV Kal VA UTTOOTED NAe-
KTpomAn&ia o XEIPIoTAG.
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+ Xpnopuomoote oPIyKTipeG i} GAAOUG Tipa-
KTIKOUG TPOTIOUG YO VA CTEPEWCETE KAl VA
oTNPIEETE TO AVTIKEIpEVO Epyaciag o oTade-
pn mMAat@oppa. Otav KPATdTe TO AVTIKEIPEVO
£PYQOIAC PE TO XEPL 1} TTAVW OTO OWHA 0ag, dev
£€XETE APKETH) 0TAOEPOTNTA KAl UITOpPE( va XAOETE
Tov éAeyxo.

Na @opdte mAvTa MPOCTATEVTIKA TWV HATIWV
Kat TG akong. Ot TplovONaES pmopei va omd-
oouv 1} va StaluBouv. To mpioviopa pmopei va
Snuioupynoel ypéQlo/umoAeippata mou Urmopei
Va TTETAXTOUV | va TIEGOLV 0T pdTia oag. To mpl-
oviopa mapdyel uPnAa emnineda Bopufou mou
L€ TO TIEPACHA TOU XPOVOU UTTOPE( VO TIPOKOAE-
oouv BAAfn otnv akorj oag.

Qopate MAvta Tov KATAAANAO ATOMIKO TIpO-
otateuTiko gfomMiopo. O mpoowmideg, Ta
Hakpld pavikia, Ta umodruata ac@aleiag, To
KPAVOGC, N UACKA TIPOCTACIag amd T oKOvVN Kal
AN KatdMnAa pétpa HEIWVOLY Tov Kiveuvo
TPAUMATIOUOU.

Mn @opdte @papdia evéVpatra otav xpn-
GIHOTIOLEITE TO pnXAavnpa. Ta pavikia Kot To
pITou@Av 00G TIPETEL val ival Koupmwpéva. Mnv
TEVTWVETE TA X£PLA OOG TTAVW ATTO TO UnXAvnua.
Mrmopei va maoTtoUv Kal va UImAeXToUV Ta pouxa
00G OTO HNYXAVNUO.

Kpatdre Toug pun HETEXOVTEG OTNV EPYAcia G
andotacn ac@aleiag amd v meploxn €p-
yaoiac. Meplopiote | mepuppadre Tov xwpo
wote va e§acpalicete TOUAGyIoTOV 6 TTOSIA
(2 pérpa) yUpw amd tnv meploxn epyaociac.
YmoAeippaTa 1) OITACUEVES TIPIOVONIES UTTOPET
VO TIETOXTOUV Kal VA TIPOKOAEOOUV TPAUHATI-
OpoUG Kal TIéPa amod TNV GUECN TEPIOXN TWV
gpyactwv. O TIEPIOPICHEVOG XWPOG I N TIEPipPa-
&n mou €€aopalilel wa amoéoTaon yupw amod
TO QVTIKEIUEVO €pyaciag MEIVEL Tov Kivduvo
TPAUUATICUWV.

Mnv mAnoiadete Ta xépla cag oTiq AApEG TOU
mahvSpopukou Tayumnpiovou. AQrote T Adua
VO OTOMATAOEL TEAEIWG TPV XEIPIOTEITE TN Adpa
1| TO avTIKeiyevo epyaciag. Me Tov Tpdmo autd
Ba pewoete TNV mBavéTnTa mayideuong ota Ki-
VOUMEVA PEPN.

Mnv TponomnolEite To MAAIVSPOHIKO Taxunpi-
OVO Kal UnV TO XPNOIUOMOLEITE yia GAAoug
OKOToUG. ANEG XP\OEIG 1| N TPOTIOTOINGN TOU
TAXUTTPIOVOU Yl ANNEG EQAPOYES UITOPE( VA KO-
TAOTPEPOULV TO EPYAAEIO KAl TA TIPOCAPTAHATA
KA/ va TTPOKAAECOUV TPAUKATIOUOUG.

XpnOoWoNoLEiTE MAVIA TOV  HNXAVICHO
avtiotiP§ng mou cuvodevel To epyaleio.

.

.

Ymootnpi€te owoTA To avTIKeipevo gpyaaiag.
BePaiwBeite 6t1 TOo avtikeipevo epyaoiag ivat
oTEPEWNEVO O 0TaBEePT MAaTPOppa. H amwAeia
€NEyxoU KaTd TN A&rtoupyia Umopei va TIPOKaAE-
OEL TPAUHATIONO.

Mnv npoaivete o komn av 8ev unapxet ap-
KETI anooTacn YUpw arro TO AVTIKEIUEVO TTIOU
KOBete. H Mapa pmopei va kavel To epyaleio va
KAWTONOEL Qv XTUTTHOEL OE KPUUEVO QVTIKE(E-
Vo, Kal purmopei va mpokaléoel BAAPn oto gpya-
\€io, va KOTAOTPEWEL TA TTPOCAPTHUATA KA/ va
TIPOKAAEDEL TPAUHATIOUO.

XPNOIHOTIOLEITE TA CWOTA TPOCTATEVTIKA YA-
VTIa OTaV MAVETE T AGUd 1) TO TIPOCAPTNHA.
‘Otav agatpeite TN Adua and to epyaleio mpémel
va amo@eVyeTe TV emagn pe 1o dépua. O e€o-
TAIOMOG UMOpE( va ival BepPog ETa amo mapa-
TETAUEVN XPAON.

Na iote 18laitepa mMpoacekTIKOi OTav epyadle-
OTE Of UMEPKEiEVOUG OWARVeG. MpofAéPte
gykaipwg T Sladpoun) TwWV UNKWVY Kal Twv
UTTOAEIUUATWV.

Mn xpnowponoleite auté To gpyaleio yia
HeYalUTEPEG XPOVIKEG TEPIOSOUG. H Sdvnon
TIoU TIPOKAAE(TAL amd Tn A&ltoupyia auTou Tou
epyaAeiou propei va PoKaAéoeL povipn BAG-
Bn ota ddkTula, Ta xépla Kal Toug Bpayioveg.
XPNOIUOTIOIETE YAVTIA VIO EMIMAEOV TTPOCTAGIA,
KAveTe ouxva Sloleippata kat meplopileTe Tov
NHEPNLO XPOVO XProNG.

Mn XpnOtHOTTIONEITE AGMEG TTOV EiVAl CTOHWHE-
VEG 1} £xouv urrooTtei {npid. Mia Adpa mou €xet
Auyioel pnopei va omdoel eUKOAA 1| va TIVOXTEL
Ue anmoTtéAeopa va umooTei BAAPN To epyaleio,
TO OVTIKEIUEVO €pyaoiag kayr va TPOKANnOEi
TPAUUATIOMOG.

Mpw EekivijoeTe TNV Ko, Bé0Te o€ AerToup-
yia (<ON») To Tayumpiovo kat a@noTe Tn Adpa
va PTacel otn péytotn taxutnra. To epyoleio
umopei va kavel B6pufo r va Soveitat av n Taxu-
™TTa TG Auag sivat apyry otnv apxrj tTng KOmmg
kat mBavév va TivayTei.

Mnv koBetre Tov cwAijva av Sev éxel amo-
OTPAYYIOTE( KAl QINOCUUMIECTEL TANPWG.
‘Otav n Komr agopd éva undpxov cUoTNUa, O
OWARVAG TTPETTEL VA EXEL ATTOOTPAYYIOTE( Kal armo-
OUUTIEDTEL TIPLV TNV KOTTH. AGBETE Ta KATAMNAQ
UETPA TPOPUAAENG Yia TA TIEPIEXOUEVA TOU OW-
Ajva. Me tov Tpdmo autd Ba pelwBei o Kivbuvog
nAektpomAnéiag, ekpn&ewv kat AAwv cofBapwv
TPAUUATIOHWV.

+ Xpnowlormolgite To mMaMvSpopko Tayumpi-

ovo tnG RIDGID povo pe KataAAnAeg AGpeg
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RIDGID 1) Aapeg eykekpipéveg amo tn RIDGID.
ANEG XPOEIG 1) N TPOTIOTOINCN TOU TAXUTIPIOo-
VOU YIa GANEG EQPAPHOYEG UTTOPEL VO KOTAOTPE-
YouV TO TayUTPIOVOo, TN AGHa KAl TO OVTIKEIUEVO
€pyaoiag Kay/r va mpoKAAEGOUY TPAUHOTIOHOUG,.

K\givete mavta 1o pnXavnpa Kot mePIHEVETE
VA OTAMATHOE TEAEIWG N AGUa, TIPIV AP OETE
To pnxavnpa. Etol, peiwvetal o kivuvog tpauv-
paTiopou Kai BAGBNG Tou epyaleiou.

Mpwv ané tn Xprion Tov gpyaleiov, Siapdaote
KAl KATAVONOTE AUTEG TIG 08nyieg, kaBwg Kat
TIG 08NyiEg Kat TIG IPOEIBOMOW|OEIG Yia OAov
Tov €§0MAIOO Kal Ta UNIKA TTOU XPnGIHoTIoN-
ouvTal, WOTE va pewdEi o Kivéuvog cofapou
TPAVUATIGHOU.

Kamowa €idn okdévng mou
SnpioupyouvTal amod To TIPIOVIOUA Kol AANEG Ka-
TOOKEVOOTIKEG EPYOOIEG TIEPIEXOUV XNMUIKA TTOU
€ival YVwoTO OTL TIPOKAAOUV KOPKIVO, YEVETIKEC
avwpohieg 1 AMeG BAAPBEG OTNV avamapaywyikn
Sadikaaia. Mapadeiypata auTwv Twv XNUIKWV &i-
vatlta e€nG:

+ MoAuBdog amd poAuBSouxes Bapég

« Kpuotalikr) mupttia and toufAa Kal TolEVTO
Kal GA\a TPOioVTa TolKoToliag

+ Apoevikd Kal XpwHio amd XnHIKA eme€epyacpévn
olkoSopIKkn EUAeia.

O kivéuvog amo v €kBeon og auTd Ta XNUIKA Tol-
KINEL avaloya PE T CUXVOTNTA TTPAYUATOTIONONG
aUTOU TOU €idoug Twv EPyactwv. MNa va PEWOoETE
v ékBeon oag og autd Ta XnUIKA: va epyaleoTe o
KOAA agPI{OPEVOUG XWPOUG Kal va XPNOIUOTIOLEITE
QVATTVEUOTIKI TIPOOTAGCIO CUH@WVA PE TOUG IoXVO-
VTEG KAVOVIOUOUG Kal TTIPOTUTIA.

MAnpowopieg emxovwviag Tng
RIDGID

Edv éxete omowadnmote amopia OXETIKA ME TO
mapdv mpoiov RIDGID®:
- EMKOIVWVAOTE [E TOV TOTTIKO Slavopéa TNG
RIDGID®.

- Emoke@Beite tn S1ebBuvon RIDGID.com yia
va BPEeiTe TO TANCIECTEPO ONEIO EMKOIVWVIAG
NG RIDGID otnv nieploxn oag.

- Emkowwvnote pe o Turipa ZépPig tng Ridge
Tool otnVv nAekTpovikn SievBuvon
RIDGID.eu@emerson.com rj 0To TNAéQwvo
+32 11 598 600, kai oTtn dievbuvon
rtctechservices@emerson.com ry yia HIMA kat
Kavadd oto (800) 519-3456.

Nahwdpopké tayumpiovo Rs-570 RIDGID

Nepypapn

To mahvdpopikéd taxumpiovo RS-570 ¢ RIDGID®,
otav  xpnolyomolEital  UE  TOV  TIAPEXOUEVO
pnxavioud avtotipiéng, €xel oxeSlaoTel yla v
Kom cwArvwv. Mmopei emiong va xpnotpomotndei
yia v Kom TPo@iA amd pétalo, VAo Kal
TAQCTIKO, KAl EAAPPIWV OIKOSOUIKWY UAIKWV.

Me TO OUYKeKpPIUéVO TaXUMpiovo pmopouv va
XpnotomonBouv  TMOAVOPOUIKEG  TIPIOVONAUIES
T600 povoU 600 Kat Simhou oteNéyoug. H Adua
ouvdéetal pe To €uPolo. Av avoiete Tov SIaKoTTN
ON/OFF, n mahvSpopikry kivnon Ba petagpepOei
0oT0 £UPOoN0 HéOW TOU HOTEP Kal TOU KiBwTtiou
TOXUTHTWV.

Madi pe to Tayumpiovo, cag mapéxetal évag

UNXAVIOHOG avTioTPENG Yia BeATiwon Tou eAéyxou

Kal TN eVBLYPARIONG TNG AAMOG LIE TOV CWArVAL.
MAaicio peiwtipa

Etikéta
npogidonoinong

NéApa
MNiow Aapn

MnpooTiviy AaBn
Avoiypata e§agpiopo

YnoSoxn E€aywvo
e€aywvou  khaidi
KAe18100 Zrypiaiog Stakémeng ON/

OFF 800 Badpidwv

A ; Bida o@yktiipa
ZPIyKTHpag Adpag

NpéoBaon

7 I
ot Bida TomoBérnong

M 4
Taxumplovou

Ewkova 1 - MaAivépopiko taxumpiovo RS-570
RIDGID®
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RIDGID NaAwdpopukd tayvmpiovo RS-570

Napr opryktipa
ETéhexog oTHEIENG — 4

Tayunpiovou

Eikéva 2 - MnXaviopog avtiotipi§ng

TeXVIKA XapaKTNPIoTIKA
Mnkog 81adpoprg...... 1.2" (30 mm)
Tayutnta - Xwpig goptio

Al0SpOPEG/AETTTO ... PuBuioeig 700, 950, 1200,
1500, 1750, 2050, 2200

TOTTOG AAUAG eeverreeeene Movou kat SumAoU oTeNéxoug
MNKOG AAHOG e eeverrrrnees Méyioto 12" (300 mm)
Motép
110V
13,0 Amp
1300 W
DAT)' Vo111 (o TGE—G—— 50 Hz 50 Hz

AuvatdTnTa KOTING. ... ATOAAIVOG/TTAACTIKOG
owANVag: éwg 6,
=UMo (oupmephapBdavetal
mPoKa): éwg 200 mm
ONIKO PRKOG
... 24" (605 mm)
... 4”(100 mm)
4" (100 mm)
7.7 Ibs. (3,5 kg)

Hyntikn mieon
(T2 S 87 dB(A), K=3
Hyntikr 10x0¢

.. 98 dB(A), K=3

... 25 m/s2, K=1,5 (Korm 0Aouv)
12.3 m/s% K=1,5 (Korm
UETOAKOU CWwARVa)

Mnxaviopég
ouvdeong

* Ol HETPNOEIG fXOU Kal SOVCEWV YivovTal CUPPWVA HE éva
Tumonoinuévo TeoT Bdcet Tou Mpotumou EN 62481-2-11.

-Ta enineda Soviicewv pmopolv va xpnotpomoinfolv yia
oUyKpIon ME GMa epyaleia Kal yla TV TTPOKATAPKTIKA
€£KTiUNON €kBeong.

- Ot eKmopmég ROV Kal SovAoewv evéxetal va Slagépouv
Aoyw TG TomoBeaiag mou BpiokeoTe Kat TG E0IKAG XPriong
TWV EPYOAEIWV QUTWV.

- MNa kABe gpappoyn mpémel va aglodoyolvtal Ta Kabnuepvé
enineda  ékBeong OTov X0 Kal TG OOVACEIC Kal va
AapBavovtal ta katdAnAa pétpa acpaleiag dmou amarteitat.
H extipnon twv emmédwv ékBeong mpémet va Aapavel undyn
Tov Xpdvo Tou éva epyaleio gival amevepyomoinpévo Kat Sev
Xpnotporolgital. Me Tov TpOmo autd pmopei va peiwbouv
onpavtikd Ta emimeda ékBeong otn GUVONIKY SlApKE TNG
gpyaociag.

Baoikdog e§omAiopog
Avatpé€te otov katdhoyo ¢ RIDGID yua
AemTOpEPN) OTOIXEID OXETIKA UE TOV €EOTINIOUO

mou ouvodeveTal anmd aplBpoUg Kataidyou yla
TO OUYKEKPIUEVO EpYaAEio.

Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

U.S.A.
Model No.|

230 fv ~] 50
6.1 A | 1300
N, | 700-2200| /min  Duty

CE Ml >§

RIDGID.com
. RS-570
Serial No.[| 20yyxx 10001

J

Ewkova 3 - Mvakida aptOpou oelpdg («20yy» =
'ETOG KATAOKEVNG. «xx = EBSopada
KATAGKEVNG)

EmOswpnonmnpivtn
A&rtovpyia

24

Kabnpepva mpiv ané kade xprion, emOewpei-
TE TO0 MAaAIvSpopIKG Tayumpiovo Kai Si10pOw-
VETE TUXOV TTPOBARHATA, WOTE VA HEIWVETAL
0 Kivéuvog cofapoy TpauvpHaticuou and nAe-
ktponAnéia, kopiparta, BAaBn Tov e§aptipa-
T0G 1} GAAa aitia Kai va ipoAapfavovtar Tuxov
{nuég oto epyaleio.

1. BeBawwBeite 611 T0 MTAAVEPOMIKO TaXUTpio-
vo Sev gival otnv mpida kat emOswpProTe To
KaAwdlo pevaTog Kat To BUoHA Yia TUXOV
{nuiég. Eav 1o @I €xel Tpomomoindei, fi v
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w

To KaAWSI0 €xel umooTei {NLd, yia va amopeu-
¥Bei o kivduvog n\ektpomngiag, pn Xxpnotuo-
TIOIEITE TO PNXAVNUA £WG OTOU aVTIKATAOTADEL
T0 KOAWSI0 amd eEEISIKEVEVO TEXVIKO.

. KaBapiote Tuxdv Madig, ypdoa i akabBapoieg
ané tov e€omhiopd, e181kd and Tig AaBég kal ta
Xelplotnpla. Etol SieukoAUvetal o ENeyxog Kal
pewveTtal n meavotnTa va oag YAOTPROEL TO
£pyaleio 1) Ta XelploTripla.

. ENéyEte 1O mMONvSpopIkG Tayxumpiovo yla
ta e€nG

« JWOTH OUVAPHUOAGYNON, CUVTHPNON Kal
TANPOTNTA.

+ E€aptjuata mou eivat omacpéva, @Bap-
péva, Aeimouy, Sev gival eubuypapiopéva
11 6ev KivouvTal eEAeUBepa. BeBaiwbeite 6T
OMoL Ol CUVOETHPEG gival KON OTEPEWE-
vol. EmBewpriote Tov meipo Kevipapiopa-
10¢ (Eikdva 7) yia va BePaiwBeite 611 undp-
XELKa 611 Sev mapouotalet {niéc.

S woTr A&rtoupyia Tou oTiypiaiou SlakdmTn
ON/OFF - BA. Eixéva 9.

Mnxaviopudg  avtiotipiEng.  BeBauwbeite
ot ival kaBapog, oe KaAr Kataotaon Kat
ot Aerroupyeil owotd. EmBewpeite v
aAucida yla omaocuévoug Kpikoug 1 AANeG
{nég. Or omaopévol kpikot Seixvouv OTL N
aluaiba éxel umep@opTwOel kat Tpémel va
QVTIKOTOOTOOEI.

Yrap&n Kat KOAr KATaoTaon TwV ETIKETWY
npoeidomoinong. BA. Eikéva 4.

.

KaBe A\ KataoTtaon mou Pmopei va euro-
Siogl TNV ao@alr Kal KavoviKr Agltoupyia
TOU PNXQVAOTOG.

Mn xpnotuoroleite To epyaleio péxplg 6Tou
ETMOKEVAOTOUV TUXOV TIPOBARHaTO.

&

~

o,

o>

,
%,

Eikdva 4 - ETikéta mpogidonoinong

Nahwdpopké tayumpiovo Rs-570 RIDGID

Odnyiec eyxaractaong Kat
A&rtoupyiag

A NPOEIAOMNOIHEH
24

Kpatate 1o nAektpiké gpyaleio (maAwvSpopko
TaXumpiovo) amo TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG Aa-
Bn¢, orav diefayete epyacia kara Tnv omoia To
efaptnpa Komng pmopsi va épBel o emagn pe
KPUHHEVN KaAwdiwon | pe 1o S1k6 ToU KaAw-
810. Av éva e§aptnpa komig épOsl o€ emagn pe
EVEPYO KaAWSio, pmopei va perapépel pevpa o
eKTEOEINEVA PETANAIKA E§apTHHATA TOVU NAEKTPL-
KoU gpyalsiov Kat va unrootei nAektpomAnéia o
XEPLOTAG.

XPNOIHOTIOIOTE CPIYKTAPEG 1) GAAOUG TIpaKTI-
KOUG TPOTIOUG Yia VA OTEPEWOETE KAl VA oTNPieTe
TO AVTIKEINEVO Epyaciag o€ oTadep mMAatpoppa.
‘'OTav KPATATE TO AVTIKEIREVO Epyaciag e To XEPL
1| TAVW OTO CWHA 0AG, SEV EXETE APKETY) OTAOEPO-
TNTA KL UITOPEi va XAGETE TOV EAEY)O.

Kpatate Toug pn HETEXOVTEG OTNV Epyacia OE
andéotacn ac@aleiag ano Tnv mePLOXN Epyaciac.
Nepropiote N meP1Ppate Tov Xwpo wote va e€a-
o@alioete TovAayioTov 6 modia (2 pérpa) yopw
amé TNV nePLoxN Epyaciag. YmoAsippata j ona-
OHEVEG TIPIOVOAQHEG HITOPE VA TIETAXTOUV Kat va
MPOKAAECOUV TPAVHATIOHOUE KAl Tépa amoé tTnv
GUEDN TIEPIOXN TWV EPY OV. O TTEPIOPICUEVOG
XWpog N n nepippadn mov eacpalile pia anod-
oTACH YUPW OTTO TO AVTIKEINEVO EPYATIAC HEIWVEL
TOV KiVSUVO TPAUHATIGHWV.

Mnv mAnoialete Ta xépia oag oTIG AGHEG TOU TAAV-
Spopkov Trayunpiovov. A@ROTE TN AGpa va oTapa-
T OE TEAEIWG TIPIV XEIPICTEITE T AGHA I} TO AVTIKEI-
pevo gpyaciag. Me Tov tpomo auto6 Oa pelwoete Tnv
mOavétnta mayidevuong ota Kivoupeva pépn.

XPNOIWHOTOIEITE TAVTA TOV HNXAVIOHO avTioTh-
p&n¢ mou cuvodeval To epyaleio. Ymootnpifre
OWOTA TO avTiIKEipevo epyaciac. BefawwOeite
0Tl TO avTIKEipeEvOo Epyaciag E&ivol OTEPEWME-
vo o€ otabepr) matpoppa. H amwlela eléyxov
Katd Ttn Asrtoupyia pmopei va TPOKaAésEl Tpav
HATICHO.

Mnv npoaivete o€ KOmN av SV UMAPYXEL APKETH

andécTacn yopw amod To AVTIKEINEVO IOV KOPETE.
H Aapa pmopei va Kavel To epyaleio va KAWTon-

99!
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RIDGID NaAwdpopukd tayvmpiovo RS-570

OEl AV XTUM\OEL GE KPUHHEVO AVTIKEIPNEVO, Kat
umopsi va mpokaléoel BAGBn oto epyaleio, va
KataoTpEPEl Ta TpocapTipara Kat/fj va mpoka-
A£CEL TPAVHATIONO.

Na siote Swaitepa mpooeKkTiKoi 6Tav gpyale-
OTe Ot UMepKEipevoug owAnves. MpoPAéyte
gyKaipwg TN Sadpopn; TWV VAIKWY KAt Twv
UTTOAEIPPATWV.

Mn xpnowponolgite AGUEG OV Eival CTOHWHE-
VEG 1} €Xouv unrootei {nuia. Mia Adpa mmou €xet
Avyicel pmopsi va onmacel eUKoAa 1 va TIvayTei
He amotéAeopa va unmootei BAGPN To epyaleio,
TO AVTIKEipEVO gpyaciag Kail/fj va mPokAnOsi
TPAVHATIOHOG.

Mpw &ekivjoete TNV Komr, BéoTe o€ Asitoupyia
(«ON») To Taxumpiovo Kai agpRoTte Tn Adpa va
@PTacel oTn péyiotn Taxutnra. To epyaleio pmo-
pei va kavet 06pufo i va Soveital av n taxvTnta
™G Adpag givar apyn oTnv apxn TG KOmig Kat
mOavov va TivayTei.

Mnv koBete Tov owAiva av dev éxel amootpay-
YIOTE( KAl amooupmESTEl MARPWC. ‘OTav n Komn
apopa £va UNIGPXOV CUGTNHA, 0 CWARVAG TIPEMEL
va Xl amoCTPAYYIOTE( KOl ATTOCUNMECTE PV

TEPIKO TOUG PMOPE( va TIPOKAAEDEL SIaPPOEG,
nAektpomAnéia, ékpnén katcoBapd Tpavpatt-
opod. Oa TPETEL va YWWPICETE TO TIEPLEXOUEVO
TOU CwWAVa KaBWE Kal TOUG GUYKEKPIUEVOUG
KivSUvVoUG TIou GUVGEOVTAL PE AUTO TO TIEPL-
EXOUEVO. [1a TTANPOPOPIEG OXETIKA E TO £pYa-
Aeio, BA. Ti evétnteg MNeptypapric kat TEXVIKWY
Xapaktnpiotikwv. H xprion eo@aluévou e§o-
TALGHIOU VIO JIOL EQAPUOYH UTTOPE( VAl TIPOKa-
Aéoel Tpavpartiopd, {nuid oto epyaleio Kabwg
Kal U oAoKANpwEéVEG CUVSETELC.

3. Befawbeite 611 OMOG 0 €€OMAICUOG £XEL ENEY-
¥Bei kal TomoBeTnBei clpPWva e TIG avTi-
OTOIXEG 0OnyieG.

Ag@aipeon/tomo8étnon Adpag

H emloyl ¢ owotig Adupag Peltiwvel Tnv
OTTOTEAECUATIKOTNTA KAl TNV akpifela  Kommg,
av&avel tn Sidpketa {wrg TS AAUAG KAl PEWWVEL TOV
Kivuvo Tpaupatiopol Katd tn Asrtoupyia. Me to
Tayunpiovo pmopei va xpnotpomoinBei Adua eite
povou eite Simov oteléxoug (Eikdva 5). Ot Aapeg
Stmhov oTehéxoug gival ouvrBwg Mo TaIEG (WOTE
va pn AuyiCouv) kat 1o avBeKTIKEG amd O, Tt ot AUES
HOVOU OTEAEXOUG.

Omn neipov

v Komr). AaBete Ta KATaGAAnAa HETpa MPOPUA
&Nn¢ yla Ta mepiexopeva Tov cwAnva. Me Tov Tp6-
mo auto Ba pewwdei o Kivduvog nAextpomAnéiag,
ekpREEWV Kat GAAWV GOBaApWY TPAVHATIOHWV.

KAeivete mavrta 10 pNXAvnHa Kat EPIHEVETE va
OTANATOEl TEAEIWG N AU, TIPIV AQICETE TO
pnxavnpa. ‘Etol, peiwvetat o Kivéuvog tpavpati-
opov kat BAGBnG Tov epyaleiov.

AkolovBeite TiG 08nyieg eykaraotaong Kat Aet-
TOUPYiaG MPOKEIHEVOU VA HEIWVETAL O Kivuvog
TPAUHATICHOU amd Kopipata 1) GAAEC artieg Kat
va ano@eVyeTal TUXOV {npia oo epyaleio.

1. BeBawbBeite 611 0 XWPOG Epyaciag ival Ka-
TAMNAog (BA. evikoUg kavévee aopaleiag).
Xpnowlornoleite To epyaleio o kabapo, emi-
110, OTEPEOD XWPO XWPIG uypaaia. Mn xpnot-
LOTIOLEITE TO EPYANEIO EVW OTEKEDTE OE VEPO.

2. EAéy€re nVv epyacia mou mpodKeltal va Yivel
MNpoodiopiote Tov TUMO Kal To péyebog Tou
UAIKOU, KaBw¢ Kal Tnv amootaon yUpw amoé
auTo. MpoodlopioTe kal onuewote kabapd
To onueio komA¢. MpoodiopioTte Tov CWOTO
eComiopd yla tnv gpyacia. Av epyaleote o
undpyov oloTNHA CwANVWoewy, Pefaiw-
Oeite 611 0 CWAVOG €XEl QTMOCUUITIEOTEL Kal
amootpayylotel. H komr o oupmiecopéva
OUCTAUATA 1 CUCTAUATA HE LYPA OTO E0W-

KEVTpapiopaTog

METAL CUTTING

\J 2 o
z RIDGID. 18 GAUGE AND UNDER 12,7 mm

Ewkova 5A - Mp1ovoAapeg povol oteAéxoug

Omnn neipov
KEVTpapiopaTog
. RIDGID. cat.No. 71926 o 20mm

8T BI-METAL D-1004

Eikova 5B - Mprovohapeg StmAov oTeAéxoug

EmAé€te Tn AMdpa avdhoya pe 1o UNIKO mou Ba
komei. EmA£€Te To prikog tng Adpag, £tol wote dtav
v TomoBeteite oTo TAXUTPIOVO Va £€€xeL a6 TO
UNIKO KaTd Touldyiotov 1.4” (40 mm) (Eikéva 6).

286

999-995-148.09_REV. B



EAdy. 40 mm

Eikova 6 - ZwoTo pijkog Aapag

1. BeBoawbBeite 6Tl éxete KAeioel Tov SlakdmTn
ON/OFF kau éxete BydAel To Taxumpiovo amd
v npida.

2. Xpnowlomo|ote 10 TapeXOUEVO €§Aywvo
KAedi yla va Eefidwoete T Bida kat Tov
oQIyKTpa TG Apac. BA. Eikéva 7.

Bida o@yktipa T yKtipag Adpag

| Aapa
P

7 MNeipog kevrpapioparog
‘EpBolo
Eikova 7 - Tomo0étnon Aapag

3. Av xpeldletal, a@aipéoTe TPOOEKTIKA TNV
undpyouoa Adpa. Ot AMpeg umopei va gival
Oeppég peTA TN xprion Kat €xouv axunpd
dKkpa — POPATE YAVTIA YIO VA UEIWVETE TOV
KivOuvo TpaupaTIoHOU.

4, TomoBetriote TN Vvéd Adpa €101 WOTE va
ouvdeBei pe Tov TElPO KevTpapiopaTog oTnv
o1 Tou OTeAéXOoUG TNG Aduag. BeBaiwBeite 6Tl
0 TIEipOg KevTpapiopatog gival otn Béon Tou
Kal o€ KaAf Katdotaon — Pn xpnolJomnoleite
To epyaleio xwpig meipo Kevipapiopatog. To
Tayunpiovo pmopei va Sextei AApES gite plovou

Nahwdpopké tayumpiovo Rs-570 RIDGID

gite SumoU oteNéyouc. H Adpa pmopei va
TomoBeTNOei pe Ta SOVTIA TTIPOCAVATONICHEVA
€iTe TPOG Ta TAVW EiTE TIPOG Ta KATW, Yla
KaAUTEPN XPrion.

E-
i
E

Ewkdva 8 - ZUvSeon meipou KEVTpapiopatog pe
™ Adpa

5. Ygifte kaAd n Bida kat BePawbeite o1
n Apa €ival KaAG oTEpEWpEVN amod Tov
OQLYKTHPA.

6. EmotpéYte To e€dywvo KAeldi otnv umodoxr
Tou 0To KAAWSI0 TOU TaKUTPiovOoU.

Xeipiotiipto ON/OFF

Kpatfiote kohd 10 moAvOpopikd Toyumpiovo
anod TG XEIPONAPEC, VIO VA PEIWOETE Tov Kivduvo
kpadaopwv. BeBaiwBeite 611 n Adpa dev pxetal oe
ETTOPN) LE OTTOLOSHTIOTE AVTIKEIUEVO.

Mapte owotry Béon epyaciac. Mnv teviwveote
TIEPIOOOTEPO amod 000  Xpeldletal  Alatnpeite
TAVTOTE OWOTH, oTtabepr) otdon Kat Iwoppormia. H
owoTH Béon epyaciag MPoo@épel KONUTEPO ENeYXO
Tou epyaleiou og ampOPAENTEG KATAOTACEIG.

Evepyomoiriote Tov diakomtn duo Babuidwy, omwg
@aivetat otnv Eikéva 9.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID NaAwdpopukd tayvmpiovo RS-570

T
1. Zmpwé&te mpog Ta 2.Tpapn&re mpog
EUMPOC Tamavw

Eikdva 9 - Aertoupyia Siakomtn

To Ttayumpiovo OlaBétel  Aertoupyia  €UKOANG
ekkivnong. To Tayxumpiovo Ba E&ekivrioel otn
XapnAn taxutnta, n omoia otadiakd Ba auénOei
Kat Ba @Tdcel otnv MAfipn TaxuTNTA PETA amd 3-4
SeutepOlemta. AQriOTE TO TAXUTIPIOVO VA PTACEL
0T PEYIOTN TaXUTNTA TPV EEKIVI|OETE TNV KOTTH.

Na amevepyoroinon (OFF) tou Ttayumpiovou,
KkAeiote Tov Stakomtn ON/OFF.

PUOpion Tayvtnrag

H taxutnta Aerroupyiag yia ta S1a@opeTika UAKA
eCaptatal amd  didpopoug MaApAyovTeG (TUTog
UANIKOU, TUMOG Adpag, Tpoofacipuotnta  otnv
TIEPIOKN) €PYAsiag KATL). XpnOIUomoINoTE TG
TmAnpogopieg Tou Tapakdtw mivaka (Eikéva 11)
w¢ odnyo yla Tnv emAoyn Taxutntac. MeplotpéPte
Tov emAoyéa ToxUTNTag yio va gubuypappioste
v emBupntn Béon (ypappa) pe tnv évde€n (V)
(BA. Eikéva 10). @a unopeite va kabopioete Tnv
TaxUTNTa  Asrtoupyiag yio KABe OUYKEKPIUEVN
E£QAPUOYN UE TNV EUTEIPIA OAG,

(3>
Soie

Eikova 10 - PUBpion tayxutnrag

M&itoupyia mplovioparog

BeaiwOeite 611 To avTiKEipevo pyaciag givat KaAd
oTePEWEVO Kal 0Tabepa. To avTIKEiEVO epyaciag
Kal n avTioTtipin MPETTEL va UMTOPOUV AVTEXOULV TN
SUvaun kat TG SoVACELG TTou amattouvTal yia To
TIPIOVIOHQ, XWPIG VA KIVOUVTAL F VA TIEPICTPEPOVTAL
Mnv Kpatdte TO QVTIKEIMEVO EPYACiag YE TO XEPL.
‘Otav xpnotporoleite péyyevn, Pefaiwbdeite Tt €xel
TO KATAMNAO péyeBog kat gival KaAd oTepewpévn,
WOTE va OmMoYeVYETAL N QVATPOT KaATd TN
xpron. Mo owhnveg peyalUtepou  peyéBoug,
Xpnotgoroleite KaTaANAa kaBaAéta cwArvwy yia
UTIOOTHPIEN TOU EMIMAEOV UKOUG.

Katd 1o mpioviopa, Tpo@odoTeite opoldpop@a To
Taxumpiovo yia kaAutepn anddoon. H urepBoAikr
SUvapun Sev aufdavel Tnv TaxuTNTa, aAA PEWWVEL
m Sdpkela (wrg TG APAG, UTIEPPOPTWVEL TO
pNxavnua Kai auéavel Ta piopata. NMpoocapudote
™ OU0vaun Komng Onwg Xpeldletal o OAn n
Sldpkela TG Komnig yla Pektiotomoinon Tou
XPOvou Kommrg Kat ghayiotomoinon tng ¢Bopdg
otn Adpa. Na iote mpooekTikoi katd T Stadikacia
NG KOTIAG Kal va Tapatnpeite Tuxov mayidsuon
NG TPIOVOAAUAG 1] HETAKIVNON TOU QVTIKEIUEVOU
gpyaociag mou Ba pmopoucav va TPOKAAEéCOUV
SUOKOAIeC.

‘Otav KoOBete otodN (CWAVeC, TPOGIA KAL),
XPNOIOTIOLEITE YONAKTWUATA MITAVTIKOU-PUKTIKOU
uypoU xaunAou i€wdougyla va agaipolvtat KON
Ta ypéQla kal va peiwvetal n Beppokpacia tou
OnUEioU KOTG. ZUVIOTOUUE TN XPrion Aadiou Kommg
agpolupatog NG RIDGID. H xprion yahaktwpdtwy
AITavVTIKOU-YUKTIKOU Uypou aufavel Tn Sidpkela
{wnG TG Adpag. Mn xpnolomoleite yadakTwuata
ATTaVTIKOU-YUKTIKOU  uypoU  uPnAol  1€wdoug
(mayVppevoTto Aadi Kal ypdoo), kabwg epmodifouv
mv andpppn Twv YpeQiv Kal TV amaywyr tng
BepuoTNTAC ATTO TNV TIEPIOXT KOTING, KAl UEIWVOLV
Tov Xpdvo {wnG TG Adpac.

Y€ TIAPATETAMEVN XPNAON, TO TIAQICIO HEWTAPA
Tou Tayumpiovou pmopei va BepuavOel (umopei

emdovea | (Mabponteheme) | MEONO | Siho | Maomd | oo B
A 700 . — . .
B 950 . — . .
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — —
G 2200 — . — —

Ewkova 11 - Mivakag raxutitwv (s MpoTacelg yia epappoyn)
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_ Nahwspopuks Tayumpiovo Rs-570 RIDGID

va aioBdveote Tn Oepudtnra péca amd TA
yavtia). Av cupfei autd, a@riote To Taxumpiovo
va Kpuwoel o Beppokpacia Swpatiov mpwv To
EavaypnolomoIoETE.

To maAvSpopKd Taxunpiovo UTopEi va Xpnotuo-
moinOei o TPEIG S1aPOPETIKEG SIAPOPPUTELS.

Eykdpcoia Komn GwAjva HE PnXavicuo
avtiotnpiéng

XPNOIUOTOIEITE TIAVTA TOV TTAPEXOUEVO UNXAVIOUO
avTiotipEng €KTog av auto Sev eivar Suvato
AOyw Xwpou 1} ANwV TIEPIOPIoUWV. O UNXaVIoHAG
avTIoTHPIENG CUOPIYYEL TOV CWArVA Kal GUUBANNEL
oTnV avtiotaon oTig SUVAELS Kal TIG SOVATELG TTou
avartuooovTal.

1. Xahapwote TN Aafry cVoEIENG Tou pnxavi-
opoU avTioTAPIENG.

2. Me 1o onpeio ko amévavti oag, TomoBetr-
ote ota Se€1d Tou onuEioL KOG TOV PNXavi-
OO aVTIOTAPIENG HE TO OTHPLYUA, UE TO ava-
YAU®@O Tou OTENEXOUG OTHPIENG Taxumpiovou
KEVTPOPIOHEVO TIAVW OO TO ONUEi0 KOTTAG. BA.
Eikova 12.

Tnpeio KOG
Eikdva 13 - TormoB£tnon Tou taxumpiovou ctov
HNXaVIouo avtioTipiEng

4. Av n AP Tou oiyktripa Bpioketat ot Sia-
Spopn Tou Tayumpiovou, Tpafréte Tn Aapn
TTPOG TA MAVW, TIEPIOTPEYTE TNV WOTE VA YNV
epnodilel kat aprote Tnv (Eikéva 14).

Ewkéva 12 - TomoB£tnon Tov pnxavicpou
avtioTpIEng yia euBuypappion pe To
£mMOVPNTO onpEio KOG

3. TomoBetr\oTe TO V TOU PNYAVIOUOU aVTIoTHPL-
&ng mavw otov owArjva. TpaBr&te tnv oAuvai-
Sa kald yupw amnd Tov owArva Kat cuvSEéoTe
TOUG TIEIPOUG TN aAuaoidag ota dykiotpa Tou
unxaviopou. X@ifte kaha ™ Aafry Tou oQI-
yktrpa (Eikéva 13).
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Eikova 14 - PUBpion Aapnig o@tyktipa

)

Aafn avopwong

5. Bdte 1o Tayumpiovo otnv mpida.

6. EuBuypappiote kat TomoBeToTE TV O ToTo-

Bétnong taxumpiovou mavw amd Tov TEipo Tomo-
Bétnong taxumpiovou OTOV PNXavIoUO QVTIOTH-
png. BePaiwbeite ot n Adpa tou Taxumpiovou
guBuypappietat pe To emOUPNTO onpEio Komnc.

7. Mdéote v miow Aar Tou Taxumpiovou.

8. Evepyomomote 1o Tayunpiovo (ON) kal agn-

ot1e TN Adpa va @Tacel otn péylotn TaxuTnTa.

. AVaONKWOTE TO TOXUTIPIOVO yla va €pBel oe
emapn n AMua pe tov owhnva. Epappdote
opoldpop@n duvaun oTo TaXUNPIoVo yla TV
KOTIH) Tou cwArva. Eikdveg 15A-C.

Eikéva 15A- Komn Tov cwAiva

Eikéva 15C- Komr) Tou cwArva

10 Xuveyxiote va epappolete SUvapn PEXPLS

GTOU VO KOTTE[ EVTEAWG O CWARVAC.

11 Anevepyornoijote 1o taxunpiovo (OFF) kat

a@noTe T AJUA VO OTAPATACEL EVTEAWG.
Bydhte To Taxunpiovo and v mpila.

Komn pe 1o xépt

1.
2.
3.

Bate To TaKUMpiovo otnv mpida.
Maote kald TG xelpoAafé Tou Taxunpiovou.

Na euBeia komm Kat KOmr TEPIYPARUATOS
amd 10 dKPo Tou UNKO, UE TO TIEAUA TOU
Taxunpiovou otaBepd MAVw OTO ULAIKOS,
guBuypapuiote TN Adpa pe v évdegn
KOTIAG TTAVW OTO AVTIKEIPEVO EPyaaTiag.

. Evepyomomote 1o Tayumpiovo (ON) kat

a@roTe TN AGpa va QTacel ot péyloTn
TaxutnTa.

. KoBodnynote 1o epyaleio oty évden

KOTIC YIO VA KOYETE OMwe emOupEiTe.
Kpatdrte ndvta otabepd to mépa ndvw oto
QVTIKEIMEVO £PYQTiag yla va amo@UYETE TNV
unepBolkn Sévnon (Eikéva 16).

. Amevepyoroote to tayumnpiovo (OFF) kat

a@rioTe TN AQPA VA OTAUATACEL EVTEAWG.
Bydhte To Taxunpiovo and v mpila.
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Eikéva 16 — Komn pe 1o xépt

Kom) pe épBolo

H kommr pe éuPBolo xpnolpoToleital yia KoTT omwv
o€ HOAAKA UNIKA Omwe poAakd Mo 1 eEhagppid
olkoSopIKd UAIKA. Mn Sievepyeite komm pe éuBolo
o€ pETaNo 1 GNa okAnpd VAIKA. Otav epydleote
Ue okAnpdTeEPa UNIKG, S1avoifTe apyIKa pe Tpummavt
Hia o7y KAatAANAn yia to péyebog tng Adpac.

Ma va O&leukoNivete TV Komry pE  €uPolo,
Xpnotuomolrjote Adpa Sumol oTeNEKOUG.

1. BdMte 1o Taumpiovo otnv mpida.
2. Midote kahd TIG XELPOAaBEG TOu TaxuTmpiovou.

3. Miéote o100epd TO TEAUA OTO QVTIKEIUEVO
£0YQ0IAG Kal PE TO AKPO TNG AApag akpifwg
navw ano tn ypauun komig (Eikéva 17A).

4. Evepyomoijote 1o Tayxumpiovo (ON) kat
a@noTe T Aua va @Tdcel otn MEYIoTn
Taxutnta

5. AlotnpwvTag To TEAUA TTAVW OTO QVTIKEIEVO
£PY00Iag yIa Heiwon TNG SGvnong, avaonKwoTe
TIPOCEKTIKA TNV TTiow AaPr} péxpig 6tou n Adpa
VO KOWEL EVTENDG TO avTiKeipevo (Eikéva 17B&C).

Nahwdpopké TayumpiovoRs-570 RIDGID

6. Juvexiote Vv KoM TPOG TNV €mMOUPNTH
KateuBuvon, ONwg TIEPIYPAPETAL OTNV EVOTNTA
«Kortrj UE TO Xépi»

7. Amevepyoroirjote 1o Tayurnpiovo (OFF) kat
APOTE TN AJUA VO OTAUATHOEL EVTEAWG,. Bydhte
To Taunpiovo amnd tnv nipila.

Ewkova 17B - Komn pe éuolo

[ m—

L

Eikéva 17C - Komij pe éufolo

dula&n

Duldgte To gpyaleio otnv
€PYOAEIOONKN Kal TOTIODETHOTE TO Of OTEYVO
Kal ao@alr] Xwpo, Hakpld and madid kat dropa
mou Sev gival €oIKeEIwPEVA e TO TIANVOPOUIKS
Tayunpiovo. To epyaleio gival emkivouvo og xépla
AVEISIKEUTWY ATOUWV.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID NaAwdpopukd tayvmpiovo RS-570

Odnyiec ouvtiipnong

BefaiwOeite oT1 £xeve KAeioet Tov Srakémtn ON/OFF
Kaoniéxerefyalerronahivépopkétayunpiovoano
™V npila, MPIV IPAYHATOMIOU|OTE EPYAGIEG CUVTH-
PNONG 1} TPOCapHOYEC.

H ouvtijpnon tou pnxaviparog mpémel va
YiveTal cUp@WVa pE TIg akoAovBe¢ odnyiseg, yia
va HEWWCETE TOV KivBuvo TPAUHATICHOU amod
nAextpomAngia i GAa aitia.

KaBapiopog

1. KaBapilete kaBnuepva tnv eEWTEPIKNA EMPAvEI
Tou £pyaleiou pe éva kaBapd, oTeyVO Tavi.

2. Av ypelaotei, kaBapiote Ta avoiyuata e€agplopol
TIPOOEKTIKA  XPNOIMOTIOIOVTOG M OTEYVA
BovpTtoa. Mnv a@riveTe va el0XwProouV EEveq UAEG
OTO ECWTEPIKO TOU EPYaNEiov.

3. KaBapioTte Tic Mpeg Kal amwoTe éva e agpu
AadL yia va amogUyete ) Sidfpwon, Kat
OKOUTTIOTE TUXOV AASL TTOU TIEPIOOEVEL

Aimavon

To maAvSpopiko Tayumpiovo SiaBétel Aimavon yla
OAn ™ Sidpkela (Wi Tou amod To €PYOOTACIO Kal
Sev yevikd xpelaletat emmiéov Aimavon.

WYRKTpEG poTép

Autd 10 TaMvEpouUIKG Taxumpiovo  Slabétel
YNAKTpeG autdpatng Sakommc. MoOAG @Bapouv
ol PrKktpeg AvBpaka, To epyaleio Ba mayel va
Aertoupyei. Mnyaivete To epyaleio yia o€pPIc.

ZépBig Kat EMOKEUN

A NPOEIAONOIHEH

AkatraA\nho oépfic | emMOKevr] pmopsi va
KATACTIGEL TO MNXAVNHA Hn ac@aléc ya
A&troupyia.

Jug odnyieg ouvtripnong mepaapBdvovtal ot
TIEPIOOOTEPEG  TIEPITTTWOELG TIOU  APOPOUV  TO
0épPIg Tou pnxavrpatog. Tuxdv mpoBArpata mou
Sev avagépovtal og QUTHV TNV evoTNTa TIPETEL
va avtipetwri{ovtal yoévo og éva aveédptnto
kévipo oépPig ¢ RIDGID. Xpnotomolgite pévo
avtaMoakTikd RIDGID.

Ma mAnpo@opieg OXeTIKA e TO TANCIECTEPO
aveédpmnto kévtpo oépPic ¢ RIDGID otnv
TIEPIOXN) OOG, N Yla Omopieg OXETIKA UE TO
O¢pPIC | TIC EMIOKEVEC, avaTpéSte OTNV €vO
™0Ta yla TI¢ TANPOPOPIEG EMKOIVWVIAE AUTOU TOU
gyxelpidiou.

MpoapeTikOG EEOMAIGHOG

A NPOEIAONOIHEH

Mpokepévov va pewwdei o kivéuvog cofapov
TPAVHATIONOU, XPNOIHOMOU|OTE HOVO Ta
efaptiipata mov sivat elika oxediacpéva Kat
CUVIOTWVTAL yld XpRoN HE TO MAAvSpopiko
Taxunpiovo ™G RIDGID, 6mwg auta mov
ava@épovral MapaKaTw.

Ap- Nepiypaeri
KataAdyou
45297 ANuoopéyyevn 6”550

Emilvon npoBAnpatwv
SYMNTQMA MIOANH AITIA AYZH
YnepBohkr ovnon,. H Mo éxe Auyioe., AmoppiyTe TN Adua Kat Xpnoluomol-

unoSoxr Apag.

H Mpa Sev givat otaBepri otnv

NOTE AAAN.

TomoBetoTe oWOTA TN Adpa.

EpmAokn Komng, Stako- GET SOVTIOV.

STopwPEVN AApa HE aKaTAAnAo

AmoppiYTe TN Adua Kat Xpnoluomol-

NOTE AAAN.

T HOTEP N} TIVAYHATA

KATd TNV KOTIN.

To dkpo ¢ Aapag xtund oto
QVTIKEIPEVO EPYAOIAG I} OTO E0W-
TEPIKO TOU CWARVA.

Mn XTUTTATE TO AKPO TNG AAMAG KATA
Vv Ko Kat BePaiwBeite 6T TO PN-
KOG TNG AApaG €ivat apKeTd peydho
yla va KOTTEl A PW¢ 0 GWARVAC.
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ApetalNikéG MaAVOpOpIKEG TIPIOVOAAHES SITAOU oTeNéXOUG

Nahwdpopké tayumpiovo Rs-570 RIDGID

Ap1Opd¢g KataAdyou Ap'e." 5 Mijkog A?‘,ma
HovTéAou ‘vioa | mm avd ivtoa
Mplovolapeg — XaAuBS0owARVaAG TTAXEOG TOIXWHATOG
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Mplovohapeg — XaAuBSoowArveg, EONA e KOPPIA KAl YEVIKEG EQAPUOYES
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
MNplovohapeg - Mpidviopa E0Aou
35786 | Dp-1om | 12 | 300 | 6
ApeTalAikéG MAAIVOPOHIKEG TIPIOVOAAHEG IOVOU OTEAEXOUG YEVIKNG XPHIONG
Ap10pé¢ Katardyou ::)“’,'35‘;‘“ — M'I|K°< — ae:;l:;:a
Mplovélapeg - Mpidviopa E0Aou
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Mplovolapeg — Mevikng xpriong oupr. EOAwV pe TTPOKEC
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
E 83246 D-975 12 300 8
8 Mplovolapeg — Mn o1dnpoUxa pétalia, @UAa XaAuBa
O 80500 D-984 4 100 14
53E 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
'E'E% Mplovorapeg — Mn odnpouxa PETaANa, YarBavilé xoahuBSoowArveg
g z 80480 D-980 4 100 18
£ 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
A 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Mpiovolapeg — DUNa XaAuPa kat CwARVES
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
MplovoAapeg — AELQVTIKA UMKA
74266 | D115 | 8 | 200 ] —

Ma m\ipn Aiota twv e€aptnudtwy ¢ RIDGID mou SatiBevtal yia autd ta epyaleia, avarpééte otov

Siadiktuako katdloyo epyaleiwv e RIDGID otn SievBuvon RIDGID.com 1\ oTig [1Anpogopiss mkovwviag.
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RIDGID NaAwdpopukd tayvmpiovo RS-570

Anépprpn

Ta e€opTHOTA AUTWVY TWV EPYONEIWV TIEPIEKOUV
TIOAUTIUA UAIKA KAl UITOPOUV va aVAKUKAWOOUV.
Etaipeieg avakUKAWoNG UMIAPXOULV Kal KATA TOTIOUG.
MNpénelva amoppintete Ta €APTAMATA CUUPWVA LE
OMOUG TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOUOUG. EmKkovwvhioTe
HE TNV urinpeacia Slaxeipiong amopPIUHATWY TNG
TIEPLOXIG OOG YO TIEPIOCOTEPEC TIANPOPOPIEG.

Na xwpeg tng EK: Mnv anoppimntete
TOV NAEKTPIKO €EOMAIOUO HE OIKIAKA
amnoppippatal

J0ppwva pe tnv Evpwraikn Odnyia
2012/19/EE OXeTIKA pe Ta amoPAnTa

L NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU €€OTAL-
OMOU Kal TNV EVOWHATWON) TNG 0TNV €BVIKI VOUo-
Oeoia, 0 NAeKTPIKOG €EOMAIOMOG TToU Sev pmopei
mAéov va xpnotonotnOei mpémel va cuAéyeTal e-
XWPIOTA Kal va armoppinteTal Pe TPATTOo GINIKO TIPOG
TO TEPIBANNOV.

HAektpopayvnuikng
ouvpBarotnra (EMC)

Me Ttov 6po nAektpopayvnTiki cupBarotnta
0piCoUPE TNV IKAVOTNTATOUTIPOIOVTOGVAAEITOUPYEL
IKQVOTTOINTIKA OE TIEPIBANOV NAEKTPOUAYVNTIKIAG
OKTIVOPBONIAG Kal NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTICEWV
XWPIG VA TIPOKOAE NAEKTPOAYVNTIKEG TTAPEUBONEG
o€ AA\o e€omAiopO.

GBI Autd Ta gpyalsid GUPHOP@WOVO-
vtal pe 6Aa ta loxvovta npdtuna EMC. Map' 6ha
autd, n mBavdTnTa va TPokaAéoel TapePBONEG O
AM\e¢ ouokevég Sev pmopei va amokAeloTel. O\a
Ta MPATUTIA TIOU APOPOUV TNV NAEKTPOUAYVNTIKNA
ouppatotnta (EMC) kat €xouv SoKidaoTel emon-
HaivovTal 0To TEXVIKO GUANESIO Tou epyaleiou.
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Klipna pila

RS-570 Klipna pila

A UPOZORENJE!
Pazljivo procitajte ovaj
prirucnik za rukovanje pri-
je koristenja ovog alata.

Nepostivanje Uputa iz ovog X R
priruénika moze imati za po- Rs-570 Klipna pila

sljedi(u strujni udar, poiar i/ U donji okvir upisite serijski broj s natpisne plocice i sacuvajte ga za buduce potrebe.

ili teske tjelesne ozljede. Serjski

br.




RIDGID Rs-570 Klipna pila

Sadrzaj
Obrazac za zapisivanje serijskog broja uredaja 295
Sigurnosni simboli 297
Opca sigurnosna upozorenja za elektricni alat 297
Radno podrucje 297
Zastita od struje 297
Osobna zastita 298
Koristenje i briga o elektricnom alatu 298
Servisiranje 299
Posebne sigurnosne informacije 299
Sigurnost u radu s klipnom pilom 299
Informacije za kontaktiranje RIDGID-a 300
Opis 300
Tehnicke karakteristike 301
Standardna oprema 301
Provjera prije uporabe 301
Upute za postavljanje i rad 302
Skidanje/montaza ostrica 303
Kontrola UKLJ./ISKLJ 304
Podesavanje brzine 304
Piljenje 305
Kvadratno rezanje cijevi s uredajem za potporu 305
Rezanje bez ruku 306
Rezanje probijanjem 307
Skladistenje 307
Upute za odrzavanje 308
Cis¢enje 308
Podmazivanje 308
Cetkice motora 308
Otklanjanje gresaka 308
Servisiranje i popravak 308
Neobavezna oprema 308
Zbrinjavanje 310
Elektromagnetska sukladnost (EMC) 310

Izjava o sukladnosti EZ

Dozivotno jamstvo

Unutar straznje korice
Straznja stranica

*Prijevod originalnih uputa
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Sigurnosni simboli

RS-570 Klipnapila  RIDGID

Sigurnosni znakovi i rije¢i upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne informacije o
sigurnosti. Ova sekcija je predvidena za poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci i simbola.

A Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. Upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Da biste
sprijecili tjelesne ozljede i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak.

A OPASNOST OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teskim

ozljedama ili smrtnim ishodom.

A UPOZORENJE UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teSkim

ozljedama ili smrtnim ishodom.

A OPREZ OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laksim ili srednje

teskim ozljedama.

L)/, NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

koristenja  opreme pazljivo procitate
korisnicki  priru¢nik. Korisnicki priru¢nik
sadrzi vazne informacije o sigurnosti i
ispravnom radu opreme.

@ Ovaj znak upozorava na obveznu uporabu

@ Ovaj znakovi Vas upozoravaju da prije

zastitne maske ili zastitnih naocala sa
zastitom za sluh s bo¢nim stitnicima prilikom
koristenja ove opreme, kako bi se izbjegla
opasnost od ozljeda.

Ovaj simbol oznacava potrebu nosenjazastite

@ didnog sustava na temelju odgovarajucih
propisa kada koristite opremu, kako bi se
smanjila opasnost od prasine.

}llu] Ovaj znak oznacava opasnost od elektri¢cnog
& udara.

drugi dijelovi tijela budu porezani pomi¢nim

Ovaj znak ukazuje na rizik da ruke, prsti ili
EE dijelovima.

rukavica kada upravljate ili koristite ovu
opremu kako biste smanjili opasnost od
ozljede.

m Ovaj simbol oznacava obavezno nosenje

Opca sigurnosna upozorenja za
elektricni alat*

A UPOZORENJE

Proditajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili s ovim
elektricnim alatom. Nepostivanje uputa moze
za posljedicu imati strujni udar, pozar i/ili tesku
tjelesnu ozljedu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
1UPUTE
KAO BUDUCU REFERENCU!

Termin “elektri¢ni alat” u upozorenjima se odnosi
na vas elektri¢ni aparat koji se prikljucuje na izvor
napona (sa kablom) ili elektri¢ni aparat koji radi na
baterije (bezicni).

Radno podrugje

- Neka vase radno mjesto bude dcisto i dobro
osvijetljeno. Neuredna ili mracna podrucja
pogoduju nezgodama.

- Nemojte raditi s elektricnim alatom u
eksplozivnhom okruzenju, kao $to su ona u
kojima postoje zapaljive tekucine, plinovi ili
prasina. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili plinove.

- Kada radite sa elektricnim alatom drzite
djecu i prolaznike na dovoljnoj udaljenosti.
Ometanje vam moze odvratiti pozornost i
dovesti do gubitka kontrole.

Zastita od struje

« Utikadi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnici. Ni na koji nacin nemojte modificirati
utikac. S elektri¢nim alatima koji trebaju biti
uzemljeni nemojte koristiti nikakve adaptere
za utika¢. Nemodificirani utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuiju rizik od elektri¢nog udara.

* Tekst koristen u poglavlju Opca sigurnosna upozorenja za elektri¢ni alat ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno,
iz odgovarajuce norme UL/CSA/EN 62841-1. Ovo poglavlje sadrzi opca sigurnosna pravila sigurne prakse za nekoliko razlicitih tipova
elektri¢nih alata. Nije svaka mjera opreza primjenjiva za svaki alat, a neke se ne primjenjuju za ove alate.
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RIDGID Rs-570 Klipna pila

« Izbjegavajte tjelesni dodir s uzemljenim po-
vrS$inama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Ako je vase tijelo uzemljeno postoji
povecana opasnost od elektricnog udara.

Ne izlazite elektricne alate padalinama ili

mokrim uvjetima. Voda koja ude u elektri¢ni
alat povecava rizik od elektri¢cnog udara.

Nemojte ostecivati kabel. Kabel nemojte
nikada upotrebljavati za nosenje, povlacenje
ili za izvla¢enje utikaca elektricnog alata.
Kabel drzite dovoljno daleko od izvora
topline, ulja, ostrih rubova i pokretnih
dijelova. Osteceniili zapleteni kabeli povecavaju
rizik od strujnog udara.

Pri radu s elektricnim alatom na otvorenom
koristite produzni kabel pogodan za
koristenje na otvorenom. Uporaba kabela
pogodnog za koristenje na otvorenom smanjuje
rizik od strujnog udara.

Ako je rad s elektricnim alatom na vlaznom
mjestu neizbjezan, koristite zastitnu strujnu
sklopku (GFCl) u sluc¢aju otkaza mase.
Uporaba GFCl sklopke smanijuje rizik od strujnog
udara.

Osobna zastita

« Tijekom uporabe elektricnog alata budite
pazljivi, pratite Sto radite i razumno koristite
elektri¢ni alat. Nemojte upotrebljavati elek-
tricni alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
pri radu s elektri¢nim alatima moze za posljedicu
imati teske ozljede.

Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu.
Uvijek nosite zastitu za oci. Oprema za osobnu
zastitu, kao na primjer maska protiv prasine,
zastitne cipele s potplatima protiv klizanja,
zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja se koristi
za odgovarajuce uvjete, umanjiti ¢e opasnost od
ozljede.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte
da je prekida¢ u polozaju iskljuceno prije
spajanja na napajanje i/ili na bateriju, po-
dizanja ili nosenja alata. Nosenje elektri¢nih
alata dok vam je prst na prekidacu ili nabijanje
elektri¢nih alata kojima je prekida¢ u polozaju
UKLJUCENO izazivaju nesrece.

Odstranite bilo koje kljuceve za podesavanje
prije UKLJUCIVANJA. Klju¢ ili pribor koji su
ostali na rotirajucem dijelu elektricnog alata
mogu izazvati ozljede.

» Nemojte posezati predaleko. Provjerite sto-
jite li na cvrstoj podlozi i u svakom trenutku
zadrzite ravnotezu. To omogucuje bolji nadzor
elektricnog alata u neocekivanim uvjetima.

Propisno se oblacite. Nemojte nositi leprsavu
odjecu i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje
od pokretnih dijelova. Labava odjeca, nakit
ili duga kosa mogu biti zahvaceni pokretnim
dijelovima.

Ako postoje uredaji sa povezivanje sa
usisivacima i sakupljacima prasine provjerite
jesu li dobro spojeni i koriste li se ispravno.
Uporaba takve opreme umanjuje opasnost koja
nastaje nakupljanjem prasine

Ne dozvolite da vas poznavanje rukovanja
koje ste dobili cestom upotrebom alata ucini
neopreznim i u¢ini da zanemarite sigurnosne
principe rukovanja alatom. Neoprezan rad
moze prouzrokovati tesku ozljedu u djelicu
sekunde.

Koristenje i briga o elektricnom alatu

+ Nemojte preopteretiti elektricni alat.
Upotrebljavajte odgovarajuce elektricne
alate za odredenu namjenu. Odgovarajuci
elektri¢ni alat uradit ¢e posao bolje i sigurnije u
nazivnoj snazi za koju je dizajniran.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako
se sklopkom za ukljucivanje/iskljucivanje
oprema ne moze UKLJUCITI i ISKLJUCITI.
Elektricni alat koji ne mozete nadzirati sklopkom
za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje opasna je i morate
je popraviti.

Prije podesavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja alata odspojite utika¢ iz uti¢nice
ifili iz uloska baterije. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slucajnog ukljucivanja alata.

Kada ne koristite elektri¢ni alat, drzite ga
podalje od dohvata djece a osobama koje
nisu upoznate s elektricnim alatom ili koje
nisu procitale ove upute za uporabu nemojte
dozvoljavati da ga koriste. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neobucene osobe.

Odrzavajte alate i opremu. Provjerite jesu
li pokretni dijelovi alata lose postavljeni ili
spojeni, nisu li dijelovi popucali te postoje li
drugi uvjeti koji mogu utjecati na rad elek-
tricnog alata. Prije uporabe popravite oste-
cenu elektri¢ni alat. Neispravno odrzavanje
elektri¢nih alata uzrokuje mnoge nesrece.

298

999-995-148.09_REV. B



- Alate za rezanje odrzavajte ostrima i cistima.
Ispravno odrzavani alati za rezanje s ostrim rubo-
vima manje se savijaju i laksi su za kontroliranje.

Upotrijebite elektri¢ni alat, dodatni pribor
i dijelove alata itd. prema ovim Uputama,
uzevsi u obzirom radne uvjete i poslove koje
treba obaviti. Upotreba elektricnog alata za
radnje za koje ona nije predvidena moze dovesti
do opasnih situacija.

Drzite rucke suhim i rukohvate ¢Eistim, te bez
ulja i masti. Klizave rucke i povrsine za hvatanje
ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu nad
alatom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

« Elektri¢ni alat moze servisirati samo kvalifici-
rano servisno osoblje upotrebljavajuci iden-
ticne zamjenske dijelove. To ¢e zajamditi ocuva-
nje sigurnosti elektri¢nog alata.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovaj odjeljak sadrzi vazne sigurnosne informaci-
je koje su karakteristi¢ne za ovaj alat.

Pazljivo prodcitajte ove mjere opreza prije
uporabe klipne pile kako biste smanijili rizik od
strujnog udara, pozara, eksplozije ili ozbiljnih
ozljeda.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
1UPUTE
KAO BUDUCU REFERENCU!

Odjeljak u kucistu za prijenos alata koristi se za
Cuvanje ovog priru¢nika s uredajem koji koristi
operater.

Sigurnost u radu s klipnom pilom

« Drzite elektri¢ni alat (klipnu pilu) za izolirane
rukohvate, kada radite s uredajem u
situacijama gdje oprema rezaca moze doci
u dodir sa skrivenim zZicama ili vlastitim
kabelom. Oprema za rezanje koja dolazi u dodir
s zicom "pod naponom" moze dovesti metalne
dijelove elektricnog alata "pod napon" i moze
uzrokovati elektri¢ni udar operatera.

Kako biste osigurali radni dio na stabilnu
platformu koristite stezaljke ili neki drugi
prakti¢ni dio. Drzanje radnog dijela rukom ili uz
tijelo ¢ini radni dio nestabilnim i moze dovesti
do gubitka kontrole.

RS-570 Klipnapila  RIDGID

« Uvijek nosite odgovarajucu zastitu za o¢i i
sluh. Ostrice pile se mogu slomiti ili rasprsnuti.
Rezanje moze dovesti do stvaranja krhotina/ce-
stica koje mogu odletjeti ili upasti u o¢i. Piljenje
proizvodi visoku razinu buke koja tijekom vre-
mena moze ostetiti vas sluh.

.

Uvijek nosite odgovarajucu osobnu zastitnu
opremu. Zastite za lice, dugi rukavi, sigurnosne
cipele, tvrda kapa, maska za pradinu i druga
oprema ¢e odgovarajuce smanjiti opasnost od
ozljede.

Nemojte nositilabavu odjec¢u kada upravljate
strojem. Neka rukavi i jakne budu zakopcani.
Nemojte posezati preko stroja. Odje¢a moze
biti zahvacena strojem, $to moze dovesti do
zapletaja.

Promatrase drzite dalje od radnog prostora.
Postavite zastitu ili ogradu minimalno 6 topa
(2 metra) oko radnog prostora. Cestice ili
slomljene ostrice za piljenje mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan neposrednog mijesta
rada. Zastita ili barikada koja osigurava odmak
od radnog dijela smanjuje opasnost od ozljede.

Ruke drzite dalje od ostrica klipne pile.
Dozvolite da se ostrica potpuno zaustavi prije
upravljanja ostricom ili radnim dijelom. Ovakva
praksa smanjit ce vjerojatnost zaplitanja u
pomicne dijelove.

Nemojte modificirati klipne pile ili koristiti ju
za bilo koju drugu namjenu. Druge uporabe
ili modifikacije pile za druge primjene mogu
ostetiti alat, ostetiti prikljucke i/ili uzrokovati
osobnu ozljedu.

Uvijek upotrebljavate potporni uredaj ispo-
rucen s alatom. Pravilno poduprite radni dio.
Provjerite da je radi dio ucvrs¢en na stabilnu
platformu. Gubitak kontrole tijekom rada moze
rezultirati ozljedom.

Nemojte rezati ako nema odgovarajuceg raz-
maka izvan radnog dijela koji se reze. Ostrica
moze uzrokovati povratni udar alata ako udari u
skriveni predmet i moZze ostetiti alat, prikljucke i/
ili uzrokovati osobnu ozljedu.

Koristite odgovarajuce zastitne rukavice
kada hvatate ostricu ili dodatnu opremu.
Kada uklanjate ostricu s alata izbjegavajte kon-
takt s kozom. Oprema moze biti vru¢a nakon
produZene uporabe.

Budite pazljivi kada radite iznad glave.
Unaprijed predvidite putanju materijala koji
pada i otpadaka.

999-995-148.09_REV. B
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- Ne koristite ovaj alat dulji vremenski period.
Vibracije uzrokovane radom s ovim strojem
mogu dovesti do trajnih ozljeda prstiju, Saka i
ramena. Koristite rukavice kako biste osigurali
viSe ublaZivanja, uzmite ¢eS¢e periode odmora i
ogranicite dnevno vrijeme koristenja.

Nemojte koristiti tupe ili ostecene nozeve.
Savijena ostrica moze lako puknuti ili uzrokovati
povratni udarac sto moze dovesti do ostecenja
alata, radnog dijela i/ili uzrokovati osobnu
ozljedu.

Prije pocetka rezanja, "UKLJUCITE" pilu i
dopustite da dosegne punu brzinu. Alat moze
zapinjatiili vibrirati ako je mala brzina na pocetku
rezanja i mozda uzrokovati povratni udar.

Ne rezite cijev ako nije potpuno ispustena i
bez tlaka. Kada rezete u postoje¢em sustavy,
cijev mora biti bez tekucine i bez tlaka prije
rezanja. Poduzmite odgovarajuce mjere opreza
za sadrZaje cijevi. To smanjuje opasnost od
elektricnog udara, eksplozija i drugih ozbiljnih
ozljeda.

RIDGID klipnu pilu samo s odgovaraju¢im
RIDGID i RIDGID odobrenim ostricama. Druge
uporabe ili modifikacije pile za druge primjene
mogu ostetiti pilu, ostetiti ostricu, radni dio i/ili
uzrokovati osobnu ozljedu.

Uvijek iskljucite stroj i pricekajte dok se
ostrica potpuno ne zaustavi prije spustanja
stroja. Smanjuje opasnost od ozljede i ostecenje
stroja.

Proditajte i usvojite ove upute, upute i upozo-
renja i upute za svu opremu i materijale koji
Ce se koristiti prije koristenje ovog alata kako
biste smanijili opasnost od ozbiljnih ozljeda.

Neka vrsta prasine koja je
nastala piljenjem i drugim gradevinskim radovima
sadrzi kemikalije koje uzrokuju rak, urodene mane
ili druge reproduktivna ostecenja. Neki primjeri
ovih kemikalija su:

» Olovo u bojama temeljenim na olovu

« Kristalni silicijev dioksid iz ciglii cementa i drugih
gradevinskih proizvoda.

« Arsen i krom u kemijski obradenom drvetu.

Vas rizik o izlaganju ovome varira, ovisno o tome
koliko cesto radite ovu vrstu posla. Kako biste
umanijili vase izlaganje ovim kemikalijama: radite
u dobro provjetrenim prostorima, koristite zastitu
disnog sustava odabranu na temelju odgovarajucih
propisa i standarda.

Informacije za kontaktiranje
RIDGID-a

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi ovog RIDGID®
proizvoda:

- Kontaktirajte sa svojim lokalnim RIDGID®
distributerom.

— Posjetite RIDGID.com kako biste pronasli svoju
kontaktnu tocku za RIDGID.

- Ako je to potrebno, kontaktirajte Ridge Tool
tehnicki servis na RIDGID.eu@emerson.comiili
+32 11 598 600, rtctechservices@emerson.com,
a u SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis

RIDGID® RS-570 klipna pila, kada se koristi s
isporu¢enim uredajem za potporu, dizajnirana
je za rezanje cijevi. Takoder se moze koristiti za
rezanje metala, drva i plasti¢nih profila i laganog
gradevinskog materijala.

Jednostruke i dvostruke ostrice pile mogu se
koristiti s pilom. Ostrica je pricvri¢ena na Klip.
Kada je prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
ukljucen, naizmjeni¢ni pokreti prenose se na klip
preko motora i prijenosne kutije.

Uredaj za potporu isporucuje se s pilom kako bi
poboljsao kontrolu i poravnanje ostrice na cijevi.

Kuciste zupcanika

Naljepnica s
upozorenjem
Birac brzine

Podnozje

Straznja rucka
Prednja rucka

Drza¢  $estero-
Skesttew- kutni
utnog P
kljuca kl’{ Dvostepena sklopka za
uklj./isklj.

Stezaljka noza ’ak stezaljke

Pristup i
vijku Rupaza ~J
montiranje pile

Slika 1 - RIDGID® RS-570 Klipna pila
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Rucka stezaljke

Vratilo za montazu pile /

Nosac

Lanac

Slika 2 - Uredaj za potporu

Tehnicke karakteristike

Duljina hoda.......cccoue.ee 1.2” (30 mm)
Brzina - bez opterecenja
Taktova/minuti ........ postavke od 700, 950, 1200,
1500, 1750, 2050, 2200
Tip OStriCE. cuveeemerrerssenee jednostruka i dvostruka
ostrica
Duljina ostrice..... Maksimalno 12" (300 mm)
Motor
110V
13,0 Amp
Snaga.... 1300 W
Frekvencija.......cccee.. 50Hz 50Hz

Kapacitet rezanja...... Celi¢na/Plasti¢na cijev: do 6/,
Drvo (s ¢avlima): do 200 mm

Ukupna duljina

(bez ostrice)....ceveenn. 24" (605 mm)

SIINA corererersreresessrns 4"(100 mm)

... 4" (100 mm)

TeZina.. ... 7,71bs.(3,5kg)
Zvucni tlak

(LPAY¥ woreeeersseesessssnessssnes 87 dB(A), K=3

Snaga zvuka

(Lwa)*.... .. 98 dB(A), K=3

Vibracije*.... ... 25 m/s?, K=1,5 (Rezanje
drva)
12.3 m/s?, K=1,5 (Rezanje

metalne cijevi)

RS-570 Klipnapila  RIDGID

* Mjerenja vibracija i buke izvr$ena su u skladu sa standardiziranim
testom oprema standardu EN 62481-2-11.

- Razine vibracija mogu se koristiti za usporedbu s drugim alatima
i za preliminarnu procjenu izlozenosti.

- Emisije buke i vibracija mogu se razlikovati ovisno o va3oj lokaciji
i uporabi tih alata.

- Dnevne razine izloZenosti buci i vibracijama moraju se procijeniti
za svaku primjenu i po potrebi uz uporabu primjerenih
sigurnosnih mjera. Za procjenu razina izloZzenosti treba uzeti
u obzir vrijeme tijekom kojeg je alat iskljucen i nije u uporabi.
To moze znacajno smanijiti razinu izlozenosti tijekom ukupnog
razdoblja rada.

Standardna oprema

Pogledajte RIDGID katalog za detalje o opremi
koja je isporucena s odredenim kataloskim brojem
alata.

Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

US.A. RIDGID.com
Model No.| RS-570
Serial No.| 20yyxx 10001

230 fv ~] 50
6.1 A 1300
N, | 700-2200| /min  Duty E
C& [ =Yy

Slika 3 Serijska plocica (“20yy” = godina
proizvodnje. “xx = tjedan proizvodnje)

Provjera prije uporabe
A UPOZORENJE

24

Prije svake uporabe, pregledajte klipnu pilu i
uklonite eventualne poteskoce da biste smanijili
opasnost od teskih ozljeda uslijed elektricnog
udara, porezotina, kvara nastavaka i drugih
uzroka te sprijecili ostecenje alata.

1. Provjerite da je klipna pila iskljucena iz
struje i pregledajte kabel za napajanje i
utika¢ za postojanje ostecenja. Ako je utikac
modificiran ili je kabel ostecen, da biste
sprijecili strujni udar ne upotrebljavajte stroj
dok kabel ne zamijeni kvalificirano servisno
osoblje.

2. Ocistite ulje, masnocu ili prljavstinu sa opre-
me, posebno s rucke i kontrola. To olaksava
pregled i pomaze u sprjeavanju da alat ili
kontrole iskliznu iz ruke.

999-995-148.09_REV. B
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3. Pregledajte klipnu pilu za:
« Ispravnosastavljanje, odrzavanjeicjelovitost.

+  Slomljeni, istroseni, dijelovi koji nedo-
staju, neporavnati ili savijeni dijelovi.
Provjerite da su svi u¢vrscivaci sigurni.
Pregledajte postoji li na trnu za centrira-
nje (Slika 7) ostecenja.

Ispravan rad dvostepene sklopke za
UKLJ./ISKLJ. - pogledajte Sliku 9.

Uredaj za potporu. Provjerite da je
Cist, u dobrom stanji i da radi ispravno.
Pregledajte lanac za postojanje razdvajanja
veza ili druga ostecenja. Razdvajanje veza
ukazuje na preopterecenje lanca te bi se on
trebao zamijeniti.

Prisutnost i ¢itljivost naljepnice s upozore-
njem. Vidi sliku 4.

Ostala stanja koja mogu sprijeciti siguran i
normalan rad.

Nemojte koristiti alat dok se svi problemi ne

o,

poprave.

~

Q>

,
%,

Slika 4 - Naljepnica s upozorenjem

(.

Upute za postavljanjeirad
A UPOZORENJE

24

Drzite elektri¢ni alat (klipnu pilu) za izolirane
rukohvate, kada radite s uredajem u situacijama
gdje oprema rezac¢a moze doc¢i u dodir sa skrive-
nim zZicama ili vlastitim kabelom. Oprema za re-
zanje koja dolazi u dodir s Zicom "pod naponom"
moze dovesti metalne dijelove elektricnog alata
"pod napon" i moze uzrokovati elektri¢ni udar
operatera.

Kako biste osigurali radni dio na stabilnu
platformu koristite stezaljke ili neki drugi
prakti¢ni dio. Drzanje radnog dijela rukom
ili uz tijelo cini radni dio nestabilnim i moze
dovesti do gubitka kontrole.

Promatrase drzite dalje od radnog prostora.
Postavite zastitu ili ogradu minimalno 6 topa
(2 metra) oko radnog prostora. Cestice ili
slomljene ostrice za piljenje mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan neposrednog mjesta
rada. Zastita ili barikada koja osigurava odmak
odradnog dijela smanjuje opasnost od ozljede.

Ruke drzite dalje od ostrica klipne pile. Dozvolite
da se ostrica potpuno zaustavi prije upravljanja
ostricom ili radnim dijelom. Ovakva praksa
smanjit e vjerojatnost zaplitanja u pomicne
dijelove.

Uvijek upotrebljavate potporni uredaj isporucen
s alatom. Pravilno poduprite radni dio. Provjerite
da je radi dio ucvriéen na stabilnu platformu.
Gubitakkontroletijekomradamozerezultiratioso
bnom ozljedom.

Nemojte rezati ako nema odgovarajuceg raz-
maka izvan radnog dijela koji se reze. Ostrica
moze uzrokovati povratni udar alata ako udari
u skriveni predmet i moze ostetiti alat, pri-
kljucke i/ili uzrokovati osobnu ozljedu.

Budite pazljivi kada radite iznad glave.
Unaprijed predvidite putanju materijala koji
padai otpadaka.

Nemojte koristiti tupe ili oStecene nozeve.
Savijena ostrica moze lako puknuti ili uzro-
kovati povratni udarac sto moze dovesti do
ostecenja alata, radnog dijela i/ili uzrokovati
osobnu ozljedu.

Prije pocetka rezanja, "UKLJUCITE" pilu i do-
pustite da dosegne punu brzinu. Alat moze za-
pinjati ili vibrirati ako je mala brzina na pocet-
ku rezanja i mozda uzrokovati povratni udar.

Ne rezite cijev ako nije potpuno ispustena i bez
tlaka. Kada rezete u postojecem sustavuy, cijev
mora biti bez tekucine i bez tlaka prije rezanja.
Poduzmite odgovarajuée mjere opreza za
sadrzaje cijevi. To smanjuje opasnost od
elektricnog udara, eksplozija i drugih ozbiljnih
ozljeda.

Uvijek iskljucite stroj i pricekajte dok se ostrica

potpuno ne zaustavi prije spustanja stroja.
Smanjuje opasnost od ozljede i ostecenje stroja.

302

999-995-148.09_REV. B



Postujte upute za postavke i koristenje kako bi
se smanjile ozljede rezanjem i drugih uzrokai za
sprjecavanje ostecenja alata.

1. Provjerite da je radno podrucje odgovarajuce
(Pogledajte opcenita sigurnosna pravila). Radite
na distoj, ravnoj, stabilnoj, suhoj lokaciji. Ne
koristite alat dok stojite u vodi.

2. Pregledajte posao koji trebate obaviti. Utvrdite
tip materijala, veli¢inu i razmak oko materijala.
Utvrdite i jasno oznacite mjesto reza. Odredite
odgovarajuc¢u opremu za prema poslu. Ako
radite na postoje¢em cjevovodu, provjerite
da je sustav bez tlaka i ispusten. Rezanje
sustava pod tlakom ili ispunjenih teku¢inama
moze uzrokovati istjecanja, elektri¢ni udar,
eksploziju ili ozbiljne ozljede. Saznajte sadrzaj
cijevi i specificne opasnosti koje su povezane
sa sadrzajem. Pogledajte poglavija Opis i
Specifikacije za informacije o alatu. Koristenje
opreme za odredenu svrhu moze uzrokovati
ozljedu, ostetiti alat i uzrokovati neispravne
spojeve.

3. Provjerite sa je sva oprema pregledana i
postavljena prema odgovarajué¢im uputama.

Skidanje/montaza ostrica

Odabir pravih ostrica poboljsava efikasnost,
preciznost reza, povecava radni vijek ostrica i
smanjuje rizik ozljede tijekom rada. Pila moze
koristiti jednostruke ili dvostruke ostrice (Slika 5).
Dvostruke ostrice su obi¢no deblje (kako bi pruzile
otpornost savijanju) i trajnije od jednostrukih
ostrica.

Rupatrnaza
centriranje

(' & RIDGID. YFULe s unoer © 12,7mm
A2 a TP, \
)
Slika 5A - Jednostruke ostrice pile
Rupa trna za
centriranje
o 20mm

O RIDGID., cat. No. 71926

8T BI-METAL D-1004

Slika 5B - Dvostruke ostrice pile

Ostricu odaberite ovisno o materijalu koji cete
rezati. Odaberite duljinu ostrice tako da kada je
ostrica ugradena u pilu viri najmanje 1.4" (40 mm)
(Slika 6).

RS-570 Klipnapila  RIDGID

Slika 6 - Ispravna duljina ostrice
1. Provjerite da je sklopka za UKLJ/ISKLJ.
otpustenai da je pila isklju¢ena.

2. Koristite odgovarajuci Sesterokutni klju¢ kako
biste otpustili vijak i stezaljku ostrice. Vidi
sliku 7.

Vijak stezaljke

Stezaljka noza

{“* 7

- 'f/?

Trn za centriranje

Klip

Slika 7 - Ugradivanje ostrica

3. Ako je potrebno, pazljivo skinite postojecu
ostricu. Ostrice mogu postati vruce nakon
koristenja i imati oStre rubove - nosite rukavice
kako biste smanjili opasnost od ozljede.

4 Postavite novu ostricu kako biste zaglavili
trn za centriranje u otvoru ostrice. Provjerite
da trn za centriranje postoji i da je u dobrom
stanju - nemojte upravljati alatom bez trna
za centriranje. Pila moze koristiti jednostruke
i dvostruke ostrice. Ostrica se moZe postaviti
tako da su zupci okrenuti prema gore ili dolje
za bolji pristup.

999-995-148.09_REV. B
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Slika 8 - Ucvrscivanje trna za centriranje na ostrici

0

E-
&
E
g

5. Cvrsto zategnite vijak i osigurajte da stezaljka
¢vrsto drzi ostricu.

6. Vratite Sesterokutni klju¢ u drza¢ na kabe-
lu pile.

Kontrola UKLJ./ISKLJ.

Cvrsto drzite klipnu pilu za ru¢ke kako biste smanjili
opasnost od udara. Provjerite da ostrica ne dolazi u
dodir s nic¢im.

Zauzmite pravilni poloZaj za rad. Nemojte posezati
predaleko. Provjerite stojite li na ¢vrstoj podlozi
i u svakom trenutku zadrzite ravnotezu. Pravilan
radni polozaj omogucava bolju kontrolu alata u
neocekivanim situacijama.

Pokrenite prekidac u dva koraka kako je prikazano
na Slici 9.

<

1. Gurnite prema
naprijed

Slika 9 - Upravljanje prekidacem

Tz. Povucite prema gore

Pila je opremljena znacajkom njeznog pokretanja.
Pila ¢e se pokrenuti pri maloj brzini i postupno ubr-
zati do pune brzine nakon 3-4 sekunde. Dozvolite
da pila dode do pune brzine prije rezanja.

Kako biste ISKLJUCILI pilu, otpustite sklopku za
UKLJ./ISKLJ.

Podesavanje brzine

Radna brzina za razli¢ite materijala varira ovisno
o raznim faktorima (vrsti materijala, vrsti ostrice,
dostupnosti radnog mjesta itd.). Koristite

informacije iz tablice (Slika 11) dolje kao pocetne
smjernice za odabir brzine. Okrenite bira¢ brzine
kako biste odabrali Zeljeni polozaj (slovo) s
oznakom (V) (pogledaijte sliku 10). Radna brzina za
odredenu primjeni moze se utvrditi iskustvom.

2y
&S

Slika 10 - Podesavanje brzine

polosaja | nia taktovarminut) | Mot | Do | Plastia | TS
A 700 . — . .
B 950 . — . .
C 1200 . — . .
D 1500 — — — .
E 1750 — — — —
F 2050 — . — —
G 2200 — . — —

Slika 11 - Tablica brzine (- Preporuéeno za primjenu)
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Piljenje

Provjerite da je radni dio dobro osiguran i stabilan.
Radni dio i potpora moraju biti stabilni kako bi
podnijeli sile i vibracije koje su potrebne za piljenje
bez pomicanja ili okretanja. Ne drZite radni dio
rukom. Kada koristite Skripac provjerite da je
odgovarajuce veli¢ine i da je ucvrséen kako biste
sprijecili prevrtanje tijekom koristenja. Da cijevi
vece duljine, koristite odgovarajuce potpore za
cijevi kako biste poduprli dodatnu duljinu.

Kada pilite, koristite jednolike pokrete za najbolje
performanse. Pretjerana sila ne povecava brziny,
ali dovodi do smanjenog vijeka trajanja ostrice,
preopterecenja stroja i povecanog stvaranja utora.
Prilagodite silu rezanja kako je potrebno kako
biste napravili rez i optimizirali vrijeme rezanja a
minimizirali trosenje ostrice. Obratite paznju na
proces rezanja i pazite da ne dode do zaglavljivanja
ostrice ili pomicanja radnog dijela koje moze
dovesti do problema.

Kada rezete celik (cijevi, profile itd) koristite
emulzije maziva za hladenje niske viskoznosti kako
biste pomogli pri uklanjanju krhotina i smanijili
temperaturu u podrudju rezanja. Preporucujemo
aerosol RIDGID ulja za rezanje. Koristenje
emulzija maziva za hladenje povecava radni
vijek ostrice. Nemojte koristiti emulzije maziva za
hladenje visoke viskoznosti (gusta ulja i masti), jer
sprjecavaju izbacivanje krhotina i odvod topline s
mjesta rezanja i smanjuju radni vijek ostrice.

Uz produljeno koristenje, kuciste mjenjacke kutija
pile moze postati vruce (toplina se moze osjetiti
kroz rukavice). Kada se to dogodi, ostavite pilu
da se ohladi na sobnoj temperaturi prije daljnjeg
koristenja.

Klipna pila se moze koristiti u tri razlicite
konfiguracije.

Kvadratno rezanje cijevi s uredajem
za potporu

Uvijek koristite isporuceni uredaj za potporu osim
ako se ne moze koristiti zbog manjka prostora ili
drugih problema. Uredaj za potporu steze cijevi i
pomaze u otporu sila i vibracija.

1. Otpustite rucku stezaljke uredaja za potporu.

2. Gledano na mijesto reza, postavite uredaj za
potporu tako da je nosa¢ desno od mijesto
reza dok je vratilo nosaca pile centrirano iznad
mjesta reza. Vidi sliku 12.

RS-570Klipnapila RIDGID

Mjesto reza

Slika 12 - Postavljanje uredaja za potporu i
poravnanje s Zeljenim mjestom reza

3. Postavite V uredaja za potporu na cijev. Cvrsto
povucite lanac oko cijevi i zaglavite trnove
lanca u kuke na uredaju. Cvrsto zategnite
rucku stezaljke (Slika 13).

Slika 13 - Postavljanje pile na uredaj za potporu

4. Ako je rucka stezaljke na putu pile, povucite
ru¢ku prema gore, okrenite i otpustite
(Slika 14).

999-995-148.09_REV. B
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Ruckaza |

£ dizanje

Slika 14 - Podesavanje rucke stezaljke

5.
6.

Ukljucite pilu.

Poravnajte i umetnite rupu za montiranje pile
preko trna za montiranje pile na uredaj za
potporu. Provjerite da je ostrica pile poravnata
sa zeljenim mjestom reza.

7. Uhvatite straznju rucku pile.
8. UKLJUCITE pilu i dopustite da ostrica dosegne

Slika 15A- Rezanje cijevi

punu brzinu.

Podignite pilu kako biste ostricu doveli u
dodir sa cijevi. Nanesite jednaku silu na pilu
kako biste rezali cijev. Slike 15A-C.

Slika 15C- Rezanje cijevi

10.Nastavite primjenjivati silu dok se cijev ne

prereze.

11.1ISKLJUCITE pilu i dopustite da se ostrica

zaustavi. Iskopcajte pilu.

Rezanje bez ruku

1.
2.
3.

Ukljucite pilu.
Cvrsto uhvatite rucke pile.

Zaravno rezanije ii rezanje rubova na krajevima
materijala, dok je podnozje pile ¢vrsto
naslonjeno na materijal, poravnajte ostricu s
oznakom za rezanje na radnom dijelu.

UKLJUCITE pilu i dopustite da ostrica dosegne
punu brzinu.

Navodite alat uz oznaku za rezanje kako biste
napravili zeljeni rez. Podnozje pile uvijek
drzite ¢vrsto uz radni dio kako biste izbjegli
pretjerane vibracije (Slika 16).

ISKLUUCITE pilu i dopustite da se ostrica
zaustavi. Iskopcajte pilu.
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Slika 16 - Rezanje bez ruku

Rezanje probijanjem

Rezanje probijanjem koristi se za rezanje rupa kroz
meke materijale kao $to je meko drvo ili lagani
gradevinski materijal. Nemojte rezati probijanjem u
metalu ili drugim &vrstim materijalima. Kada radite
s ¢vrs¢im materijalima, najprije izbusite pocetnu
rupu koja odgovara veli¢ini ostrice.

Kako biste olaksali rezanje probijanjem, koristite
dvostruku ostricu.

1. Ukljucite pilu.
2. Cvrsto uhvatite ru¢ke pile.

3. Cursto prislonite podnozje uz radni dio a daje
vrh ostrice malo iznad crte rezanja (Slika 17A).

4. UKLJUCITE pilu i dopustite da ostrica dosegne
punu brzinu

5. Dok drzite podnozje na radnom dijelu kako
biste smanijili vibracije, pazljivo podignite
straznju ruku dok ostrica ne prereze radni dio.
(Slika 17B&C).

6. Nastavite rezati u Zeljenom pravcu kako je
opisano u poglavlju "Rezanje bez ruku"

RS-570Klipnapila RIDGID

7. ISKUUCITE pilu i dopustite da se ostrica
zaustavi. Iskopcajte pilu.

Slika 17C - Rezanje probijanjem

Skladistenje

Pohranite alat u kovcegu za
nosenje i postavite ga u suhom, sigurnom prostoru
koje je izvan dosega djece i osoba koje nisu
upoznate s klipnom pilom. Alat je opasan ako ga
koriste neobucene osobe.

999-995-148.09_REV. B
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Upute za odrzavanje

A UPOZORENJE

Provjerite da je sklopka UKLJ./ISKLJ. otpustena i
da je klipna pila isklju¢ena prije obavljanja ikak-
vih radova odrzavanja ili bilo kakvih prilagodbi.

Alat odrzavajte u skladu s ovim postupcima kako
bi se smanjio rizik ozljede uslijed elektricnog
udara ili drugih uzroka.

Ciséenje
1. Obrisite vanjstinu alata svaki dan s cistom,
suhom krpom.

2. Ako je potrebno, cetkom pazljivo ocistite
otvore za ventilaciju. Nemojte dozvoliti da
strani predmeti udu u unutrasnjost alata.

3. Ocistite ostrice i nanesite lagano ulje kako
biste sprijecili koroziju, obrisite visak ulja.
Podmazivanje
Klipna pila tvornicki je podmazana za cijeli radni
vijek i obi¢no ne zahtijeva podmazivanje.
Cetkice motora
Klipna pila opremljena je cetkicama s automatskim

Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Pogresnim servisiranjem i popravcima alat
moze postati nesiguran za rad.

Upute za odrzavanje vode ra¢una o vecini
servisnih potreba ovog uredaja. Poteskoce koje
nisu navedeni u tom odjeljku trebaju rjesavati
iskljucivo neovisni RIDGID servisni centri. Koristite
je iskljucivo RIDGID servisne dijelove.

Za informacije o RIDGID neovisnom ser-
visu koji je najblize vama ili bilo koje pita-
nje o servisu ili popravku, pogledajte odje
ljak Informacije za kontaktiranje u ovom prirucniku.

Neobavezna oprema

A UPOZORENJE

Kako bi smanjili opasnost od teske ozljede,
upotrebljavajte samo opremu posebno pro-
jektiranu i preporucenu za uporabu s RIDGID
klipnom pilom, kao sto je dolje navedeno.

Kataloski br. | Opis

zaustavljanjem. Kada se cetkice od ugljika istrose, 45297 lancani stezni drZa cijevi 6" 550
alat vise ne radi. Popravite alat.
Otklanjanje gresaka

SIMPTOM MOGUCIRAZLOG RJESENJE

Pretjerane vibracije. Ogtrica je savijena.

ostrice.
=

Ostrica nije u¢vric¢ena u drzac

Bacite ostricu i koristite drugu.

Pravilno ugradite ostricu.

Rez se savija, motor se

e e * " zubaca.
gusi ili pruza otpor pri

Tupa ostrica s nepravilnim setom

Bacite ostricu i koristite drugu.

Nemojte udarati vrhom ostrice prili-

rezanju. Vrh ostrice udara radni dioli kom rezanja i provjerite da je ostrica
unutar cijevi. dovoljno duga za rezanje cijevi.
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Bimetalni listovi povratne pile s dvostrukim drzalom

Kataloski broj Model broj —— Duljina Zubaca po incu
incni mm
Ostrice pile - Debela celi¢na cijev
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Ojtrice pile - Celi¢na cijev, drvo sa zabijenim ¢avlima i univerzalne primjene
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Ostrice pile - Gruba obrada drveta
35786 | bpi1on [ 12 [ 300 6
Bimetalni listovi povratne pile s univerzalnim jednostrukim drzalom
Kataloski broj Model broj Duljina Zubaca po in¢u
incni | mm
Oéstrice pile -Gruba obrada drveta
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Ostrice pile - Op¢a namjena ukljucujuci drvo s ¢avlima
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 Y8
8 Ostrice pile - obojeni metali, celicni lim
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&% Ostrice pile - Obojeni metali, galvanizirane celicne cijevi
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
v 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Ogtrice pile - Celi¢ni lim i cijevi
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Ostrice pile - Abrazivni materijali
74266 | Dp1ois | 8 | 200 ] —

Za potpuni popis dostupne RIDGID opreme za ove alate, pogledajte Ridge katalog alata na RIDGID.com ili
pogledajte Informacije za kontaktiranje.
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Zbrinjavanje

Dijelovi ovih alata sadrzavaju vrijedne materijale
i mozete ih reciklirati. Pronadite lokalne tvrtke
koje se bave recikliranjem. Zbrinite dijelove u
skladu sa svim primjenjivim zakonskim uredbama.
Kontaktirajte s lokalnom institucijom za upravljanje
otpadom za vise informacija.

Za drzave EZ: Ne odlazite elektricnu
opremu zajedno s ku¢nim otpadom!

U skladu s Europskom smjernicom

2012/19/EU o elektri¢noj i elektronic-

koj opremi koja predstavlja otpad i
I njezinoj primjeni u lokalnom zakono-
davstvu elektricnu opremu koju vise ne mozete
upotrijebiti morate odvojeno skupljati i odlagati na
odgovarajudi, ekoloski nacin.

Elektromagnetska
sukladnost (EMC)

Pojam "elektromagnetska sukladnost" oznacava
sposobnost proizvoda da besprijekornofunkcionira
u okolisu gdje su prisutna elektromagnetska
zracenja i elektrostatska praznjenja, a ne stvaraju
elektromagnetske smetnje u drugoj opremi.

Ovi su alati sukladni svim primje-
njivim EMC standardima. Medutim, mogu¢nost da
uzrokuje smetnje u drugim uredajima ne moze se
iskljuciti. Svi testirani EMC standardi navedeni su u
tehnickoj dokumentaciji alata.
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Sabljasta zaga

RS-570 Sabljasta zaga

A\ OPOZORILO!

Pred uporabo orodja po-
zorno preberite ta pri-
rocnik  za  uporabnika.

Nerazumevanje in neupo-

Stevanje vsebine tega pri- RS-570 Sabljasta zaga

ro¢nika lahko povzroc¢i elek- — — — -
Serijsko tevilko zapiSite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka, ki jo najdete na oznaki zimenom.

tricni udar, pozar in/ali hude

telesne poskodbe. ;:rijska
st




RIDGID Rgs-570 Sabljasta Zaga

Kazalo vsebine
Obrazec za vpis serijske Stevilke naprave 311
Varnostni simboli 313
Splosna varnostna opozorila za elektri¢no orodje 313
Delovno obmocje 313
Elektri¢na varnost 313
Osebna varnost 314
Uporaba in nega elektri¢cnega orodja 314
Servisiranje 315
Posebne varnostne informacije 315
Varnost pri uporabi sabljaste zage 315
Kontaktni podatki RIDGID 316
Opis 316
Tehni¢ni podatki 317
Standardna oprema 317
Pregled pred uporabo 317
Navodila za postavitev in delovanje 318
Odstranjevanje/namescanje listov 319
Krmiljenje VKLOP/IZKLOP 320
Nastavitev hitrosti 320
Zaganje 321
Pravokotno rezanje s podporno napravo 321
Prostoro¢no rezanje 322
Potopno zaganje 323
Skladisc¢enje 323
Navodila za vzdrZevanje 324
Ciscenje 324
Mazanje 324
Krtacke motorja 324
Odpravljanje napak 324
Servisiranje in popravilo 324
Dodatna oprema 324
Odstranjevanje 326
Elektromagnetna zdruzljivost (EMC) 326
Izjava o skladnost ES Za zadnjim pokrovom
Dosmrtna garancija Zadnja platnica

*Prevod izvirnih navodil
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za
posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali pomen teh signalnih besed

RS-570 Sabljastazaga RIDGID

in simbolov.

A To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih poskodb. Upostevajte
vsa varnostna sporocila, ki sledijo temu znaku, da se izognete morebitnim telesnim poskodbam ali smrti.

s NEVARNOST NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, ¢e

se ji ne izognete.

A OPOZORILO OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo,

e se ji ne izognete.

A POZOR POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne poskodbe, ¢e

se ji ne izognete.

[oJ{J)/I:7.M OPOMBA pomeni informacijo, ki se nanasa na zas¢ito lastnine.

uporabe opreme skrbno preberite uporabni-
ki priro¢nik. Priro¢nik za uporabnika vsebu-
je pomembne informacije o varni in pravilni
uporabi naprave.

@ Ta simbol pomeni, da je treba med uporabo

@ Ti simboli vas opozarjajo, da pred za¢etkom

te opreme vedno uporabljati varnostna ocala
s stranskimi 3¢itniki ali nao¢nike in zascito za
sluh, da zmanjsate nevarnost poskodb.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi
te opremo vedno uporabljati zas¢ito dihal v

skladu z ustrezno zakonodajo.

)llu] Ta simbol pomeni nevarnost elektri¢cnega
& udara.

Ta simbol oznacuje tveganje ureznin zaradi
M gibljivih delov na dlaneh, prstih ali drugih
delih telesa.

delu s to opremo vedno uporabljati rokavice,

m Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali
da zmanjsate nevarnost poskodbe.

Splosna varnostna opozorila za
elektricno orodje*

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
elektricnemu orodju. Neupostevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude telesne poskodbe.

VSA OPOZORILA
IN NAVODILA SHRANITE
ZA NADALJNJO UPORABO!

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
vase elektricno orodje (povezano z elektricnim ka-
blom), ki je napajano iz elektricnega omrezja, ali na
elektri¢no orodje z baterijo (brez kabla).

Delovno obmogje

« Delovni prostor naj bo ¢ist in dobro osvetljen.
Neurejeni ali slabo osvetljeni delovni prostori
povecujejo verjetnost nesrece.

« Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksploziv-
nih atmosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu. Elektri¢na orodja ustvar-
jajo iskre, zaradi katerih se lahko vnamejo prah ali
hlapi.

+ Med uporabo elektri¢ne naprave naj se otroci
in druge osebe ne priblizujejo. Zaradi moten;j
ob delu lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

« Vti¢i elektricnega orodja morajo ustrezati
vticnici. Vtica nikoli na noben na in ne spre-
minjajte. Vticev prilagojevalnika ne upo-
rabljajte z ozemljenimi elektricnimi orodiji.
Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢nice zmanjsa-
jo nevarnost elektri¢cnega udara.

« Preprecite telesni kontakt z ozemljenimi povr-
Sinami, kot so na primer cevi od radiatorja, hla-
dilnika. Ce je vase telo ozemljeno, za vas obstaja
vecja nevarnost elektricnega udara.

- Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in
vlaznim pogojem. Voda, ki prodre v elektri¢cno
orodje, poveca tveganije elektricnega udara.

* Besedilo, ki je navedeno v razdelku Splosna varnostna pravila za elektri¢no orodje, je dobesedno prepisano iz ustrezne izdaje standarda
UL/CSA/EN 62841-1. Ta razdelek vsebuje splosne varnostne ukrepe za razlicne vrste elektri¢nih orodij. Vsi previdnostni ukrepi se ne

nanasajo na vsa orodja, nekateri pa ne veljajo za ta orodja.

999-995-148.09_REV. B
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« S kablom ne ravnajte nasilno. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenasanje ali vlecenje oz. za
izklop elektricnega orodja. Kabla ne izpostav-
ljajte vrocini, olju, ostrim robovom ali premi-
kajo¢im se delom. Po3kodovani ali zapleteni
kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
za uporabo na prostem. Uporaba kabla,
primernega za uporabo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektri¢cnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢cnega
orodja na vlaznem mestu, uporabite stikalo
za zemljosticno zascito (GFCI). Uporaba
zemljosticne zascite (GFCl) zmanjSuje tveganje
elektricnega udara.

Osebna varnost

* Med uporabo elektricnega orodja bodite
pazljivi, pozorniin delajte zglavo. Elektri¢cnega
orodja ne uporabljajte, ce ste utrujeni ali ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala. Zas¢itna oprema, kot so
zascitna maska za prah, zascitni Cevlji z nedrsec¢im
podplatom, zascitna celada ali zadcita sluha, ki
jo uporabljate skladno z razmerami, zmanjsa
tveganje telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu vklopu orodja.
Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno, preden
orodje prikljucite na vir napajanja in/ali aku-
mulator, ga poberete ali prenasate. Do nesrece
lahko pride, ¢e imate med prenasanjem orodja
prste na stikalu ali ¢e priklopite napajanje orodij z
vklju¢enim stikalom.

Pred vklopom elektricnega orodja odstrani-
te vse nastavitvene kljuce ali izvijac. Izvijac ali
klju¢, ki ga pustite pritrjenega na vrtljiv del elek-
tricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne stegujte se. Vedno skrbite, da stojite stabil-
no in imate dobro ravnotezje. Tako boste imeli v
nepredvidljivih situacijah boljsi nadzor nad elek-
tri¢nim orodjem.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
obladil in nakita. Lase in oblacila imejte varno
oddaljene od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

« Ce lahko namestite sesalnike in zbiralnike
za prah, se prepricajte, da so ti prikljuceni in
pravilno uporabljeni. Uporaba zbiralnikov za
prah lahko zmanjsa tveganja zaradi prahu

» Ne dovolite, da bi seznanjenost zaradi pogos-
te uporabe povzrocila, da postanete samoza-
dovoljni in prezrete varnostna nacela orodja.
Neprevidno dejanje lahko povzroci hude telesne
poskodbe v del¢ku sekunde.

Uporaba in nega elektricnega orodja

« Z elektricnim orodjem ne ravnajte s silo.
Uporabljajte elektri¢no orodje, ki je primerno
za vase delo. Pravilno izbrano elektri¢no orodje
bo delo opravilo hitreje in varneje s hitrostjo, za
katero je zasnovano.

Ce s stikalom ne morete VKLOPITI in IZKLOPITI
elektricnega orodja, ga ne uporabljajte. Vsako
elektricno orodje, ki ga ne morete krmiliti s
stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

«lzvlecite vtic iz vticnice in/ali kompleta bate-
rij, iz elektricnega orodja preden karkoli prila-
godite, zamenjate pripomocke ali elektricno
orodje shranite. S tovrstnimi preventivnimi var-
nostnimi ukrepi boste zmanjsali tveganje nena-
mernega vklopa elektri¢cnega orodja.

Elektri¢no orodje, ki ga ne uporabljate, hranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi orodje
uporabljale osebe, ki elektricnega orodja
ne poznajo ali ki niso prebrale teh navodil.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor.
Preverite, ali so gibljivi deli orodja pravilno
namesceni in se ne zatikajo. Preverite tudi,
ali je kateri izmed delov pokvarjen, in bodite
pozorni na vsa druga stanja elektricnega
orodja, ki lahko vplivajo na njegovo delovanje.
Ce je elektri¢no orodje poskodovano, ga pred
uporabo obvezno popravite. Stevilne nesrece
so posledica slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Pravilno
vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
manjkrat zataknejo in jih je laze upravljati.

Elektri¢no orodje, dodatno opremo, nastavke
itd. uporabljajte skladno s temi navodili, pri
tem pa upostevajte delovne pogoje in delo, ki
ga morate opraviti. Uporaba elektri¢cnega orodja
v namene, druga ne od tistih, za katere je orodje
predvideno, lahko povzroci nevarne situacije.
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« Rocaje in prijemne povrsine vzdrzujte suhe,
Ciste in razmascene. Spolzki rocaji in prijemne
povriine ne omogocajo varnega ravnanja in
nadzora orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

« Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljen strokovnjak in pri tem uporablja
samo originalne nadomestne dele. Tako bo
vase elektri¢no orodje ostalo varno za uporabo.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varnostna
navodila, znacilna za to orodje.

Pred uporabo sabljaste Zage pazljivo preberite ta
navodila za uporabo, da zmanjsate tveganje za
elektricni udar, pozar, eksplozijo ali resne osebne
poskodbe.

VSA OPOZORILA
IN NAVODILA SHRANITE
ZA NADALJNJO UPORABO!

V nosilni torbi za orodje je predal, ki je namenjen
hranjenju teh navodil za uporabo s strojem, da jih
upravljavec lahko uporabi.

Varnost pri uporabi sabljaste zage

« Elektricno orodje (sabljasto zago) drzite z
izoliranimi prijemalnimi povrsinami, kadar
izvajate postopke, pri katerih se lahko rezalna
oprema dotakne skritega kabla ali lastnega
kabla. Dodatna oprema za rezanje, ki se dotakne
Zice »pod napetostjo«, lahko povzrodi, da so
izpostavljeni kovinski deli »pod napetostjo« in
lahko povzrocijo elektri¢ni udar.

Uporabite spone in druge prakticne nacine,
da obdelovanec pritrdite ter podprete na
stabilni podlagi. Ce obdelovanec drite z rokami
ali ga pritisnete ob telo, ni dobro pritrjen in lahko
izgubite nadzor.

Vedno nosite ustrezno zascito za oi in zascito
sluha. Listi za Zzage se lahko zlomijo ali zdrobijo.
Zaganje ustvarja odrezke, ki jih lahko izvrze ali
lahko padejo v o¢i. Zaganje proizvaja visoko raven
hrupa, ki lahko s¢asoma poskoduije vas sluh.

Vedno nosite ustrezno osebno zascitno
opremo. S¢itniki za obraz, dolgi rokavi, zaititna
obutev, celada in druga ustrezna oprema bo
zmanjsala tveganje za nastanek poskodb.

RS-570 Sabljastazaga RIDGID

* Med upravljanjem stroja ne nosite ohlapnih
oblacil. Rokavi in jopi¢i naj bodo zapeti. Ne
segajte preko stroja. Oblacila se lahko ujamejo v
stroj, kar lahko povzroci zapletanje.

Opazovalci naj bodo izven delovnega pod-
rocja. Zavarujte ali zaprite najmanj 6 cevljev
(2 metra) okoli delovnega obmogja. Dele ali
zlomljene liste Zage lahko vrze in lahko povzrocijo
poskodbe izven neposrednega delovnega obmo-
¢ja. Varovalo ali barikada, ki zagotavlja prost pros-
tor okoli obdelovanca, bo zmanjsalo tveganje za
nastanek poskodb.

Drzite roke izven dosega lista sabljaste zage.
Pred ravnanjem z orodjem ali cevjo pocakajte, da
se listi popolnoma ustavijo. S tem boste zmanjsali
moznost ujetja v gibljive dele.

Sabljaste Zage ne spreminjajte ali uporabljajte
v kakrsne koli druge namene. Druga uporaba
ali spreminjanje zage za druge aplikacije lahko
poskoduje orodje, poskoduje nastavke in/ali
povzroi telesne poskodbe.

Vedno uporabite oporno napravo, dostavljeno
z orodjem. Pravilno podprite obdelovanca.
Zagotovite, da je obdelovanec pritrjen na stabilno
podlago. Izguba kontrole med uporabo lahko
povzroci poskodbo.

Ne rezite, razen ce je za obdelovancem, ki ga
Zelite rezati, ustrezen prazni prostor. List lahko
povzroci povratni udarec orodja, ¢e udari v skriti
predmet, kar lahko poskoduje orodje, poskoduje
prikljucke in/ali povzroci telesne poskodbe.

Pri prijemanju lista ali dodatne opreme
uporabljajte ustrezne zascitne rokavice. Pri
odstranjevanju lista z orodja preprecite stik s kozo.
Po dolgotrajni uporabi je oprema lahko vroca.

Bodite previdni pri delu nad glavo. Predcasno
predvidite pot padca materiala in ostankov.

.

Tega orodja ne uporabljajte dalj casa. Vibracije,
ki jih povzroci delovanje tega orodja, lahko
povzrodijo trajne poskodbe prstov, rok in rok.
Uporabite rokavice, da zagotovite dodatno
blaZenje, pogosto pocivajte in omejite ¢as dnevne
uporabe.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih listov.
Upognjen list se lahko zlahka zlomi ali povzroci
povratni udarec, kar lahko povzroci poskodbe
orodja, obdelovanca in/ali telesne poskodbe.

Preden zacnete rezati, zago vklopite in
pocakajte, da list doseze polno hitrost. Orodje
se lahko trese ali vibrira, ¢e je hitrost lista pocasna
na zacetku reza in pojavi se lahko povratni udar.

999-995-148.09_REV. B
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+ Ne rezite cevi, ¢e ni popolnoma izpraznjena in
brez tlaka. Pri rezanju v obstojeci sistem je treba
cev pred rezanjem izprazniti in razbremeniti.
Previdno upostevajte vsebino cevi. To zmanjsuje
tveganje elektricnega udara, eksplozij in drugih
resnih poskodb.

Uporabljajte samo RIDGID sabljasto zago z
ustreznimi RIDGID ali RIDGID odobrenimi listi.
Druga uporaba ali spreminjanje Zage za druge
aplikacije lahko poskoduje Zago, poskoduje list,
obdelovanca in/ali povzroci telesne poskodbe.

Vedno pocakajte, da se stroj popolnoma
ustavi preden ga polozite na tla. Zmanjsajte
tveganje poskodb in poskodb orodja.

Preberite in razumite ta navodila in navodila
in opozorila za vso uporabljeno opremo in
materiale, preden to orodje uporabljate, ter
s tem zmanjsajte tveganje resnih osebnih
poskodb.

Nekateri prah, ki nastane pri
Zaganju in drugih gradbenih dejavnostih vsebuje
kemikalije za katere je znano, da povzrocajo raka,
napake pri rojstvu ali druge reprodukcijske motnje.
Nekateri primeri teh kemikalij so:

« Svinec iz barve na osnovi svinca

« Kristalni silicijev dioksid iz opeke in cementa ter
drugih zidanih izdelkov

« Arzen in krom iz kemi¢no obdelanega lesa.
Tveganje zaradi teh izpostavljenosti je razlicno,
odvisno od tega, kako pogosto opravljate to
vrsto dela. Da zmanjsate svojo izpostavljenost
tem kemikalijam, delajte v dobro prezracevanem
prostoru, in uporabljajte zasc¢ito dihal izbrano na
podlagi ustreznih predpisov in standardov.

Kontaktni podatki RIDGID

Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:
- Stopite v stik s svojim krajevnim distributerjem
RIDGID®.
- Obiscite RIDGID.com, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na oddelek za tehni¢ne storitve za
Ridge Tool na naslovu RIDGID.eu@emerson.com
ali+32 11598 600,
rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi
pa lahko poklicete tudi (800) 519-3456.

Opis
Sabljasta Zaga RIDGID® RS-570, ko jo uporabljate s
prilozeno podporno napravo, je zasnovan za rezanje

cevi. Lahko se uporablja tudi za rezanje kovinskih,
lesnih in plasti¢nih profilov in lahkih gradbenih
materialov.

Z 7ago lahko uporabljate enojno in dvojno vpenjalo.
List je namesc¢en na bat. Ko je stikalo za VKLOP/
IZKLOP v polozaju vklopljeno, se izmeni¢no gibanje
prenese na bat skozi motor in gonilo.

Podporna naprava je priloZzena k Zagi za izboljsanje
nadzora in poravnavo lista s cevjo.

Ohisje gonila

Opozorilna nalepka

Izbirnik hitrosti
Cevelj
Zadnja rocica
Sprednji rocaj

Drzaloza §estrobi

Sestrobi kljué
klju Dvostopenjsko trenutno

stikalo za VKLOP/IZKLOP

Vijak objemke

Dostop

do vijaka Montazna

odprtina Zage €

Slika 1 - Sabljasta zaga RIDGID® RS-570

Rocaj objemke

Montazna gred zage —

Nosilec

Veriga

Slika 2 - Podporna naprava
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_ RS-570 Sabljastazaga RIDGID

Tehnlcnl pOdatkl /IR)"@@"D Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\
DolZina hoda........ 12" (30 mm) ———= U.S.A. RIDGID.com
Hitrost - Brez obremenitve Model No. | RS-570
) ) Serial No.[ 20yyxx 10001
Udarcev/minuto........ nastavitve 700, 950, 1200, 230 TV <] 50 Hz
1500, 1750, 2050, 2200 6.1 A | 1300 w
Tip lista .. Enojno in dvojno vpenjalo N, | 700-2200| /min  Duty E
Dolzina lista... ... Najvec 12" (300 mm) C @ IEH”[
—
Motor \ J
Napetost ... 110V Slika 3 - Serijska plo¢ica (“20yy” = leto izdelave.
Amperaza 13,0 Amp “xx = teden izdelave)
Moc.... 1300 W
Frekvenca............ 50 Hz Pregled pred uporabo
Zmogljivost rezanja ... jeklena/plasticna cev: do 6/, A OPOZORILO
Les (les z zeblji): do 200 mm
Skupna dolzina
(brez lista)..nenes 24" (605 mm) (
SN 47(100 mm) ‘ N
ViSiNQ eneeeereesssssssssssnsenne 4"(100 mm)
7.7 lbs. (3,5 kg) Dnevno pred vsako uporabo sabljasto Zzago

preglejte in odpravite tezave za zmanjsanje
tveganja resnih poskodb zaradi elektricnega
87 dB(A), K=3 udara, zmeckanja, odpovedi prikljuckov in
drugih vzrokov, in preprecite poskodbe naprave.

.. 98 dB(A), K=3 1. Prepricajte se, da je krozna Zaga izklopljena

Tresljaji*... .. 25 m/s?, K=1,5 (rezanje lesa) in preverite, ali napajalni kabel in vti¢ nista

12,3 m/s, K=1,5 (rezanje poskodovana. Ce je bil vti¢ predelan ali ¢e je

kovinske cevi) kabel poskodovan, ne uporabljajte naprave,

* Merjenje hrupa in tresljajev je opravljeno z uporabo dOkIer kabla ne Zam.evnja pOObIacen Serviser,

standardiziranega preskusanja skladno s standardom EN dase |zognete elektricnemu udaru.

62481-2-11. ve .. . vy . .o

- Ravni vibracij se lahko uporabijo za primerjavo z drugimi orodji 2. Zopreme ocistite olje, mad¢obo ali umazanijo,

in preliminarno ocenjevanje izpostavljenosti. se posebej z rocajev in krmilnih elementov.

- Emisije hrupa in vibracij se lahko razlikujejo, odvisno od vase

lokacije in nacina uporabe orodja. To pomaga pri pregledovanju In preprecuje

- Dnevne ravniizpostavljenosti hrupu in vibracijam je treba oceniti drsenje orodja ali krmilnih elementov, ko jih
za vsako uporabo in je treba upostevati ustrezne previdnostne drzite
ukrepe. Ob ocenjevanju ravni vibracij je treba upostevati cas, :
med katerim je orodje izklopljeno in se ne uporablja. To lahko 3. Preglejte sabljasto iago za:
znatno pomanjsa raven izpostavljenosti v skupnem casu
uporabe orodja. « Pravilno sestavljanje, vzdrzevanje in

Standardna oprema celovitost.

Glejte katalog RIDGID za podrobnosti o opremi, ki
je dostavljena s specificnimi kataloskimi stevilkami
naprave.

« Ali so prisotni zlomljeni, obrabljeni, manj-
kajoci, neizravnani ali zatikajoci se deli.
Potrdite, da so vsi pritrdilni elementi varno
pritrjeni. Preglejte centrirni zati¢ (Slika 7) za
prisotnost poskodb.

« Pravilno delovanje dvostopenjskega tre-
nutnega stikala za VKLOP/IZKLOP - glejte
sliko 9.
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RIDGID Rgs-570 Sabljasta zaga

« Podporna naprava. Potrdite, da je Cista, v
dobrem stanju in pravilno deluje. Preverite
verigo za vsako locitev ¢lenov ali druge
poskodbe. Locitev clena nakazuje, da je
veriga preobremenjena in bi jo bilo treba
zamenjati.

« Prisotnost in berljivost opozorilne nalepke.
Glejte sliko 4.

+ Preverite vsa druga stanja, ki bi lahko
preprecila varno in obicajno delovanje.

Orodja ne uporabljajte, dokler vse tezave niso

o,

odpravljene.

~

Q>

&

Slika 4 - Opozorilna nalepka

Navodila za postavitevin
delovanje

A OPOZORILO
24

Elektricno orodje (sabljasto Zago) drzite z
izoliranimi  prijemalnimi povrsinami, kadar
izvajate postopke, pri katerih se lahko rezalna
oprema dotakne skritega kabla ali lastnega
kabla. Dodatna oprema za rezanje, ki se dotakne
Zice »pod napetostjo¢, lahko povzroci, da so
izpostavljeni kovinski deli »pod napetostjo« in
lahko povzrocijo elektricni udar.

Uporabite spone in druge prakticne nacine, da
obdelovanec pritrdite ter podprete na stabilni
podlagi. Ce obdelovanec drzite z rokami ali ga
pritisnete ob telo, ni dobro pritrjen in lahko
izgubite nadzor.

Opazovalci naj bodo izven delovnega podrogja.
Zavarujte ali zaprite najmanj 6 cevljev (2 metra)
okoli delovnega obmoc¢ja. Dele ali zlomljene lis-
te Zage lahko vrze in lahko povzrocijo poskod-

be izven neposrednega delovnega obmogdja.
Varovalo ali barikada, ki zagotavlja prost pros-
tor okoli obdelovanca, bo zmanjsalo tveganje za
nastanek poskodb.

Drzite roke izven dosega lista sabljaste Zage. Pred
ravnanjem z orodjem ali cevjo pocakajte, da se
listi popolnoma ustavijo. S tem boste zmanjsali
moznost ujetja v gibljive dele.

Vedno uporabite oporno napravo, dostavlje-
no z orodjem. Pravilno podprite obdelovanca.
Zagotovite, da je obdelovanec pritrjen na stabil-
no podlago. Izguba kontrole med uporabo lahko
povzroci osebne poskodbe.

Ne rezite, razen e je za obdelovancem, ki ga
Zelite rezati, ustrezen prazni prostor. List lahko
povzroci povratni udarec orodja, ce udari v
skriti predmet, kar lahko poskoduje orodje,
poskoduje prikljucke in/ali povzroéi telesne
poskodbe.

Bodite previdni pri delu nad glavo. Predéasno
predvidite pot padca materiala in ostankov.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih listov.
Upognjen list se lahko zlahka zlomi ali povzro¢i
povratni udarec, kar lahko povzroci poskodbe
orodja, obdelovanca in/ali telesne poskodbe.

Preden zacnete rezati, zago vklopite in
pocakajte, dalist doseze polno hitrost. Orodje se
lahko trese ali vibrira, e je hitrost lista pocasna
na zacetku reza in pojavi se lahko povratni udar.

Ne rezite cevi, ¢e ni popolnoma izpraznjena in
brez tlaka. Pri rezanju v obstojeci sistem je treba
cev pred rezanjem izprazniti in razbremeniti.
Previdno upostevajte vsebino cevi. To zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara, eksplozij in drugih
resnih poskodb.

Vedno pocakajte, da se stroj popolnoma ustavi
preden ga polozite na tla. Zmanjsajte tveganje
poskodb in poskodb orodja.

Upostevajte navodila za postavitev in delova-
nje, da zmanjsate tveganje poskodb zaradi re-
zanja in drugih vzrokov, in preprecite poskodbe
naprave.

1. Potrdite, da je delovno obmocje ustre-
zno (glejte splosna varnostna navodila).
Uporabljajte na cistem, ravnem, stabilnem
in suhem mestu. Orodja ne uporabljajte, ce
stojite v vodi.
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2. Preverite delo, ki ga je treba opraviti. Dolocite
velikost in tip materiala, ki ga zelite rezati,
ter prostor okoli materiala. Dolocite in jasno
oznacite lokacijo reza. Dolocite pravilno
opremo za zeleno opravilo. Ce delate na
obstojecem cevnem sistemu, se prepricajte, da
v sistemu ni tlaka, in je izpraznjen. Zarezanje v
sisteme pod tlakom ali sisteme s tekocinami
lahko povzro¢i razlitje, elektricni udar,
eksplozijo in resne poskodbe. Seznanite se z
vsebino cevi in vsemi posebnimi nevarnostmi,
ki so povezane z vsebino. Za informacije o
orodju si oglejte razdelke Opis in specifikacije.
Uporaba nepravilne opreme lahko povzroci
poskodbe, poskoduje orodje in povzroci
nepopolne povezave.

3. Potrdite, da je vsa oprema pregledana in
pripravljena kot je navedeno v navodilih.

Odstranjevanje/namescanje listov

Izbira pravega lista bo izboljsala ucinkovitost,
natancnost rezanja, podaljsala Zivljenjsko dobo lista
in zmanjsala tveganje poskodb med delovanjem.
Zaga lahko uporablja liste z enim ali dvojnim
vpenjalom (Slika 5). Listi z dvojnim vpenjalom so
obicajno debelejsi (odporni na upogibanje) in bolj
trpezni kot listi z enojnim vpenjalom.
Odprtina centrirnega
zatica
d & RIDGID, ML uNER © 12,7 mm
4" -24TP1 \)

Slika 5A - Listi za Zage z enojnim vpenjalom
Odprtina centrirnega
zatica

. RIDGID, cat. No. 7192 o 20mm

6
8T BI-METAL D-1004

Slika 5B - Listi za Zage z dvojnim vpenjalom

Izberite list glede na material, ki ga reZete. Izberite
dolzino lista tako, da bo list, ko je namescen v Zagi,
vsaj 1.4” (40 mm) molel iz zage (slika 6).

RS-570 Sabljastazaga RIDGID

Najm.40 mm

Slika 6 - Pravilna dolzina lista
1. Preverite, ali je stikalo za VKLOP/IZKLOP
spros¢eno in je Zaga odklopljena iz napajanja.

2. Uporabite prilozeni Sestrobi klju¢, da popusti-
te vijak in objemko lista. Glejte sliko 7.
Vijak objemke Objemka lista

\ Rezilo

Centrirni zatic

Slika 7 - Namescanje listov

3. Po potrebi previdno odstranite obstojeci
list. Po uporabi so listi lahko vroci in imajo
ostre robove — nosite rokavice, da zmanjsate
nevarnost poskodb.

4. Novi list namestite tako, da se bo zataknil
v centrirni zati¢ v odprtino vpenjala lista.
Prepricajte se, da je centrirnizatic prisotenin je
v dobrem stanju - ne delajte brez centrirnega
zatica. Na Zago lahko namestite liste z enim
ali dvojnim vpenjalom. Za boljsi dostop lahko
list vstavite z zobmi obrnjenimi navzgor ali
navzdol.

999-995-148.09_REV. B
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El
i

Slika 8 - List zataknjen v centrirni zati¢

5. Trdno privijte vijak in se prepricajte, da je list
varno pritrjeno z objemko.

6. Pospravite Sestrobi klju¢ v drzalo na kablu zage.

Krmiljenje VKLOP/IZKLOP

Sabljasto zago trdno drzite za rocaje, da zmanjsate
tveganje za udar. Zagotovite, da se list nicesar ne
dotika.

Postavite se v ustrezen delovni poloZzaj. Ne stegujte
se.Vedno skrbite, da stojite stabilno in imate dobro
ravnotezje. Ustrezen delovni polozaj omogoca
boljsi nadzor nad orodjem v nepredvidljivih
situacijah.

Aktivirajte stikalo v dveh korakih, kot je prikazano
slika 9.

1. Potisnite naprej T 2. Povlecite navzgor

Slika 9 - Delovanje stikala

Zaga je opremljena s funkcijo mehkega zagona.
Zaga se bo zagnala pri nizki hitrosti in se po 3-4 se-
kundah postopoma povecevala do polne hitrosti.
Pred rezanjem pocakajte, da Zaga doseze polno
hitrost.

Za izklop Zage sprostite stikalo za VKLOP/IZKLOP.

Nastavitev hitrosti

Delovna hitrost za razlicne materiale je odvisna
od razlicnih dejavnikov (tip materiala, tip lista,
dostopnost do delovnega obmogja itd.). Uporabite
informacije iz spodnje preglednice (slika 11) kot
zacetne smernice za izbiro hitrosti. Obrnite izbirnik
hitrosti, da poravnate Zelen polozaj (¢rka) z oznako
(V) (glejte sliko 10). Delovno hitrost za specifi¢no
aplikacijo lahko dolocite z izkusnjami.

2y
Fo.

Slika 10 - Nastavitev hitrosti

) quoiaj Hitro§t negbreme- . . Keramika
izbirnega njene zage Kovina Les Plastika T
stikala (hodov/minuto) gazirani beton

A 700 . — . .

B 950 . — . .

C 1200 . — . .

D 1500 — — — .

E 1750 — — — —

F 2050 — . — —

G 2200 — . — —

Slika 11 - Preglednica hitrosti (- Predlogi za uporabo)
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Zaganje

Zagotovite, da je obdelovanec ustrezno podprt in
stabilen. Obdelovanec in podpora morata vzdrzati
silo in vibracije, ki so potrebne za Zaganje brez
premikanja ali obracanja. Obdelovanca ne drzite
z roko. Pri uporabi primeza, se prepricajte, da je
pravilno velik in pritrjen, da preprecite prevrnitev
med uporabo. Pri daljSih dolZinah cevi uporabite
primerna stojala za cev, da podprete dodatno
dolzino.

Pri Zaganju Zago enakomerno podajate za
najboljSo zmogljivost. Prekomerna sila ne poveca
hitrosti, vendar zmanjsa Zivljenjsko dobo listov,
preobremenitev stroja in povecano tvorbo robov.
Po potrebi prilagodite silo Zaganja po celotnem
rezu, da optimizirate Cas zaganja in zmanjsate
obrabo listov. Bodite pozorni na postopek
Zaganja in se zavedajte stiskanja zaginega lista ali
premikanja obdelovanca, ki lahko povzroci tezave.

Pri rezanju jekla (cevi, profili itd.) uporabite
mazivo-hladilne tekocine z nizko viskoznostjo, ki
pomaga pri odstranjevanju drobcev in zmanjsuje
temperaturo v obmodju Zaganja. Priporo¢amo
uporabo RIDGID aerosol olja za rezanje. Uporaba
maziva-hladilne tekocine podaljSa Zivljenjsko
dobo lista. Ne uporabljajte maziv-hladilnih tekocin
z visoko viskoznostjo, saj ovirajo izmet drobcev
in odvajanje toplote iz obmocja Zaganja ter
zmanjsujejo Zivljenjsko dobo lista.

Pri dolgotrajni uporabi se lahko ohisje Zzaginega
gonila segreje (toplota se cuti skozi rokavice). Ko
se to zgodi, pocakajte, da se Zaga pred nadaljnjo
uporabo ohladi na sobno temperaturo.

Sabljasto Zago lahko uporabljate v treh razlicnih
konfiguracijah.

Pravokotno rezanje s podporno
napravo

Vedno uporabljajte prilozeno podporno napravo,
razen Ce je ni mogoce uporabiti zaradi prostora ali
drugih omejitev. Podporna naprava se pritrdi na
cev in vam pomaga pri upiranju reakcijskim silam
in vibracijam.

1. Odbvijte rocico objemke podporne naprave.

2. Ce gledate na poloZaj rezanja, namestite
podporno napravo z nosilcem na desno od
mesta rezanja z reliefom v montazno gred
Zage, ki je centrirana nad lokom rezanja. Glejte
sliko 12.

RS-570Sabljastazaga RIDGID

Lokacija reza

Slika 12 - Namestitev podporne naprave za
poravnavo z zeleno lokacijo Zaganja

3. Postavite V podporne naprave na cev.
Potegnite verigo okoli cevi in privijte verizne
zatice na kavlje naprave. Trdno pritegnite
rocico objemke (slika 13).

Slika 13 - Montaza zage na podporni napravi

999-995-148.09_REV. B
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4. Ce je rotica objemke na poti zage, potegnite
rocico navzgor, obrnite in sprostite (slika 14).

A

Dvina roéica Slika 15C- Rezanje cevi

10. Nadaljujte orabo pritiska, dokler cev ni
Slika 14 - Nastavljanje rocice objemke Jute z up prit v

prerezana.
5. Vklopite zago. 11.1zklopite Zago in pocakajte, da se list ustavi.
6. Poravnajte in vstavite montazno odprtino Odklopite Zago.

Zage Cez pritrdilni zati¢ Zage na podporni P . .
napravi. Prepricajte se, da je zagin list rostorocno rezanje

poravnan z zeleno lokacijo rezanja. 1. Vklopite zago.

7. Primite zadnjo rocico zage. 2. Trdno primite rocaje Zage.

8. Zago vklopite in pocakajte, da list doseze 3. Za ravno ali konturno rezanje od roba
polno hitrost. materiala, pri ¢emer se cevelj zage tesno

9. Dvignite Zago, da list pride v stik s cevjo. Z prilega ob material, poravnajte list z oznako
enakomerno silo reZite cev. Slike 15A-C. reza na obdelovancu.

4. Zago vklopite in pocakajte, da list doseze
polno hitrost.

5. Vodite orodje vzdolZ rezalne oznake za izved-
bo Zelenega reza. Cevelj vedno trdno drzite
ob obdelovancu, da preprecite prekomerne
vibracije (slika 16).

6. Izklopite zago in pocakajte, da se list ustavi.
Odklopite zago.

Slika 15A- Rezanje cevi
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Slika 16 - Prostoroéno rezanje

Potopno zaganje

Potopno Zaganje se uporablja za rezanje luken;j
skozi mehke materiale, kot so mehki les ali
lahki gradbeni material. Potopnega zaganja ne
uporabljajte na kovini ali drugih trdnih materialih.
Pri delu s trdimi materiali najprej izvrtajte pilotsko
odprtino, primerno za velikost lista.

Za olajsanje potopnega rezanja, uporabite list z
dvojnim vpenjalom.
1. Vklopite zago.
2. Trdno primite rocaje Zage.
3. Cevelj trdno pritisnite proti delovnemu kosu
in s konico lista tik nad ¢rto zaganja (slika 17A).
4. Zago vklopite in pocakajte, da list doseze
polno hitrost
5. Ohranjanje cevlja proti obdelovancu, da se
zmanjsajo tresljaji, previdno dvignite zadnji
rocaj, dokler list ne prereze obdelovanca (slika
17B&C).

RS-570Sabljastazaga RIDGID

6. Nadaljujte z rezanjem v Zeleni smeri, kot je
opisano v poglavju »Prosto rocno rezanje«

7. lzklopite Zago in pocakajte, da se list ustavi.
Odklopite zago.

Slika 17B - Potopno zaganje

[

L ==

!

Slika 17C - Potopno Zaganje

ov v

Skladiscenje

Orodje hranite v nosilni torbi v
suhem, zavarovanem obmodju, ki je izven dosega
otrok in oseb, ki niso seznanjene s sabljasto zago.
Orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo neizkusene
osebe.

999-995-148.09_REV. B
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Navodila za vzdrzevanje

A OPOZORILO

Pred izvajanjem vzdrzevanja ali prilagoditev
se prepricajte, da je stikalo za VKLOP/IZKLOP
izklopljeno in da je sabljasta Zaga odklopljena.

Orodje vzdrzujte skladno s temi postopki, da
zmanjsate tveganje telesnih poskodb zaradi
elektri¢cnega udara in drugih vzrokov.

Ciscenje
1. Orodje dnevno obrisite s Cisto, suho krpo.

2. Po potrebi ocistite prezracevalne reze s suho
krtaco. Ne dovolite, da tujki vstopajo v notra-
njost orodja.

3. Ocistite liste in nanesite lahko olje, da prepre-
Cite korozijo, obrisite odvecno olje.
Mazanje
Sabljasta Zaga je v tovarni namazana za celotno
zivljenjsko dobo in ne zahteva dodatnega mazanja.
Krtacke motorja

Ta sabljasta zaga je opremljena s krtackami s
samodejnim ustavljanjem. Ko so oglene 3cetke
obrabljene, orodje ne bo vec delovalo. Orodje
predajte na servis.

Odpravljanje napak

Servisiranje in popravilo

A OPOZORILO

Neustrezno servisiranje ali popravilo lahko
naredita stroj nevaren za obratovanje.

»Navodila za vzdrZevanje« zajemajo vecino
potreb servisiranja te naprave. Morebitne tezave,
ki jih ta razdelek ne obravnava, naj ureja izklju¢no
neodbvisni servisni center RIDGID. Uporabljajte le
servisne dele RIDGID.

Za informacije o najbliziem neodvisnem servi-
snem centru RIDGID ali v primeru kakr3nih koli
vprasanj glede servisiranja ali popravila glejte
poglavje Kontaktne informacije v tem priro¢niku.

Dodatna oprema

A OPOZORILO

Da zmanjsate tveganje za resne poskodbe,
uporabljajte le opremo, posebej zasnovane in
priporocene za uporabo s sabljastimi zagami
RIDGID, kot so navedeni spodaj.

Kataloska st. | Opis

45297 6" 550 verizni primez

SIMPTOM

MOZNIRAZLOG

RESITEV

Prekomerni tresljaji. List je upognjen.

lista.

List se ne prilega varno v drzalo

Zavrzite list ter uporabite drugega.

Pravilno vstavite list.

Rezanje je zatikajoce,
motor blokira ali se
med rezanjem pojavlja

povratni udarec. ca ali notranjost cevi.

Top list z neustreznimi zobmi.

Konica lista udarja ob obdelovan-

Zavrzite list ter uporabite drugega.

Med rezanjem ne udarjajte s konico
lista in se prepricajte, da je list dovolj
dolg, da lahko razreze skozi cev.

324

999-995-148.09_REV. B



Bimetalni listi z dvojnim vpenjalom za povratne Zzage

RS-570 Sabljastazaga RIDGID

Kataloska stevilka Stevilka Dolzina Zob na palec
modela palec T
Listi za Zage — Debelostenska jeklena cev
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Listi za zage — Jeklene cevi, les z Zeblji in univerzalna uporaba
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Listi za Zage — Grobi list za les
35786 | bp1on [ 12 [ 300 6
Bimetalni univerzalni listi z enojnim vpenjalom za povratne zage
Kataloska stevilka Stevilka Dolzina Zob na palec
modela palec | mm
Listi za Zage — Grobi list za les
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Listi za Zage — Ve¢namensko, vklju¢no z lesom z Zeblji
9 33437 D-9999 12 300 10
i 83236 D-974 8 200 10
pY) 83246 D-975 12 300 %
8 Listi za Zage — NeZelezne kovine, jeklena plocevina
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&% Listi za Zage — NeZelezne kovine, galvanizirane jeklene cevi
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
v 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Listi za Zage — Jeklena plocevina in cevi
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Listi za Zage — Abrazivni materiali
74266 | Dp1ois | 8 | 200 ] —

Za kompleten seznam dodatne opreme RIDGID, ki so na voljo za to orodje, glejte katalog Ridge Tool na
RIDGID.com ali poglejte poglavje Kontaktne informacije.

999-995-148.09_REV. B
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Odstranjevanje

Deli teh orodij vsebujejo dragocene dele in jih
je mozno reciklirati. Podjetja, ki so specializirana
za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji blizini.
Komponente zavrzite skladno z vsemi zadevnimi
predpisi. Ve informacij poiscite pri komunalni
upravi v svojem kraju.

Za drzave ES: Elektricne opreme ne

odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/

EU o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi in njenem vkljucevanju v dr-

I zavno zakonodajo, mora neuporabna

elektricna oprema biti zbrana loceno in odstranje-
na na pravilen okoljevarstveni nacin.

Elektromagnetna
zdruzljivost (EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruZljivost« oznacuje
zmoznost nemotenega delovanja izdelka v okolju,
kjer so prisotna elektromagnetna sevanja in elek-
trostaticna praznjenja, brez povzrocanja elektro-
magnetnih motenj na drugi opremi.

LY To orodije je v skladu z vsemi standardi
EMC. Kljub temu ne moremo jamditi, da ne bo
povzrocala motenj na drugih napravah. Vsi z EMC
povezani standardi, ki so bili testirani, se navajajo v
tehnicni dokumentaciji orodja.
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Recipro testera

Recipro testera RS-570

A UPOZORENJE!

Pazljivo procitajte uputstva
pre koris¢enja ovog alata.
Nepoznavanjeinepridrzavanje

uputstava iz ovog prirucnika Recipro testera RS-570
moze imati za posledicu strujni

udar, poiar ifili teske telesne Tapisite donji serijski broj i sacuvajte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj plocici.

povrede. Serijkibr.




RIDGID Recipro testera RS-570

Sadrzaj
Formular za zapisivanje serijskog broja uredaja 327
Sigurnosni simboli 329
Opsta sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate 329
Radni prostor. 329
Zastita od struje 329
Li¢na zastita 330
Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata 330
Servisiranje 331
Posebne informacije o bezbednosti 331
Bezbednost recipro testere 331
RIDGID kontaktne informacije 332
Opis 332
Tehnicki podaci 333
Standardna oprema 333
Pregled pre upotrebe 333
Uputstva za podesavanje i upotrebu 334
Uklanjanje/Postavljanje noza 335
Komanda UKLJUCENO/ISKLJUCENO 336
Podesavanje brzine 336
Operacija seenja 337
Secenje cevi pod pravim uglom uz uredaj za oslanjanje 337
Slobodno ru¢no secenje 338
Ubodno secenje 339
Skladistenje 339
Uputstva za odrzavanje 340
Cis¢enje 340
Podmazivanje 340
Cetkice motora 340
Lociranje i uklanjanje kvarova 340
Servisiranje i popravke 340
Opcionalna oprema 340
Odstranjevanje 342
Elektromagnetna kompatibilnost (EMC) 342

EC izjava o uskladenosti

Garancija u toku radnog veka

Iza zadnjeg poklopca
Na poledini korice

*Prevod originalnog priru¢nika
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i reci upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste da bi nam ukazali
na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem razumevaniju tih re¢i upozorenja i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti
& povredivanja pri nesre¢nim slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i smrtni ishod, pridrzavajte se
svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

A OPASNOST OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati teske

telesne povrede ili smrt.

4 UPOZORENJE UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati smrt

ili teske telesne povrede.

A PAZNJA PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lakse ili srednje

teske telesne povrede.

VLTe) /3. NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovi simboli znace da pre koris¢enja opreme
pazljivo procitate priru¢nik za korisnika.
Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informaci-

je o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

trebu zastitnih naocara sa bo¢nim Stitnici-
ma i zastite za sluh prilikom kori$c¢enja ove
opreme, da bi se umanjio rizik od povrede.

@ Ovaj simbol znac¢i da u toku upotrebe ove

@ Ovaj simbol upozorava na obaveznu upo-

opreme uvek nosite zastitu respiratornih
organa na osnovu odgovarajucih propisa
kako biste umanijili opasnost od prasine.

}llu] Ovaj znak oznacava opasnost od elektri¢cnog
& udara.

drugi delovi tela budu iseceni pokretnim

M Ovaj simbol oznacava rizik da ruke, prsti ili
delovima.

kada nosite ili koristite ovu opremu da biste

m Ovaj simbol znaci da uvek nosite rukavice
smanijili rizik od povrede.

Opsta sigurnosna upozorenja
za elektricne alate*

A UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat. Nepridrzavanje svih uputstava
nabrojanih ispod moze imati za posledicu
elektricni udar, pozar i/ili teSku povredu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
1UPUTSTVA
ZBOG KASNIJE UPOTREBE!

Izraz "uredaj na struju" u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kablom prikljucen na elektri¢cnu mrezu
ili bezi¢ni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

Radni prostor

- Odrzavajte cistocu i dobru osvetljenost
radnog prostora. Neuredna ili mra¢na podru¢ja
su pogodna za nesrece.

- Nemojte koristiti elektricni alat u eksplozivnoj
atmosferi, kao sto je ona u kojoj postoji
prisustvo zapaljivih tecnosti, gasova ili
prasine. Elektricni alati stvaraju varnice, koje
mogu zapaliti prasinu ili gasove.

- Tokom rada sa elektricnim alatom decu

i posmatrace drzite podalje. Ometanje moze
dovesti do gubitka kontrole.

Zastita od struje

« Utikaci elektricnih alata moraju biti
prilagodeni uti¢nicama. Ni u kom slucaju
nemojte prepravljati utikac. Sa uredajima
na struju koji treba da su uzemljeni nemojte
da koristite nikakve adaptere za utikac.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice
¢e umanijiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim
povrSinama, kao Sto su cevi, radijatori,
Stednjaci i rashladni uredaji. Ako je vase
telo uzemljeno postoji povecana opasnost od
elektricnog udara.

*Tekst koris¢en u poglavlju Opsta bezbednosna upozorenja ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz vazeceg
standarda UL/CSA/EN 62841-1. Ovo poglavlje sadrzi opsta sigurnosna pravila tehnicke eksploatacije za nekoliko razlicitih tipova elektri¢nih
alata. Svaka mera predostroznosti nije primenljiva na svaki alat i neke se ne odnose na ovaj alat.
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« Elektri¢ne alate nemojte izlagati kisi ili vlazi.
Ukoliko u elektri¢ni alat ude voda, povecava se
rizik od elektricnog udara.

Nemojte grubo postupati sa kablom.
Kabl nikada nemojte koristiti za nosenje,
povlacenje ili izvla¢enje utikaca elektri¢cnog
alata. Neka kabl bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceni ili umrseni kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

Kada elektricnim alatom radite napolju,
koristite produzni kabl koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom. Koris¢enje kabla
koji je pogodan za upotrebu na otvorenom
smanjuje rizik od strujnog udara.

Ako je rad elektricnim alatom na vlaznom
mestu neizbezan, upotrebite napajanje sa
zastitom uz prekidac strujnog kola u slucaju
greske uzemljenja (GFCI). Koris¢enje GFCI
smanjuje rizik od strujnog udara.

Licna zastita

« Prilikom rada elektri¢nim alatom, odrzavajte
budnost, gledajte sta radite i koristite zdrav
razum. Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako
ste umonni ili pod uticajem droga, alkohola
i lekova. Trenutak nepaznje pri koris¢enju

elektri¢nih alata moze imati za posledicu tesku
telesnu povredu.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci. Zastitna oprema kao na primer
maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, Slem ili zastita za sluh, koris¢ena pri
odgovaraju¢im uslovima, smanji¢e opasnost od
povreda.

Sprecite slucajno pokretanje. Vodite racuna
da prekida¢ bude u poziciji off (iskljuceno)
pre priklju¢enja na napajanje i/ili bateriju,
podizanja ili nosenja alata. Nosenje
elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili
stavljanje elektricnog alata pod napon sa
prekidacem na poziciji ON (uklju¢eno) izaziva
nezgodu.

Pre UKLJUCENJA alata uklonite bilo kakav
klju¢ za podesavanje ili pritezanje. Francuski
klju¢ ili klju¢ koji je ostavljen zakacen na obrtni
deo elektri¢nog alata moze dovesti do povrede.

Nemojte se naginjati. Zadrzite cvrst stav
i ravnotezu sve vreme. To vam omogucava
bolju kontrolu nad elektricnim alatom
u neocekivanim situacijama.

Propisno se obucite. Nemojte nositi neucvrséenu
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu podalje od

pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili kosa
mogu biti uhvaceni pokretne delove.

Ukoliko postoje uredaji za povezivanje
postrojenja namenjenih za izvlacenje
i sakupljanje prasine, uverite se da su
povezani i koris¢eni na ispravan nadcin.
Sakupljanje pradine moze smanijiti opasnosti
prouzrokovane prasinom

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
rukovanja koje ste dobili ¢estom upotrebom
alata ucini neopreznim i ucini da zanemarite
bezbednosne principe rukovanja alatom.
Neoprezan rad moZe prouzrokovati tesku
povredu u deli¢u sekunde.

Upotreba i odrzavanjeelektricnog alata

.

Nemojte primenjivati silu pri upotrebi
elektricnog alata. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za potrebnu namenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti
boljeibezbednije brzinom za koju je konstruisan.

Nemojte koristiti elektricni alat ako se
prekida¢em ne moze UKLJUCITI i ISKLJUCITI.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
pomocu prekidaca je opasan i potrebno ga je
popraviti.

Izvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
uklonite bateriju iz elektricnog alata, pre
sprovodenja bilo kakvih izmena, promene
dodataka ili odlaganja. Takve preventivne
sigurnosne mere smanjuju rizik od slucajnog
pokretanja elektri¢nog alata.

Odlozite alat koji ne koristite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti koriS¢enje osobama
koje nisu upoznate sa elektri¢nim alatom ili
uputstvima. Elektri¢ni alat je opasan u rukama
neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite
da alat nije pogresno namesten ili da nisu
pogresno spojeni pokretni delovi, da delovi
nisu polomljeni kao i sve druge razloge koji
mogu da uticu na rad elektricnog alata.
Ako se osteti, elektricni alat pre upotrebe,
popravite. LoSe odrzavani elektri¢ni alati su
uzrok mnogih nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pravilno
odrzavani rezni alati sa o$trim reznim ivicama se
rede zaglavljuju i lakse ih je kontrolisati.

Elektricni alat, dodatke, nastavke alata
itd. koristite u skladu sa ovim uputstvima,
imajucéi u vidu radne uslove i posao koji
treba wuraditi. Koris¢enje elektricnog alata za
rad drugacdiji od onog za koji je namenjen moze
dovesti do opasne situacije.
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- Odrzavajte rucke i povrsine za hvatanje
suvim, cistim i bez ulja i masti. Klizave
ru¢ke i povrsine za hvatanje ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom
u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

« Elektri¢ni alat moze popravljati samo
kvalifikovano servisno osoblje koje
upotrebljava identi¢ne rezervne delove. To ¢e
omoguciti da se odrzi sigurnost elektri¢nog alata.

Posebne informacije
o bezbednosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su specificne za ovaj alat.

Pre upotrebe recipro testere pazljivo procitajte
ove mere predostroznosti da biste smanjili
opasnost od strujnog udara, pozara, eksplozije ili
teske telesne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
1UPUTSTVA
ZBOG KASNIJE UPOTREBE!

U prenosnoj alatnoj kutiji se nalazi pregrada za ovaj
prirucnik kako bi bio uz masinu, na raspolaganju
operateru.

Bezbednost recipro testere

« Kada vrsite rad gde rezni uredaj moze
dodi u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem ili
sopstvenim kablom, elektri¢ni alat (recipro
testeru) drzite izolovanom povrSinom. Rezni
uredaj koji dode u kontakt sa provodnikom
koji je “pod naponom” moze izlozene metalne
delove elektricnog alata staviti “pod napon”
i moze prouzrokovati elektri¢ni udar rukovaoca.

Koristite stegu ili drugi praktican nacin da
ucvrstite i oslonite radni komad da biste
dobili stabilnu platformu. Drzanje radnog
komada rukom ili oslonjenog o telo ¢ini ga
nestabilnim i moze dovesti do gubitka kontrole.

Uvek nosite prikladnu zastitu za oci i zastitu
za sluh. Noz testere se moze polomiti ili puci.
Secenje testerom moze proizvesti opiljke/
komadice koji mogu uleteti ili upasti u oci.
Secenje testerom proizvodi visok nivo buke koji
tokom vremena moze ostetiti sluh.

Recipro testeraRs-570 RIDGID

« Uvek nosite prikladnu li¢nu zastitnu opremu.
Stitnici za lice, dugi rukavi, sigurnosne cipele,
Slem, maska protiv prasine i druga prikladna
oprema umanjice rizik od povrede.

Kada radite sa masinom nemojte nositi
labavu odecu. Rukavi i jakne treba da budu
zakopcani. Nemojte se naginjati preko masine.
Odeca moze biti zahvac¢ena od strane masine
prouzrokujudi uplitanje.

Prolaznike udaljite iz radne sredine. Zastitite
ili postavite barikadu najmanje 6 stopa
(2 metra) oko radne sredine. Komadici ili
polomljeni noz testere mogu biti baceniiizazvati
povredu izvan neposredne radne sredine. Stitnik
ili barikada koji uspostavljaju slobodan prostor
oko radnog komada umanijice rizik od povrede.

Sake drzite podalje od noza recipro testere.
Sacekajte da se noz potpuno zaustavi pre
rukovanja nozem ili radnim komadom. Ovakva
praksa ¢e smanjiti verovatnoc¢u uplitanja
u pokretne delove.

.

Nemojte vrsiti izmene na recipro testeri ili
je koristiti za bilo kakvu drugu namenu.
Drugacija upotreba ili vrienje izmena na testeri
radi druge primene moze ostetiti alat, ostetiti
dodatke i/ili prouzrokovati telesnu povredu.

Uvek koristite pomocnu alatku koja se
isporucuje sa alatom. Pravilno oslonite radni
komad. Vodite ra¢una da je radni komad
ucvrs¢éen za stabilnu platformu. Gubitak
kontrole tokom rada moze prouzrokovati
telesnu povredu.

.

Nemojte vrsiti secenje ako ne postoji
propisan slobodni prostor oko radnog
komada na kome se secenje vrsi. Noz moze
prouzrokovati da se alat odbije ako udari
u skriveni predmet i moze ostetiti alat, ostetiti
dodatak i/ili prouzrokovati telesnu povredu.

Kada hvatate noz ili dodatak koristite
propisne zastitne rukavice. Kada uklanjate noz
sa alata izbegavajte kontakt sa kozom. Nakon
duze upotrebe oprema moze biti vruca.

Budite oprezni kada radite iznad glave.
Unapred procenite  putanju  padajuéeg
materijala i otpadaka.

.

Nemojte raditi ovim alatom u dugim
vremenskimperiodima.Vibracije prouzrokovane
radom ovog alata mogu prouzrokovati trajnu
povredu prstiju, Saka i ruku. Koristite rukavice da
biste dobili dodatno ublaZzavanje, koristite Ceste
odmore i ogranicite dnevno vreme koris¢enja.
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+ Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene
nozeve. Iskrivljeni noz se moze lako polomiti ili
prouzrokovati odbijanje prouzrokujuci ostecenje
alata, radnog komada i/ili izazvati telesnu
povredu.

Pre pocetka secenja, testeru “UKLJUCITE”
i pustite da noz dostigne punu brzinu. Alat
moze zaskripati ili vibrirati ako je na pocetku
secenja brzina mala i moze do¢i do odbijanja.

Cev nemojte se¢i ako nije potpuno
izdrenirana i oslobodena pritiska. Kada vrsite
seCenje aktivhog sistema, pre secenja cev se
mora izdrenirati i osloboditi pritiska. Preduzmite
propisne mere predostroznosti u vezi sadrzaja
cevi. Ovo umanjuje rizik od elektri¢cnog udara,
eksplozije i drugih teskih telesnih povreda.

RIDGID recipro testeru koristite iskljucivo
uz odgovarajuce RIDGID nozeve ili one koje
je odobrila kompanija RIDGID. Drugacija
upotreba ili vrSenje izmena na testeri radi druge
primene moze ostetiti testeru, ostetiti noz, radni
komad i/ili prouzrokovati telesnu povredu.

Uvek iskljucite masinu i sacekajte dok se noz
potpuno zaustavi pre nego Sto je polozite.
Ovo umanjuje rizik od povrede i ostecenja alata.

Pre upotrebe alata procitajte i proucite ovo
uputstvo i upozorenja i uputstva za svu
opremu i koriS¢ene materijale, kako biste
umanijili rizik od teske telesne povrede.

Neke od prasina koje se formiraju
secenjem i drugim aktivnostima na konstrukciji
sadrze materije za koje je poznato da prouzrokuju
kancer, ostecenje ploda ili druga ostecenja
plodnosti. Neki primeri ovakvih materija su:

» Olovo iz boja na bazi olova

« Kristalizovani silicijum dioksid iz cigala i cementa
kao i drugog gradevinskog materijala

« Arsen i hrom iz hemijski tretirane drvene grade.

Rizik od ovih izlaganja varira, u zavisnosti od toga
koliko cesto radite ovaj tip posla. Da biste umanijili
izlaganje ovim materijama: vrdite rad u dobro
provetrenom prostoru i koristite zastitu disajnih
organa izabranu na osnovu vazecih propisa
i standarda.

RIDGID kontaktne informacije

Ako imate nekih pitanja u vezi sa ovim RIDGID®
proizvodom:

- Kontaktirajte lokalno RIDGID® predstavnistvo.

— Posetite RIDGID.com da biste pronasli lokalno
kontaktno mesto kompanije RIDGID.

- Kontaktirajte Odelenje za tehni¢ku
podrsku kompanije Ridge Tool na RIDGID.
eu@emerson.com or +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, ili ako ste
u SAD i Kanadi pozovite (800) 519-3456.

Opis

Recipro testera RIDGID® RS-570, kada se koristi
uz isporuceni uredaj za oslanjanje, konstruisana
je za secenje cevi. Ona se takode moze koristiti za

secenje metalnih, drvenih i plasti¢nih profila kao
i lakog gradevinskog materijala.

Uz testeru mogu se koristiti nozevi za testeru sa
jednostrukim ili duplim drzacima. Noz je pricvrs¢en
za klip. Kada se uklju¢i prekida¢ UKLJUCENO/
ISKLJUCENO, preko motora i menjaca na klip se
prenosi naizmeni¢no kretanje.

Uz testeru se isporucuje uredaj za oslanjanje kako
bi poboljsao kontrolu i poravnanje noza i cevi.

Kuciste pogona

avajuca pnica
Selektor brzine

Papucica

Zadnja rucka
Prednja rucka

Dvostepeni trenutni
rekidac za
UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE

Spojnica noza vrtanj spojnice

Pristup

zavrtnju Otvor za

montazu testere €%

Slika 1 - RIDGID® Recipro testera RS-570
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Rucica stege

Drska za montazu testere/ \

Nosac

Lanac

Slika 2 - Uredaj za oslanjanje

Tehnicki podaci
[ [oTe |l [T JR— 1.2"(30 mm)
Brzina - Bez opterecenja
Hod/Minut ... podesavanje od 700, 950,
1200, 1500, 1750, 2050, 2200
TiP NOZA cooevrrerserressenes Sa jednostrukim i duplim
drzacem
DuzZina noza... .. Maksimalno 12" (300 mm)
Motor
NapPON .covverevemeummasrans 110V
Jacina struje. 13,0 Amp
Snaga.... 1300 W
Frekvencija... 50 Hz
Moguc¢nost secenja.... Celi¢na/plasticna cev:do 6')

Drvo (sa ekserima):
do 200 mm

Ukupna duzina

(bez noza).. ... 24" (605 mm)
Sirina.... .. 4”(100 mm)
Visina... ... 47(100 mm)
=74 T T 7.7 1bs. (3,5 kg)
Zvucni pritisak

(Lea)* ... 87 dB(A), K=3

Zvucna snaga
(2 S 98 dB(A), K=3
Vibracije* ... 25 m/s?, K=1,5 (secenje

drvo)
12.3 m/s?, K=1,5 (seCenje
metalne cevi)

Recipro testeraRs-570 RIDGID

* Merenjezvukaivibracija jeizvrseno u skladu sa standardizovanim
testovima po standardu EN 62481-2-11.

- Nivoi vibracija se mogu koristiti za poredenje sa drugim alatima
i za preliminarnu procenu izlozenosti.

- Emisija zvuka i vibracija moze varirati usled lokacije i konkretne
upotrebe ovih alata.

-Nivo dnevne izloZzenosti na zvuk i vibracije se mora proceniti
za svaku pojedinacnu primenu i ako je potrebno, moraju se
preduzeti prikladne sigurnosne mere. Procena nivoa izloZzenosti
mora uzeti u obzir vreme kada je alat iskljucen i nije u upotrebi.
Ovo moze znacajno umanijiti nivo izlozenosti u toku ukupnog
radnog perioda.

Standardna oprema

Pogledajte RIDGID katalog u vezi detalja o opremi
opremljenoj konkretnim kataloskim brojevima
alata.

Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio

U.S.A.
Model No.|

RIDGID.com
RS-570
Serial No.| 20yyxx 10001

230 fv ~] 50

6.1 A 1300
N, | 700-2200| /min  Duty E
C& [ =Yy

Slika 3 - Natpisna plocica (“20yy” = godina
proizvodnje. “xx = sedmica proizvodnje)

Pregled pre upotrebe
A UPOZORENJE

L ;

Svakodnevno pre upotrebe pregledajte recipro
testeru i ispravite bilo kakav problem kako
biste smanjili opasnost od teske povrede usled
strujnog udara, posekotina, otkaza nastavka
i drugih uzroka i kako biste sprecili ostecenje
alata.

1.Vodite racuna da recipro testera bude
iskljucena iz napajanja i proverite da li postoje
ostecenja kabla i utikaca napajanja. Ako je
utika¢ bio prepravljan ili je gajtan ostecen, da
bi sprecili strujni udar, nemojte koristiti masinu
sve dok gajtan ne zameni lice kvalifikovano za
popravke.

2. Ocistite bilo kakvo ulje, mast ili necisto¢u sa
opreme, a posebno rucke i komande. Ovo
olaksava pregled i pomaze u prevenciji od
klizanja alata ili komandi u rukama.

999-995-148.09_REV. B
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3. Kod recipro testere proverite sledece:

« Da li je sve ispravno montirano, odrzavano
i kompletirano.

. Postojanje  bilo  kakvih  slomljenih,
istrosenih, nedostajucih, neporavnatih
ili spojenih delova. Proverite da li su svi
stezaci ucvriceni. Proverite postojanje
i oStecenost (Slika 7) iglice za centriranje.

Proverite rad dvostepenog trenutnog
prekidaca za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE -
pogledajte Sliku 9.

Uredaj za oslanjanje. Proverite Ccistocu,
da li je u dobrom stanju i da li pravilno
funkcionise. Na lancu proverite bilo kakvo
razdvajanje karika ili druga ostecenja.
Razdvajanje karika pokazuje da je lanac bio
preopterecen i trebalo bi ga zameniti.

Prisustvo i ¢itljivost nalepnica upozorenja.
Pogledajte Sliku 4.

Bilo kakvo drugo stanje koje moze
sprecavati normalan i bezbedan rad.

Alat nemojte koristiti dok se problemi ne rede.
~

,
2

Slika 4 - Nalepnica upozorenja

Q>

&

Uputstva za podesavanje i
upotrebu

A UPOZORENJE

Kada vrsite rad gde rezni uredaj moze doci
u kontakt sa skrivenim ozicenjem ili sopstvenim
kablom, elektri¢ni alat (recipro testeru) drzite
izolovanom povrsinom. Rezni uredaj koji dode
ukontakt sa provodnikom koji je“pod naponom”
moze izlozene metalne delove elektricnog

alata staviti “pod napon” i moze prouzrokovati
elektricni udar kod rukovaoca.

Koristite stegu ili drugi praktican naé¢in da
ucvrstiteioslonite radni komad kako biste dobili
stabilnu platformu. Drzanje radnog komada
rukom ili oslonjenog o telo ¢ini ga nestabilnim
imoze dovesti do gubitka kontrole.

Prolaznike udaljite iz radne sredine. Zastitite ili
postavite barikadu najmanje 6 stopa (2 metra)
oko radne sredine. Komadici ili polomljeni noz
testere mogu biti baceni i izazvati povredu
izvan neposredne radne sredine. Stitnik ili
barikada koji uspostavljaju slobodan prostor
oko radnog komada umanjice rizik od povrede.

Sake drzite podalje od noza recipro testere.
Sacekajte da se noZz potpuno zaustavi pre
rukovanja nozem ili radnim komadom. Ovakva
praksa ¢e smanjiti verovatnocu uplitanja
u pokretne delove.

Uvek koristite pomoc¢nu alatku koja je
isporu¢ena sa alatom. Pravilno oslonite radni
komad. Vodite racuna da je radni komad
uévrséen za stabilnu platformu. Gubitak
kontrole tokom rada moze prouzrokovati tel-
esnu povredu.

Nemojte vrsiti secenje ako ne postoji propisan
slobodni prostor oko radnog komada na kome
se secenje vrsi. Noz moze prouzrokovati da se
alat odbije ako udari u skriveni predmetimoze
ostetiti alat, ostetiti dodataki/ili prouzrokovati
telesnu povredu.

Budite oprezni kada radite iznad glave.
Unapred procenite putanju padajuceg
materijala i otpadaka.

Nekoristite tupeili oStecene nozeve. Iskrivljeni
noz se moze lako polomiti ili prouzrokovati
odbijanje prouzrokujuéi ostecenje alata,
radnog komada i/ili izazvati telesnu povredu.

Pre pocetka secenja, testeru “UKLJUCITE”
i pustite da noz dostigne punu brzinu. Alat
moze zaskripati ili vibrirati ako je na pocetku
secenja brzina mala i moze doci do odbijanja.

Cev nemojte seci ako nije potpuno izdrenirana
i oslobodena pritiska. Kada vrsite secenje
aktivnog sistema, pre secenja cev se mora
izdrenirati i osloboditi pritiska. Preduzmite
propisne mere predostroznosti u vezi sadrzaja
cevi. Ovo umanjuje rizik od elektri¢cnog udara,
eksplozije i drugih teskih telesnih povreda.

Uvek iskljucite masinu i sacekajte dok se noz
potpuno zaustavi pre nego sto je polozite. Ovo
umanjuje rizik od povrede i ostecenja alata.
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Sledite uputstva za podesavanje i koris¢enje
kako biste smanjili opasnost od posekotina
i drugih uzroka i da biste sprecili ostecenje alata.

1. Proverite da li je prostor za rad odgovarajuci
(pogledajte Opsta bezbednosna pravila). Rad
vrsite na Cistoj, ravnoj, stabilnoj, suvoj lokaciji.
Nemojte koristiti alat dok stojite u vodi.

2. Proverite posao koji treba uraditi. Odredite
vrstu materijala, veli¢inu i slobodan prostor
oko materijala. Odredite i jasno obelezite
mesto seCenja. Odredite odgovarajucu
opremu za posao. Ako radite na aktivnom
cevovodu, vodite racuna da sistem bude
osloboden pritiska i izdreniran. Secenje
u sistemu pod pritiskom ili sistemu u kome
postoji teCnost moze izazvati isticanje
tecnosti, elektri¢ni udar, eksploziju i teSku
telesnu povredu. Budite upoznati sa
sadrzajem u cevi i specifi¢nim opasnostima
povezanim sa sadrzajem. Pogledajte poglavije
Opis i specifikacija radi informacija o alatu.
Koris¢enje neodgovaraju¢e opreme za
obavljanje posla moze dovesti do povrede,
ostecenja alata i nepotpunih spojeva.

3. Proverite da li je sva oprema pregledana
i podesena prema njihovim uputstvima.

Uklanjanje/Postavljanje noza

Izbor pravog noza ¢e povecati efikasnost,
preciznost reza, produziti radni vek noza i umanijiti
rizik od povrede u toku rada. Testera moze koristiti
nozeve sa jednostrukim ili duplim drzacima (Slika
5). Nozevi sa duplim drza¢em su obi¢no deblji (da
bi se suprotstavili savijanju) i izdrZljiviji od nozeva sa
jednostrukim drzacem.

Otvor iglice
za centriranje

(' & RIDGID. YFULe s unoer © 12,7mm
A2 a TP, \
)
Slika 5A - Noz sa jednostrukim drzacem
Otvor iglice
za centriranje
o 20mm

O RIDGID., cat. No. 71926

8T BI-METAL D-1004

Slika 5B - Noz sa duplim drzacem

Izaberite noz na osnovu materijala koji treba seci.
Izaberite duzinu noZa, tako da kada se noz postavi
u testeru izlazi izvan materijala najmanje 14"
(40 mm) (Slika 6).

Recipro testeraRs-570 RIDGID

Slika 6 - Pravilna duzina noza

1. Vodite ra¢una da prekida¢ UKLJUCENO/
ISKLJUCENO bude otpusten i testera bude
iskljucena iz napajanja.

2. Koristite isporuceni imbus klju¢ da biste
otpustili zavrtanj i spojnicu noza. Pogledajte
Sliku 7.

Zavrtanj spojnice

Spojnica noza

Iglica za centriranje

Klip

Slika 7 - Postavljanje noza

3. Ako je potrebno, pazljivo uklonite postojeci
noz. NozZevi mogu biti vruci nakon upotrebe
i imati oStre ivice — nosite rukavice da biste
umanjili rizik od povrede.

4. Postavite novi noz tako da iglicom za
centriranje zahvatite otvor u drzacu noza.
Vodite racuna da iglica za centriranje postoji
i da bude u dobrom stanju — nemojte vrsiti
rad bez iglice za centriranje. Testera moze
prihvatiti nozeve sa jednostrukim i duplim
drzacima. Noz se moze umetnuti sa zupcima
okrenutim prema gore ili prema dole radi
boljeg pristupa.
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Slika 8 - Zahvatanje noza iglicom za centriranje

5. Zavrtanj ¢vrsto zavrnite i osigurajte da noz
bude ¢vrsto zahvacen spojnicom.

6. Vratite imbus klju¢ u drzac na kablu testere.

Komanda UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Cvrsto drzite recipro testeru za rutke da biste
umanjili rizik od elektriénog udara. Vodite rac¢una
da noz nista ne dodiruje.

Zauzmite pravilnu radnu poziciju. Nemojte se
naginjati. ZadrZite Cvrst stav i ravnotezu sve vreme.
Pravilan radni polozaj vam omogucava bolju
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

Aktivirajte dvostepeni prekidac kako je to prikazano
na Slici 9.

-
1. Prema napred

T 2.Prema gore
Slika 9 - Rad prekidaca

Testera poseduje funkciju mekog starta. Testera
¢e startovati pri maloj brzini postepeno je
povecavajuci do pune brzine nakon 3-4 sekunde.
Pre secenja pustite testeru da dode do pune brzine.

Da biste ISKUUCIL[ testeru, otpustite prekidac
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

Podesavanje brzine

Radna brzina za razlicite materijale varira
u zavisnosti od raznih faktora (vrsta materijala,
tip noza, pristup do radne zone itd.). Upotrebite
informacije iz tabele (Slika 11) ispod kao pocetnu
smernicu za izbor brzine. Okrenite selektor brzine
da biste poravnali zZeljenu poziciju (slovo) sa
oznakom (V) (pogledajte Sliku 10). Radna brzina
kod konkretne primene se moze odrediti na
osnovu iskustva.

o WS>
%@ i

Slika 10 - Podesavanje brzine

Poziciia Brzina bez
J opterecenja Metal Drvo Plastika Keramika, laki beton
selektora 3
(hod/minut)
A 700 . . . .
B 950 . . . .
C 1200 . . . .
D 1500 — — — —
E 1750 — — — —
F 2050 — — — —
G 2200 — — — —

Slika 11 - Tabela sa brzinama (- predlozeno za ovu primenu)
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Operacija secenja

Vodite racuna da radni komad bude dobro oslonjen
i stabilan. Radni komad i oslonac moraju biti
ustanjudaizdrzesiluivibracije potrebnih za secenje
bez pomeranja ili okretanja. Radni komad nemojte
drzati rukom. Kada koristite stegu, vodite racuna da
bude pravilno dimenzionisana i u¢vri¢ena da bi se
sprecilo prevrtanje tokom upotrebe. Kod cevi vece
duzine, koristite prikladne oslonce cevi kako biste
oslonili dodatnu duzinu.

Prilikom secenja, testeru uvodite ravnomerno radi
najboljeg ucinka. Prekomerna sila ne povecava
brzinu, ve¢ dovodi do smanjenja radnog veka
noza, preoptere¢enja masine i povecanog
stvaranja iskrzanih ivica. Podesite silu secenja
koliko je potrebno kako biste optimizovali vreme
secenja i na najmanju meru smanjili trodenje noza.
Obratite paznju na proces secenja i primetite svako
zahvatanje noza testere ili pomeranje radnog
komada koje moze prouzrokovati teskoce.

Kada secete celik (cevi, profili itd.) koristite
podmazujuce-rashladnu emulziju niskog
viskoziteta kao pomo¢ za uklanjanje opiljaka
i smanjenje temperature mesta secenja.
Preporucujemo da koristite RIDGID ulje za rezanje
u spreju.  Upotreba podmazujuce-rashladne
emulzije produzava radni vek noza. Nemojte
koristite podmazujuce-rashladne emulzije visokog
viskoziteta (teSka ulja i masti), obzirom da one
smanjuju izbacivanje opiljaka i rasipanje toplote na
mestu secenja i smanjuju radni vek noza.

Uz dugotrajnu upotrebu, pogonsko kudiste testere
moze postati vruce (toplota se moze osetiti kroz
rukavice). Kada se ovo dogodi, pustite testeru da se
ohladi na sobnu temperaturu pre dalje upotrebe.

Recipro testera se moze koristiti u tri razlicite
konfiguracije.

Secenje cevi pod pravim uglom uz
uredaj za oslanjanje

Uvek koristite isporuceni uredaj za oslanjanje osim
u slucaju kada se ne moze koristiti zbog prostora
ili drugih ogranicenja. Uredaj za oslanjanje se
pri¢vricuje za cev i pruza otpor reakcionim silama
i vibracijama.

1. Otpustite rucicu stege uredaja za oslanjanje.

2. Gledajuci na mesto secenja, postavite uredaj
za oslanjanje sa drzacem desno od mesta
seCenja uz udubljenje na drici za montazu
testere postavljenu iznad mesta secenja.
Pogledaijte Sliku 12.

Recipro testeraRs-570 RIDGID

Mesto secenja

Slika 12 - Postavljanje uredaja za oslanjanje tako
da se poravna sa zeljenim mestom
secenja

3. Postavite V profil uredaja za oslanjanje na cev.
Cvrsto navucite lanac oko cevi i iglicama lanca
zahvatite kukice uredaja. Cvrsto stegnite
rucicu stege (Slika 13).

Slika 13 - Montaza testere na uredaj za oslanjanje

4. Ako se rucica stege nalazi na putu testere,
povucite rucicu nagore, rotirajte je van puta
i otpustite (Slika 14).
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Podignite
X ruéicu Slika 15C- Secenje cevi
Slika 14 - Podesavanje rucice stege 10. Nastavite da primenjujete silu sve dok cev
5 Ukliucite test L nije ise¢ena.
. ucite testeru u napajanje. .
) . p jan) ; 11. ISKLJUCITE testeru i pustite noz da se zaustavi.
6. Poravnajte i postavite otvor za montazu Iskljucite napajanje testere.

testere iznad iglice za montazu testere na

uredaju za oslanjanje. Proverite da li je noz Slobodno rué¢no seéenje

testere poravnat sa Zeljenim mestom secenja. - .
P ) ) 1. Ukljucite testeru u napajanje.

7. Uhvatite zadnju rucku testere.
UKLJUCITE testeru i pustite da noz dode do

2. Cvrsto uhvatite rucke testere.

pune brzine. 3. Za ravno ili konturr]o seCenje sa ivice
. ) N materijala uz stopicu testere cvrsto
9. Podlgnlte testeru da biste doveli noz i cev priljubljenu uz materijalr poravnajte noz sa
u kontakt. Primenite postojanu silu na testeru oznakom za se¢enje na radnom komadu.
da biste isekli cev. Slike 15A-C. 4. UKLJUCITE testeru i pustite da noz dode do
pune brzine.

5. Vodite alat preko oznake za selenje po
Zelji. Stopicu uvek drzite ¢vrsto na radnom
komadu da biste izbegli prekomerne vibracije
(Slika 16).

6. ISKLJUCITE testeru i pustite no da se zaustavi.
Iskljucite napajanje testere.

Slika 15A- Secenje cevi
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Slika 16 - Slobodno rué¢no seéenje

Ubodno secenje

Ubodno secenje se koristi za usecanje rupa
u mekom materijalu kao $to je meko drvo ili laki
gradevinski materijal. Nemojte raditi ubodno
secenje u metalu ili drugim ¢vrstim materijalima.
Kada radite sa ¢vrs¢im materijalima, prvo izbusite
uvodnu rupu, odgovarajucu veli¢ini noza.

Da biste lakse obavljali ubodno secenje, koristite
noz sa duplim drzacem.

1. Ukljucite testeru u napajanje.
2. Cursto uhvatite rucke testere.

3. Cuvrsto prislonite stopicu na radni komad uz
vrh noza tik iznad linije rezanja (Slika 17A).

4. UKLJUCITE testeru i pustite da noz dode do
pune brzine

5. Drzedi stopicu na radnom komadu da biste
umanijili vibracije, pazljivo podignite zadnju
drsku sve dok noz ne izvrsi prosecanje kroz
radni komad (Slika 17B& C).

Recipro testeraRs-570 RIDGID

6. Nastavite sa seCenjem u Zeljenom smeru kao
$to je opisano u poglavlju “Slobodno rucno
secenje”

7. ISKLJUCITE testeru i pustite noz da se zaustavi.
Iskljucite napajanje testere.

Slika 17B - Ubodno secenje

L ==

!

Slika 17C - Ubodno secenje

Skladistenje

Alat ¢uvajte u kutiji za noSenje
i ostavite ga u suvom, sigurnom okruzenju koje
je van domasaja dece i ljudi koji nisu upoznati
sa recipro testerom. Alat je opasan u rukama
neobucenih korisnika.

999-995-148.09_REV. B
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Uputstva za odrzavanje

A UPOZORENJE

Vodite racuna da je prekida¢ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE otpusten i da je recipro testera
iskljucena iz napajanja pre sprovodenja bilo
kakvog odrzavanja ili sprovodenja bilo kakvog
podesavanja.

Odrzavajte alat u skladu sa ovim procedurama da
biste smanijili opasnost od povrede usled strujnog
udarai drugih uzroka.

Ciséenje
1. Svakodnevno (istite alat cistom suvom
krpom.

2. Ako je potrebno, proreze za ventilaciju
pazljivo ocistite koristeci suvu ¢etku. Nemojte
dozvoliti da strana tela udu u unutrasnjost
alata.

3. Ocistite nozeve i nanesite lako ulje kako biste
sprecili koroziju, obrisite svo suvisno ulje.
Podmazivanje
Recipro testera je podmazana fabricki do kraja
radnog veka i generalno ne zahteva podmazivanje.
Cetkice motora

Ova recipro testera je opremljena cetkicama za
automatsko zaustavljanje. Kada se ugljeni¢ne
Cetkice istrode, alat vise nece funkcionisati.
Odnesite alat na servisiranje.

Lociranje i uklanjanje kvarova

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuce servisiranje ili popravka
moze udiniti masinu opasnom zarad.

Uputstva za odrzavanje obuhvataju najcesce
servisne potrebe ove masine. Sve probleme
koji nisu navedeni u tom poglavlju treba da
otkloni isklju¢ivo RIDGID servisni centar. Koristite
iskljucivo RIDGID servisne delove.

Za informacije o najblizem RIDGID servisnom
centru ili u vezi pitanja o servisu i popravci,
pogledajte  Kontaktne informacije poglavije
u ovom uputstvu.

Opcionalna oprema

A UPOZORENJE

Da biste smanjili opasnost od teske telesne
povrede, koristite iskljucivo opremu koja
je posebno konstruisana i preporucena za
RIDGID recipro testeru, poput one koja je
navedenaispod.

Kataloski
br.
45297 Lancana stega 550 od 6”

Opis

SIMPTOM

MOGUCI UZROK

RESENJE

Prekomerne vibracije. Noz je savijen.

Noz nije uc¢vrscen u drzacu noza.

Odbacite noz i koristite drugi.

Pravilno postavite noz.

Zaglavljivanje pri
secenju, zaustavljanje
motora ili odskakivanje
prilikom secenja.

kompletom zubaca.

unutradnjost cevi.

Tup noz sa neodgovarajuc¢im

Vrh noza udara radni komad ili

Odbacite noz i koristite drugi.

Nemojte udarati vrhom noza
prilikom secenja i vodite ra¢una
da noz bude dovoljne duzine za
prosecanje cevi.
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Bimetalni noz recipro testere sa duplim drzacem

Kataloski broj Broj modela Duzina Zuba po in¢u
In¢ mm
Noz testere — Celi¢na cev sa ¢vrstim zidom
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Noz testere — Celi¢na cev, drvo sa ekserima i opsta primena
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Noz testere — Neobradeno drvo
35786 | Dpi1on [ 12 300 6
Bimetalni noz recipro testere sa jednostrukim drzacem
s . Duzina o
Kataloski broj Broj modela Zuba po incu
In¢ mm
Noz testere — Neobradeno drvo
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Noz testere — Opsta namena ukljucujuci drvo sa ekserima
9 33437 D-9999 12 300 10
b 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 %8
8 Noz testere — Obojeni metali, celi¢ni lim
[s) 80500 D-984 4 100 14
aoE 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&% Noz testere — Obojeni metali, cevne linije od pocinkovanog celika
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
v 83216 D-972 9 250 18
4 80520 D-988 2% 65 18
Noz testere — Celi¢ni lim i cevne linije
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Noz testere — Abrazivni materijali
74266 | Dp1ois | 8 | 200 ] —

Za kompletan spisak raspolozive RIDGID opreme za ove alate, pogledajte onlajn Ridge Tool katalog na RIDGID.
com ili pogledajte Kontaktne informacije.
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Odstranjevanje

Delovi ovih alata sadrze vredne materijale
i mogu se reciklirati. Pronadite lokalne firme koje
se bave reciklazom. Odstranite sastavne delove
u skladu sa svim primenjivim zakonskim propisima.
Kontaktirajte lokalnu instituciju za upravljanje
otpadom za vise informacija.

Za drzave EU: Nemojte odlagati
elektricnu opremu sa otpadom iz
domacinstva!

U skladu sa Evropskom smernicom

2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj

I i elektronskoj opremi i njenoj primeni

u lokalnom zakonodavstvu, elektricna oprema

koja se vise ne moze upotrebiti, mora se odvojeno
sakupiti i odloZiti na odgovarajuci ekoloski nacin.

Elektromagnetna
kompatibilnost (EMC)

Pojam elektromagnetna kompatibilnost oznacava
sposobnost proizvoda da lako funkcioniseu
okolini u kojoj su prisutna elektromagnetna
zracenja i elektrostaticka praznjenja, a da ne stvara
elektromagnetne smetnje u drugoj opremi.

Ovi alati su uskladeni sa vaze¢im
EMC standardima. Medutim, mogu¢nost njihovog
ometanja drugih uredaja se ne moze iskljuditi.
Svi testirani EMC standardi se navode u tehnickoj
dokumentaciji alata.
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CabenbHaa nuna

Ca6enbHaa nuna RS-570

A BHUMAHME!

Mepen Havanom 3KcnayaTauum
npu6opa BHUMaTeNbHO Npouu-
Taiite gaHHoe PykoBoacTBO No
sKkcnnyataymn.  HenoHumanme

M HecobnioneHne cogepxaHua

AAHHOTO PYKOBOACTBa MOXeT
npuBecT K MopaeHn snek-

CabenbHas nuna RS-570

TPUYECKUM TOKOM, MOXapy n/ 3anvIuuTe HiKe CepuiiHbIi HoMEp 1 COXpaHKTe CepMiikblii HOMep, yKa3aHHbiii Ha GMPMeHHOI TabnuyKe.

unu cepbesuoﬁ TpaBme. CepuitHiit
Ne




RIDGID (a6enbhas nuna RS-570

CopepxaHne

BnaHkK gna perncrpauumn cepuitHoro Homepa MaLUuviHbl 343

3HaKu 6e3onacHOCTU

345

OcHOBHbIe NpeAynpexaeHns no 6esonacHoMy NCMNONb30BaHNIO JIEKTPONHCTPYMEHTA ......345

Pabouas 30Ha 345
dnekTpobesonacHOCTb 346
JInyHas 6e3onacHOCTb 346
Mcnonb3oBaHme s3neKTPOUHCTPYMEHTa U YXOA 33 HAM 347
O6cnyxmBaHue 347
NHdpopmauma no TexHuKe 6esonacHOCTV Npu pa6oTe € AaHHbIM UHCTPYMEHTOM ........ 347
BesonacHoe ncnosnb3oBaHne cabenbHON Nusbl 348
KoHTakTHas nH$popmaumsa RIDGID 349
OnucaHne 349
TexHNuYecKne xapaKkTepucTnkn 350
CraHgapTHble MPUHAAIEXHOCTU 350
MpepakcnnyaTayMOHHbIN OCMOTP 351
WHcTpyKummn no noaroToBKe K pabote 1 skcnnyaTtauuu npubopa 351
CHATMe/yCcTaHOBKa MONIOTEH 353
YnpaBneHue BKNOUYeHVEM/BbIKJTIOYEHNEM 354
Perynnposka ckopocTtu 354
Onepauymsa pesku 354
MepneHaukynapHaa peska Tpyb ¢ prkcatopom 355
PyuHas pe3ka 6e3 HanpaBnALWMX yCTPONCTB 357
Tny6okas pe3ka 357
XpaHeHue 358
NHCTPYKLMA No TeXHUYECKOMY 06CnyKUBaHIO 359
Yncrka 359
Cmaska 359
LLleTkn aneKkTpoaBuratens 359
0O6cnyXnBaHue N PEeMOHT 359
JononHunTenbHble NPUHaANEKHOCTN 359
Mownck n ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTeN 359
YTunusauua 361
dneKTpomMarHuTHasa coBmectumocTtb (3MC) 361

Dexknapauusa coorBetcTBusa CE

MoxnsHeHHasn rapaHTna

BHyTpeHHAA CTOpOHa 3afjHe 0610XKN
3aHAA 06N0XKKa

* MepeBon OpUrMHanbHbIX UHCTPYKLMN
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3Haxkm 6e3onacHoOCTL

B naHHOM pyKoBoZACTBe MO KCNyaTaLmm 1 Ha NPoayKTe 0603HauYeHUsA TEXHWNKM 6€30MacHOCTY 1 CUTHaNbHbIe

C10Ba UCNONb3YIOTCA 1A CO0BLLEHNA BaXXHOM MHGopMaLmm no 6e3onacHoCTU. B AaHHOM pa3gene npuBefeHo

MOACHEHWE 3HAUYEHWA STUX CUrHANbHBIX CI0B 1 06003HAUYEHWA.

A 310 0603HauyeHne onacHocTn. OHO WCMonb3yeTcs, YToObl MpeaynpeauTb Bac O MNOTEHUUANbHOW
onacHocTy nonyumtb Tpasmy. Cobntopainte TpeboBaHMA BCex COOBLUEHMI NO TexHWKe 6e30nacHoCTH,
KOTOpble CliefytoT 3a AaHHbIM 3HAaKOM, YTOObI M36eXaTb BO3MOXKHbIX TPaBM WM IETallbHOrO UCXOAA.

OMACHOCTDb yKa3blBaeT Ha OnacHyt CUTyaLio, KOTOpas, eC/N ee He 13bexaTb, NpuseaeT
A ONACHOCTb [ neTanbHOMY UCXOZY WM K CEPbe3HON TPaBMe.

A BHUMAHUVE BHUMAHWE yka3sbiBaeT Ha OMacHylo cuTyaLuto, KOTopas, ecin ee He n3bexartb, MOXeT
NPVBECTU K NeTalbHOMY UCXOAY UK K Cepbe3HON TpaBMme.

A OCTOPOKHO OCTOPOKHO yKa3biBaeT Ha OnacHyto cuTyaumio, KoTopas, ecnn ee He n3bexarb, MOXeT
NPUBECTU K HE3HAUUTENIbHON TPaBMe WK K TPaBMe CpefjHel TAXECTH.

TG TR NPEOYNPEXOEHUE yKasbiBaeT Ha MHGOPMaLIMIO, OTHOCALLYIOCA K 3alLuTe MyLLecTBa.

MOCTb BHMMaTE/IbHO NpPOYUTaTb PYyKOBOA- MOpaXkeHNA 3NEKTPNYECKNM TOKOM.
CTBO MO 3KCMAyaTauuu nepep WCNoNb3o-
BaHMem obopyaoBaHuA. PykoBOACTBO Mo K [aHHbI cMmBON  060O3HayaeT OMacHOCTb

@ [aHHble  cMMBOMbI  O3HA4alOT  Heobxoam- }ll"] JTOT CUMBON YKasblBaeT Ha OMaCHOCTb

3KCMyaTaLnm COAePKNT BaxKHYI0 MHGOpMa- oTpesaHua pyK, NanbLeB Uin Apyrmx yacten
Lmio no 6e3onacHoi 1 NpaBuIbHON paboTe ¢ Tena ABVXKYLMMNCA AeTanAaMu.
obopynoBaHuem.

JTOT CUMBON O3HayaeT "Bcerga HocuTe
@ 3aWWMTHbIE OYKM C GOKOBBIMU LWMTKAMK W
3aKpbITble 3aLMTHBIE OYKM, @ TAKXKe CpeacTBa
3aWMTbl OPraHoB Cflyxa Mpu 3KCnyaTaumm

3TOro 060pyAOBaHNSA, YTOObI CHU3UTL PUCK
TpaBmbl".

@ [laHHbI CMMBOJT O3HaYaeT HeobXoAMMOCTb

BCerga HOCUTb 3alUWTHble Mepuyatku npwu
obpallyeHny ¢ AaHHbIM 060pyAOBaHMEM WK
ero MCMonb3oBaHUM C LEeNblo CHUKEHUA
pucKa TpaBmaTm3ma.

m [aHHbI cmMBON O3HauyaeT HeobxoanMoCTb

npy MCMonb3oBaHWN AAHHOTO 060pYyAoBa-
HVA BCerfa HOCUTb CPEeACTBa 3alMTbl opra-
HOB [bIXaHWA Ha OCHOBAHWN COOTBETCTBY-
IOWMUX HOPMATUBHBIX TPeOOBaHWN C Lenbio
CHUXKEHVA BPeAHOro AeCTBUA NbiN.

OCHOBHbIE nNpeavn expeHns COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHNA U
p Ay p UHCTPYKLUU

no 6e30"aCHOMy ANnA NOCJIEAVIOLWMEro UCNOJib3OBAHUA!

ncnoJsib30BaHNIO Vicnonb3yemblii B NpeaynpeXaeHnax TepMuH

3MIeKTPONHCTPYMeHTa* «ONEKTPOVNHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOUH-

CTPpyMeHTaM C NUTaHMEM OT CeTU (co LUHYpOM nn-

A BHUMAHUE TaHWA) U OT akKymynaTtopa (6e3 LWHypa nuTaHuA).

MpoutuTe BCce npepynpexpeHna no 6Gesonac- Pa6bouas 30Ha
HOMY MWCMO/b30BaHMIO, M3Y4YMTe MHCTPYKUMN,
VANIOCTPALMN N TEXHNYECKMNEe XapaKTepncTuKn,
npepocTaBNfieMble C 3TUM 3/1IEKTPONHCTPYMEeH-
ToM. Heco6niopeHne Bcex nepeunicnieHHbIX HImKe
WHCTPYKUMIA MOXKET MpPMBECTM K MOpaXKeHuio
3NeKTpMUYECKMM TOKOM, noXapy n/uam cepbes- - 3anpewaeTtca MCNONb30BaTb 3EKTPOUH-
Holl TpaBMme. CTPYMEHTbI BO B3PbIBOOMNACHbIX Cpeaax, To

- Pabouas 30Ha AoOMKHa ObITb pacuMlieHa
N Xxopolwo ocBeweHa. HecuyacTHble cryyau
NMPONCXOAAT, KaK NPaBWsIo, B 3arPOMOXAEHHbIX
1 CNAabOOCBELLEHHbIX 30HaX.

*TeKcT, npuBefieHHbIN B pasfiene "OCHOBHble MpeaynpexaeHna no 6e3onacHOMy MCMONb30BaHMIO NEKTPOVNHCTPYMeHTa" B AaHHOM
PYKOBOACTBE, 13BNIEYeH JOCNOBHO, Kak TpebyeTca, u3 feiicTeylowero ctaHpapTta UL/CSA/EN 62841-1. B 3Tom pasjene coaepatca obwue
npaBuia TeXHUKN 6€30MacHOCTV AIA PasfINUHbIX BUOB NIEKTPOUHCTPYMEHTOB. He Bce Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTI PacrpoCTPaHAITCA Ha
BCE 3N1eKTPOUHCTPYMEHTBI, @ K JAHHOMY 3/IEKTPOVNHCTPYMEHTY NPUMEHSAIOTCA He BCe Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTU.
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€CTb Npu HaNN4ynun roprYnx )I(MAKOCTeﬁ, ra-
30B win nbinn. 3I'IeKTpOVIHCprMeHT co3paer
NCKPbI, KOTOPble MOryT NpUBECTU K BOCName-
HEHWMIO Nb NN ra3oB.

He ponyckaetca npucyrcrBue aetei m no-
CTOPOHHUX NUL, BO BpeMA pabGoTbl C 3nekK-
TPOMHCTpYMeHTOM. OTBfieueHVe BHUMaHUA
MO>ET NPYBECTY OMNepaTopa K noTepe ynpasre-
HUA UHCTPYMEHTOM.

dneKTpob6esonacHOCTb

*« BuNKn Ha WHypax NWUTaHUA SNIEKTPOWH-
CTPyMeHTa AO/MKHbI NOAXOANTb K CeTeBbIM
po3eTkam. 3anpeLyaeTcs Kakoe-nn6o nsme-
HeHMe KOHCTPYKLUUM BWIKW. 3anpeujaerca
ncnonb3oBaHue N6bIX NepexofHbIX BIIOK
ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa C 3asem/ieHuem
(3asemneHHoro). Vicnonb3oBaHne Hemogudwu-
LIMpOBaHHbIX BUMOK 11 COOTBETCTBYIOLLIMX pO3e-
TOK CHI’KaeT OMacHOCTb MOPaKeHUs TOKOM.

He npukacaiitecb K 3a3eMneHHbIM WM 3aM-
KHYTbIM Ha 3eM/I0 MOBEPXHOCTAM, Hanpu-
Mep, K Tpy6am, paguaTopam, KyXOHHbIM ne-
4Yam 1 XonoAwIbHUKaM. Ecnv Teno yenoseka
3a3eMJ1IEHO WV 3aMKHYTO Ha 3eMJT0, OMacHOCTb
NOpPa*KeHWA 3N1EKTPOTOKOM MOBBILIAETCA.

3anpewjaeTcA  nopBepratb  MEKTPOWH-
CTPYMEHT BO3[eiCTBMIO AOXKAA WM Bnaru.
MPOHVKHOBEHVE BOAbI BHYTPb SMIEKTPOVNHCTPY-
MEHTa YBE/IMUMBAET OMaCHOCTb MOPAXKEHA
SNEKTPUYECKMM TOKOM.

O6pawjaiitecb €O LWHYPOM 3JieKTponuTa-
HNA Hagnexawmm o6pasom. 3anpeuyaerca
ncnonb3oBaTb WIHYP NUTaHUA ANA nepe-
HOCKN UM nepeABMKEHUA WHCTPYMEHTa,
a TaKXe AnA OTK/IOYEHUA €ro OT 3MeKTpo-
cetn. O6GeperaiiTe WHYp OT BO3AENCTBUA
Tenna, CMasouYHbIX MaTepuanos, OCTPbIX
KpaeB M ABWKYLMXCA AeTaneil yCTPoMnCTB.
Mcnonb3oBaHne noBpexaeHHbIX 1in 3anyTaH-
HbIX LUHYPOB MOBbILLAIOT OMACHOCTb MOPaXeHUs
INEeKTPNYECKMM TOKOM.

Mpn >3KcnnyaTauuyn 3neKTPOMHCTPYMEeHTa
BHe NOMeLIeHNA UCMOoNb3yiiTe COOTBETCTBY-
oWnii - yaMHUTenb. [pUMeHeHWe  LWHYpa
3NeKTPONMTaHWA, NpefHa3HAuYeHHOro 1A 3KC-
niyatauMm BHE MOMELUEHWN, CHUXaeT onac-
HOCTb MOPaXKeHWA SNEKTPUYECKM TOKOM.

Ecnmn npuxognTca NpPpMMeHATb 3J1IeKTPOUH-
CTPYMEHT BO BJIa)KHOM MecTe, mcnonbsyirre

WUCTOYHUK 3NeKTponuTaHus, o6opyaoBaH-
HbIl YCTPOWMCTBOM 3aL4NTHOFO OTKJ/IIOYEeHNA
(¥30). Wcnonb3zoBaHme Y30 cHWXaeT onac-
HOCTb NMOPAXKEHWA ANEKTPUYECKIM TOKOM.

JinuHana 6e3onacHOCTb

ByabTe BHUMaTenbHbI, KOHTPONUpPYIATE Bbl-
NoJIHAEeMble AeICTBUA N NONb3ynTech 3apa-
BbIM CMbICJ/IOM NpU paboTe C 3NeKTPONHCTPY-
MeHTOM. 3anpellaeTca 3KcniyaTmpoBaTb
3NeKTPONHCTPYMEHT, HaXoAsACh B COCTOSIHUN
yCTanocT N nop AeicTeremM HapKOTNKOB,
anKorons UNu NeKapCcTBeHHbIX NpenaparToB.
MoTeps KOHUEHTpaumn Npu paboTe C SNeKTpo-
MNHCTPYMEHTaMV MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaMm.

Ucnonb3yinte mnHauBuAayanbHblie cpefcTBa
3awuTbl. Bcerga HapeBaiiTe 3alUTHbIE OYKN.
Vicnonb3oBaHvie B COOTBETCTBYIOLMX YCIIOBUAX
NbINE3aLUTHON MacKK, GOTMHOK C HEeCKONb3s-
LMK NMOJOLLBAMMU, KacKu, 6epyLueit nm Apyrix
3aLUUTHBIX CPEACTB CHIPKAET TPaBMOOMACHOCTb.

He ponyckaite HenpepHamepeHHOro 3a-
nycka 3neKTpouHcTpymeHTa. lMpexpge uem
6paTb NEKTPOMHCTPYMEHT B PYKW, nepe-
HOCUTb €ro WAN MoAKAIYaTb K NCTOYHUKY
nocTosHHOro n (unn) GarapeiiHoro nuTa-
HUA, YAOCTOBepbTECh, YTO MepeKsovarTenb
HaxoAuUTCA B BbIK/IIOYEHHOM MOJIOXKEHUN.
MepeHoCKa 3NeKTPOVHCTPYMEHTOB C MasbLiem
Ha Mepeknoyatene Wan nopsapsagka WHCTPY-
MeHTa C nepeksiouatenem B rnonoxxeHun BKJ1
MOXET MPUBECTU K HECYACTHOMY CITyYalo.

MNepen BKNIOYEHNEM 3NEKTPOUMHCTPYMEHTa
cnepyer y6patb nio6ble raeyHble Kouu.
PerynnmpoBOYHbIN UM FaeyHbIN KoY, OCTaB-
JIEHHbI MPUCOEAVHEHHBIM K BpaLLaloLenca
[eTanu, MOXeT NPUBECTU K TPaBMe.

He nepern6aiitecb. Bcerga coxpaHsiite
YCTOMUYMBOE NOJIOKEHNe U paBHoBecne. 310
obecrieunBaet boree yBepeHHOe ynpasneHvie
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B HerpeAcKasyembixX
cUTYyaLmaX.

Hapesaiite noaxoaaulyio oaexpy. He Hape-
BaliTe CBOGOAHYIO ofeXKAy UNu yKpalleHus.
OGeperaiiTe BONOCbl U OAEXAY OT ABIKY-
wmxcA yacreir. CBo6oAHaA ofexaa, yKpalle-
HUA NN ONnNHHbIE BOJIOCHI MOFyT nonactb B
LBUXKYLLMECH YacTu.

Ecnu B ycTpoiicTBax npeAaycMOTpeHO NOACo-
eAViHeHe K NbIeoYNCcTUTENAM U Nbiec6op-
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HUKaM, npocnegute 3a TeMm, YTO6bl OHM
6bInn nopcoeaniHeHbl M MUCNONIb30BaNChb
npaBwWibHO. Mcnonb3oBaHne I'IbIHECGOpHI/IKOB
CHUXAET PUCKK, CBA3aHHble C MbU1bto

He ponyckaiite coctosHuA paccna6neHHo-
CTM 1 npeHe6pexeHNA npasBuwiamu 6eso-
NMacHOCTU, KOTOPble MOTYT BOSHUKHYTb Npu
NOCTOAHHOM WUCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTa.
HeocTtopoxHoe feiicTBUE MOXET 3a AOMI0 Ce-
KYHAbI MPUYMHUTD CEPbE3HYI0 TPABMY.

Ucnonb3oBanne
3/IeKTPOMNHCTPYMEHTA Ml YXOA 3a HUM

« He neperpyxaiite 3NneKTPOMHCTPYMEHT.
Wcnonbayiite COOTBETCTBYIOLNIA WH-
CTPYMEeHT AnAa Kaxkpgoro Buaa pab6ortbl.
MpaBunbHbIA BbIGOP 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B
COOTBETCTBUM C €ro NpefHa3HaYeHnemM obecne-
ymBaet bosee KauecTBEHHOE, 6e3onacHoe 1 6bl-
CTpOe BbIMNOHEHME PaboTbl.

He ncnonb3yiite 31eKTPONHCTPYMEHT

C HencnpaBHbIM BbIKJlOYaTenem.
ONeKTPOVHCTPYMEHT, KOTOPbIV HeNb3A
BK/IIOUUTD WU BbIK/TIOYUTD, NPeACTaBaseT
OMacHOCTb W MOANEXNT PEMOHTY.

OTcoeAMHUTEe BUIKY OT WCTOYHMKA NuUTa-
HUA W/UNN aKKYMYNATOpHYlo 6GaTapeio ot
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, NpeXae Yem npous-
BOAWUTb KaKne-nnbo perynnupoBKu, 3ameHy
NpUHagnexHocTeil UM yopaTb UHCTPYMEHT
Ha XpaHeHue. Takue npodunakTuyeckme mepbl
YMEHBLLAIOT PUCK HEeMpeaHaMepeHHOro BKIIIO-
UEHVIA SNEKTPONHCTPYMEHTa.

XpaHuTe Heucnonbsyemble  3NEKTPOUH-
CTPyMeHTbl BAanu ot Aeteii. He fonyckaiite
NCNONb30BaHNA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Nu-
Lamu, He paboTaBLUIMMM paHee C 3N1IeKTPOVH-
CTPYMEHTOM N He 03HAKOMJEHHbIMU C flaH-
HBIMN VHCTPYKLMAMW. DNEKTPOVHCTPYMEHTbI
NPeACTaBNAIOT OMACHOCTb B PyKax HEKBannu-
LIMPOBAHHBIX NOsb30BaTeNeN.

BbIinonHANTe Hagnexauee TexHNYeckoe
06cnyKuBaHNe EeKTPOUHCTPYMEHTa 1 ero
npuHagnexHocten. Cnegute 3a Tem, YTO6bI
ABUXYLLMECA YacTh 6bINn OTperynmpoBaHbl
1N 3aKpeneHbl. YCTpaHANTE NOSIOMKWN AeTa-
neii unu nio6ble apyrue ¢pakTopbl, KOTOpble
MOryT OoTpuLaTeNIbHO NOBAUATb Ha paborty
MHCTpyMeHTa. B cnyyae Bbixoaa 3neKTpouH-
CTPyMeHTa 13 CTpos ero Heob6xofumMo oTpe-
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MOHTMPOBaTb A0 Havana pa6orbl. MHorvie
HecyacTHble C/lydanm MPOUCXOAAT BCIEACTBUE
NMPUMEHEHUS MIEKTPOUHCTPYMEHTOB, He Mpo-
LUEALIVX HAAIEXKALLEro TeXO6CTyKMBaHWA.

Cnepute 3a Tem, YTOObI PeXYLUNIA NHCTPY-
MEeHT 6bI1 OCTPbIM M YMCTbIM. Pexylmin nH-
CTPYMEHT C OCTPbIMU PEXYLMMU KPOMKaMu,
33 KOTOPbIM BEAETCA HaANeXalnin yxop, pexe
3aepaeT 1 6onee ynobeH B paborTe.

.

Wcnonb3yiiTe 3M1€KTPOMHCTPYMEHTDI, Npu-
HaANeXHOCTH, paboune HaKOHEYHUKN 1 np.
B COOTBETCTBMU C HACTOALMMU UHCTPYKL-
AIMN, NPUHMMasA BO BHUMaHMNe YCNOBUA 1N
uenu sKcnnyatauuu. Vcnonb3oBaHve 3nek-
TPOVHCTPYMEHTA He MO Ha3HAYEHWUI0 MOXET
CTaTb NPUYMHON OMaCHON CUTYyaLu.

CnepuTe 3a Tem, YTOGbI Py4KM 1 3aXBaTHble
MOBEPXHOCTU 6bINN CYXUMU N UYNCTbIMU;
He AOMycKailTe MONafjaHMA Ha HUX Macna
mwanm cmasku. CKOSb3KMe PYYKy 1 3axBaTHble
NMOBEPXHOCTN NPENATCTBYIOT 6e30nacHoMy 06-
PALLEHMIO N YNPABNEHMIO UHCTPYMEHTOM B He-
npeaBrAeHHbIX CUTYaLAX.

O6cnyxunBaHune

« PEMOHT 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa AOIHKEH OCY-
WeCcTBNATb KBanu$puULpoBaHHbIil nepcoHan
C UCnonb3oBaHNEM MAEHTUYHBIX 3anyacTeil
Ha 3ameHy. TONbKO TaknM 06pPa3oM rapaHTu-
pyetca 6e30MacHOCTb NPU  UCMONb30BaHWK
3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Nudpopmaymsa no TexHnke
6esonacHocTn npu pabore ¢
AAHHbIM UHCTPYMEHTOM

B paHHOM pazpfene cofepXKnTcA BaxHas MHPop-
Mauyusa o 6e30nacHOCTH, MeIoLas OTHOLEeHNe
MIMEHHO K JAHHOMY HCTPYMEHTY.

MNMepepn ncnonbsoBaHnem cabenbHoli NUAbI BHYN-
MaTeNbHO U3yulTe YKa3aHHble Mepbl NPefocTo-
poxHocTn. Ux co6niogeHne CHU3NT ONacHOCTb
nopaXeHUs 3MEeKTPNYECKUM TOKOM, noXapa,
B3pbIBa U cepbe3HOIl TPaBMbl.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHNA N
WHCTPYKUA
ANA NOCJIEQYIOWErO UCNOJib30BAHUA!
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B kence ana nepeHOCKN NHCTPYMeHTa npeaycmo-
TPEHO oTaeneHne AnAa XpaHeHNA NHCTPYKLUUK, YTO-
6bl onepartop Bcerga mor el BOCnonb3oBaTbCA.

BesonacHoe ncnonbsoBaHmne
cabenbHol nunbI

» [lepuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT (cabenbHylo
nuny) 3a W30/MPOBaHHble MOBEPXHOCTU
3axBaTa, KOrfia BbIMOJHAIOTCA omnepauuu,
MPYN KOTOPbIX PeXyLmnii NHCTPYMEHT MOXKeT
KOCHYTbCA CKPbITOIl 3/IEKTPONPOBOAKIM Unn
cBoero Kabens. KOHTaKT pexyLiero nonotHa
C HaxogAWenca nog HanpsKeHVem MNpPoBOA-
KO MOXET MPMBECTU K TOMY YTO OrOJieHHble
MeTa/NINYeckre YacT 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
MOTYT OKa3aTbCA Nof, HaMpsXKeHneMm, Npy 3Tom
BO3MOXHO NMOPaXKEHVe NOJb30BaTeNA NEKTPU-
UECKIM TOKOM.

Ucnonbayiite cTpy6UMHbI unu gpyrue npu-
cnoco6neHua ana ¢ukcaumm u yaepxaHua
o6pabatbiBaeMoli AeTaNn Ha HafeXHoW
onope. YaepxvBaHve obpabaTbiBaemMoln aeTa-
NN PYKOW MAW NpUKaTue ee K Teny He obecneun-
BaeT ee HafleKHyI0 GUKCaLIo, UTO MOXET Npu-
BECTU K NOTePW KOHTPONA 38 UHCTPYMEHTOM.

Bcerpa wncnonb3yiite 3awWUTHblE OYKU M
CpeAcTBa 3alyuThl OPraHoB ciyxa. [1onoTHa
ANA NWA MOTYT NoMaTbCA WM paspyLuatb-
ca. Obpasylowanaca npu peske CTPyxKa/
Mbiflb MOXKET OTNeTaTb WAW MonajaTtb B rnasa.
Co3pgaBaeMblil B NpoLiecce pe3ku BbICOKUI Ypo-
BeHb LLYMa MOXET CO BpeMeHeM MOXeT MpuiBe-
CTV K NOBPEXAEHMIO CTyXa.

Bcerpa wucnonbsyinte cooTBeTCTBYIOWMNE
cpeAcTBa 3aluTbl OpraHoB cnyxa. LLuTku
ANA 3aWNTbI LA, JVTMHHbIE PyKaBa, 3alnTHas
06yBb, KacKa, MblnesaluTHas Macka 1 npoune
CpeAcTBa MOMOryT CHU3UTL PUCK TPaBMaTH3Ma.

He HocuTe cBOGOAHYIO OAEXKAY BO BpeMs pa-
60Tbl C 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. PyKaBa 1 ny-
roBULbI Ha OfeXae LOMKHbI ObiTb 3aCTErHyThl.
He HarvbaiiTecb Hap 3NEKTPOVHCTPYMEHTOM.
Opexpa MOXeT BbiTb 3aTAHYTa UHCTPYMEHTOM,
UTO NPUBEAET K 3anyTbiBaHMIO.

He ponyckaiite NOCTOPOHHUX NUL, HAa MECTO
pa6oTbl. OrpaHNybTe NPOXOA UAWN Orpagu-
Te nuiowaab npumepHo 6 ¢yToB (2 metpa)
BOKpYr pa6oueil 30Hbl. Bo3moxeH pasner
CTPYXKW Unm 06IOMKOB MOMOTHA 3a Npeaenbl
HemnocpeacTBeHHON Paboyeit 30Hbl, UTO MOXKeT
npmeectn K TpaBmatusmy. OrpaHuyeHne npo-

Xo4a unn orpaxpeHue, obecneunBaroLlee [o-
CTaTo4yHOE CBO60ﬂHOQ NPOCTPAHCTBO BOKpPYr
o6pa6aTb|BaeM0|71 Aetann, noMoXeT CHU3UTb
PUCK TpaBmatn3sma.

[lep»unTe pyKu BAanu ot noNotHa cabenbHom
nnnbl. JoXAnUTeCh NOMHOWM OCTAaHOBKM MOJOTHA,
npexae 4yem BbINONHATb MaHUNYNAUUX NONOT-
HOM 1N o6pabaTbiBaemolt AeTablo. Takon no-
PAZOK PaboTbl CHUXKAET BEPOATHOCTb 3aTArMBa-
HVIA B ABVXKYLLUMECA AeTaNu.

He ponyckaetca BHeceHne N3smeHeHUN B ca-
6enbHyI0 NNy UM ee UCMONb30BaHNe Ans
mo6bix apyrnx uenei. ViHoe ncnonb3oBaHve
VNN BHECEHVE U3MEHEHUIA B NIAITY C LIENbIO UHO-
o NPVIMEHEHUST MOXET NPUBECTN K MOBpexie-
HUIO WMHCTPYMEHTa, NMPUHANEeXHOCTeNn w/vnn
TpaBMaTU3Mmy.

O6Aa3aTenbHO Mcnonb3yiTe ¢uKcaTop, no-
CTaBnAeMblil B KOMIJIEKTE C NHCTPYMEHTOM.
Hapnexawym obpasom ¢ukcupyiite obpa-
6aTbiBaemyto feTanb. Ybegutecb B TOM, 4TO
obpabaTbiBaemasa feTanb 3adpuKCMpoBaHa Ha
HafileXKHOM OCHOBaHWW. loTepA KOHTponA Haj
WNHCTPYMEHTOM BO BPemsA paboTbl MOXET Npu-
BECTU K TPaBMe.

He BbInonHsiiTe pe3Ky npu OTCYyTCTBUN AO-
CTaTO4YHOrO 3a30p No3afu o6pabaTbiBaemoii
Aetanu. B ciyyae KacaHus CKpbITOro npegmeTa
NONOTHOM BO3MOXHa pe3Kas OoThaya WMHCTPY-
MEHTa, UTO MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
CaMoro UHCTPYMEHTa, Ero NPUHaANEXHOCTEN 1/
WM TPaBMaTU3My.

Mpn 3axBaTe NONOTHa WAM NPUHAANEKHO-
cTell UCNonb3yinTe NoaxoaAwMe 3aluTHble
nepuatku. [1py n3neyeHr NoNOTHa N3 UHCTPY-
MeHTa r3beraiiTe ero KoHTakTa ¢ Koxel. [Mocne
LNTENBbHOTO UCMONb30BaHMs 0bopyaoBaHve
MOXET METb BbICOKYIO TeMMepaTypy.

ByabTe 0cTOpOXHbI NPY BbINOMHEeHUN paboT
Haj ronoBOW. 3apaHee MpPOCUMTbIBaliTe Ha-
npaeneHve NageHve MaTeprana n Mycopa.

He wucnonbsyiiTe faHHbIA WHCTPYMEHT B
TeueHne A/INTENbHOro nepuoga BpemeHu.
Bnbpauuy, Bo3HMKaoLWMe BO Bpems paboTbl
AaHHOro I/IHCprMEHTa, MOFyT CTaTb npuyn-
HOW XPOHNYECKMX TPaBM MasnbLEB, PyK 1 nneu.
Wcnonb3yiite nepyatku ans obecrieyeHns Ao-
NONHWTENbHOW amopTV3aunK, AenaiiTte yaile
nepepbIBbl HA OTABIX M OFPaHNYbTE MPOJOMKN-
TEeSIbHOCTb €XKeAHEBHOIO CMOJIb30BaHNA.
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- 3anpewjaeTcs UCNONb30BaTb  3aTynJsieH-
Hble WIN  MNOBPEeXAeHHble  MOMoTHa.
JedopmurpoBaHHble MONOTHa MOFYT NETKO f1o-
MaTbCA WM Bbi3biBaTb OTAAYY, UTO BEAET K Mo-
BPEXAEHMIO MHCTPYMeHTa, obpabatbiBaemon
AeTanu n/unu TpaBMaTy3my.

Mepep Tem, Kak NpUCTYNnTb K pe3aHuio,
BK/IlOUMTE MUY U AOXKANTECH, NOKa NONoT-
HO He AOCTUrHET MaKCMMaJIbHOI CKOpPOCTU.
VIHCTPYMEHT MOXeET MoANpbIrMBaTh Uy BUGPK-
poBaTb B Cllyyae HW3KOW CKOPOCTU ABUXEHUA
NoNoTHa B Hauasle Pe3aHus 1 BO3MOXHO Hanu-
ume oTHauN.

He npucrynaiite K pesaHuio Tpy6bl fo ee
NOJIHOrO OMOpPOXHeHNA u cbpoca pasne-
HuA. B clyyae pesku B CyLLecTBytoLWEN CUCTe-
Me nepej Tem, Kak MPUCTynNnUTb K pe3aHuto,
HeobXoUMO OMOPOXHUTb TPYOY U cOpocuTb
B Hel fasneHuve. MNprmute Hagnexalyme mepbl
NpefoCcTOPOXHOCTY B 3aBUCMMOCTU OT Coaep-
KMMOTO TPYObl. 9TO MO3BOUT CHU3UTL MOpa-
YKEHVIA SNEKTPUYECKVIM TOKOM, B3pbIBa U ApYriX
Cepbe3HbIX TPaBM.

Wcnonbayiite cabenbHyto nuny RIDGID Tonb-
KO ¢ cooTBeTCcTBYowWwumn nonotHamu RIDGID
WM MONOTHaAMK, PeKOMEeHAOBaHHbIMU
RIDGID. VlHoe ncnonb3oBaHUe WM BHECEHWE
M3MEHEHUI B MUY C LeNblo MHOrO MpUMeHe-
HUA MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHWUIO MUNbI,
nosioTHa, obpabaTbiBaemoil Aetanu  w/unu
TpaBMaTU3My.

Mpexae 4Yem NONOKUTL SNIEKTPOUMHCTPY-
MEeHT, Bcerja BbiK/lOYaeTe ero u AoXKAN-
Tecb MOJIHO OCTaHOBKM MONOTHa. 370
CHIXXaeT PUCK TpaBMaT/3Ma 1 MOBPEXAEH!A
VIHCTPYMEHTa.

C LleNblo yMeHbLUEeHUA PUCcKa NOoNyYeHns ce-
pbesHOoI TPaBMbl POYMNTANTE N N3yunTe 3Ty
VHCTPYKLMIO, @ TaKXKe MHCTPYKLUMN 1 npea-
ynpexaeHna, Kacalowmeca BceX NCnosb3y-
eMbiX MaTepuanoB 1 06opyfoBaHNA, 10 Ha-
Yana pa6oTbl C 3STUM UHCTPYMEHTOM.

HekoTopble Buabl Mbin, 06pasy-
IoLMEeCA NPY Pe3Ke WM NPY BbINOAHEHNN SPYTVX
CTpouTENbHbIX PaboT, cofepaT XMMMUecKue Be-
LIeCTBA, BbI3bIBAOWME PAK, BPOXKAEHHbIE MOPOKI
Pa3BUTUA UM APYTON BPeS 4SSt PENPOAYKTUBHOMO
3A0POBbA. BOT HECKONBbKO MPUMEPOB MOJOBHbIX
XVMUYECKMX BELLIECTB:

« CBUHeL B Kpacke Ha CBVHLIOBOV OCHOBE

» Kpuctannnuecknii KpemMHesem 13 Knpnvden m
LIeMeHTa, a TaK>Ke JpYruX CTEHOBbIX 6/T0KOB

Cabenbuas nunaRs-570 RIDGID

+ MbILWbSAK 1 XPOM 113 NSIOMATEPUANoB, npoLues-
LUMX XMMWYECKYH0 06paboTKy.

Prickun OT BO3AencTBmnA AaHHbIX BelecTBa Bapbu-
PYIOT B 3aBMCMOCTU OT TOTO, KaK 4acTo Bbl BbINOJ-
HAeTe Nofo6Hylo paboTy. YTobbl CHU3UTL BO3AEN-
CTBME AaHHbIX XMUYECKNX BELLLECTB: BbIMOHANTE
paboTbl B MOMELLEHNM C XOPOLLEN BEHTUAALMEN 1
MCNonb3ywiTe CPeACTBa 3aLLMUTbl OPraHOB [blXaHUA
cornacHo TpeboBaHUAM COOTBETCTBYIOLMUX Mpa-
BWT U CTaHAPTOB.

KoHTakTHasa nunpopmauus
RIDGID

Ecnn y Bac BO3HMKNIM BOMpPOCHI, Kacalowecs
naHHoro n3aenuva RIDGID®:
- O6patutech K MECTHOMY ANCTPUOLIOTOPY
RIDGID®.

- YT1OO6bI HATN KOHTaKTHbI TenepoH MecTHOro
amctpubblotopa RIDGID, BonguTe Ha cainT
RIDGID.com.

- O6patnTech B OTAEN TEXHNYECKOrO
obcnyxusaHua komnaHum Ridge Tool no
appecy RIDGID.eu@emerson.com nnu
TenedoHy +32 11 598 600,
rtctechservices@emerson.com, 8 CLLUA n
KaHape MOXHO Tak»ke NO3BOHUTb MO HOMepY
(800) 519-3456.

Onmncanmve

CabenbHasa nuna RIDGID® RS-570 npu ucrnonb3o-
BaHUM BMeCTe C BXOAALLVM B KOMIJIEKT NOCTaBKU
dviKcaTopom, npepHasHaueHa ANA pesku Tpyo6.
OHa Takxe MOXeT 6bITb MCnoNb30BaHa ANA pesKku
npoduneli 3 MeTanna, AepeBa v NNacTyKa, a Tak-
e Nerkrx CTPoMTENbHbIX MaTepranos.

C paHHOM NUMOM MOTYT NCMONb30BaTbCA KaK Mo-
NIOTHa C OAMHAPHbIM, TaK U C ABOVIHBIM XBOCTO-
BUKOM. [MonoTHO ¢uKcmpyeTcs Ha nopuHe. Mpu
BKJIIOYEHHOM ABYXMO3VLIMIOHHOM MepekntovaTene
BO3BPATHO-MOCTYNATENIbHOE ABMXKEHME NepesaeT-
Cs Ha NOPLUEHb NMOCPELCTBOM NEKTPOABUIraTENs C
pefyKTopoMm.

B KoMMnneKTe ¢ Nunoii noctaBnaeTca $pukcatop AN
YNYULWEHUS KOHTPOMSA 1 BbIPaBHUBAHWA MOMOTHA
OTHOCHTENBHO TPYObI.
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Kopnyc pepaykropa Tvn nonoTHa.. . CogvHapHbIM 1 ABOMHbIM
Npepynpexpatowan XBOCTOBUKOM
HaKnenka "
CenexTop ckopocTi [nvHa NoNoTHA..uvveeee Makcrmym 12" (300 mm)
Bawmak —— 3agHAa  JnekTpopfBUratenb
PYKOATb
Mepeansn HanpsxeHune ......c.... 2308 110B
PYKOATD g o yTunALMOHHBIE (@713 -1 ()7 F— 6,1A 13,0A
oTBepcTuA
—_ MOLLUHOCTD weevurnre 1300Bt 1300 BTt
mﬂfﬁ:‘fafe"b © Wecrur 10 Kntoy / lJacL:'OTa 50y 50y
K"ma\ Royxnosmmonmpt 2CTOTA s
nepekniouatens 6es PexyLan cnocobHocTb
bukcauun CranbHble/
MNacTUKoBble TPYOb!: ... 10 6
BUHT 3akuma

[epeBo (c rBo3gamu): o
200 mm

3aXu1m nonoTHa

| labaputHasa pavHa
8T BI-METAL D-1005
WIS (6€3 NONOTHA) .. . 24" (605 mm)
LLIMPUIHA ooveevveersersssssssrnns 4" (100 mm)

BbICOTA oovereerrennnerrnns 4" (100 Mm)

MonotHo

[375T NN 7.7 dyHTa (3,5 Kr)
OTtBepcTMe  MouTaxHoe € 3BYyKOBOE AaBneHvie
AocTynak orsepcrue nunbl (LAY s 87 nB(A), K=3

BUHTY

3ByKOBaA MOLLHOCTb
Puc. 1 - CabenbHas nuna RIDGID® RS-570

(Lwa)*.... . 98 nb(A), K=3
BropaLma® .....eeeeens 25 m/c?, K=1,5 (pe3ka
fepeBa)
3aXKuMHasA PyKoATE 123 W/, K=15 (pe3Ka
MoHTaxHbili Ban nunbl — g MeTanmyecKoi Tpy6bi)

* 3mMepeHna ypoBHeil 3ByKa 1 BMOpaUWK BbIMOMHAKTCA B
COOTBETCTBUN CO CTaHAAPTU30BaHHbIM TECTOM COFNacHO
craHpapty EN 62481-2-11.

- YpoBHW BNOpaLyy MOTyT 6biTb UCMIONb30BaHbI AN1A CPaBHe-
HUA C APYTUMN MHCTPYMEHTaMU 11 NPeABapUTENbHOI OLeHKN
BO3[ENCTBUA.

- YPOBHV NPOU3BOAMMbIX LYMOB 1 BUGPALIIY MOTYT U3MEHATb-
CA B 3aBUCMMOCTV OT BaLLEro MeCTOMONOXEHNA U KOHKPETHO-
O UCMONb30BaHWA 3TUX UHCTPYMEHTOB.

- EXXelHeBHble YPOBHI 3KCMO3ULWK WyMam 1 BUGpaLumn cne-
[yeT OLeHUBaTb ANA KaXKAOro KOHKPETHOro MPUMEHeHUA 1
npy Heob6XOAMMOCTN MPUHUMaTb COOTBETCTBYIOLIME Mepbl
6e30MacHOCTY. B oLieHKe ypoBHEN SKCMo3nLmn cneayet yuu-
TbiBaTb BPEMS, B TEYEHME KOTOPOTO MHCTPYMEHT BbIK/IOUEH 1
He CMONb3yeTcA. 3TO MOXeT 3HaUNTENIbHO CHU3UTb YPOBEHb
IKCMO3MLMM B TeueHMe Bcero pabouero nepropa.

KpoHuwTeitH

Lienb

CraHpapTHble NpUHaAQNEeXKHOCTI
Puc. 2 - ®ukcatop NHpopmaumio o noctaBnsembiX MpUHaAnex-

HOCTAX C YKa3aHMeM KOHKPETHbIX KaTanoKHbIX

HOMEPOB MHCTPYMEHTOB cM. B KaTanore RIDGID.
TexHnyeckmne XapaKTepucTtnkmn

PaboUNN XOR...coveerrrrnes 1.2" (30 Mm)
CkopocTb - bes Harpy3kun

TakTOB/MUHYTY....vveeneee 700, 950, 1200, 1500, 1750,
2050, 2200 B 3aBUCMMOCTM
OT HaCTPOWKN

350 999-995-148.09_PEA. B



/IR)"DXEI:"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\
—————

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx_10001
230  jv ~] 50 Hz
6.1 A | 1300 w
N, | 700-2200| /min  Duty

_CE& il

Puc. 3 - Tabnuuka ¢ cepnitHbiM Homepom (“20yy”
= rop, NPoN3BOACTBA. “XX = Hepensa
npoun3BoACTBa)

— J

MpepakcnnyaTauVioOHHbIN
ocMoTp

W W

ExxefiHeBHO nepep WCNoONb30OBaHNEM oOCMa-
TpuBaiiTe cabenbHyl0 NUNY N ycTpaHAiiTe Ma-
neiilwine HEMCNPaBHOCTU, YTOObI CHU3UTb PUCK
cepbe3Hoil TPaBMbl B pe3y/bTaTe NopaXKeHus
3NeKTPOTOKOM, MOPes30B, HENCNpPaBHOCTN Ha-
cafiKvu U Apyrux NpUYMH, a TaKxe 4YTo6bl npe-
AOTBPAaTUTb NOBPeXKAeHNe MHCTPYMeHTa.

1. Y6eputecb, uto cabenbHas nuna oTKMoYeHa
OT CETY, 1 OCMOTPUTE LLUHYP SNEKTPONUTaHKA
N BWNKY Ha Hanuuve nospexpaeHui. Ecnm
B BWIKY OblNi BHECEHbl KOHCTPYKTVBHblE
M3MEHEHUA, WM LWWHYP 3NeKTPornuTaHmA
noBpeXaeH, IKCMyaTauysa NPOUYNCTHON Ma-
LUMHbI 3anpeLaeTca BO n3beXkaHre nopaxe-
HVA SNEKTPUYECKVM TOKOM [0 TeX Nop, MoKa
LUHYP 3NEeKTPONUTaHWA He OyaeT 3ameHeH
KBanMOULMPOBaHHBIM PEMOHTHUKOM.

2. OuncTuTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Macio,
CMa3sKy U rpssb, 0COBEHHO C PYKOATOK 1 Op-
raHoB ynpasfieHVs. ITo obneryaeT ocmMoTp
1 MOMOraeT NpefoTBPaTuTb BbICKasb3blBa-
HWe UHCTPYMEHTa WM OPraHoB yrpaBneHus
U3 pyK.

3. OcmotpuTte cabenbHyto NWy Ha NpegmeT:

d npaBVIﬂbHOCTb C60pKI/I, TeXHU4yecKkoe Co-
CTOAHME N KoMMJieKTauuto.

d OTCyTCTBI/Ie MOMOMaHHbIX, W3HOLUEHHDbIX,
NOTepPAHHbIX, HEOTLUEHTPOBAHHbIX WX 3a-

Cabenbuas nunaRs-570 RIDGID

efaWux getaneil. Yoeaurecb B TOM, UTo
BCe KpernexHble AeTann HafeXHo 3aduik-
cupoBaHbl. [poBepbTe  LEHTPUPYIOLLMIA
WTndT (puc. 7) Ha €ro Hannume N OTCyT-
CTBUE NOBPEXAEHWIA.

MpaBunbHaa paboTa [BYXMO3MLIMOHHOTO
nepekntoyatens 6es ¢pukcaLmm - cm. puc. 9.

Duikcatop. Yéegutecb B TOM, YTO OH 4u-
CTblli, B XOPOLLIEM COCTOSIHUM 1 paboTaet
ncnpaBHo. OcMoTpuTe Lenb Ha npegmet
oTcoeAnHeHNA 3BeHbeB WU WHbIX MO-
BpexaeHnin. OTcoeguHeHie 3BeHa yKasbl-
BAeT Ha TO, UTO Lierb nogsepranach nepe-
rpy3Ke 1 AoMmKHa ObITb 3aMeHeHa.

Hannune n uutaemoctb npepynpexgato-
Len Haknenku. Cm. Puc. 4.

OTcyTCTBME NIOGBIX APYFUX YCNOBUIA, KOTO-
pble MOryT BOCMpenATCTBOBaTb 6e3onac-
HOW 1 HOPMaJIbHOW SKCNTyaTaLuu.

3anpeLLaeTca  UCMNONMb30BaTb  MHCTPYMEHT,

noka He OGyayT YyCTpaHeHbl Maneiiwue
HeNCNpPaBHOCTY.
(. | g N
\@ @ J

Puc. 4 - NpeaynpeantenbHasa Haknenka

MHcTpyKuMn no nogroTtoBKe
K pabore n akcnnyartauunm
npubopa

A BHUMAHUE

24

[epxuTe 3NEKTPOMHCTPYMeHT (cabenbHyio
nunay) sa U3oAMpoBaHHbIe NOBEPXHOCTY 3aXBa-
Ta, KOrAa BbINOJNHAIOTCA onepauun, Npy KoTo-
PbIX pexyuwuii NHCTPYMEHT MOXET KOCHYTbCA
CKpbITOI 3N1eKTPONpPOBOAKI NNV cBOero Kabens.
KOHTaKT pexyuiero nosioTHa ¢ Haxopgsuieiica
noA HanpsiKeHNemM NPOBOAKOI MOXeT npuBe-
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€T K TOMY YTO OroJieHHble MeTannnyeckmne Ya-
CTI NEKTPONHCTPYMEHTa MOTFYT OKa3aTbCsA nop
HanpsKeHWeMm, Npy 3TOM BO3MOXHO Mopaxe-
HMe NOJb30BaTesNA YeKTPNUECKM TOKOM.

WUcnonb3yiite cTpy6umHbl UAN gpyrue npucno-
cobneHnsa ana ¢uKcauum wn ypepxaHmAa 06-
pabaTbiBaemoil fleTann Ha HafeXHOW omnope.
VaepxuBaHue o6pabaTbiBaemoii geTanu pyKoi
WM npKaTie ee K Teny He obecneumBaer ee
HagiexHyio GpuKcaymio, UTO MOXKeT npuBecT K
noTepy KOHTPOJNA 3a UHCTPYMEHTOM.

He ponyckaiiTe NOCTOPOHHUMX NUL, Ha MeCTO
pa6oTtbl. OrpaHuubTe npoxom WAM orpaguTe
nnowaabL npumepHo 6 ¢pyToB (2 meTpa) BOKpyr
pa6oueiil 30Hbl. BO3MOXKeH pasneT CTpyXKu nnm
06/10MKOB NOJNIOTHa 3a Npefienbl HenocpeAcTBeH-
Holl pa6oueli 30HbI, YTO MOXKET NPUBECTU K TpaB-
maTusmy. OrpaHuyeHne npoxoaa Unu orpaxae-
HMe, o6ecneunBaloLLee AOCTaTOMHOE CBOGOAHOE
NPOCTPaHCTBO BOKPYr o6pa6aTbiBaemoil aeta-
1K, TOMOMKET CHU3UTb PUCK TPaBMaTM3Ma.

[epxuTe pyku BAanu OT NOMOTHa caGenbHoil
nubl. [lOKAUTECh MOMIHON OCTaHOBKU MOMOTHA,
npexpae 4Yem BbIMOMHATD MaHUNYNALMMA MOJMOT-
Hom unu o6pabaTbiBaemoii AeTanbio. Takoii nops-
AOK pa6oTbl CHIKAET BePOATHOCTb 3aTArMBaHUA B
ABIDKYLVIECA AeTanu.

06n3aTeNnbHO MCMONb3yiiTe OMOpPHOe  YCTPOii-
CTBO, NMOCTaB/iieMOe B KOMMJEKTe C MHCTPYMeH-
Tom. Hapnexawum o6pasom ¢ukcupyiite 06-
pa6artbiBaemyio petanb. Y6egutecb B TOM, UYTO
obpabaTtbiBaemas petanb 3aduKcMpoBaHa Ha
HafieXKHOM OcHOBaHuU. MoTeps KOHTPONA Hag VH-
CTPYMEHTOM BO BpeMA pab6oTbl MOXET npusecTil
KTpaBme.

He BbInonHsaiiTe pesKy npmu oTCyTCTBUM AOCTa-
TOYHOro 3a3op nosagu o6pab6arbiBaemoii fe-
Tanu. B cnyyae KacaHus cKpbiTOro npegmerta
MOJIOTHOM BO3MOXHa pe3Kasa oTAa4ya WHCTPY-
MEHTa, YTO MOXET NPUBECTN K NOBPeXAeHUI0
€amMoro MHCTPYMEHTa, ero npuHagnexHocren n/
unn TpaBMaTU3IMy.

ByabTe OCTOPOXHbI NMpU BbiNONHeHUU pabort
Hap ronoBoii. 3apaHee NpocYNTbIBaliTe Hanpas-
NeHue NageHe MaTepuana u mycopa.

3anpeuyaercs NCNONb30BaTb 3aTyN/EHHbIe NN
noBpexaeHHbie nonotHa. flepopmmnposaHHbie
NONOTHa MOrYT JIerKO /IOMaTbCcA WA Bbi3bl-
BaTb OTAAuy, YTO BefeT K MOBPEXAEHMNIO NH-
cTpymeHTa, o6Gpa6artbiBaemoii fetanun wn/vnmn
TpaBmaTusmy.

MNMepepn TeM, Kak NPUCTYNNTb K Pe3aHuio, BKAIO-
YynTe NUAY N AOXKAUTECH, MOKA MONOTHO He A0-
CTUrHET MaKcMMalnbHoli ckopocTi. UHcTpymeHT
MOXeT nognpbirMBaTth unu BuGpupoBatb B
cny4yae HU3KOI CKOPOCTU ABINKEHNA NONOTHa B
Havarne pe3aHusA 1 BO3MOXHO Hanu4ne oTaauu.

He npucrynaiite K pesaHuio Tpy6bl A0 ee NOJIHO-
ro onopoxHeHus n cépoca pasneHua. B cnyuae
pesKku B cyulecTByiolWeill cucTemMe nepef Tem,
KaK npucTynuTb K pesaHuio, Heo6xoanmo omno-
pOXHUTD TPYGy m c6pocuTb B Heii faBneHme.
MpumunTe Hapgnexawme Mmepbl NPeAOCTOPOIKHO-
CTU B 3aBUCIMOCTH OT COAePKMMOro Tpy6bl. 3To
MO3BO/INT CHN3UTb NOPAXKEHUA NEKTPUUYECKUM
TOKOM, B3pbiBa I APYruX cepbe3HbIX TPaBM.

Mpexpae 4emM MONOXKNTL 3NEKTPONHCTPYMEHT,
BCerAa BbIKNIOYaeTe ero n AOXANTECh NOMHOM
OCTaHOBKI NOMIOTHA. 3TO CHMKAET PUCK TpaBMa-
T3Ma M NOBPEXAEHNA UHCTPYMEHTa.

Y106b1 yMEHBIUNTD ONAaCcHOCTb TPAaBMNPOBaHUA
B pesynbTaTe nopesa U Apyrux NpnUuH, a TaKKe
NpefoTBPaTMTL MOBpPEXAEHNE WNHCTPYMEHTa,
co6niopaiiTe NHCTPYKUUN MO MOArOTOBKe K pa-
60Te M 3KcnAyaTaymn.

1. Y6eputech, uto paboyas 30Ha COOTBETCTBYET
TpeboBaHuAM (cMm. Obwue npasuna mexHu-
Ku 6e3onacHocmu). Paboyee mMecTo AOMKHO
6bITb UNCTbIM, POBHBIM, YCTOMYUBBIM 1 CYXMM.
3anpelLaeTca  MCMonb3oBaTb  MHCTPYMEHT,
CTOA B BOAE.

2. BHuMmaTenbHo m3yuute paboTy, KOTOpylo He-
obxogumo BbINonHUTL. Onpepenvte Twna
matepmana, pasmepbl 1 3a30pbl BOKPYr Ma-
Tepuana. Onpegenute n YeTko 0603HaubTe
MecTOmMosIoXKeHe pesa. Bbibepute Hagne-
Xallee 06OpyaOBaHME, COOTBETCTBYIOLEE
3apaye. B cnyyae pabotbl ¢ cyllecTsyoLen
CUCTEMON Nepef TeM, Kak MPUCTYNUTb K pe-
3aHMWI0, HEOGXOAMMO OMOPOXKHUTL CUCTEMY 1
cObpocnTb B Hell AaBneHyie. BoinonHeHve pes-
K1 B cCUCTeMax noj aasneHmnem nnmn cnctemax,
coflepXallmx XUAKOCTH, MOXET NMPUBECTU K
Pa3nuBY KUAKOCTY, MOPAXKEHWIO SNEKTPU-
YECKMM TOKOM, B3PbIBY U TSXKENbIM TpaBMaM.
Heobxoanmo 3HaTb copepkmoe Tpyobl 1 co-
OTBETCTBYIOLLNE PUCKH, CBA3AHHBIE C AHHBIM
cofiepKuUMbIM. MHGhopmayuto 06 UHCmpymeH-
me cM. 8 pasodesax ¢ onUCaHuUeM U mexHuye-
CKUM OaHHbIMU. VIcnonb3oBaHvie Henogxoas-
Liero o60pyfoBaHNA MOXET CTaTb MPUUYNHOW
TPaBMbl, NoOBpeXXAeHnA I/IHCprMEHTa 1N Bbl-
NoNHeHVsA AedeKTHbIX COeANHEHNI.
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3. O6s3aTenbHO NpoBepbTe Bce 060pynoBaHVe
1 MOATOTOBLTE €ro K paboTe, Kak yKasaHo B
VHCTPYKUUSAX.

CHATMe/ycTaHOBKa NONOTEH

Bbibop nopxopsALlero nosotHa MO3BOSIAET YnyY-
LWNTb 3GPEKTUBHOCTD, TOUHOCTb PE3KN, YBENNYUTD
CPOK Cy»0bl MOMOTHA U CHU3UTb PUCK TPaBMaTU3-
Ma BO Bpems paboTbl. [is nunbl MOryT MCNoNb-
30BaTbCA MOSIOTHA C OAWMHAPHLIM WAN LBOWHbLIM
XBOCTOBUKOM (puc. 5). [lonoTHa ¢ ABONHbIM XBOCTO-
BUKOM O6bIYHO UMEIOT BOMbLLYIO TONLWMHY (ANA co-
npoTvBneHus aebopmauuy) 1 oTnyaiotca 6onb-
LLe AONTOBEYHOCTBIO MO CPABHEHNIO C MOSIOTHaMM
C OVIHAPHbBIM XBOCTOBMKOM.

OtBepcThe
LeHTpupylowero
wrndra

,J o L CUTTING N\
' 2 RIDGID. Y5ZAuGE AND UNDER 0 12,7 Mm
RIDGIL iseavee

Puc. 5A - MonotHa ANA Nun c oagNHapHbIM
XBOCTOBUKOM

OrBepcTue
LeHTpupyiowwero
wrndra

RIDGID, cat.No. 71926 o 20mMm

8T BI-METAL D-1004

Puc. 5B - MonoTHa ana nun ¢ 4BOHbIM
XBOCTOBUKOM

BbibepuTe NOMOTHO B 3aBUCMMOCTY OT MaTepmana
ona pesku. Bblbepute AnMHY MOMOTHa TakuUM
06pazom, YTo6bl MOOTHO MOC/e YCTaHOBKY B NAnie
BbICTYMasio U3 maTepuana He MeHee yem Ha 1.4” (40
MMm) (puc. 6).

Cabenbuas nunaRs-570 RIDGID

Puc. 6 - lpaBunbHas AnnHa NonoTHa

1. Y6egurech, YTo ABYXMO3VLIVIOHHDIN BbIKIOYa-
Tenb OTMYLUEH Y Niia OTKJIIOYEHA OT CETU.

2. C noMoLLblo BXOASALLEro B KOMMIEKT MOCTaB-
KW LWIECTUrPaHHOTO KJloYa ocnlabbTe BUHT 1
3aXKMM nonoTHa. Cm. Puc. 7.

BuHT 3aX1nma 3aKum NonoTHa

Jle3Bue

LieHTpupytowmin wtndr

MopweHb

Puc. 7 - YcTaHOBKa nonoteH

3. Mpu HeobXOAMMOCTUN OCTOPOXKHO W3BEKU-
Te YCTaHOBJIEHHOE MOJOTHO. [onoTHa moryT
6biTb rOPAYVMU NOCNE WUCNOMb30BaHUA U
MMEIOT OCTpble KPOMKW; HOCMTE MNepyatkui
[NA CH/KEHNA pUCKa TpaBMaTr3Ma.

4. Pacronoxute HOBOe MOJSIOTHO TakuM obpa-
30M, YTOObI LIeHTPUPYOLWMiA LWITUGT BOLEN B
OTBEpCTVE XBOCTOBMKA MOMOTHa. Y6eauTecs,
YTO LeHTpUpYLWUiA WTUGT NpUCYTCTBYET
N HaxoAuTCA B XOPOLLEM COCTOSIHWM; He UC-
Nosb3yTe NHCTPYMEHT 6e3 LieHTpUpYtoLLEero
wrndTa. N8 JaHHON NNbl MOTYT UCMOMNb30-
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BaTbCA MOMOTHA Kak C OAHUM, TaK U C ABOW-
HbIM XBOCTOBWKOM. [MONOTHO MOMeET 6biTb
BCTaB/EHO 3y6bAMY BBEPX U BHI3 15 0be-
cneyeHus 6onee ygobHoro gocTyna.

E-
L
E

Puc. 8 - ®ukcauma LeHTpupyioulero wrudra B
nonotHe

5. I'Ipquo 3aTAHUTE BUHT N y6e}:u/|Ter, 4TO No-
JIOTHO HageXHOo 3a¢!VIKCVIpOBaHO B 3aXnme.

6. BcTaBbTe lWecTUrpaHHblii KoY OOpaTHO B
Zlep»aTtenib Ha LHYpe Nusbl.

Vnpasnerme BK/NOYeHunem/
BbIKJIlOYEeHnemM

Kpenko gepxute cabenbHyio Nty 3a PyKOATW BO
n3bexxaHue pricka ygapa. Yoeaurech, Uto nonoTHO
HIYEro He KacaeTcA.

3anmute Tpebyemoe pabouee nonoxeHue. He
nbiTanTech JOTAHYTbCA. Bcerga coxpaHamnTte ycron-
4MBOe MoNoXeHne 1 paBHoBecue. [paBunbHOe
pabouee nonoxeHve obecneunBaet 6onee yse-
peHHoe yrpaBrieHne NHCTPYMEHTOM B HenpeaBu-
[IeHHbIX CUTYyaLMAX.

AKTUBMpPYWTe BblKNlouaTeNb B ABa MpUeMa, Kak
noKasaHo Ha puc. 9.

-«

1. Haxatb Bnepep TZ. MoTaHyTb BBEpX

Puc. 9 - MepeknioueHmne BbiKno4YaTena

Muna ocHalleHa dyHKLVWel NnaBHoro nycka. Muna
HayHeT PaboTy Ha HW3KOWN CKOPOCTU N BOCTUTHET
MaKCVMarnbHON CKOPOCTY Yepes 3-4 CeKyHAbl.
lMepenTem, Kak NPUCTYNWTB K PE3aHWI0, BOXKANTECD,
NoKa nuna He JOCTUrHET MaKCMMasbHOM CKOPOCTM.

YT06bI BBIKMIOUMTL NINTY, OTMYCTUATE ABYXMO3ULW-
OHHbIV NepeKnyaTenb.

PerynunpoBka ckopocTu

Pabouas ckopocTb AnA pasfNYHbIX MaTepranos
BapbMpyeT B 3aBNCYMOCT/ OT MHOXeCTBa (paKTo-
poB (Tvin maTepuana, TMna NonoTHa, AOCTYNHOCTb
paboueii 30HbI U T.4.). icnonbayiite nHdopmauumio
13 Tabnuubl (puc. 11) HXKE B KauecTBe MCXOGHOMN
VHCTPYKLMM Ans Bbibopa cKopocTu. Bpalaiite ce-
NEKTOP CKOPOCTM, YTOObI COBMECTUTb Tpebyemoe
nonoxeHuve (6ykay) ¢ otmetkoin (V) (cm. puc. 10).
Pabouyto ckopocTb /1 KOHKPETHOO NPUMEHEHUA
MO>HO OMNpeAenTb OMNbITHbIM MyTeM.

o <~
0@ o

Puc. 10 - PerynupoBKa ckopocTtu

Onepauyms peskun

Y6egutecb B TOM, uyTo oObpabatbiBaemasn fe-
Tanb HAAEeXHO W MPOYHO  3adUKCMpoBaHa.
ObpabaTbiBaemasn feTanb 1 Ornopa AOMKHbI Bbl-
[epKnBaTb YN 1 BUOPaLIO, BO3HMKalOLLME BO
BpemA pe3ku, 6e3 cMeLLeHrA 1 NPoBOpaYnBaHUA.
He pepxute obpabatbiBaemyto feTanb pykoii. Mpu
UCMOMb30BaHNM TUCKOB, ybeanTech, YTO UMEtoT
COOTBETCTBYIOLMIA pa3mep 1 3aprKCMpPOBaHbl BO
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n36exaHune ornpoKyAbIBaHNA BO BPEMA UCMONb30-
BaHuA. B cnyyae Tpy6 60nbLLOI ASIMHDBI NCMONb3YI-
Te NOAXOAALLME CTOVKM ANA TPYO AN1A NojAepXK/
BbICTYNatoLLEN ANVHbI.

Ons obecneyeHns ONTUManNbHOrO pesynbTaTta
BO BPEeMsA Pe3KN PaBHOMEPHO MopjaBainte nuiy.
Ype3smepHoe ycunue He yBENMUMBAET CKOPOCTb,
HO BEAET K CHVXKEHMIO CPOKa C/y»KObl MOMOTHa, ne-
perpyske 3n1eKTPOMHCTPYMEHTA 1 MOBbILIEHHOMY
06pasoBaHuio 3ayceHues. Mpy HEOOGXOAUMOCTM
perynupyiiTte ycunve pesaHnsa BO BpeMs Pesku C
Liefiblo ONTUMUM3aLMM BPEMEHUN Pe3aHA U CHIKe-
HYA M3HOCa nonoTHa. CneauTe 3a NPOLLECCOM pes-
K11 i 06paLLaliTe BHMaHMe Ha Nlo6oe 3aliemneHmne
NosfIoTHa NUAbI UK CMelLeHne obpabaTbiBaeMom
[leTanu, KOTopble MOTYT BbI3BaTb 3aTPyAHEHWS.

Mpwu pe3ke ctanm (Tpy6bl, NPOGVAN U T.4.) UCMOSb-
3yiTe CMa3o4HO-OXNaXKAalolwyme SMyNbCU HU3-
KOW BA3KOCTW A1 0bneryeHns yaaneHnsa cTpyx-
KN W CHVPKEHUA TemnepaTypbl B 30HE pe3aHus.
PekomeHflyem vcnonb3oBaTb a3po30/ib C Mac/ioMm
anA HapesaHus pe3bbbl RIDGID. Vcnonb3oBaHue
CMa30YHO-OXNaXAALWMNX SMYNbCUIA NpoLJSIeBaeT
CPOK Cry6bl NonoTHa. He ncnonb3yiite cMasou-
HO-OXNaXkjaloLyie 3SMynbCUM BbICOKOW BA3KOCTM
(BA3KOE MAC/O U KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky), Tak Kak
OHV NPenATCTBYIOT YAaNEHUO CTPYXKKU 1 paccem-
BaHMIO TeMna 13 30Hbl Pe3aHNsA, a TakKe CoKpalLla-
10T CPOK CITy»KObl MOSOTHA.

B cnyyae npopomKUTENbHOTO  MCMONb30BaHNSA
KOpMyc  pedyKTopa nNuabl  MOXeT — CWIbHO
HarpeBaTbCA (TEMNO OLLYLIAETCA Yepes nepyaTkm).
Ecnn 310 npousowno, nepef BO306GHOBNEHMEM
MCMOMb30BaHWA AalTe NMe OCTbITb ;0 KOMHATHOM
Temneparypbl.

CabenbHaa nuia MOXeT ObiTb MCMONb30BaHa B
TPexX pasnuuHbIX KOHGUIypaLmsX.

Cabenbuas nunaRs-570 RIDGID

MepnenpukynapHan pesKa Tpyo6 ¢
dukcaTopom

Bcerga wucnonbsyiite BXOAWMIA B KOMMIEKT
MOCTaBKN GUKCATOP 3a WCKIIOYEHUEM CIlyyaes,
Korja ero WCMonb3oBaHWE HEBO3MOXHO W3-
33 OTCYTCTBMA CBOOOAHOrO Mecta Wan ApYrux
npenAatcTeuin. GrKkcatop 3axmMmaetca Ha Tpybe u
romMoraTb MNPOTMBOCTOATb PEAKTUBHBIM CUMAM ©
BUGpaLmN.

1. OcnabbTe pyKoATb 3axMMa drKcaTopa.

2. [nags Ha MecTo pe3a, PacnonoXuTe GprKcaTop
C KPOHLLTENHOM C NPaBOW CTOPOHbI OT MecTa
pe3a C BbITOUKON Ha MOHTaXKHOM Basie Musbl,
OTLIEHTPMPOBaHHbIM Haj, MecTom pesa. Cwm.
Puc. 12.

Mecro pesa

Puc. 12 - PacnonoxeHue pukcatopa ana
CcoBMeLUeHUA ¢ TpebyemMbiM MecToM pe3a

3. Pacnonoxwte V-o6pasyto onopy ¢ukcatopa
Ha Tpy6e. MMNOTHO HaTAHWTE Lenb BOKPYr
Tpy6bl 1 BCTaBbTe MasbLbl LEMU B KPHOKax
¢dvikcaTopa. HapexHOo 3aTAHWTE 3aXKVMMHYI0
pyKoATb (puc. 13).

MonoxeHune Cropoct Kepamuka,
cenekTopa 6e3 Harpysku Metann AepeBo MnacTmaccobl ra306€ToH
(TaKTOB/MUHYTY)

A 700 . — . .

B 950 . — . .

C 1200 . — . .

D 1500 — — — .

P 1750 — — — —

F 2050 — . — —

G 2200 — . — —

Puc. 11 - Tabnuua ckopocTeii (- PekomeH0BaHHbIE ANA UCMNONIb30BaHNA)
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Mogbemuasn
pyKoATb

Puc. 14 - PerynnpoBKa 3a)KUMHOI pyKOATN

5. BkniounTe nuny B ceTb.

6. BbipoBHANTE N yCTaHOBUTE MWSTY MOHTaX-
HbIM OTBEPCTUEM MOBEPX MOHTaKHOrO
wtndTa Ha PuKcatope. Yoegutecb, UTO
MOJIOTHO MUJIbl BbIPOBHEHO OTHOCWTENIBHO
Tpebyemoro mecTa pesa.

Bo3sbmuTech 3a 3agHioto PYKOATb NUNbl.

Bkniounte nuny n noXXAmTecb, NoKa nonoT-
HO He AOCTUrHeT MaKCMasibHOM CKOPOCTU.

9. MopHvmMTe nuny, 4TObbl OHa KOCHYNachb
Tpy6bl. MprnaraiiTe paBHOMEpPHOE ycunve
Puc. 13 - YcraHOBKa nunbl Ha puKcaTope K nune ans pesku Tpyobl. Puc. 15A-C.

4. Ecnv3avMHas pyKOATb HaXOLMUTCA Ha MyTU NANb,
MOTAHUTE PyYKy BBEPX, NOBEPHMUTE Ha CBOGOAHOE
MeCTO 1 oTnycTuTe (puc. 14).

Puc. 15A- Pe3ka Tpy6bi
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Puc. 15C- Pe3ka Tpy6bI

10.MpopomkanTe npwnaratb ycunauve, noka

pr63 He 6y,qu npope3aHa HaCKBO3b.

11. BbikntoumnTte nmny n [oxgntecb OCTaHOBKU

nonotHa. OTKnounTe nuny ot ceTn.

Pyunasn peska 6e3 HanpaBaalowux
yCTpOICTB

1.
2.
3.

Bkniounte nuny B ceTb.
Kpenko Bo3bMuTECh 33 PyKOATW NUbI.

[nAa npAMOA WNN KOHTYPHOW pe3Kn OT
KPOMKM MaTepuana ¢ 6alimakom nusbl,
NAOTHO MPWKaTbIM K MaTepuany, BblpOB-
HANTE NONOTHO NIJbI OTHOCUTENbHO OTMET-
K pe3a Ha obpabaTbiBaemol feTanu.

Bkntouute nuny n aoKamtecb, NOKa NonoT-
HO He JOCTUrHET MaKCManbHOMN CKopocCTh.

HanpaBnanTte MHCTPYMEHT BAONb OTMET-
Kn pesa, 4tobbl OTpe3saTb, Kak TpebyeTca.
Bcerga nnotHo npwkvmaiiTe 6GalMak K
obpabaTbiBaemMOl feTanu BO U3beKaHue
ypesmepHol Bubpauuu (puc. 16).

Bobikntoumnte nvny n [oXxamnteCb OCTaHOBKN
nonotHa. OTKnounTe nuny ot ceTu.

Ca6enbhaa nunaRs-570 RIDGID

Puc. 16 - PyuHas peska 6e3 HanpaBnsaowux
yCTpolicTB

fny6okana peska

[nybokana pe3ka nNpuMeHAeTCs ANA Bblpe3aHus
OTBEPCTUI B MATKMX MaTepuanax, Takux Kak MAr-
Kune mMopofpbl fiepeBa WM Nerkve CTpouTeNbHble
MaTepuanbl. He ncnonb3yiite ry6okyio pesKky ans
MeTaIoB U Apyrux Teepabix matepuanos. Mpu
paboTe C TBepAbIM/ MaTepranamm CHayana npo-
cBepnuvTe HanpaensAloLiee OTBEPCTNE MO COOTBET-
CTBYIOLLMIA pa3mep MosIoTHa.

Ina obneryeHvsa rnybokol pes3kn MCnosnb3yiTe
MONOTHO C ABOWHBLIM XBOCTOBUKOM.

1.
2.
3.

Bkniounte nuny B ceTb.

Kpenko Bo3bMUTECH 33 PYKOATY NANbI.
MnotHo npwxmuTte Gawmak K obpabatbisa-
emMoil fieTany C KOHLIOM MOSIOTHA, Haxops-
LWMMCA HEMOCPEACTBEHHO Haj NMHUEN pe3a
(puc. 17A).

Bkntouute nnny n poXxanTecb, Noka NoJIOTHO
He AOCTUTHET MaKCUManbHOM CKopocCTn
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5. Mpwxumasa 6awmak K obpabaTbiBaeMol
feTann  C Lenblo  CHUKEHVA  Brbpaumu, —
OCTOPOXHO MOAHUMAWTE 3afHIO PYKOATb,
rMoKa TMOMIOTHO He MPOpeXeT HackBO3b
obpabatbiBaemyto fetanb (puc. 17Bun C).

6. MpopomxuTe pesky B TpebyemoM Hanpasne-
HWW, KaK OMNncaHo B paspgene “Py4Has peska
6e3 Hanpasnawux ycmpoticms”

7. BoblknmiounTe nuny v [OXKAMTECH OCTAHOBKM
nonotHa. OTKloUNTE MUY OT CETU.

Puc. 17C - Tny6okas pe3ka

XpaHeHue

XpaHuTe NHCTPYMEHT B Kelice B
CYXOM, OXPaHAEMOM MOMELLEHN BAANW OT feTel
1 NepcoHana, He UMEILLEro onbiTa paboTbl ¢ ca-
6enbHol NUNON. [JaHHbIA UHCTPYMEHT NpeacTaB-
NAIET OMAacHOCTb B pyKax HEKBaNMOMLMPOBaHHbIX
nosib3oBaTenen.

Puc. 17B - Tny6okas peska
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WHCTPpYKLA NO TEXHNYECKOMY
ob6cnyxumnsaHmo

Mepen BbinonHeHume nwW6GbLIX pa6or no
TeXHNYECKOMY O6GCYKMBaHIIIO NN KaKux-nu6o
perynupoBoK y6eauTtecb, YTO ABYXNO3NLVIOH-
HbI BbIKJIIOYaTeNb OTNYLYEH, a cabenbHas nuia
OTK/II0u€eHa OT ceTul.

BoinonHsiite TeXHNn4YecKkoe 06Clly)KlllBaHIIIe
NHCTPYMEHTa B COOTBETCTBMM C yKasaHHbIMN
npouepypamu, 4To6bI YMEHbLUNTb pUCK nopa-
HeHMNA INeKTPNYeCKNM TOKOM 1 npoyne puckn.

Yucrka

1. ExXefHeBHO NpoTVpanTe MHCTPYMEHT YNCTON,
CyXOW TPAMKOW.

2. MNpn HeobXxoAMMOCTN C MOMOLLbIO CyXOW
LLETKN OCTOPOXHO MPOUNCTUTE BEHTUNALW-
OHHble OTBepCTVA. M3beraiiTe nonagaHvs no-
CTOPOHHUX NPEAMETOB BHYTPb MHCTPYMEHTA.

3. OuncTnTe NONOTHA U HaHeCUTe TOHKWIA CION
Macna [na nNpefoTBpalleHns Kopposuy,
BbITPUTE U3NULLIKUN Macha.

Cmaska

CabenbHas nuna MMEET MOXMU3HEHHYIO CMa3sKy C
3aBofja 1 OObIYHO He TpebyeT [OMOMHUTENbHON
CMa3sKu.

Cabenbuas nunaRs-570 RIDGID

O6cnyKnuBaHne N peMOHT

HeHapnexauwee o6cayuBaHme wnm pe-
MOHT MOryT cfenaTb 3Kcnnyatayuio npubopa
Heb6e3onacHoii.

B paspene "WMHCTpyKuua Mo TexHW4eckomy
06CyXMBaHMIO"  paccMOTPeHbl  BOMBLUMHCTBO
orepauuii 06CyKMBaHVA 3TOW MaLLKHbI. JTiobble
npobnembl, He PaCCMOTPEHHbIE B JaHHOM pasgene,
cnepyeT YCTpPaHATb TOMbKO B HE3aBWCMMOM
cepsuc-ueHTpe RIDGID. Wcnonb3yiite TONbKO
3anacHble yactu RIDGID.

Ona nonyyeHna uHpopmaumy o GnvKanem
He3aBUCMMOM cepBuc-ueHTpe RIDGID wnu no
nobomy BOMPOCY, Kacalolemycs obCyKmBaHuA
W pEMOHTa, 0bpaTuTech K pasgeny "KoHmakmHas
UHopmayua" B LaHHOM PYKOBOACTBE

JAononHutenbHble
NpUHaIEKHOCTN

ANA CHNKEHUA PUCKA TAXKeNOI TPaBMbl NCNONb-
3yiiTe TONbKO YKa3aHHble HIDKe NpuHagnexHo-
CTW, cneuuanbHoO paspaboTaHHble U peKOMeH-
AOBaHHbIe K NPUMeHeHNIo ¢ cabenbHol nNunoi
RIDGID.

N®no Onucanune
LLleTKkn aneKTpoaBuUraTens Karajiory
45297 LlenHow ¢ukcaTtop 6”550
[aHHaA cabenbHaa Nuna OCHALLAETCA LWeTKamu C
aBTOOTK/OYeHMEM. B cfy4yae n3Hoca I'pad)I/ITOBbIX
LEeTOK  WHCTPYMEHT  nepectaHeT  pabotartb.
BobinonHute PEMOHT MHCTPYMEHTa.
Momck n ycTpaHeHne HemcnpaBHoOCTEN
NPU3HAK BO3MOXHAA MPUYMHA PELUEHUE
HEUCMPABHOCTH
y MonoTHo norHyTo. YAan nTe B 0TXOAbl MOIOTHO N 3amMe-
Bp;:':ep:aﬂ : HWUTe ero Ha HoOBoOe.
T I

MonoTHo He 3apUKCMPOBaHO B
rHe3fe KpenneHus nonoTHa.

I'IpanmbHo YyCTaHOBWUTE MOJIOTHO.

3awemneHuve npun
pesKe, ocTaHOBKa
ABUraTens uau otaava
npwu peske.

Hell YacTu TpyObl.

3aTynieHHoe NOJIOTHO C Henpu-
rofiHbIM pa3BofoOM 3y6beB.

KoHeL nonotHa KacaeTcst obpaba-
TbIBAEMOW AeTanu UM BHYTPEH-

Ypanute B 0TX0Abl MOMIOTHO U 3ame-
HWTe ero Ha apyroe.

He ponyckanTe KacaHuA KOHLIOM
nonoTHa BO BpemaA pe3aHus 1 ybe-
OMTECb B TOM, YTO MOJSIOTHO UMeeT
[OCTaTOYHYIO ANNHY ANA TOTO,
yTO6bI MPOpPE3aTh TPYOY.

999-995-148.09_PEA. B

359



RIDGID (a6enbhas nuna RS-570

BumeTannuueckne nonoTHa C ABOMHbIM XBOCTOBMKOM ANl MW BO3BPaTHO-NMOCTYNAaTeNbHOro
AencTena

Homep no katanory | Homep mogenn Anuta 3y6"e.3
Jiovimbl | mm CE)AEELD
MonoTtHa An1s nun - [na cTanbHbIX TONCTOCTEHHBIX TPY6
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
MonoTtHa ans nun - Ana cTanbHbIX TPy6, APeBeCKHbI C FBO3AAMY U YHUBEPCANbHOMO
npuMeHeHna
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
MonotHa Ana nun - Ana rpy6on pacnunky ApeBecrHbl
35786 D-1011 12 300 6

YHuBepcanbHble GUMeTanInyeckue MOJIOTHa C OAHUM XBOCTOBMKOM A/l MU BO3BPaTHO-
NoCTynaTeNIbHOro AeNcTBnA

T -
ANy 3 7
HaaNnE)NUJ.ﬂO VLN Glmkl

P
\

)

«\\

Homep no katanory | Homep mopenn Anura 3y65e};
Doimbl | mm CEIGREELE

MonotHa aAna nun -Ana rpy6oi pacnunku ApeBecrHbl

47082 D-989 6 150 6

47087 D-990 12 300 6

83226 D-973 8 200 6
MonotHa ana nun - O6LIero Ha3HauYeHNsA, BKIOYaA AePEBO C rBO3AAMU

33437 D-9999 12 300 10

83236 D-974 8 200 10

83246 D-975 12 300 Vs
MonotHa ana nun - nA uBeTHbIX METANIOB, IMCTOBOW CTanun

80500 D-984 4 100 14

80505 D-985 6 150 14

20321 D-1014 8 200 14
MonotHa Ana nun - N UBETHbIX METANIOB, TPY6 M3 OLMHKOBAHHOW CTanu

80480 D-980 4 100 18

80510 D-986 6 150 18

83206 D-971 8 200 18

83216 D-972 9 250 18

80520 D-988 2% 65 18
MonoTHa ana nun - [na nMCToBOM CTanu 1 Tpyo

80485 D-981 4 100 24

80515 D-987 6 150 24
MonotHa ana nun - na abpasmBHbIX MaTepranos

74266 | p1ois | 8 | 200 ] —

Y1o6bl nonyuutb MOMHbLIA cnucok obopyposaHua RIDGID, nogxopAwlero Ana 3TUX WHCTPYMEHTOB,
nocmompume kamanoe kKomnaHuu Ridge Tool Ha caiite RIDGID.com unu obpamumece k pasoeny
"KoHmakmHas uHgopmayus’.
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Yrunusauymna

JeTanu faHHbIX MHCTPYMEHTOB cofiepKaT LeHHble
MaTepuarbl v MOTYT 6bITb MOABEPTHY TbI MOBTOPHOM
nepepaboTke. B cBOeM pervoHe Bbl MOXeTe HalTh
KOMMaHWw, CNeLmanu3npyoLmnecs Ha yTuinmnsasmm.
YTUnn3npymnTe KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUW CO
BCEMV TMPVMEHVMBIMMA HOpPMaTMBaMU. Y3HaiiTe
LOMNONHUTENbHYID  MHbOPMaLMIoO B MECTHOW
opraH13aLmm Mo yTuim3aLmy OTXOA0B.

Ana crpaH EC: 3anpelyaerca ytunmsu-
poBaTb 3NEKTPOOOOPyAOBaHME BMe-
cTe ¢ 6bIToBbIMU OTX0AaMM!

B cootBetctBUM C EBponenickon gu-

pekTtusor 2012/19/EU no ytunusaunm
L 3NeKTPNYECKOr0 1 3NEeKTPOHHOro
obopyfoBaHuA, 3neKTpuyeckoe o6opyAoBaHye,
He NpWUroaHoe ANA AanbHenLero Ncnosb3oBaHus,
cnepyeT cobupaTb OTAENbHO W YTUIM3MPOBaTb
6e30MacHbIM 1A OKpYy»KaloLLelt cpefibl Cocobom.

dneKTpomMmarHuTHas

coBmecTumocTtb (OMC)

TepMyH  "IneKTpoOMarHWTHas  COBMECTMMOCTb"
3gecb 0603HayaeT CrnocobHOCTb MpoayKTa 6es-
OWKNGOYHO O YHKLMOHMPOBATL B Cpefe C W3-
NyyaeMbIMV  IEKTPOMArHUTHbIMKA  MoMexamut
W 3MEKTPOCTaTUYeCKMMU pa3pAafjamy, He Cos-
[laBaA 3NeKTPOMAarHUTHbLIX Momex AnA ApYroro
obopynoBaHus.

3T VHCTPYMEHTbI COOT-
BETCTBYIOT BCEM [eNcTByoWMM cTaHgapTam SMC.
OpHaKo, HEBO3MOXHO MOJIHOCTBIO UCKIIOUNTD
BEPOATHOCTb TOFO, YTO OHM CO3LAlOT MOMEXU AnA
Opyrux ycTpoicTs. Bce cTaHaapThl, cBA3aHHble C
31eKTPOMArHUTHOW COBMECTMMOCTbIO, COOTBET-
CTBUE KOTOPbIM ObISIO NPOBEPEHO, YKa3aHbl B TEX-
H/YeCKoM AOKYMEHTALMN Ha UHCTPYMEHT.
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Tilki Kuyrugu Testere

RS-570 Tilki Kuyrugu Testere

A UYARI!

Bu aleti kullanmadan o6nce
kullaniar kilavuzunu dikkatle
okuyun. Bu kilavuzun igeri-

ginin anlagilmamasi ve ona
uyulmamasi elektrik carpma-

RS-570 Tilki Kuyrugu Testere

sl, yangin ve/veya ag|r yara- Asagidaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iriin seri numarasini muhafaza edin.

lanmalara yol acabilir. Sl
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Giivenlik Sembolleri

Bu kullanicr kilavuzunda ve (iriin (izerinde giivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri 5nemli giivenlik bilgilerini bil-
dirmek icin kullanilmistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlagilmasi icin sunulmustur.

RS-570Tilki Kuyrugu Testere  RIDGID

A Bu guvenlik uyari semboluddr. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak icin kullanilir.
Muhtemel yaralanma veya 6limden sakinmak icin bu sembolii izleyen tiim glivenlik mesajlarina uyun.

'A TEHLIKE TEHLIKE sakiniimadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak tehlikeli bir durumu

gosterir.

UYARI sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli bir du-

rumu gosterir.

A DIKKAT DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiiclik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek tehlikeli bir

durumu gdsterir.

I BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.

lanicr kilavuzunun dikkatlice okunmasi gerekti-
gi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekipmanin
glivenli ve diizgiin kullanimina dair 6nemli
bilgiler icerir.

@ Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak igin

@ Bu semboller ekipmani kullanmadan énce kul-

ekipmani kullanirken daima yan korumalari olan
guvenlik gozlukleri veya koruyucu gozliiklerin
ve kulakliklarin takilmasi gerektigini gosterir.

Bu sembol, bu ekipmani kullanirken toza

@ bagl tehlike riskini azaltmak icin ilgili yonet-
melikler temelinde her zaman maske takil-
masi gerektigi anlamina gelir.

}% Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.

dunuzun diger organlarinin ezilme tehlikesini

M Bu sembol ellerinizin, parmaklarinizin ve viicu-
gostermektedir.

ekipmani ele alirken veya kullanirken her za-

Bu sembol, yaralanma riskini azaltmak icin bu
m man eldiven takilmasi gerektigi anlamina gelir.

Genel Elektrikli Alet Giivenlik
Uyanlarn*

A UYARI

Bu elektrikli aletle birlikte gelen tiim giivenlik
uyarilari, talimatlar, cizimleri ve teknik bilgileri
okuyun. Asagida listelenen talimatlarin tiimiine
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI
GELECEKTE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN!

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi elektrik hattindan
(kablolu) ya da pil ile (kablosuz) calisan elektrikli
aletleri kapsar.

Calisma Alam

+ Calisma alaninin temiz ve iyi aydinlatilmis
olmasini saglayin. Daginik veya karanlik alanlar
kazalara yol acabilir.

- Elektrikli aletleri alev alabilen sivilarin, gazla-
rin ya da tozlarin oldugu patlayic atmosfer-
lerde kullanmayin. Elektrikli aletler toz ya da
gazlar tutusturabilecek kivilcimlar tretebilirler.

- Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklar ve izle-
yenleri uzakta tutun. Dikkatinizi dagitan seyler
kontroll kaybetmenize sebep olabilir.

Elektrik Giivenligi

« Elektrikli aletlerin fisleri prizlere uygun ol-
malidir. Fisi hi¢ bir sekilde degistirmeyin.
Topraklanmis elektrikli aletler ile adaptor fisi
kullanmayin. Modifiye edilmemis fisler ve esle-
sen prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

« Borular, radyatorler, ocaklar ve buz dolaplari
gibi topraklanmis yiizeylere temas etmekten
kacinin. Viicudunuzun topraklanmasi duru-
munda elektrik carpma riski artar.

« Elektrikli aletleri yagmura ya da islak kosul-
lara maruz birakmayin. Elektrikli alete giren su,
elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

* Bu kilavuzun Genel Elektrikli Alet Glvenlik Uyarilari bolimiinde kullanilan metin, kanunlar geregi gegerli UL/CSA/EN 62841-1 standardin-
dan harfi harfine alinmistir. Bu bélimde, pek cok farkli tipte elektrikli alet igin genel gtivenlik uygulamalar bulunmaktadir. Tim 6nlemler
her alet icin gegerli olmayabilir, bazi 5nlemler de bu aletler icin gegerli degildir.

999-995-148.09_REV. B

365



RIDGID Rs-570Tilki Kuyrugu Testere

» Kabloyu baska amaclarla kullanmayin. Kab-
loyu elektrikli aleti tagimak, cekmek ya da
cikarmak icin asla kullanmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasar gormis veya
dolasik kablolar elektrik carpma riskini artirir.

« Elektrikli bir aleti acik havada kullanmak icin
acik havaya uygun uzatma kablolar kullanin.
Acik havada kullanima uygun kablolarin kullanil-
masi elektrik carpmasi ihtimalini azaltir.

« Elektrikli aletin nemli ortamda kullaniimasi
kacinilmaz ise bir Topraklama Hatasi Devre
Kesici (GFCI) korumah gii¢ kaynagi kullanin.
GFCl kullanimi elektrik carpmasi ihtimalini azaltir.

Kisisel Giivenlik

« Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet kullanirken sagduyunuzu kul-
lanin. Yorgunken ya da uyusturucu, alkol
veya ilaclarin etkisindeyken elektrikli aletler
kullanmayin. Elektrikli makine kullanimi sira-
sinda bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara yol
acabilir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima
g6z korumasi kullanin. Toz maskesi, kaymaz
glvenlik ayakkabilari, baret ve kulaklik gibi ko-
ruyucu ekipmanlarin kullanimi yaralanmalarin
azalmasini saglar.

Aletin siz farkinda olmadan calismaya bas-
lamasini engelleyin. Gii¢ kaynagina ve/veya
pil takimina baglamadan, aleti toplamadan
veya tasimadan once diigmenin off (kapali)
konumda oldugundan emin olun. Elektrikli el
aletlerini parmaginiz diigmenin Uzerindeyken
tagimak veya digme ACIK konumdayken elekt-
rikli el aletlerine enerji vermek kazalara davet
cikarir.

» Elektrikli aleti ACMADAN once tiim ayar
anahtarlarini veya anahtarlan cikartin. Elekt-
rikli aletin donen parcasina takili olarak birakil-
mis bir anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin zorlamadan kullanin. Her seferinde uy-
gun diizeyde ve dengede kullanin. Bu, bek-
lenmedik durumlarda elektrikli aleti daha iyi
kontrol etmenizi saglar.

Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin ve taki
takmayin. Sacinizi ve giysilerinizi hareket
eden parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, taki-
lar ya da uzun saclar hareket eden parcalar tara-
findan kapilabilir.

Aletler toz aspiratorii ve toplama tertibati ile
birlikte kullanilacaklarsa tiim bunlarin bagh
ve uygun sekilde calistigindan emin olun. Toz

toplayicilarin kullaniimasi, tozlardan kaynakli ka-
zalari azaltabilir

« Aletlerin sik kullanimi dolayisiyla edinilen asi-
nahigin laubali davranisa ve aletle ilgili giiven-
lik ilkelerinin ihmaline yol agmasina izin ver-
meyin. Dikkatsiz bir eylem bir saniyeden daha
kisa stirede ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Elektrikli Alet Kullanimi ve Bakimi

« Asin zorlamadan kullanin. Uygulamaniz icin
dogru elektrikli alet kullanin. Dogru elektrikli
alet isinizi uygun tasarlandigi oranda iyi ve gu-
venli sekilde yapar.

Dugme elektrikli aleti ACIP KAPATMIYORSA
ekipmani kullanmayin. Diigme ile kontrol edi-
lemeyen elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir
edilmelidir.

.

Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesu-
arlan degistirmeden veya elektrikli aletleri
durdurmadan once fisini gli¢ kaynagindan
cekin ve/veya eger pil paketini gikartin. Bu tiir
glivenlik 6nlemleri elektrikli makinenin kazayla
calistinlmasi ihtimalini azaltir.

Kullanmadiginiz elektrikli aletlerinizi cocuk-
larin uzanamayacagi yerlerde saklayin ve
elektrikli aletleri kullanma deneyimi olma-
yan ya da bu talimatlardan habersiz kisilerin
kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlarini muhafaza
edin. Elektrikli aletin calismasini etkileyecek
yanhs ayarlama ya da hareketli parcalarin
yanlis baglanmasi, parcalarin kirlmasi ve di-
ger durumlara karsi kontrol edin. Eger hasar-
liysa, elektrikli aleti kullanmadan 6nce tamir
ettirin. Bircok kaza bakimsiz elektrikli aletlerden
kaynaklanir.

Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilmis keskin uclu alet-
lerin takilip kalma olasiigi dustiktir ve kontrolle-
ri daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uglarini vs.
calisma kosullarini ve yapilacak isi goz 6niin-
de bulundurarak bu talimatlara uygun olarak
kullanin. Elektrikli aletin tasarlandigi uygulama
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara sebep
olabilir.

.

Tutma saplari ve kavrama yerlerini kuru, te-
miz ve yag ile gres bulunmayacak sekilde
muhafaza edin. Kaygan tutma saplan ve kav-
rama yerleri beklenmedik durumlarda aletin gu-
venli sekilde tutulmasi ve kontrol edilmesine izin
vermez.
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Servis

« Elektrikli aletinizin onarimini yetkili tamirci-
lere sadece orijinal yedek parcalar kullana-
rak yaptinn. Bu, elektrikli aletin guivenliginin
devamliligini saglayacaktir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu béliim makineye dzel 6nemli giivenlik bilgi-
leri icerir.

Elektrik carpmasi, yangin, patlama veya ciddi
yaralanma risklerini azaltmak icin tilki kuyrugu
testereyi kullanmadan dnce bu 6nlemleri dikkat-
lice okuyun.

TUM UYARI VE TALIMATLARI
GELECEKTE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN!

Bu kilavuzun operator tarafindan kullanilabilmesi
amaciyla makineyle birlikte muhafaza edilmesi icin
aletin tasindigi cantaya bir bolme ilave edilmistir.

Tilki Kuyrugu Testere Giivenlik

« Elektrikli aleti (tilki kuyrugu testere), kesme
aksesuarinin gizli kablolara veya kendi kab-
losuna temas edebilecegi bir islem yaparken
yalitimli tutma yiizeylerinden tutun.“Akim ta-
siyan” bir tele temas eden kesim aksesuari, elekt-
rikli aletin agiktaki metal parcalarini “akim tasir”
hale getirebilir ve operatori elektrik carpmasina
neden olabilir.

- i parcasini dengeli bir platforma sabitlemek
ve desteklemek icin kelepceler veya baska
bir pratik yéntem kullanin. is parcasini elle tut-
mak veya govdenizle desteklemek dengesizles-
mesine neden olur ve kontrol kayina yol acabilir.

Daima uygun g6z korumasi ve kulaklik kulla-
nin. Testere bigaklari kirilabilir veya parcalanabi-
lir. Kesme islemi, firlayabilen veya g6zlere kacabi-
len yongalar/parcaciklar ortaya ¢ikarabilir. Kesim
islemi, zamanla isitme duyunuza zarar verebile-
cek yuiksek seviyelerde gurilti ortaya cikarir.

- Daima uygun kisisel koruyucu ekipman kul-
lanin. Yiiz maskeleri, uzun kollar, glivenlik ayak-
kabilari, baret, toz maskesi ve diger uygun ekip-
manlar yaralanma riskini diistirecektir.

Makineyi kullanirken gevsek elbiseler giy-
meyin. Kol diigmelerinizi ve ceketinizi ilikleyin.
Makineyi uzanarak kullanmayin. Kiyafetler maki-
neye takilip dolanmaya neden olabilir.

RS-570Tilki Kuyrugu Testere  RIDGID

« izleyenleri cahisma alanindan uzak tutun.
Calisma alaninin etrafinda minimum 6 feet
(2 metre) koruma alani veya bariyer olustu-
run. Parcaciklar veya kirilmis testere bicaklari ¢a-
lisma alaninin digina firlayabilir ve yaralanmaya
neden olabilir. Is parcasinin etrafinda bos bir alan
saglayan bir koruma veya bariyer yaralanma ris-
kini diistrecektir.

Ellerinizi tilki kuyrugu testerenin bicaklarin-
dan uzak tutun. Bicak yiiziinii veya is parcasinin
tutmadan 6nce bicagin tamamen durmasini
bekleyin. Bu uygulama hareketli parcalara do-
lanma riskini azaltir.

.

Tilki kuyrugu testereyi modifiye etmeyin
veya baska herhangi bir amacla kullanmayin.
Diger kullanimlar veya testerenin baska uygula-
malar icin modifiye edilmesi alete zarar verebilir,
atasmanlara hasar verebilir ve/veya yaralanmaya
neden olabilir.

Aletile birlikte gelen destek cihazini her daim
kullanin. is parcasini diizgiin sekilde destekle-
yin. is parcasinin dengeli bir platforma sabitlen-
diginden emin olun. Calisma sirasinda kontroliin
kaybolmasi kisisel yaralanmalara sebep olabilir.

Kesilen is parcasinin ilerisinde uygun bosluk
olmadig: siirece kesim yapmayin. Bicak yiizi
gizli bir nesneye carparsa aletin tepmesine neden
olabilir ve alete zarar verebilir, atasmanlara hasar
verebilir ve/veya yaralanmaya neden olabilir.

Bicak yiizii veya aksesuari tutarken uygun
koruyucu eldivenler kullanin. Bicak ylzinu
aletten cikarirken cilde temas etmesinden ka-
¢inin. Ekipman, uzun sareli kullanimdan sonra
1sinmis olabilir.

.

Bas seviyesinin iizerinde calisirken dikkatli
olun. Malzeme ve toz diisme yolunu 6nceden
tahmin edin.

.

Bu aleti uzun siireler kullanmayin. Bu aletin
calistinimasindan kaynaklanan titresim, parmak-
lar, eller ve kollarda kalici yaralanmaya neden
olabilir. ilave yastiklama saglamak icin eldiven
kullanin, sik sik dinlenme molasi verin ve giinlik
kullanim suresini sinirlandirin.

.

Kor veya hasarli bicak yiizlerini kullanmayin.
Biikilmis bicak yizi kolayca kinlabilir veya ale-
tin, is parcasinin hasar gérmesine ve/veya yara-
lanmaya neden olabilecek tepmeye yol acabilir.

Kesime baglamadan 6nce, testereyi“ACIN" ve
bicak yiizii tam hiza ulasana kadar bekleyin.
Kesme isleminin basinda bicak yiizii hizi diistik-
se alet tikirdayabilir veya titreyebilir ve muhte-
melen tepme yapabilir.

.
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+ Tamamen tahliye edilip basinc alinana kadar
boruyu kesmeyin. Mevcut bir sistemde kesim
yaparken boru, kesim isleminden 6nce tahliye
edilmeli ve basina alinmalidir. Borunun icindeki-
lere uygun 6nlemleri alin. Bu, elektrik carpmasi,
patlama ve diger ciddi yaralanma risklerini azaltir.

RIDGID Tilki Kuyrugu Testereyi yalnizca uy-
gun RIDGID veya RIDGID onayh bigaklarla
kullanin. Diger kullanimlar veya testerenin bas-
ka uygulamalar icin modifiye edilmesi testereye
zarar verebilir, bicak yiiziine hasar verebilir ve/
veya yaralanmaya neden olabilir.

Makineyi yere birakmadan 6nce her zaman
makineyi kapatin ve bicak yiizii tamamen
durana kadar bekleyin. Yaralanma ve aletin
hasar gérmesi riskini azaltir.

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin bu aleti
kullanmadan 6nce bu talimatlari ve kullani-
lan tiim ekipman ve malzemelerin talimatla-
rini ve uyarilarini okuyun ve anlayin.

IPNUIZYTH Testereyle kesme ve diger insaat faali-
yetlerinin olusturdugu baz tozlar kansere, dogum
kusurlarina ve tremeyle ilgili baska zararlara yol
actigi bilinen kimyasal maddeler icerir. Bu kimyasal
maddelere bazi 6rnekler:

» Kursun bazli boyadan kaynakli kursun

« Tugla, cimento ve diger duvarcilik Griinlerinden
kaynaklr kristalimsi silis

« Kimyasal olarak islenmis keresteden kaynakl ar-
senik ve krom.

Bu tip bir isi ne siklikla yaptiginiza baglh olarak bu
maruz kalmalardan kaynakli riskiniz. Bu kimyasalla-
ra maruz kalma riskinizi azaltmak icin: iyi havalan-
dirmali bir alanda calisin ve ilgili ydnetmelikler ve
standartlar temelinde secilen solunum korumasi
kullanin.

RIDGID lletisim Bilgileri
Bu RIDGID® urtini ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID®
distribiitor ile irtibata gecin.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin irtibat
bilgilerine erismek icin RIDGID.com adresini
ziyaret edin.

- Ridge Tool Teknik Servis Departmani ile
RIDGID.eu@emerson.com adresi,
+32 11 598 600 numarali telefon veya
rtctechservices@emerson.com adresi
lizerinden, ABD ve Kanada'da ise
(800) 519-3456 numarali telefon Gizerinden
irtibata gegin.

Acgiklama

RIDGID® RS-570 Tilki Kuyrugu Testere, aletle verilen
destek cihaziyla birlikte kullanilmasi kosuluyla boru
kesmek icin tasarlanmistir. Metal, ahsap ve plastik
profiller ve hafif insaat malzemelerinin kesilmesi
icin de kullanilabilir.

Testereyle hem tek hem de cift milli testere bicakla-
ri kullanilabilir. Bigak yiizli pistona baglanir. ON/OFF
(ACMA/KAPATMA) anahtari acildiginda, karsilikh
hareket motor ve disli kutusu lzerinden pistona
aktarilir.

Bicak yliziiniin boruyla hizalanmasini iyilestirmek
icin testereyle birlikte bir destek cihazi verilmistir.
Disli Muhahafazasi

Uyarn Etiketi
Hiz Secici

Arka Kol

iki Kademeli Anlik ON/OFF
(AGMA/KAPATMA) Anahtan

Sikistirma Vidasi

Vida Erisim

Test
Acikhgr e

Montaj Deligi €

Sekil 1 - RIDGID® RS-570 Tilki Kuyrugu Testere
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* Ses ve Titresim Olctimleri Standart EN 62481-2-11 uyarinca stan-
dartlastinlmis bir test ile yapilir.
- Titresim seviyeleri, diger araglarla kiyaslama ve maruz kalmanin
6n degerlendirmesi icin kullanilabilir.
- Ses ve titresim emisyonlari bulundugunuz yere ve bu aletlerin
ozel kullanimina bagli olarak degisebilir.
- Ses ve titresim icin glinliik maruz kalma seviyeleri her uygulama
icin degerlendirilmeli ve gerektiginde uygun gtivenlik dnlemleri
Braket alinmalidir. Maruz kalma seviyelerinin degerlendirilmesinde, bir
alet kapali oldugu ve kullanilmadigi zamanlar da dikkate alinma-
lidir. Bu, toplam ¢alisma stiresince maruz kalma diizeyini 6nemli
olgtide azaltabilir.

Kelepce Kolu
Testere Montaj Safti — 4

Standart Ekipman

Ozel alet katalog numaralariyla sunulan ekipmanla
ilgili ayrintilar icin RIDGID kataloguna bakin.

Zincir

/IR)"ED@"@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio\

Model No. RS-570
Serial No. Oyyxx_10001

. . 230  fv ~] 50 Hz
Sekil 2 - Destek Cihazi X A | 1300 W

N, | 700-2200 /min  Duty ﬁ

Teknik Ozellikler . CE I s )

Strok Uzunlugu........ 1.2” (30 mm)

Hiz - Yikstz Sekil 3 - Seri Numa"ra5| Plakasi (“20yy” = Uretim
Strok/Dakika....... 700,950, 1200, 1500, 1750, Yih-“0x = Uretim Haftasi)
2050, 2200 ayari .
Bicak Yuiz{i Tipi o Tek ve Cift Milli Kullanim-Oncesi Kontrol
Bicak Yiizii Uzunlugu... Maksimum 12”(300 mm)
Motor A UYARI
230V 110V
.6,TAmp 13,0Amp }Ilm
1300W  1300W ‘ \{
50 Hz 50 Hz
Gelik/Plastik Boru: 6"e kadar, Tilki Kuyrugu Testerenizi kullanmadan énce her
Ahsap (civi gomiili): giin kontrol edin ve elektrik carpmasi, kesik ya-
200 mm'ye kadar ralanmalari, atagman arnizasi ve diger nedenler-

den kaynakh ciddi yaralanma riskini azaltmak

Toplam Uzunluk ve aletin hasar gérmesini dnlemek icin tiim so-

(bigak yiizii olmadan). 24" (605 mm) runlan giderin.
Genislik 4(100mm) 1. Tilki kuyrugu testerenin fisten cikarildigindan
Yiikseklik.. . 4"(100 mm) emin olun ve elektrik kablosunu ve fisini hasar
Agirlik 7.7 Ibs. (3,5 Kg) acisindan inceleyin. Fis degistirilmisse veya
S kablo hasarliysa elektrik carpmasindan kagin-
es Basinci L L : .
mak icin kablo kalifiye bir onarim personeli
) S — 87 dB(A), K=3 tarafindan degistirilmeden makineyi kullan-
Ses Glcl mayin.
(LWA)YX...oossevssssmsmmsssnnsnnnsssenss 98 dB(A), K=3 2. Ekipmandaki, 6zellikle de kollar ve kumanda-
TIreSIM™ oveerenreesreens 25 m/s% K=1,5 (Ahsap lardaki yag, gresi veya kiri temizleyin. Bu, ince-
Kesme)’ ’ lemeyi kolaylastirr ve aletin veya kontrollerin
12,3 m/s?, K=1,5 (Metal elinizden kaymasini 6nlemeye yardimci olur.

Boru Kesme)
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3. Tilki kuyrugu testereyi asagidakiler agisindan
inceleyin:

+ Dogru montaj, bakim ve eksiksizlik kontrolti
yapin.

+ Kirik, asinmis, eksik, yanlis hizali veya yapisan
parcalar olup olmadigini kontrol edin. Tim
sabitleme elemanlarinin sabitlenmis oldu-
Jgunu onaylayin. Merkezleme pimini (Sekil 7)
mevcudiyet ve hasar agisindan kontrol edin.

iki kademeli anlik ON/OFF (ACMA/KAPAT-
MA) anahtarinin uygun sekilde calistiriimasi
- Bkz. Sekil 9.

Destek cihazi. Temiz, iyi durumda ve diizgiin
caligiyor oldugunu dogrulayin. Zinciri bak-
lalarin ayrnilmasi ve diger hasarlar agisindan
kontrol edin. Bakla ayrilmasi zincirin asiri
ylike maruz kaldigini ve degistirilmesi ge-
rektigini gosterir.

Uyar etiketinin mevcudiyeti ve okunakliligi.
Bkz. Sekil 4.

Guivenli ve normal calismay: etkileyebilecek
baska her turli durum.

Sorun onarilana kadar aleti kullanmayin.
[A @
N @ @

Sekil 4 - Uyar Etiketi

~

Ayarlama ve Calistirma
Talimatlarn

A UYARI

1k %3

Elektrikli aleti (tilki kuyrugu testere), kesme ak-
sesuarinin gizli kablolara veya kendi kablosuna
temas edebilecegi bir islem yaparken yalitimh tut-
ma yiizeylerinden tutun. “Akim tasiyan” bir tele
temas eden kesim aksesuari, elektrikli aletin agik-
taki metal parcalarini “akim tasir” hale getirebilir
ve operatdorii elektrik carpmasina neden olabilir.

is pargasini dengeli bir platforma sabitlemek
ve desteklemek icin kelepceler veya baska bir
pratik yontem kullanin. is pargasini elle tutmak
veya govdenizle desteklemek dengesizlesmesi-
ne neden olur ve kontrol kayina yol acabilir.

izleyenleri calisma alanindan uzak tutun. Calisma
alaninin etrafinda minimum 6 feet (2 metre) koru-
ma alani veya bariyer olusturun. Parcaciklar veya
kinlmis testere bicaklan calisma alaninin disina
firlayabilir ve yaralanmaya neden olabilir. is par-
casinin etrafinda bos bir alan saglayan bir koruma
veya bariyer yaralanma riskini diisiirecektir.

uzak tutun. Bicak yiiziinii veya is parcasinin tut-
madan 6nce bicagin tamamen durmasini bekle-
yin. Bu uygulama hareketli parcalara dolanma
riskini azaltir.

Alet ile birlikte gelen destek cihazimi her
daim kullanin. is parcasini diizgiin sekilde
destekleyin. is parcasinin dengeli bir plat-
forma sabitlendiginden emin olun. Calis-
ma sirasinda kontroliin kaybolmasi kisisel
yaralanmalara sebep olabilir.

Kesilen is parcasinin ilerisinde uygun bosluk ol-
madig siirece kesim yapmayin. Bigak yiizii gizli
bir nesneye carparsa aletin tepmesine neden
olabilir ve alete zarar verebilir, atasmanlara ha-
sar verebilir ve/veya yaralanmaya neden olabilir.

Bas seviyesinin iizerinde cahsirken dikkatli
olun. Malzeme ve toz diisme yolunu 6nceden
tahmin edin.

Kor veya hasarh bicaklan kullanmayin. Biikiil-
miis bicak yiizii kolayca kirilabilir veya aletin,
is parcasinin hasar gérmesine ve/veya yaralan-
maya neden olabilecek tepmeye yol acabilir.

Kesime baslamadan dnce, testereyi “ACIN” ve
bicak yiizii tam hiza ulasana kadar bekleyin.
Kesme isleminin basinda bicak yiizii hizi diisiik-
se alet tikirdayabilir veya titreyebilir ve muhte-
melen tepme yapabilir.

Tamamen tahliye edilip basina alinana kadar
boruyu kesmeyin. Mevcut bir sistemde kesim
yaparken boru, kesim isleminden dnce tahliye
edilmeli ve basina alinmalidir. Borunun iginde-
kilere uygun onlemleri alin. Bu, elektrik carp-
masi, patlama ve diger ciddi yaralanma riskle-
rini azaltir.

Makineyi yere birakmadan 6nce her zaman ma-
kineyi kapatin ve bicak yiizii tamamen durana
kadar bekleyin. Yaralanma ve aletin hasar gor-
mesi riskini azaltir.
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Kesilme ve diger nedenler sonucu ciddi yaralanma
riskini azaltmak ve alette hasar olusumunu dnle-
mek icin ayarlama ve kullanim talimatlarina uyun.

1. Calisma alaninin uygun oldugunu onaylayin
(Genel Glivenlik Kurallari). Temiz, diiz, sabit ve
kuru bir konumda calistirin. Aleti suyun icinde
dururken kullanmayin.

2. Yapilacak isi kontrol edin. Malzeme tipini, bo-
yutunu ve malzemenin etrafindaki boslugu
belirleyin. Kesim yoninu belirleyin ve net bir
sekilde isaretleyin. s icin dogru ekipmani be-
lirleyin. Mevcut bir boru sistemi tizerinde ca-
listyorsaniz, sistemin basincinin alindigindan
ve tahliye edildiginden emin olun. Basingli sis-
temlerde veya icinde sivi bulunan sistemlerde
yapilan kesme islemleri sicramalara, elektrik
carpmasina, patlamaya ve ciddi yaralanmaya
neden olabilir. Borunun igindekileri ve bu ice-
rikle iliskili spesifik tehlikeleri 6grenin. Alet bilgi-
leri icin Aciklama ve Teknik Ozellikler béliimlerine
bakin. Bir uygulama icin yanlis ekipmanin kul-
lanilmasi yaralanmaya, alette hasara ve yanlis
baglantilarin yapilmasina neden olabilir.

3. Tum ekipmanin talimatlarn uyarinca kontrol
edildigini ve ayarlandigini dogrulayin.

Bicaklarin Sokiilmesi/Takilmasi

Dogru bigak ylzinin secilmesi calisma sirasinda
verimliligi ve kesme hassasiyetini arttiracak, bicak
Omriini uzatacak ve yaralanma riskini azaltacaktir.
Testerede tek veya cift milli bicaklar kullanilabilir
(Sekil 5). Cift milli bicaklar tipik olarak tek milli bi-
caklarla karsilastinldiginda (bikilmeye karsi di-
reng icin)daha kalin ve daha dayanikhdir.

Merkezleme
Pimi Deligi

- L CUTTING A
' 2 RIDGID. Y5ZAuGE AND UNDER 0 12,7 mm
RIDGID. 33 cauce

Sekil 5A - Tek Milli Testere Bigaklan

Merkezleme
Pimi Deligi

o 20mm

RIDGID, cat. No. 71926

8T BI-METAL D-1004

Sekil 5B - Cift Milli Testere Bigcaklari

Bigcak ylziinu kesilecek malzemeye gore secin. Bi-
cak yuizii uzunlugunu, bicak ylizii testereye takily-
ken malzemeden en az 1.4” (40 mm) disari ¢ikacak
sekilde secin (Sekil 6).

RS-570Tilki Kuyrugu Testere  RIDGID

Sekil 6 - Uygun Bigak Yiizii Uzunlugu

1. ACMA/KAPAMA anahtarinin serbest birakil-
mis ve testerenin fisinin ¢ekilmis oldugundan
emin olun.

2. Viday ve bicak yziizii kelepcesini gevsetmek
icin cihazla verilen altigen (hex) anahtari kul-
lanin. Bkz. Sekil 7.

Sikistirma Vidasi Bigak Yuizii

Kelepcesi
i Bigak Yiizii

Merkezleme Pimi

Piston

Sekil 7 - Bicaklarin Takilmasi

3. Gerekirse mevcut bicak yiziini dikkatli bir
sekilde sokiin. Bicaklar kullanimdan sonra
1Isinmis ve agizlan keskinlesmis olabilir; yara-
lanma riskini azaltmak icin eldiven takin.

4. Yeni bigak yiiziinl, merkezleme pimi bicak
ylizii milinin deligine gegecek sekilde yerles-
tirin. Merkezleme piminin yerinde ve iyi du-
rumda oldugundan emin olun; merkezleme
pimi olmadan calistirmayin. Testere, hem tek
milli hem de cift milli bicaklari alabilir. Bicak
ylizl, daha iyi erigsim icin disleri yukari veya
asagi bakacak sekilde takilabilir.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Rs-570Tilki Kuyrugu Testere

El
i

Sekil 8 - Merkezleme Piminin Bigak Yiiziiyle
Birlestirilmesi

5. Vidayi sikica sikin ve bicak yiziiniin kelepce
tarafindan guvenli bir sekilde sabitlendigin-
den emin olun.

6. Altigen (hex) anahtan testere kablosundaki
tutucuya geri koyun.

ON/OFF (ACMA/KAPAMA) Kumandasi

Sarsinti riskini azaltmak igin Tilki Kuyrugu Testereyi
kollarindan sikica tutun. Bigak yiiziinin herhangi
bir seye temas etmediginden emin olun.

Uygun bir kullanma konumu belirleyin. Asiri zorla-
madan kullanin. Her seferinde uygun diizeyde ve
dengede kullanin. Uygun bir ¢alisma pozisyonu,

beklenmedik durumlarda aletin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Anahtar Sekil 9'da gosterildigi gibi iki kademede
calistirin.

-«
1. ileri itin

T 2.Yukari Cekin

Sekil 9 - Anahtarin Calismasi

Testere bir yumusak calistirma 6zelligi ile donatiimis-
tir. Testere diistik hizda baslayacak ve 3-4 saniye sonra
kademeli olarak tam hiza ¢ikacaktir. Kesme islemin-
den 6nce testere tam hiza ulasana kadar bekleyin.

Testereyi KAPATMAK icin ON/OFF (ACMA/KAPAMA)
anahtarini serbest birakin.

Hiz Ayarni

Farkli malzemeler icin calistirma hizi bir dizi faktére
bagl olarak degisir (malzeme tipi, bicak yuizii tipi,
calisma bolgesine erisebilirlik, vb.). Hiz segimi icin
baslangic yonergesi olarak asagidaki tablodaki
(Sekil 11) bilgileri kullanin. istenen konumu (harf)
isaretle (V) hizalamak icin hiz seciciyi donduiriin
(Bkz. Sekil 10). Belirli bir uygulama icin ¢alisma hizi
deneyimler dogrultusunda belirlenebilir.

Sekil 10 - Hiz Ayan

K::E:;:u (stle;I;slzzll(}llta) Metal Ahsap Plastik Seramik, Gaz Beton

A 700 —

B 950 —

C 1200 —

D 1500 — — —

E 1750 — — — —

F 2050 — — —

G 2200 — — —

Sekil 11 - Hiz Tablosu (- Uygulama igin Onerilen)
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Kesme islemi

is parcasinin iyice desteklemis ve dengeli oldu-
Jundan emin olun. s parcasi ve destek, hareket
etmeden veya donmeden kesmek icin gereken
kuvvet ve titresimlere dayanabilmelidir. Is parcasini
elle tutmayin. Bir mengene kullanirken, kullanim
sirasinda devrilmesini 6nlemek icin uygun sekilde
boyutlandiriimis ve sabitlenmis oldugundan emin
olun. Daha uzun boru uzunluklari igin, ekstra uzun-
lugu destekleyecek uygun boru sehpalari kullanin.

Kesme iglemi sirasinda en iyi performans icin tes-
tereyi tekdiize bir sekilde ilerletin. Asirn gl¢ hizi
arttirmaz; aksine bigak yiiziiniin dmriinde azalma-
ya, makinenin asin yiiklenmesine ve capak olusu-
munda artisa neden olur. Kesme kuvvetini, kesim
boyunca kesim stiresini optimize edecek ve bicak
ylizli asinmasini minimum seviyede tutacak sekilde
gerektigi gibi ayarlayin. Kesim surecine dikkat edin
ve zorluga yol acabilecek durumlar olan testere bi-
cak yiiziinde sikismaya veya is parcasinin hareket
etmemesine dikkat edin.

Celik (borular, profiller, vb.) keserken yongalarin
temizlenmesine ve kesim alanindaki sicakligin di-
stirilmesine yardima olmak icin dustk viskoziteli
yaglayici-sogutucu kullanin. RIDGID aerosol kes-
me yagdi kullaniimasini 6neririz. Yaglayici-sogutucu
emdilsiyonlarinin kullanilmasi bigak yiizi dmriini
artinr. Yuksek viskoziteli yaglayici-sogutucu emdl-
siyonlari (kalin yag ve gres) kullanmayin; bunlar,
kesim alanindan yonga firlamasini ve isi dagilimini
onler ve bigak ylizii Smriinii azaltir.

Uzun sireli kullanimda testere disli muhafazasi
1sinabilir (is1 eldivenler tizerinden hissedilebilir). Bu
meydana gelirse, daha fazla kullanmadan once tes-
terenin oda sicakligina sogumasini bekleyin.

Tilki Kuyrugu Testere g farkh konfiglirasyonda
kullanilabilir.

Destek Cihaziyla Kare Boru Kesme

Alan veya diger kisitlamalar nedeniyle kullanilama-
digi haller disinda her zaman aletle birlikte verilen
destek cihazini kullanin. Destek cihazi boruya ke-
lepcelenir ve reaksiyon kuvvetlerine ve titresime
karsi koymaya yardimci olur.

1. Destek Cihazinin kelepge kolunu gevsetin.

2. Kesim yerine bakarak destek cihazini braketle
birlikte kesim yerinin sag tarafina, Testere Mon-
taj Saftindaki kabartma kesik yerinin tizerinde
ortalanacak sekilde yerlestirin. Bkz. Sekil 12.

RS-570Tilki Kuyrugu Testere  RIDGID

Kesim Yeri

Sekil 12 - Destek Cihazinin istenen Kesik Yeriyle
Hizalanacak Sekilde Yerlestirilmesi

3. Destek cihazinin V kismini boruya dayanacak
sekilde yerlestirin. Zinciri borunun etrafinda
glvenli bir sekilde ¢ekin ve zincir pimlerini
cihazin kancalarina oturtun. Kelepce kolunu
guvenli bir sekilde sikin (Sekil 13).

Sekil 13 - Testerenin Destek Cihazina Monte
Edilmesi

4. Kelepce kolu testerenin yolunda ise, kolu yu-
kari ekin, yoldan cekilene kadar déndiiriin
ve serbest birakin (Sekil 14).

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Rs-570Tilki Kuyrugu Testere

=

A

Kolu Kaldirin ‘

Sekil 14 - Kelepce Kolunun Ayarlanmasi

5.
6.

Testereyi fise takin.

Testere montaj deligini destek cihazindaki
testere montaj piminin Uzerine hizalayip ta-
kin. Testere bicak yiiziiniin istenen kesme yeri
ile hizalandigini onaylayin.

Testerenin arka kolunu kavrayin.

Testereyi ACIN ve bicak yiizii tam hiza ¢ikana
kadar bekleyin.

Bicak yiiziinlin boruyla temas etmesini sagla-
makicin testereyi kaldirin. Boruyu kesmek icin
testereye esit kuvvet uygulayin. Sekil 15A-C.

Sekil 15C- Borunun Kesilmesi

10. Boru tamamen kesilene kadar kuvvet uygu-

lamaya devam edin.

11. Testereyi KAPATIN ve bicak yiiziinin tamamen

durmasini bekleyin. Testerenin fisini gekin.

Serbest Kesim

1.
2.
3.

Testereyi fise takin.
Testere bicaklarini siki bir sekilde kavrayin.

Malzeme kenarindan diiz veya konturlu kes-
me icin, testere pabucu sikica malzemeye
dayanmis sekildeyken bicak yiiziini is par-
casindaki kesim isaretiyle hizalayin.

Testereyi ACIN ve bicak yiizii tam hiza ¢ikana
kadar bekleyin.

istediginiz gibi kesmek icin aleti kesim isareti
boyunca yonlendirin. Asin titresimi nlemek
icin pabucu daima is parcasina sikica bastirin
(Sekil 16).

Testereyi KAPATIN ve bicak ytiziinin tamamen
durmasini bekleyin. Testerenin fisini gekin.
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Sekil 16 - Serbest Kesim

Batirma Tipi Kesim

Batirma tipi kesim, yumusak ahsap veya hafif insa-
at malzemeleri gibi yumusak malzemelerde delik
kesmek icin kullanilir. Metal veya diger sert malze-
melerde batirma tipi kesim uygulamayin. Daha sert
malzemelerle calisirken 6nce bicak yiizii boyuna
uygun bir pilot delik delin.

Batirma tipi kesmeyi kolaylastirmak icin cift milli bir
bigak yiizii kullanin.

1. Testereyi fise takin.
2. Testere bicaklarini siki bir sekilde kavrayin.

3. Pabucu, bicak ylizii ucu kesim hattinin hemen
lizerinde olacak sekilde is parcasina sikica
bastirin (Sekil 17A).

4. Testereyi ACIN ve bicak yiizi tam hiza ¢ikana
kadar bekleyin

5. Titresimi 6nlemek icin pabucu is parcasina
bastirlmis halde tutarak arka kolu, bicak yiizi
is parcasini tamamen kesene kadar kaldirin
(Sekil 17B&C).

6. "“Serbest kesim” Bolimiinde aciklandigi gibi
istenen yonde kesmeye devam edin

RS-570Tilki Kuyrugu Testere  RIDGID

7. Testereyi KAPATIN ve bicak ylziniin tamamen
durmasini bekleyin. Testerenin fisini cekin.

Sekil 17C - Batirma Tipi Kesim

Saklama

Aleti tagima ¢antasinda saklayin; cocuk-
larin ve Tilki Kuyrugu Testereyi tanimayan insanla-
rin ulasamayacagdi guivenli bir alana yerlestirin. Alet
egitimsiz kullanicilarin ellerinde tehlikelidir.

999-995-148.09_REV. B
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RIDGID Rs-570Tilki Kuyrugu Testere

Bakim Talimatlan

Herhangi bir bakim veya ayarlama isleminden
once ON/OFF (ACMA/KAPAMA) anahtarinin ser-
best birakildigindan ve tilki kuyrugu testerenin
fisten cekildiginden emin olun.

Elektrik carpmasi ve diger sebeplerden kaynak-
lanabilecek yaralanma riskini azaltmak icin bu
talimatlara uygun bakim yapin.

Temizleme
1. Aleti glinlik temizlemek icin temiz ve kuru bir
bezle silin.

2. Gerekirse kuru bir firca kullanarak havalandir-
ma acikliklarini dikkatli bir sekilde temizleyin.
Yabanci nesnelerin aletin icine girmesine izin
vermeyin.

3. Bigaklar temizleyin ve korozyonu 6nlemek
icin hafif bir yag uygulayin; fazlalik yagr silin.
Yaglama

Tilki kuyrugu testere, fabrikada 6mir boyu kulla-
nim icin yaglanmistir ve genellikle yaglama ge-
rektirmeyecektir.

Motor Fircalan

Bu Tilki Kuyrugu Testere otomatik durdurma firca-
lartile donatilmistir. Karbon fircalar asindiginda alet
artik calismayacaktir. Aleti servise gotrin.

Sorun Giderme

Bakim ve Onarim

A UYARI

Hatali servis ve tamir makinenin calismasim
glivensiz kilabilir.

"Bakim Talimatlar, bu makinenin bakim gerek-
sinimlerinin ¢cogunu karsilayacaktir. Bu bélimde
bahsedilmeyen sorunlar sadece bir RIDGID Ba-
gimsiz Servis Merkezi tarafindan ele alinmalidr.
Sadece RIDGID servis parcalari kullanin.

Size en yakin RIDGID Bagimsiz Servis Merkezi
hakkinda bilgi veya servis ya da onarimla ilgili
sorulariniz icin bu kilavuzdaki irtibat Bilgileri bé!
timiine bakin.

istege Bagh Ekipman

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin asagida
listelenenler gibi sadece RIDGID Tilki Kuyrugu
Testere icin 6zel tasarlanan ve dnerilen ekip-
manlari kullanin.

Katalog No. | Aciklama

45297 6" 550 Zincirli Mengene

BELIRTi

MUHTEMEL SEBEP

cOzUm

Asgiri titresim.

sabitlenmemi§tir.

Bicak ytizii bukulmustur.

Bicak ylzu, bicak tutucuda

Bigak yuiziinu atin ve farkli bir bicak
yizl kullanin.

Bicak yuizlinl diizguin sekilde takin.

Kesim sirasinda bicak
tutukluk yapiyor,
motor bayiliyor veya
cihaz tepme yapiyor

Uygun olmayan dis setine sahip
korlesmis bicak yizi.

Bigak ytiziiniin ucu calisma parga-
sina veya borunun icine carpiyor.

Bicak yuiziinii atin ve farkli bir bigak
ytizl kullanin.

Kesim sirasinda bicak ytiziiniin
ucunu pargaya vurmayin ve bigcak
yliziintin boruyu kesmek icin yeterli
uzunlukta oldugundan emin olun.
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_ RS-570Tilki Kuyrugu Testere  RIDGID

Bimetal Cift Bacakli Vargel Tipte Testere Bicaklari

Katalog Numarasi NuM':::s' i Uzunluk Dis /ing
- ng mm
Testere Bicaklari - Kalin Etli Celik Boru
Y 71926 D-1004 6 150 8
g 71936 D-1005 8 200 8
a9 71946 D-1009 12 300 8
Testere Bicaklari - Celik Boru, Civi Gomuili Ahsap ve Genel Uygulamalar
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Testere Bicaklari - Ahsap
35786 | Dpi1on [ 12 300 6
Bimetal Universal Tek Digsli Tilkikuyrugu Testere Bicaklari
Katalog Numarasi NuMnt::rea:ﬂ - Uzunluk Dis/ing
Ing | mm
Testere Bicaklari - Ahsap
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Testere Bicaklari - Genel Amacli, Civili Ahsap Dahil
9 33437 D-9999 12 300 10
o 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 Y8
8 Testere Bicaklari - Demir Disi Metaller, Celik Sac
[s) 80500 D-984 4 100 14
azz 80505 D-985 6 150 14
gg% 20321 D-1014 8 200 14
3&% Testere Bicaklari - Demir Disi Metaller, Galvanize Celik Boru
g z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 ! 83206 D-971 8 200 18
//'/ 83216 D-972 9 250 18
v 80520 D-988 2% 65 18
Testere Bigaklari - Celik Sac ve Boru
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Testere Bigaklari - Asindirici Malzemeler
74266 | D105 | 8 | 200 | —

Bu aletler icin mevcut olan RIDGID ekipmanlarin tam bir listesi icin RIDGID.com adresinden ¢evrim ici Ridge
Tool Kataloguna bakin veya irtibat Bilgilerine bakin.
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Elden Cikarma

Bu aletlerin parcalari degerli malzemeler icer-

mektedir ve geri donlsiime tabi tutulmalidir. Bu-

lundugunuz bolgede geri donilisim konusunda

uzmanlasmis sirketler bulunabilir. Parcalan gecerli

duizenlemelere gore elden cikarin. Daha fazla bilgi

icin yerel yetkili atik yonetimi birimi ile iletisim kurun.
AB Ulkeleri iin: Flektrikli cihazlan ev
atiklari ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin

Avrupa Yonergesi 2012/19/EU ve yerel

mevzuata uygulanmasina gore, kullani-

L lamayacak durumdaki elektrikli cihazlar

ayri olarak toplanmali ve cevreye zarar vermeyecek
sekilde elden cikarilmalidir.

Elektromanyetik Uyumluluk
(EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektromanyetik
yayllma ve elektrostatik bosalmalarin bulundugu
ortamlarda ve diger ekipmanlarda elektromanyetik
parazite neden olmadan Grlnln, sorunsuz olarak
calismasi anlamina gelir.

Bu aletler tiim gegerli EMC standartlar-
na uygundur. Ancak diger cihazlarda parazite neden
olma ihtimali 6nlenemez. Tim EMC ile ilgili test edil-
mis standartlar aletin teknik belgelerinde belirtilmistir.
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Inrepi-keniHgi apa

RS-570 inrepi-KeniHai apacobl

A ECKEPTY!

Ocb! Kypangp! naitpanaHbac GypbiH
OnepaTopabI, HYCKaYNbIFbIH MyKMAT

. Ocb T . o
OKblf bIEbIHPE. bl FNGKEWbITL! RS-570 inrepi-KemiHaj apacbl
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RS-570 inrepi-KkeiiHgi apacbl RIDGID

Kayinci3aik HbilwaHaapbl
Byn naiaanaHy HyCKay/bifbIHAAFbl KOHE eHimaeri Kayincisgik HbllwaHaapbl KaHe 6enri cesaep
MaHbI3Zbl KAYincCi3Aik aknapaTbiH YKeTKi3y YWiH naiganaHbinagsl. byn 6enim ocbl 6enri cesgep meH

HbILWAHAAPAbI KeTe TYCiHY YLWiH 6epinreH.

€eCKepTy rKacay yWwiH nakganaHblnagpl. bIKTUMan KapaKkaTtTblH, HEMECE ONiIMHIH anaplH any ywiH ocbl

ij Byn Kayincisaik eckepTyi HbllwaHbl 601bIN Tabblnagbl. by cire bIKTUMan AeHe KapaKaTbl KayinTepi XeHiHae

HbllWaHAa 6epinreH 6ap/bIk Kayinci3gik wapanapbiH CakTaHbi3.
A KAVIN KAYIMN angblH anmafaH Kafgalaa eniMre Hemece ayblp KapaKaTKa dKeneTiH KayinTi Kafganapl

6ingipeai.

A ECKEPTY ECKEPTY anablH anmarfaH Kafgaka enimre Hemece ayblp KapaKaTKa odKenyi MyMmKiH KayinTi

Kafganabl 6ingipeai.

A HA3AP AYIAPbIHbI3 HA3AI_) AV,D,APbIHI?I3_an,u,bmvanma';al-! Kafaanaa Kiwiripiv Hemece opTawa apakaTka
9KeNyi MyMKiH KayinTi kafaanabl 6ingipeasi.

170, {3411/4) ECKEPTNE mynikTi KOpFayFfa KaTbICTbl aknapaTtTbl 6ingipeai.

Byn  HbllaHaap  KababikTbl  naiganaHbac
6ypblH NaiiaanaHy HYCKAYNbiFbIH MYKMAT OKpIn
@ WhiFyabl bingipeaj. MakpanaHy HyckayabiFbiHAA
YKababIKTbl Kayincis xaHe TUICTi Typae naitganaHy
Typanbl MaHbl3abl aknapar 6ap.
Byn HbIWaH KapakaT any KayniH asaiTy yLiH
OCbl abApIKTbl MaganaHfaH Kesge yHemi
6yiiip Kankanapbl 6ap KOpFaHbIW KesingjpiriH,
KO33MHEKTI KaHe KynaK ThbifbIHAAPbIH  KUiO
KepekTiriH bingipesi.
By HblLWaH To3aH, KayinTiniriH a3aiTy MmakcaTbiHaa
@ oCbl ababIKTbl NailfanaHFaH Kesgde  TUICTI
TananTap HerisiHAe YHeMmi TbIHbIC any opraHaapbIH
KOpFay KypasibiH KM KepekTiriH 6ingjpesi.

>% By/1 TaH6a 3NeKTp TOrbIHbIH, COFY KayniH KepceTeaj.

Byn HbIWaH KoNAapabIH, caycakTapablH Hemece
M e3re aeHe GeniriHiH, KblMKUTbIH BenikTepmeH
Keciny kayniH 6ingipea;.

XabapIKTbl KONJaHFaH He nanfanaHFaH Kesge

Byn HblWwaH apakaT KayniH asaiTy yLiH ocbl
m YHEMI KOMFan KMo KepekTiriH 6ingipea;.

Y¥annbl aneKTp KypanbiHbiH,
Kayinci3gik eckeprynepi*

A ECKEPTY

Byn aneKTp KypanbimeH 6epinreH 6apabik Kayincisgik
ecKepTynepiH, HYCKAynapblH, CypeTTepiH >kaHe
CcMNaTTamanapbiH OKbiHbI3. TemeHae KepcertinreH
6apnblK HYCKaynapabl OpPbIHAAMAY 3/1EKTP TOrbIHbIH,
COfyblHa, ©pTKe KIHe/Hemece ayblp KapaKaTKa
aKenyi MyMKiH.

KEMIHTI AHBbIKTAMA/bIK, PETIHAE BAP/IbIK,
ECKEPTYNEP MEH HYCKAYNAPADbI
CAKTAN KOWbIHbI3!

Eckeptygeri "anekTp Kypanbl" TEPMUHI  Keninik
(colmapl) 3neKTp KypanblH Hemece 6aTapesmeH
JKYMbIC iCTEITIH (CbIMCbI3) 3N1EKTP KypasibiH bingjipea;.

Hymbic aymasbl

* XymbiC aymafblH Ta3sa, api KapblK YCTaHbI3.
bl6bIpcbITbiIFAH  HEMECe KapaHfbl  OpbiHAAP
»asaTalbIM OKWFasapFa aKenes,.

INEeKTP KypanAapblH >KaHfbill CyMbIKTbIKTap,
rasgap Hemece LaH, 6ap apbUiFbill opTanapaa
naiganaHbaHpi3. JNeKTp Kypangapbl WaH, He
TYTIHA] TYTaHABIPYbI MYMKIH YLIKbIHAAPAbI Ty3ehaj.
IneKTp KabapiFbIH iCKe KOCKAH Ke3pe 6ananap
MeH }KaHbIHbI3AaFbl afaMAAPAbI A/ILLAK, YCTaHbI3.
HasapbiHpi3abl 6eny 6ackapyapl OFanTybiHpI3Fa
SKeNyi MyMKIH.

dneKTp Kayincisairi

® JNeKTP Kypa/biHblH,  awanapbl po3eTKafa
coliKec Kenyi KepeK. AlaHbl KaHgaih ga 6ip
JKONIMEH TYp/eHAIPMEHi3. AganTtep awanapbiH
epre KOCbUIaH 3M1eKTp  KypanpapbimeH
nailgananbanpis. TypneHgipiimereH awanap
YKOHe CaliKeC KeeTiH PO3eTKanap INEKTP TOrbIHbIH,
COFy KayniH asaiTaapl.

* Ocbl HYCKAyAbIKTbIH PKannbl 31eKTp Kypanbl KayincisairiHiv, eckepTynepi 6enimiHaeri MaTiH Tananka CaliKec KO/MAaHbICTaFbl
UL/CSA/EN 62841-1 craHpapTbiHaH A3/1Me-43/1 anblHFaH. Byn 6enimae aneKTp KypangapbiHbiH, KeNTereH TypsepiHe apHaifaH »asanbl
Kayincisaik agictepi 6ap. 9pbip caKTbIK Wapa ap Kypanfa KongaHblia 6epmeii kaHe Keitbipeyi ocbl Kypanaapsa KonaaHblAManapl.
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RIDGID Rs-570 inrepi-KeiiHai apacbl

Mepre KocbuifaH He TyiblKTanfaH bGettepaj,
Mbicanibl, Kybblpnapabl, KbIIbITKbILLTaPABI,
Ti36eKTepAai XKaHe TOHA3bITKbILITaPAbI AeHEHi3re
Tvri3beHis. [leHeHi3 kepre TWin Typca, 3NeKTp
TOrblHa COFbLNY Kayni apTagpl.

dneKTp KypanaapblH KaHbblp Hemec buiFan
JKaFgaitnap acepiHAe KanAblpMaHpI3. IeKTp
KypasblHa CydblH, €Hyi 3/1eKTP TOrbiHbIH, COFY
KayniH apTTbipagpl.

CbiMmapl Tepic }XonMeH naiganaHbanpi3. Cbimgpbl
3NEeKTP KypanibiH Tacy, TapTy Hemece KeniAeH
aXblpaTy ywiH Myngem naipanaHbaHbis.
CbimAbl Kbi3yAaH, MaiiAaH, eTKip XKuektepaeH
Hemece Ko3fanaTtbiH 6eseKTepAeH aluak,
YCTaHbI3. 3aKpIMAaHfaH Hemece  LUATbICKaH
CbIMZAP 3/1EKTP TOrbIHbIH, COFY KayniH apTTbipaabl.

JneKTp KypanblH CbIpTTa iCKe KOCKaH Kesge
CbIpTTa MailfanaHyFa Kapamabl Y3apTKbIW
cbiMAbl NaiiganaHbiHbi3. CbipTTa NaiganaHyra
apHanfaH CbiMIbl NalifanaHy 3N1EKTP TOrblHbIH,
COFY KayniH a3aiTagpl.

INEeKTP KypanbliH AbIMKbIN OPbIHAA NaliaanaHyFa
Typa Kence, Kepre KbiCKa  TyMbIKTany
axbIpaTKbiwbimeH (GFCl) KopfanfaH Kyar
Ke3iH naiiaanaHbiHpi3. GFCl naiiganaHy anektp
TOrbIHbIH, COFY KayniH a3aiTapl.

Heke Kayincisgik

Cak 6onblHbI3, He icTen ’KaTKAHbIHbI3AbI
6aKbl1aHbI3 KIHE INEKTP KypasiblH NaiiaanaHFaH
Kesae caHa/bl TypAe dpeKer eTij3. LlaplwaraH
Kesge Hemece ecipTKi, anKoronb Hemece
Aopi  acepiHae 6onFaHpa 3NEKTP  KypasbiH
naiiaananbaHbI3. INEKTP KypanaapbliH nanganaHy
KesiHae 3eMiHHiH, 6ip caT ayybl ayblp AeHe
YKapaKkaTblHa aKeNyi MyMKiH.

YeKe KOpfaHbIW KabAbIFbIH NaAANAHDBIHDI3.
YHemi Ke3aj KopFay KypasiblH Ku1in XypiHi3. LLaHfa
Kapcbl pecnupatop, TalMaMTbiH KOpFaHbIW asK
KiMi, AyNblFa HEMECE Ky/1aK TbIfbIHbI CUAKTbI Genrini
bip Kafgaiinapaa naiganaHbinaTbiH - KOPFaHbILW
abablFbl ieHe KapaKaTTapbIH a3aiTagpl.

Epikci3 icke KocbinyablH anabiH anbiHpi3. Kyar
KesiHe }KaHe/Hemece baTapesfa Kocnac 6ypbiH,
KYPbINFbIHbI  KeTepy Hemece TacbiManaay
anablHAA KOCKBIWTBIH, ewipy KyhiHae eKkeHiHe
KO3 MKETKi3iHi3. JN1eKTp KypangapblH CaycaKTbl
KOCKbILTbIH, YCTiHe KOWMbIN TacbiManaay Hemece
KOCKpiwbl KOCY/Ibl anekTp KypangapbiHa KyaTt
6epy OKbIC »Kafaaiinapra aKenes;.

dnekTp KypanbiH KOCY anppiHaa petreriw
KiNTTIi anbin  TacTaHbi3. DNEKTP KypasblHbiH,

aiHanManbl 6eniriHe 6ekiTyni KanfaH bGypaHaa
Hemece KinT geHe KapaKaTblHa dKenyi MyMKiH.

Co3bINbIN KON YKETKi3y apeKeTiH OpbIHAAMaHbI3.
AypbiCc agbIMAAHbI3 KIHE YHEeMi Tene-TeHAiKTi
caKTaHbI3. Byn KyTnereH Kafgainapfa anektp
KypasblHbIH 6acKapyblH KaKcapTyfa MYMKIHAIK
bepea;.

Tuicti Typae KuiHiHi3. Boc Knim KumeHi3 Hemece
aweKeit TaknaHpbi3.  LllawbIHbI3Abl  KaHe
KUiMiHi3a] Ko3fanmanbl GenwekTepaeH anwak,
YCTaHbI3. Boc KuWim, dlleKell Hemece y3biH AL
KO3FanimMasbl 6enLeKkTepre ifiHin Kaaybl MyMKiH.

Erep wWwaH copy >XoHe XWHAy HblCaHAAPbIH
anfay  Kypbinfbinapbl  6epinreH  6onca,
onapAablH, KOCbIIFaHbIHA KdHe TuicTi Typae
naiifAanaHbinatbiHbiHA K3 JKeTKi3iHi3. LlaH
KVHafbIWTbl  MalfanaHy  LWaHFa  KaTbICTbl
KayinTinikTepai asanTyra MyMKiHAK Bepeai.

Kypangapabl ui naliganaHypaaH onapmeH
TaHbIC 60NYbIHbI3 CaKTbIFbIHBI3AbI YKOFANTLIN,
Kypan Kayincisairi KarmaanapbiHbiH, eneHbeyiHe
on 6epmeHi3. Abalicbi3 SpeKeT an-caTTe ayblp
»KapakaTKa ceben 60/ybl MyMKiH.

INeKTp KypanbiH NalAanaHy KaHe ofaH
KYTim KepceTty

® JNeKTp KypanblHa Kyw TycipmeHis. KonpaHy
YWiH THICTi 3NeKTP KababiFbiH NailAanaHbIHbI3.
TWiCTi 3NeKTp Kypanbl }KYMbICTbl AYPbIC }KaHe e3iHe
apHanFaH XblgamapIKTa Kayincis opblHAanapl.

Erep Kockbiw oHbl KOCMACA >kaHe OLLUIPMECE,
3NEKTP Kypa/iblH nNaiiganaHbaHbi3. KocKblwneH
6acKapbLIMaTBIH Ke3 Ke/lreH 3M1eKTp Kypasbl
KayinTi KoHe OHbI }KeHIEY Kepek.

Pettreynep opbiHAAY, KOCanKbl Kypanaapabl
aybICTbIpy HEMECe 3/1eKTP KypanaapbliH cakTay
anabiHAA awaHbl KyaT KesiHeH aKblpaTbiHbi3
KoHe/Hemece 6atapes KMHafblH  3NEKTP
KypanblHaH anbin TactaHbid. MyHaal angplH
aNy KayincisAik wapanapbl 3N1eKTP KypasbiHbIH,
balikaycbi3aa icke KOcblny KayniH asaliTaabl.

MaitganaHbIMaiiTbiH ~ 3NEKTP  KypangaapbiH
6ananapablH, KOMbl KETNEeHTiH }KepAae caKTaHbI3
JKOHE INIeKTp  KypanbiMeH Hemece  OCbl
HYCKAy/lapMeH TaHbIC eMeC aAamaapFa OHbIMeH
JKYMbIC iCTeyre pyKcaT eTneH;i3. 1eKTp Kypanaapsbl
OKyZaH eTnereH naiganaHylibliap  KobiHAA
KayinTi 6onagp!.

INeKTp Kypangapbl MeH KOCa/IKbl KypanaapbiHa
TEXHUKANbIK, KbI3MeT KepceTiHi3. Kosfanmanbl
6enweKTepaiH, Typa KenameywwiniktepiH Hemece
KbICbINbIN  KanyblH, 6enweKkTepaiH, CbIHYbIH
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JKIHE 3/IeKTP KYPasiblHbIH, XKYMbICbIHA 3cep eTyi
MYMKIH 6acKa »afpaaiinapabl TeKcepiHis. Erep
3aKbIMAaHCa, 3MEeKTP KypanblH naiiaanaHbac
6YpPbIH KeHAEH|3. KenTereH oKbiC OKWFanap Aypbic
KbI3MET KepCeTiIMEreH 31eKTp  KypangapbiHa
6aliNaHbICTbl OPbIH anagbl.

Keckiw Kypanaapapl eTkip, api Tasa KyuiHge
YCTaHbI3. OTKIp KuekTepi bGap TwicTi Typae
KbI3MET KOpCEeTINETIH KecKil Kypangap agerre
abblcnanapl aHe onapabl backapy oHaM.

ONeKTP Kypa/blH, KepeK-)KapaKTapAbl XaHe
KYPan KalaynapbiH KYMbIC }Kafaainapbl MeH
OpPbIHAANATbIH }KYMbICTbl €CKepe OTbIpbin, OCbl
HYCKaynapfa CoiKeCc nNaiAanaHbiHpI3. INEKTp
KypanblH e3re MakcaTTapaa naiganaHy Kayinti
YKaFoanabIH OpbIH aNybIHA 9KeNyi MyMKiH.

TyTKanapAapl KaHe ycray 6eTTepiH Kypfak XaHe
Tasa Kyiiae, MaiiAaH XKoHe )Kakna maiiaaH Tasa
ycTaHbi3. CbipfaHak TyTKanap mMeH ycray betrepi
Kayinci3 KonaaHyFa sKaHe KyTrereH »Kafaannapaa
Kypanapl 6ackapyra MyMKiHAIK 6epmeiig;.

KbiameT Kepcety

® JeKTp KypanbiHa 6iniKTi }KeHAeY MaMaHbIHbIH,
TeKk 6ipaeli KocanKkpl GenlekTepimeH Kbismert
KepceTyiH KaAafanaHbi3. byn anektp Kypanbl
Kayinci3airiHiK cakTanyblH KamTamacoI3 eTesi.

ApHaiibl Kayincisaik aknapartbl

A ECKEPTY

byn 6enimpe oOCbl Kypanfa KaTtbiCTbl MaHbI3gbl
Kayincisaik aknapatbl 6ap.

INEKTP TOrbIHbIH, COFY, OPT, Kapblly He ayblp AeHe
YKapaKkaTbl KayniH a3alTy yLWiH inrepi-keiHAi apaHbl
naiiganaHbac 6ypblH OCbl CaKTbIK LIapanapabl
MYKMAT OKbIHbI3.

KEMIHI AHBIKTAMAJ/IbIK, PETIHAE BAP/IbIK,
ECKEPTYNIEP MEH HYCKAVYNAPAbI
CAKTAMN KOMbIHbI3!

MaipanaHylwbiHbiH,  NaiaanaHybl  ylWiH — OCbl
HYCKAY/IbIKTbI KYPbUIFBIMEH CaKTay YLiH Kypanabl
Tacy popbacbiHaa 6enim kesgenreH.

Inrepi-KeiiiHgi apaHbIH Kayinci3giri

* XyMbICTbl OpbIHAAFaH Ke3ae INeKTP KypanbiH
(inrepi-keitiHai apaHbl) OKWaynaHfaH ycTtay
6eTTepiHeH ycTaHbI3, cebebi Kocankbl Kecy
KyPanblHAQ KacbipblH Kanfamanap He
e3iHiH, cbiMmbl 601ybl MYMKIiH. KocasnKkbl Kecy

RS-570 inrepi-KkeiiHgi apacbl RIDGID

Kypasibl KKEpHEyNi» CbiMFa TUrEH Ke3ae 3NeKTp
KYPa/ibIHbIH, alblK MeTann 6eniktepi «kepHeyni»
60Nybl MYMKIH 3KoHe naijanaHylubifa 31eKTp
TOrbl COFYbl MYMKIH.

¥ymbic 6enweriH TypakTbl Tyfbipfa 6ekitin
ycraty yuwiH 6ekiTkiwTepai Hemece 6acka
bIHFalNbl Kypanabl naiAanaHbiHbI3. Hymbic
benweriH KOAMEH He [AeHeHi3aiH, anabiHaa
yCTafaH Ke3ae OHblIH, OPHBIKTbIbIFbI TOMEHAEN,
Kagaranayapl *KOFANTbIM anyblHbI3 MYMKIH.

YHemi TuicTi Ke3ai Kopfay MoHe KyNaKTbl
KOpFay KypanblH KMiHi3. Apa Tecemaepi CbiHybl
He WbITbIHAYbl MYMKiH. ApanafaH Ke3ge yLlybl
He Kesre Tycyi MYMKIH XOHKanap/6enwekrep
LWbIFYbl MYMKiH. ApanafaH Ke3ge yaKplIT eTe Kene
€CTy KabineTiH 3aKkpiMmaaybl MyMKIH XOFapbl Ly
neHrelinepi baikanaapl.

YHeMi TMIiCTi KeKe KOpfaHbIW KabAabiFblH
naiiganaHbiHpI3.  beT  KankaHzgapbl,  y3blH
JKeH4ep, KOopfaHbIlW asfK Kuimi, 4ynbifa, TO3aH,
nepAeci aHe HacKka TUICTI KabaplIK, KapaKaT any
KayniH a3aiTagbl.

KypbinfbiHbl naiigananFaH kKesge 60c Kuim
KUMeHi3. KeHaep MeH KypTenepai Tafynbl
CaKTaHbI3. Kypblifbifa KO/bIHBI3AbI CO36aHpI3.
Kunimai Kypbinfbl TapTbin, HITUXKeCIHAE opanbin
Kanybl MYMKiH.

Berae apampaapab! )Kymbic aymarbiHa XKibepmeHis.
Yymbic aymarbl aiiHanacbIHAA eH,a3 6 dyT (2 meTp)
60Cc OpblH Kangplpy YLiH Kopliaynap Hemece
KanKanap opHatbiHbI3. BenluekTep He cbiHFaH apa
Tecemaepi YLUbIM, YMbIC XYPFi3ineTiH aymakTaH
TbIC OPbIHAA KapaKaTTaybl MyMKiH. *ymbic 6enweri
allHanacbiHaa 60C OpbIHABI KamTamacbi3 eTeTiH
KOpLLIaYy He KaNKa XapaKkaT KayriH asaiTagp!.

KongapbiHpbi3ap! inrepi-KeitiHai apa TecemaepiHeH
anbicycTaHbi3. Tecemaj He Jymblic benLueriH KonaaHy
anpblHoa TecemHiH, 964eH TOKTayblHa MYMKIHAIK
6epiHi3. byn agjic Ko3ranaTbiH beNLEKTePAH, WaTbICy
bIKTUMaNAbIFbIH a3aiTadpl.

Inrepi-keliHAi apaHbl TypaeHAipmeHi3 He 6acka
MaKcaTTa naiipanaHbaHpis. ApaHbl backalwa
naiganaHy Hemece 6acka KongaHy TypiHe e3repTty
Kypanapl 3aKbiMaaybl, cCanTamanapabl 3aKpimaaybl
KaHe/Hemece AeHe KapaKaTbiHa dKeyi MYMKIH.

YHemi KypanmeH 6epineriH Tipeyilu KypbiFbIHbI
naiiaanaHbliHpbI3. KyMbic 6enLweriH TUicTi Typae
TipeHi3. *ymbic 6enweriHiH, OpHbIKTbI TyfbipFa
BeKiTinreHiHe Ke3 MKeTKi3iHi3. MalganaHy KesiHae
6ackapyabl KOFaNTy AeHe KapakaTblHa aKenyi
MYMKiH.
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KecineTiH ymbic 6GenweriHeH TbIiC THiCTi
OpblH Kanmaca, KecneHis. Tecem ¥KacblpblH
3aTKa COKKaH Kesge Tecem KypandblH Kepi
COfyblHA SKenyi »KoHe Kypanabl 3aKbimaaybl,
canTamanapbl 3aKbiMAaybl KaHe/Hemece aeHe
YKapaKaTblHa 9Kesyi MyMKiH.

Tecempaj He KOCanKbl Kypanabl ycTafaH Kespe
TUICTi KOPFaHbILW KOMFaNTapbiH KUiHi3. Tecemai
KYPanZaH LWblfapfaH Ke3zde OHbl TepiHjsre
Turisbenis. MabablK y3aK naiganaHblnFaHHaH
KeMiH bICTbIK 601ybl MYMKIH.

Y¥orapblga }KyMbic icTereH Kesgae cak 60/1biHbI3.
Matepuangap MeH KOKbICTbIH, Ky/lay KO/blH
angpiH ana 6onkaHpis.

Ocbl Kypanabl y3aK yakbIT 60iibl naiiaanaHbaHpbi3.
Ocbl Kypanabl naifanaHy dpeKeTi HaTUKeciHAeri
Aipin caycakTapapl KeHe Kongapgbl 6ipxonata
YKapakatTaybl MyMKiH. KocbIMLL KOpFay MaKcaTbIHAA
KO/MIFaN KMiHi3, Wi Y3ific Kacan TypbiHpbI3 aHe
KYHZENIKTI NaAaanaHy yaKbITbIH LWEKTEH3.

OTneiTiH Hemece 3aKbiMAanfaH Tecemaepai
nailpaanaHbaHpI3. byrinreH Tecem OHal CbiHybI
He Kepi COFyFa aKenyi MyMKiH XaHe HaTuKeciHae
Kypas, XXymbiC 6enweriHii, 3aKbiMbl KaHe/
Hemece AeHe »KapaKaTbl OPbIH anaapbl.

Kecyai 6actamac 6ypbiH apaHbl  «KOCY»
KyiliHe ayAapbiHbI3 }KHE TeceMHiH, 6apbiHLIa
KbINAAMABIKTbI anyblHa MYMKIHAIK 6epiHis.
Erep Tecem bingamabiFbl Kecy anabiHaa basy
60nca, Kypan WbITbiHaybl He Aipingeyi MyMKiH
YKaHe Kepi COfybl bIKTUManN.

TonblK  afbi3bl/IMaFaH  X3HE  KbICbIMbl
WwblFapblaMaraH Kybbipabl KecneHis. bap
Kyene KeckeH Kesae Kecy anapiHaa Kybbipabl
afbl3y JKaHEe KbICbIMbIH LWIbIFApy Kepek. Kybbip
iWiHAeriHe KaTbICTbl TUICTi CaKTbIK LWapanapabl
KO/MIFa anbiHbl3. Byn 31eKTp TOrbiHbIH, COFY,
apblny KoHe 6acKa ayblp KapakaT KaymniH
asanTagbl.

RIDGID inrepi-KeitiHaj apacbiH TeK Tmicti RIDGID
Hemece RIDGID pykcaT eTKeH TecempaepmeH
naliganaHbiHbi3. ApaHbl 6ackawa naiganaHy
Hemece backa KongaHy TypiHe e3repTy apaHbl
3aKbIMAAybl,  Tecempgj,  Kymbic  benwweriH
3aKbIMIaybl KOHE/HeMece AeHe KapaKaTblHa
9KeNyi MyMKiH.

KypbifbiHbl KOIO anAbiHAQ YHEMi KYPbIiFbiHbI
OWipiHi3 X3He TeceMHiH 96AeH TOKTayblH
KYTiHi3. KapaKkaT »KaHe Kypan 3aKbiMbl KayniH
asaWTaabl.

Ayblp AeHe KapaKaTbl KayniH asaiTy ywiH
ocbl Kypangbl naiipanaHy anabiHAQ oOCbl

HYCKaynapAbl }KaHe naitganaHbinatbiH 6apabik,
KabablK NeH martepuanaapAabliH, Hyckaynapbl
MEH eCKepTynepiH OKbiN LbIFbIHBI3 YKoHe
TYCiHiHi3.
Apanay koHe 6acka Kypblbic
YKYMbICTapPbIHbIH,  HITUXKECIHAE Ty3iNeTiH To3aH,
MesLLepiHiH,  KypambiHA@ 06blp aypyblHa, Tya
6iTeTiH akaynapfa He e3re PenpPoAYKTUBTIK KabineTt
3a/1a/IblHa 9KENEeTiHI MaNIM XUMUANBIK 3aTTap 6ap.
Ocbl XMMUAbIK 3aTTapAbIH, Kenbipnepi:

o KopfacblH HerisiHaeri 601y KOpFacbIHbI

¢ KipniwTepgaeri Kpuctangplk KPeMHUIM KOC TOTbIFbl
JKOHE LLleMEHT MeH e3re Tac Kasiay eHimaepi

o XUMUANBIK TYPAE OHAeNTeH apanay
MaTepuasbiHAAFbI KYLIDH aHE XPOM.

Ocbl KYMbIC TYpiH OpbIHAQY KWiniriHe Kapai ocbl
acepnepaiH, Kayintepi ap Typni 6onagbl. Ocbl
XMMUANBIK 3aTTap 3CepiH a3aiTy YLWiH: XaKcbl
KEeNOETINeTIH ayMaKTa XKYMbIC iCTEHi3 KaHe TuicTi
epexenep MeH CTaHAApTTap HerisiHAe TanAanfaH
TbIHbIC any OpraHAapblH Kopfay KypangapbiH
nainganaHbiHbI3.

RIDGID 6aitnaHbic aknapaTbl

Erep ocbl RIDGID® eHimiHe KaTbICTbl KaHaait aa 6ip
cypafbiHpI3 Bonca:

— Meprinikti RIDGID® anctpubbioTopbiHa
xabapnacbIHbI3.

— Heprinikti RIDGID 6aiinaHbIC OpHbIH Taby yLWiH
RIDGID.com TopabbliHa KipiHj3.

— Ridge Tool TexHMKaNbIK KpI3MET 6enimiHe
RIDGID.eu@emerson.com Hemece
+32 11 598 600, rtctechservices@emerson.com
MeKeHKalbl apKbl/ibl xabapnacbiHpI3 Hemece
AKLL skaHe KaHaga aymarbiHaa (800) 519-3456
HeMipiHe KOHbIpay LIAbIHbI3.

Cunatrama

Bipre  KeTkidineTiH  Tipeyiw  KypblnFbiIMeH
naiigananbinFaH kesge RIDGID® RS-570 inrepi-
KeWiHAi apackl Kybbip Kecyre apHanagbl. OHbl api
MeTan, afall NeH NAACcTUK NpoduabaAepiH KaHe
YKEHiN  KypbIabIC MaTepuangapbiH  Kecy YLWiH
navganaHyra 6onagbl.

ApameH b6ip KaHe KOC asAKTbl apa TecemaepiH
navipanaHyra 6onagpl. Tecem mikbacka Tipkenegi.
KOCY/OLLIPY KOCKbIWbl KOCbIIFaH Kesae inrepi-
KeMiHAI KMMbIN  KO3FAaNTKbIW KaHe bepinictep
Kopabbl apKblnbl MikbacKa 6epinea.
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Tocem 6ackapyblH koHe KybblpMeH TypanaHyblH
JKaKCapTy MaKcaTblHAQ apameH bipre Tipeyiw
KYPbIIFbl KAMTaMacbI3 eTineai.

KosfanTtkbiw Kopnycbl

Eckepty »kancbipmachb!

Kbingamabik
aybICTbIPFbILW

Tocna
ApTKbI TYTKa
AnpbiHFbI
TYTKa
VTR caHpblnaynapbl
Antbl Antbl
KbIp/ibl KinT  KbIP/bl
YCTafbilw Kiny

EKi KaAaMAabIK ¥Kblagam
apekertti KOCY/OLUIPY
KOCKbILWbI

BekiTkiw 6ypaHaach!
Tecem 6eKiTKiw .

bypaHaa

ObIEDI ApaHbl 6eKity

Teciri

1-cypet — RIDGID® RS-570 inrepi-keiiHai apacbl

BekiTKil TyTKacb!

ApaHbl 6ekiry 6iniri /

KpoHwwTeitH

LbIHXbIp

RS-570 inrepi-KeitiHaj apacbl RIDGID

TOCeM TYPi...coveereeenene Bip *KaHe KOC asaKTbl
Tecem y3bIHAbIFbI....... EH ken 12 atoiim (300 mm)
Ko3fanTtkbiw
KepHey ....ccccovevenenee 230B 110B
TOK KYWi.eervireireeenene 6,1 amnep 13,0 amnep
KYaT weeveeeriieenieennne 1300 Bt 1300 Bt
UMK 50 Iy, 50 Iy,
Kecy KyaTTbinibifbl....... Bonat/Mnactuk Kybbip:

eH, Ken 6 Atoim,
Arall (wereneHreH):
eH ken 200 mm

YKannbl y3biHAbIFbI
(TOCEMCIZ) oovevvneireenne 24 ptoiim (605 mm)

4 provim (100 mm)
BuikTiri ..

... 4 groim (100 mm)
Canmarbl.. .. 7.7 dyHT (3,5 Kr)
[ObiBbic KpICbIMbI
(Lea)*...

[OpIbbIC KyaTb

.. 87 AB(A), K=3

.. 9816 (A), K=3

.. 25 m/c?, K=1,5 (Araww Kecy)
12,3 m/c?, K=1,5 (Metann
KyObIpbIH Kecy)

* Obibbic xaHe aipin enwemaepi EN 62481-2-11 craHgapTbiHa
C3IKec KeneTiH CTaHAAPTTa/IFaH CbiHaKKa CaMKeC eLWeHea;.

- Qipin  peHreitnepiH 6acka KypanAapmMeH CanbiCTbipy 3KaHe
acepain 6actankbl 6afanaybl ywWwiH nalganaHyfsa 6onagpl.

- WeifaTbiH AbIBbIC KaHe Aipin OpHaNacKaH XXepiHisre }aHe ocbl
KypanaapaplH, 6enrini 6ip naitganaHybiHa Kapait ap Typai 6onybl
MYMKiH.

- AbI6bIC NeH AipinaiH, KYHAENIKTI acep AeHreinepi apbip KongaHy
TypiHe 6afanaHybl aHe KaweT 6onfaHaa TMicTi Kayincisgik
Wwapanapbl KO/IFa asbiHybl TUIC. Dcep AeHreinepiH aHbiKTaraH
Kesge Kypan ewipinin, naiaanaHblAMaiTbiH yakbIT eckepinyi
KaXKeT. By Kanmbl KyMbIC Ke3eHiHAe acep AeHreiiH epayip
a3alTybl MYMKIH.

CTaHpapTTbl }KabAablIK,

Benrini 6ip Kypan KaTanorbiHbiH, HemipaepimeH
abablKTanfaH Xabaplk Typanbl Aepektepai RIDGID
KaTasIorbIHaH KapaHpbI3.

Ve N - N
Rﬂ@@ﬂ@ Ridge Tool Company, Elyria, Ohio
————

U.S.A. RIDGID.com
Model No. RS-570 @7
: T Serial No. Oyyxx 19001
2-cypert — Tipeyiw Kypbinfbl 230 Tv—=| 50 Hz
6.1 A | 1300 w
TexHUKanbIK, cunatrap N, 700-2200)/min  Dutyl | E
YKypic y3biHAbIFbI....... 1.2 aoiim (30 mm) 9 C @ IEIH”I = )
Hbingamabik — yktemecis
Yypicrep/MuHyT 700, 950, 1200, 1500, 1750 3-cypet — CepuaAnbIK TakTa («20K» = OHAipinreH
""" 205’0 2260 na;;ameT;,)nepi ! MKbINbI. «XX = OHAipiNreH antacbl)
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RIDGID Rs-570 inrepi-keiiinai apacbi _

¥ymbic angbiHAa TeKcepy e
T e A @
\ @ @ J

) W

KyHaenikTi naiiaanaHy angblHAa 3NEKTP TOrbIHbIH, COFY,

Kecy HaTUXKeciHAeri XKapaKaT, canTaMaHblH, iCTeH LbIFy 4-cypert — Eckepry benrici

KayniH »aHe 6acka cebentepai a3aiTy »KaHe Kypan OpHaTy KOHe nait fanaHy

3aKbIMbIHbIH, anAbIH aNny YLWiH inrepi-KeiiHAj Kypanabl

TEKCepiHi3 }KoHe Ke3 Ke/ireH akay/bIKTapAbl TY3eTiH|3. H¥C|‘(,ay1'|apb|

1. Inrepi-keMiHAi apaHbIH, ablpaTbliFaHblHA Ke3 A ECKEPTY

PKETKI3IHi3 »KoHe KyaT CbiIMbl MeH allacbliHAA
3aKbIMHbIH,  6ap-KOfblH  TeKcepiHjs.  Erep
KOCKbIL MoauduKaumanassaH 6oica He cbim }llm
3aKplMAaHFaH 60/1Cca, NEKTP TOrbl COFYbIHbIH,
angbiH any ywiH cbimabl BinikTi KeHaeywi ‘

MamaH ayblCTprMaﬁblHLLla, KYPbINFbIHbI
naﬁp.anaHGaH‘bB. MymbICTbl OpblHAAFaH Ke3fe 3NeKTPp KypanbiH

(inrepi-keitinai  apaHbl)  OKWaynaHfaH  ycTay
6etTepiHeH ycTaHbi3, cebebi Kocankbpl Kecy
KYPasibIHAA XKaCbIPbIH YKaiFamanap He e3iHiH CbiMbl
601ybl MYMKiH. Kocankbl Kecy Kypanbl «KepHeyni»
CbIMFa TUFeH Ke3fe 3MeKTP KypasibiHbiH, albiK,
meTann 6enikrepi «kepHeyni» 601ybl MYMKIH KaHe
naiiganaHyLLbiFa 3NEKTP TOrbl COFYbl MYMKIH.

2. XabpplKTaH Maiiabl, akna maingpl Hemece
Kipgi TasanaHbI3, acipece TyTKasapbl MeH
backapy  TeTikTepiHgeri. byn  TeKkcepyre
KeMeKTecesj aHe KypanaplH Hemece 6ackapy
TETIKTEPIHIH, KbICKbILUTAH CbIPFbIN KETyiHe KON
bepmeia;.

3. Inrepi-KeWiHAji apaga MblHaNapAbl TEKCEPIH|3:
P Al apaj, PA PIH Hymbic 6enweriH TypaKTbl TyfbipFa 6eKitin ycraty

* TvicTi Typae KMHaKTay, Kbi3meT Kepcety ywin 6ekitkiwTepai Hemece 6acka  biHfaiinbI
PKOHE TO/IbIKTbIFbI. Kypangbl naiiganaHbiibis.  Xymbic  Genwerin
* Kes KeireH CbiHbIK, TO3faH, »KOK, PETCi3 KO/MEH He AeHeHisAiH anabiHAA yCTaraH Kesge
Hemece >KabbickaH Oeniktep. bapnbik, OHbIH  OPHBLIKTBLI/IbIFbI  TOMEHAEN, KaAaFanayabl
bekiTKiwTepaiH,  BekiTiAreHiH  pacTaHpi3. HOFaNTbIN anybIHbI3 MYMKiH.

Oprtafa KenTipriw  icTiKweHiH, (7-cypem)

“n Berge agampaapabl }KyYMbIC ayMmarblHa KibepmeH;s.
60/1bIN, 3aKbIMHbIH, 6apP-*KOFbIH TEKCEPIH3.

YyMblic aymarbl aliHanacbiHAA eH, a3 6 ¢yT (2 meTp)

* EKi Kajamaplk, Kblngam apekerti KOCY/ 60c OpblH Kanaplpy YWiH Kopliaynap Hemece
OLWIPY KOCKbILWbIHBIH, TUICTi TYpAE KYMbIC KaZKanap OpHaTbiHbI3. benweKkrep He cbiHFaH apa
icteyi — 9-cypemmi KapaHbI3. Tecemaepi yLbin, XYMbIC KYPrisinetiH aymaKkraH

TbIC OpbIHAA XKapaKaTraybl MYMKiH. Xymbic
6enweri aiiHanacbiHaa 60c OpbIHAbLI KaMTamachbi3
eTeTiH KOPLUAY He KA/IKa KapaKaT KayniH asaitTagpbl.

¢ Tipeyiw Kypbinfbl. OHbIH, Ta3a, TMICTI Kyiae
EKEHIH YKOHE [AypbiC YKYMbIC iCTEMTIHIH
pactaHpis.  LbiHxKbIpaa  Galnamaapabit,

V3inreHiH Hemece 6acka 3aKbIMHbIH, 6ap- KonpapbiHpiaapbl inrepi-keliiHai apa TecempaepiHeH

OFbIH - TEKCepiHi3. BannaHbICTbIH, - y3inyi anbic ycTaHpbi3. Tecemai He JKymblic 6enLueriH Konaany

LWbIHXKbIPAbIH,  WAMaAaH Kemn KYKTeNreHiH anabiHAA TeceMHiH, 96AeH TOKTayblHa MYMKIHAIK

YKSHE OHbl aybICTbIPY KAXKeT eKeHiH bingipenj. 6epiHi3. byn agic Ko3fanaTbiH 6e/LeKTepPAjH, WaTbicy
e Eckepty GenriciHii,  6ap 6onybl  koHe bIKTUMaNAbIFbIH asaiiTabl.

Onap/ibIH, OKbINYbI.4-Cypemmi KapaHbi3. YHemi KypanmeH G6epineTiH Tipeyi KypbUbIHbI
o Kayinci3 »kaHe KasbIMTbl }KYMbIC iCTeYiHe Ko/ naiiaanaHbiHbI3. *Kymbic 6enLueriH TMIcTi Typae TipeHis.

6epmeyi MymKiH 6acKa *Kafaaii. YKymbic 6enLueriHiH OPHbIKTbI TyFbipFa 6ekiTinreHiHe ko3

JKeTKi3iHi3. MaitganaHy KesiHae 6ackapyabl JKoFanTy ae-

Kes KenreH aKaynblKTap »KeHAenreHue ; '
He }KapaKaTbIHa aKenyi MyMKiH.

Kypangpl nanganaHbaxpls.
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KecinetiH Xymbic 6enweriHeH TbiC THICTi OpPbIH
Kanmaca, Kecneljis. Tecem »acblpblH 3aTKa COKKaH
Kesae Tecem KypanablH Kepi COFyblHAa 3Kenyi »KaHe
Kypanabl 3aKkbiMgaybl, canTamanapgbl 3akbimaaybl
JKoHe/Hemece feHe KapaKaTbiHa dKesyi MyMKIH.

Yofapblga KymbIC icTereH Kesae cak 60nbiHbI3.
Marepuangap MeH KOKbICTbIH, Ky/1ay KONbIH angbiH
ana 6o/mKaHbI3.

OTneifTiH  Hemece  3aKbiMAanfaH  Tecemaepai
naitganaHbaHbi3. byrinreH Tecem OHal CbiHybl He
Kepi COFyFa dKelyi MYMKIH YXaHe HaTuXKeciHae Kypan,
yMbIC GenweriHiH, 3aKbiMbl KoHe/Hemece AeHe
»KapaKaTbl OpbIH anagpl.

Kecyai 6actamac 6ypbiH apaHbl «KOCY»  KyitiHe
ayAapbIHbI3 }KaHE TECEMHIH, 6apbIHLLA KbINAAMABIKTHI
anyblHa MYMKiHAiK 6epiHi3. Erep Tecem XXbligamabifbl
Kecy anabliHaa 6Gasy 6onca, Kypan wWbiTbiHaybl He
Aipingeyi MyMKIH XaHe Kepi COFybl bIKTUMan.

ToNbIK, aFbI3blIMaFaH KaHe KbICbIMbI LbFapbIIMaraH
KybbipAabl KecneHj3. bap yileae KeckeH Kesge Kecy
anAbiHAA Ky6bipAbl aFbi3y YKaHE KbICbIMbIH LUbFapy
Kepek. Kyb6blp iwiHaeriHe KaTbICTbl TUICTi CaKTbIK
WapanapAbl KOAFa aNbiHpbi3. Byn aneKTp TOrbiHbIH, COFy,
JKapbiny XKaHe 6acKa ayblp }KapaKaT KayniH asaiTagbl.

KypbinifbiHbl KOO  anAblHAQ YHEeMi  KYPbInfbiHbl
OLWipiHi3 XoHe TecemMHiH 364eH TOKTayblH KyTiHj3.
YapaKart kaHe Kypan 3aKbiMbl KayniH a3aitagbl.

Kecy kaHe 6acka cebentepre 6aitnaHbICTbl »KapaKkaTt
any KayniH asaiTy )KoHe Kypan 3aKbIMbIHbIH, angblH
any ywiH opHaTy XoHe naitaanaHy HycKaynapbiH
OpbIHAAHDI3.

1. ymbiC  aymafbiHbIH ~ Kapamabl  eKeHiH
pactaHbi3  (MKaanel  Kayincizoik  epexcenepi
benimiH KapaHbi3). Ta3a, TEriC, OPHbLIKTbI KaHe
KYpFaK oOpblHAA nalkganaHbiHpis.  Kypangpl
cyha TypFanaa napanaHbaHbI3.

2. OpblHAanaTbiH KYMbICTbI TeKCcepiHi3.
Martepuan TypiH, enwemiH kaHe maTtepuan
alHanacbIHAaFbl 60C OpbIHABI aHbIKTaHbI3. Kecy
OPHbIH aHbIKTaHbI3 aHe aliKplH GenrineHis.
YKYMbICKa Kapamgabl *ababIKTbl aHbIKTaHbI3.
Erep 6ap Kybblp sKyWeciHAe KYMbIC iCTeceH;s,
YYMe KbICbIMbIHbIH, LUbIFapblifaHblHA KoHe
afFbi3blIFAaHbIHA KO3  KETKI3iHi3. Kpbicbimabl
Xyhenepae Hemece iWiHAe CyMbIKTbIKTap
6ap KyWenepae Kecy Teriny, SN1eKTP TOrbiHbIH,
COfy, apblly >X3He ayblp KapakaT cebebi
601ybl MyMKiH. KybblpaplH iwiHae He 6ap
eKeHiH XoHe iwiHaerimeH  6GainaHbICTbI
6enrini 6ip KayinTinikTepai eckepinis. Kypan
aknapamel  bolibiHwa Cunammama  HaHe
TexHuKanbIK cunammap 6enimoepiH KapaHbi3.
KonaaHyFra apamcbi3 »abapIKTbl naitganaHy

RS-570 inrepi-KeitiHaj apacbl RIDGID

YKapaKkaTKa aKenyi, Kypanabl 3aKbIMaaybl KaHe
anfamanapablH, TonblK 6osMaybiHa  aKenyi
MYMKIH.

3. bBapnblK KabapIKTbIH, Hyckaynapfa Calikec
TeKcepinin, OpHaTbI/IFaHbIH PacTaHpI3.

Tecempepai anbin Tacray/opHaty

Tuicti Tecemai TaHAay Kecy TWIMAINIriH, ANAIMH
YKaKcapTagpl, TOCEM »KapamAbliblfblH apTTbipaabl
oHe nalganaHy  KesiHgeri  KapakaTt  KayniH
asaiitagbl. Apa 6ip Hemece KOC asKTbl Tecemaepai
naiganaHa anagpl (5-cypem). Koc askTbl Tecemaep
a4eTTe bip asKTbl Tecemaepre KapafaHaa KanblHaay
(Byrinyre Kapcbl Typy YLUiH) }XaHe TesiMmajpek 6onazpl.

Oprafa KenTipriw
icTiKwe oiibiFbl

METAL CUTTING

(' 2 RIDGID. 15 GAuGE AND UNDER 0 12,7mm
S AR eatTE) \
4
5A-cypet — Bip asKTbl apa Tecemaepi
Oprafa KenTipriw
icTiKWe oMibliFbl
o 20 mMm

~ RIDGID. cat. No. 71926

8T BI-METAL D-1004

5B-cypet — Koc asKTbl apa Tecemaepi

Tecemaj KecineTiH maTepuanfa Kapail TaHOaHpI3.
TeceMHiH, apafa OpHaTbIIFaH Ke3ge maTepuangaH
Kem gereHge 1.4 arovim (40 Mm) WbliFbIn TypaTbiHAAM
eTin, Tecem y3bIHAbIFbIH TaHAaHbI3 (6-cypem).

6-cypet — TuicTi Tecem y3bIHAbIFbI
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RIDGID Rs-570 inrepi-KeiiHai apacbl

1. KOCY/BLUIPY KOCKbilWbIHbIH, ~ 60ocaTbibin,
apaHblH, aXKblpaTbl/IFaHbIHA KO3 KEeTKI3iH;3.

2. bypaHpaHbl  KaHe  Tecem  BeKiTKiwWiH
6ocaty ywiH 6epinreH anTbl Kblpabl KinTTi
naiganaHblHbI3. 7-cypemmi KapaHbI3.

BekiTkiw 6ypaHaacb! Tecem 6eKiTKiw

Oprafa KenTipriw
icTikwe

Mik6ac

7-cypet — Tocemaepai opHaTy

3.

Erep kaxkeT 6osca, bap Tecemzii anbin TacTaHpI3.
Tecemaep naiganaHbiNFaHHaH KeMiH bICTbIK
60/1ybl MYMKIH KaHEe KMeKTepi YLKip 601agpl
— KapaKaT KayniH a3anTy yLWiH KoNFan KuiHi3.

OpTara KenTipriL iCTIKLIEHi TECeM aaFbIHbIH TeCiriHe
€Hri3y YWiH aHa Tecemfi OpHaNacTbIpbIHbI3.
Oprafa KenTiprilw icTiKWeHiH, 6ap eKeHiHe »KoHe
TUICTI Kyie eKeHiHe Ke3 JKETKI3iHi3 — opTafa
KenTipriw icTikwecis naiganaHbaHpi3. Apafa 6ip
AAKTbl IHE KOC asKTbl Tecemaepai opHaTtyFa
6onagbl. KatbiHacTbl KakcapTy MakcaTbiHAA
TiCTepiH KOFapbl He TOMeH KapaTbin, Tecemai
eHrisyre 6onagap!.

F_
1
.

8-cypet — OpTafa KenTiprilu icTikweHi Tecemre eHrizy

5

5. bBbypaHAaHbl  KaTTbl  KATalTbIHbI3  KaHe
TeceMmHiH BeKiTKilwneH 6apbiHLWa bekKiTinreHiHe
KO3 XKEeTKi3iHi3.

6. AAnTbl  KbIpAbl  KiATTi  apa  CbIMbIHAAFbI
YCTafbILIKA KaTapbIHbI3.
KOCY/OLWLIPY 6ackapy Tertiri

COKKbl KaymiH a3aiTy YWiH inrepi-keriHgj apaHbl
TYTKaNapblHaH KaTTbl YCTaHbi3. Tecempai ewb6ip
Hapcere TUri36eH,3.

AybICTbIPFbILL Hyremecis
Kyl )Kb_lnAaM,qu MeTtann Afaw Mnactuk Kbiw, rasabl 6eToH
(Hypicrep/MuHyT)

A 700 . . . .
B 950 . . . .
C 1200 . . . .
D 1500 — — —

E 1750 — — — —
F 2050 — — — —
G 2200 — — — —

11-cypert - ¥binaamapik Kecreci (¢ KonaaHyra ycbiHbINFaH)
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TuicTi )KymbIC Ky1iH anbiHbl3. CO3bIbIN KON XKETKI3y
dpeKeTiH opblHAAMaHbI3. [ypbiC agbiMAaHbI3
JK9HEe YHemi Tene-TeHAIKTI CakTaHpI3. TuicTi
KYMbIC KyWi KyTnereH afrgainapga Kypangbl
JKaKCbIpaK Kadafanayra MyMKiHAIK 6epeai.

KoCKbIWTbI 9-cypeTTe  KepceTinreHaen eki

KaZaMMeH iCKe KOCbIHbI3.

b

1. Anfa bacy T 2. }Korapbl TapTy

9-cypet — KocKbIWwTbl NaitganaHy

Apa 6ipKanbInTbl  icke Kocy — MYMKIiHArimeH
ababiKTanfaH. Apa TeMeH blNJAMABIKTA icke
KOCblNaabl »KoHe 3-4 CeKyHATaH KeliH GipTiHgen
TOMbIK, KblNJamAbIKKA KeTeaj. Kecy anabiHAa
apaHblH, TOMbIK KbINAAMABIK aNyblHA MYMKIHZAIK
6epiH;s.

ApaHbl  OLUIPY ywiH KOCY/OLWIPY KOCKpILWbIH
6ocaTbiHpI3.

XKbingampbiKTbl peTrey

Typni matepuangap YLWiH KYMbIC KbINAaMAplFbl
ap Typni dbakTopnapra (matepuan Typi, Tecem Typi,
JKYMbIC aliMafblHa KaTtblHac, T.6.) 6GainaHbICTbI
ap Typni Gonagpl. MbingamabiKTbl TaHAAy YLWiH
bacTankpl epexe peTiHoe TemeHaeri Kectegeri
(11-cypem) aknapaTTbl NaiganaHbiHpI3. KawetTi
Ky#iH (apin) Tan6ameH (V) (10-cypemmi KapaHbi3)
COMKeCTeHAIpY YLWiH XbIAAAMABIK ayblCTblPFbILITbI
aliHangplpbiHbI3. Benrini 6ip KongaHy Typi YLiH
YKYMbIC KbINAAMAbIFBIH ToXipubemeH aHbiKTayFa
6onaabl.

@~
R ach

10-cypet — bingamapiKTbl peTrey

RS-570 inrepi-KeitiHaj apacbl RIDGID

Apanay apekerTi

ymbic BenweriHiH, TMicTi Typae Tipenin, OpHbIKTbI
EKeHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3. *Kymbic 6enLueri meH Tipeyiw
KO3fa/IMali He aliHa/IMal apanay YLiH KasKeTTi Kyl
neH gjpingepre Kapcbl Typa anybl Kepek. Hymbic
GenweriH  KONbIHbI3OEH ycTamaHpI3.  KbICKbILTbI
naljanaHfaH Kesge naiganaHy  6apbicbiHAA
ayAapbinbin KeTneyi YWiH OHbIH, TUICTi enwemae
EKeHiHe »kaHe BeKiTiNreHiHe Ke3 JKEeTKI3iH|3. ¥3biHaay
KybbIp TypaepiHe KOCbIMLLA Y3bIHABIKTbI Tipey YLUiH
TUICTi KyObIp TyFbIpNapbIH NaiAanaHbIHpI3.

ApanafaH Ke3ge 6HIMAINIKTI BapbiHWa apTTbipy
YWiH apaHbl 6GipKanbinTbl 6epiHj3. APTbIK Kyl
KbINAAMIBIKTEI  apTTbipMaiapl,  bipak  Tecem
YKapamabl/biFblH a3aiTafbl, KypbiFbiHbI LWAMagaH
KOM JKYKTEMAI KoHe  KabblpwakTap  TysinyiH
apTTbipagbl. Kecy yaKkpITblH OHTalnaHAbIpy »KoHe
Tecem TO3yblH GapbiHWA a3aiTy YLWiH Kecy KyLUiH
KaKeTiHWe peTTeHj3. Kecy npoueciHe KeHin 6eniHi3
YKOHe KMbIHAATYbl MYMKIH apa TOCEMiHiH, KbICbINbIM
KanyblH He KYMbIC GenLeriHiH, YKbIKbIN KeTyiH
KagaranaHpi3.

Bonattbl (Kybblpnap, npodunbaep, T.6.) KeckeH
Ke3ge KOHKanapabl anbin  TacTay KaHe Kecy
aymafblHAAFbl  TemnepaTypaHbl — a3alTy  yLiH
TYTKbIP/IbIFbl TOMEH KaKMa Mali-CasIKbIHAATKbILL
3My/IbCUANAPDIH NaliaanaHbiHbI3. RIDGID asposonbai
Kecy MaviblH NaiganaHyabl ycbiHambI3. akna maii-
CaNKpIHAATKBIW SMYNbCUANAPLIH NaliganaHy Tecem
YKapamablibiFbiH apTTbipadbl. TYTKbIP/bIFLI ¥KOFapbI
YKaKna Mali-CaNKbIHAATKbILL IMy/IbCcUAnapabl (KabiH,
Mali >KoHe aKna Mai) naiganaHbaHbi3, cebebi onap
Kecy ayMafblHaH OHKA LUbIFAaPbINybIHA XKaHE Xblay
Tapa/yblHa Keaepri KenTipin, Tecem »KapamablNbiFbiH
asanTagpl.

¥3aK naiifianaHbliFaH Kesae apa KO3FanTKbILbIHbIH
KOPMyCbl biCybl MYMKiIH (*Kblayabl KoAfan ilwiHeH
cesyre 6onaabl). Byn opbiH anfaH Kesge api
Kapali naiganaHy angblHAa apaHbl  6enme
TemnepaTtypacbiHa AeWiH CybITbIHbI3.

Inrepi-KkeriHgj apaHbl yw TypAai KoHourypaumsaaa
nanganaHyra bonagpl.

Tipeyiw KypbifbiMeH Kybbipabl TiK
6ypbiwiTa Kecy

Boc opblH He e3re wekTeynepre 6ainaHbICTbl
naganaHy MyMmKiH 6G0/IMaliTbIH  KafFgannapabl
KOCMafaHAa YHemi Oipre KeTKisinetiH Tipeyiw
KYPbUIFbIHbI  MaliganaHbiHpi3. Tipeyill  Kypbiifbl
KyOblpfa TipKeneaj »aHe Kapcbl Typy KylTepi meH
Ajipinre Kapcbl TYypyFa KeMeKTecea,.

1. Tipeyiw KypblnFbl OEKITKilWiHiH, TYTKACbIH
60caTbIHbI3.
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RIDGID  Rs-570 inrepi-eiiinai apacs _

2. Kecy opHblH Kapan, ApaHbl 6ekiTy 6iniriH 4. Erep GeKiTKill TyTKacbl apa KonbiHaa 6onca,
Kecy OpHbIHbIH YCTiHAe opTacbl 6oMbIHLWA TYTKaHbI KOFapbl TapTbIHbI3, 60C aliHaNAbIPbIHbI3
Typanan, Tipeyill KypblNfblHbl KancbipmameH *aHe bocaTbIHbI3 (14-cypem).

KeCY OPHbIHbIH, OH, }KafblHa OPHANACTbIPbIHBI3.
12-cypemmi KapaHbi3.

Kecy opHb!

12-cypert — KaKeTTi Kecy OpHbIHa CaliKecTeHAipY YLLiH
Tipeyil KypbIfbIHbl OPHANacTbIpy

3. Tipeyiw KRypblafbiHbiH, V  6eniriH  Kybbipfa
Kapcbl OpHaNacTblpbIHbI3. LLbIHXbIpAbI KyObIp
aliHanacblHa  bIHFAWNAN  TapTbIHBI3  KOHE
LWbIHKbIP iCTIKWeNepiH Kypblifbl iIMeKTepiHe
iniHi3. BeKiTKil TYTKACbIH KaTTbl KaTalTbIHbI3
(13-cypem).

Ketepy
TYTKaCcbl

14-cypert — bekKiTKiw TyTKacbIiH peTTey

5. ApaHbl *anfaHbi3.

6. ApaHbl 6eKiTy TeciriH Tipeyilw Kypbinfblaasbl
apaHbl GekiTy icTiKweciHe TypanaHpl3 KaHe
OHbIH, YCTIHe eHri3iHji3. Apa TeceMiHiH, KaxeTTi
Kecy OpHbIMeH TypasaHfaHbIH PacTaHpI3.

7. ApaHbIH apTKbl TYTKACbIH YCTaHbI3.

8. ApaHbl KOCbIHbI3 >kaHe TecemHiH, TONbIK,
XKbIAAMABIKTbI aNyblHA MYMKIHZAIK 6epiHi3.

9. Tecemai KybbipFa TUri3y YLLiH apaHbl KOTEPIH;3.
Kybbipabl Kecy ywWiH apafa GipKanbinTbl Ky
canblHpI3. 15A-C-cypemmepi.

13-cypet — ApaHbl Tipeyil Kypbinfbifa 6ekity
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15C-cypet— Ky6bipabl Kecy

10. Kybbip KecinreHwe Kywwtei 6epiHis.
11. ApaHbl BWIPIHI3 »kaHe TeceMHiH, TOKTayblHA
MYMKIHAK 6epiHi3. ApaHbl a¥blpaTbIHbI3.
EpKiH Kecy
1. ApaHbl XKanfaHpi3.
2. Apa TyTK@napbiH KaTTbl YCTaHbI3.

3. Apa TOCMacblH MaTepuanfa KaTTbl OekiTin,
MaTepuan ueriHeH TiK He KOHTYpNbl Kecy
YWiH Tecemai Kymbic 6enweriHgeri Kecy
TaHbacbIMeH TypanaHpI3.

4. ApaHbl KOCbIHbI3 »kaHe TecemHiH, TONbIK,
KbINAAMABIKTbI anyblHa MYMKIHAIK 6epiHi3.

RS-570 inrepi-keitiHai apacbi RIDGID

5. KaxeTiHwe Kecy yuWwiH Kypanabl Kecy
TaHbacbIHbIH, 6oMbIMEH GaFbITTaHbI3. APTbIK
aipingi 6onabipmay  yWiH TocnaHbl YHemi
KyMbIC GenwweriHe Kapcbl KaTTbl YCTaHpI3
(16-cypem).

6. ApaHbl BLUIPIHI3 aHe TeceMHiH, TOKTayblHa
MYMKIHAK 6epiHi3. ApaHbl aXKbIpaTbiHbI3.

16-cypert — EpKiH Kecy

TepeH, Kecy

TepeH, Kecy >KymcaK afall He 3KEeHin KypblabiC
MaTepuanbl CUAKTbI JKYMCAK MaTepuangapaa Tecik
Tecy YWiH navpanaHbiiagpl. Metanabl He 6acka
KaTTbl MaTepuangapabl TepeH KecneHis. KatTbl
MaTepuangapMeH KyMbIC iCTereH Kesae anabimeH
TeceM e/ilemiHe Kapambl CbIHAKTbIK —TeCiKTi
byprblNaHpI3.

TepeH Kecyai XeHinaety ywiH KOC anakTbl Tecemai
nanaanaHbliHbI3.

1. ApaHbl KanfaHpi3.
2. Apa TyTKanapblH KaTTbl YCTaHbI3.

3. TocnaHbl Xymbic GenweriHe Kapcbl KaTTbl
6acbIHbI3 KOHE TOCEM YLLbI KECY CbI3bIfbIHbIH,
[an ycTiHae 6onybl Kepek (17A-cypem).
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RIDGID Rs-570 inrepi-KeiiHai apacbl

ApaHbl KOCbIHbI3 KaHe TecemHiH, TO/bIK,
KbINAAMABIKTbI aNybIHA MYMKIHAIK 6epiHi3

[Oipinaj a3aiTy mMakcaTbliHAA TOCNaHbI KYMbIC
benweriHe Kapcbl 6acbin, Tecem XKYMbIC
benLeriH KeckeHLe apTKpl TyTKaHbl abaiinan
KeTepiHj3 (178 »#aHe C-cypemmepi).

«EpKiH Kecy» 6enimiHge cunatTanfaHpan
KasKeTTi b6arbiTTa Kece 6epiHi3

ApaHbl BLWIPIHI3 »kaHe TeceMHiH TOKTayblHa
MYMKIHAK 6epiHi3. ApaHbl a¥blpaTbIHbI3.

17A-cypert — TepeH, kecy

17B-cypet — TepeH, Kecy

17C-cypert — TepeH, Kecy

Cakray

Kypangpl caybiTbiHAa CaKTaHbl3
)KoHe OHbl Kypfak, bananapfpblH, aHe inrepi-
KeliHAjl apameH TaHblC eMec afamaapaplH, Kosbl
JKETNENTIH Kayinci3 aymakka OpHanacTbipbIHbI3.
Kypan oKyaaH eTnereH naiganaHylubinap KonbiHaa
KayinTi 6onaapl.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy
HYCKaynapbl

A ECKEPTY

Kbi3ameT-KepceTy  Kyprisy He petteynep
opbiHaay anabiHAaa KOCY/OLUIPY KOCKbILWbIHbIH,
6ocaTbiiFaHbIHA K9He inrepi-KeiiHAi apaHbiH
AXKbIPATbIIFAHbIHA KO3 JKEeTKi3iH,i3.

INEeKTP  TOrbiHbIH,  COFYbIHAH  3He  6acka
cebenTepAeH »Kapakar any KayniH asaWTy YLWiH
Kypanfa ocbl pacimaepre caliKec KbI3MeT KOpCeTiH;s.

Tasanay

1. Kypangbl KyHAe Tasa Kypfak LiybepekneH
CYPTIN WbIFbIHbI3.

2. Erep KaxeT 60/Ca, KenaeTy canpliaynapbiH
KyPfaK, KblilWwakneH abainan TasanaHbi3.
Kypan iwiHe 6erpe 3aTTapabiH, eHbeyiHe Kon
bepmeH;3.

3. Tecemgaepai Ta3anaHbi3 KaHE KOPPO3UAHDIH,
angplH any YWiH KeHin mMaigpl XKafblHbI3,
Ke3 KeareH apTbIK Maibl CYPTin LWbIFbIHbI3.

Maiinay
Inrepi-keninaj apa 3aybITTaH 6apbiHLLIa
MalinaHagpl JKoHe oaeTTe Malnayabl Kaxer
etnenaj.

KO3fanTKbiw KblIWaKTapbl

Byn inrepi-keliHgi apa aBTOMATTbl TOKTaMTbIH
KbI/ILLAKTapMeH KababIKTanfFaH. Kemiptek
KbIIWAKTapbl TO3faH Ke3fe Kypan >»XYMbIC
icTemenTiH 6onagpl. Kypanfa KbismeT KepceTinyi
Kepek.
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AKaynblKTapAbl X0

RS-570 inrepi-KkeiiHgi apacbl RIDGID

BENTI

bIKTUMAN CEBEBI

LWELWIMI

LWlamapaH Ken pajpin. Tecem byrinreH.

6ekiTiamereH.

Tecem Tecem yCTafblWKaA

Tecemai TacTaHpI3 KaHe 6acka
Tecemai natganaHbliHbi3.

Tecema, THICTi TYpae OpHaTbIHbI3.

KeckeH Ke3pe kecy
OpHbI }Kabbicagbl,
KO3fFanTKbil TOKTan

Kanagbl He Kepi cofagbl. KyBbI iLLiH COFap.

TeceMHiH, OpbIHCbI3 TicTep
MKUBIHTbIFbIMEH MYKanybl.

Tecem yLibl }Kymbic HenLeriH He

Tecemai TacTaHblI3 skaHe Hacka
Tecemaj nainganaHbiHbi3.

KeckeH Ke3pe Tecem yLUIbIH COKMaHbI3
JKOHE TECEM Y3bIHAbIFbIHbIH, KyObIpAbI
Kecyre XETKINIKTi eKeHiHe KO3 YKETKI3IH3.

KbI3mMeT KepceTy JKaHe KeHaey

A ECKEPTY

OPpbIHCbI3 KbI3MET KOpCeTy Hemece XKeHAeY KYPbIFbl
naiiganaHybliH KayinTi eTyi MymKiH.

«TEXHMKANbIK, KbIBMET KepCeTy HycKay/sapbl»  OCbl
KYPbUIFbIHbIH, KBIMTEreH KbI3MET KOpCeTY KaxKeTTINIKTEPIH

KocbiMmLua »KabablK,

A ECKEPTY

Ayblp KapakaT KayniH asalTy YwiH TemeHAae
KepcetinreH RIDGID inrepi-keitiHai  apacbimeH
nailfjanaHyfa apHaiibl >KacaKTanfaH KaHe KeHec
eTinreH )abAabIKTbl FaHa NaiAanaHbiHbI3.

Kammapbl. Ocbl Genimae KamTbUiMaraH Kes KesreH e
macenenepsi RIDGID Tayencis KbI3MeT KepceTy OpTasibifbl HeMmipi Cunartrama
faHa wewyi KaxeT. Tek RIDGID Kbi3meT GenwwexTepiH —
Mai{AaNaHbIHbI3. 45297 6 aorimaik 550 WbIHXbIPAbI
KbICKbILL
MakbiH kepgeri RIDGID Tayenci3 Kpi3meT Kepcety
opTasblfbl Typasibl akmapaT any Hemece KaHaal Aa
6ip KbI3MET Hemece KeHaey Typasibl CypaKTap Koo
YWIH OCbl HYCKAYNbIKTbIH, balinaHbic aknapamel
661iMiH KapaHbI3.
Koc meTanabl Koc afKTbl inrepi-KkeiiHaj apanay Tecemaepi
Karanor 6oiibiHLIa . - ¥3bIHABIFbI Op Atoiimre
Af Ynri Hemipi 0
HeMmipi Loiim | o TicTep caHbl
Apa Tecemaepi — Ayblp Kabbipfanbl 601aT KybbipbI
71926 D-1004 6 150 8
71936 D-1005 8 200 8
71946 D-1009 12 300 8
Apa Tecemaepi — Bonat Kybblip, LeremeH ycTaTblnaTbiH afall aHe ambeban Kongany Typnepi
32286 D-1006 6 150 14
32296 D-1007 5 200 14
35766 D-1008 12 300 14
Apa Tecemaepi — AfaLll KabblifblH CbiapIpy
35786 D-1011 12 300 6
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RIDGID Rs-570 inrepi-KeiiHai apacbl

Koc metangbl ambeban 6ip aaKTbl inrepi-keiinai apanay Tecempaepi

Karanor 6oitbiHwa . - ¥3bIHAbIFbI Op Aloiimre
HeMipi Yari nemipi Loiim | o TicTep caHbl
Apa Tecemaepi — Araw KabblfbIH Cblgblpy
47082 D-989 6 150 6
47087 D-990 12 300 6
83226 D-973 8 200 6
Apa Tecemaepi — annbl MaKcaTTbl, COHbIH, iliHAE LereseHreH afal
) 33437 D-9999 12 300 10
a1 83236 D-974 8 200 10
by} 83246 D-975 12 300 %
8 Apa Tecempepi — TycTi meTangap, 6onat Tiniri
[s) 80500 D-984 4 100 14
T 80505 D-985 6 150 14
82 20321 D-1014 8 200 14
3&‘3’ Apa Tecemaepi — TycTi meTangap, MbipbiTanfaH 601aT KyOblIpbIHbIH, TYTiri
= z 80480 D-980 4 100 18
% 80510 D-986 6 150 18
3 83206 D-971 8 200 18
4 83216 D-972 9 250 18
v 80520 D-988 2% 65 18
Apa Tecemaepi — bBonar Tiniri }aHe TyTiK
80485 D-981 4 100 24
80515 D-987 6 150 24
Apa Tecemaepi — Kaafbllw matepuangap
74266 |  b-1015 s | 200 | —

Ocbl Kypangap ywiH Kon xeTimai RIDGID KabablfblHbiH, TONbIK Tisimi ywWwiH Ridge Tool 31ekmpoHObIK
kamasoebiH RIDGID.com TopabbiHaa KapaHbl3 Hemece balisaHbic aknapamel 6enimiH KapaHbi3.

Tacray

Ocbl Kypangap beniktepiHae KyHAbl matepuangap
bap koHe onapapl Kakta eHaeyre 6onaabl.
eprinikti Kepae OpHanackaH KaiTta eHAeymeH
aliHanblcaTblH KomnaHuanap 6ap. Kypampactapabl
6apnblk KONAAHbINATLIH TaNanTapfa CaliKec Kagere
»KapaTbiHbI3. KOCbiMLLIA aknapart any yLUiH XKeprinikTi
KanablKTapApl peTTey yibiMbiHa XabapnacbIHbI3.

EO enpgepi ywiH: dnekTp »abablfbiH
TYPMbICTbIK, KOKbICMeEH 6ipre
TacTamaHpi3!

Eypona engepiHin, 2012/19/EO Kangplik,
9NEKTP KIHE 3NEeKTPOHAbIK Kabablk
I 6OMbIHLIA HYCKay/bIfbIHA KaHE OHbIH,
YATTbIK 3aH4apfa eHaipinyiHe calikec, byaaH opi
NaiganaHbIMaWTbiH ~ 3N1EKTP  KabaplFbl  Keke
YKMHanNbIN, KOpLUaFaH opTaFra 3UAH KenTipmenTiHael
TacTanybl Kepek.

INEeKTPOMArHUTTIK

yiinecimginik (3MY)

INEKTPOMArHUTTIK  YANECIMAINIK TEPMUHI  OHIMHIH,
3N1EKTPOMArHUTTIK C3YNENEHY MEH 3N1EKTPOCTATUKabIK
paspsaaTap 6ap optaga GipKanbINTbl KymbIC icTey
YKoHe 6acka »KabablKKa 3NEKTPOMArHWTTIK Keaepri
TyablpMay KabineTiH bingjpea;.

Ocbl Kypanaap 6ap/blk KoAAaHbINATbIH
3MY craHZapTTapbiHa Kayan 6epegi. Anaiiga,
6acka KypblaFbliapFa Kefepri TyAbIpyAblH, angpiH
any MymKiH emec. TekcepinreH 6apnblk, dMY

CTaHZapTTapbl KypasgplH, TEXHUKA/bIK KyKaTblHAA
aTanfaH.
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EC Declaration

RIDGID

RIDGID® RS-570 Reciprocating Saw

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare that the machines listed above, when used in accor-
dance with the operator’s manual, meet the relevant require-
ments of the Directives and Standards listed below.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons que lorsqu’elles sont utilisées selon leur mode
d’emploi, les machines indiquées ci-dessus répondent aux exi-
gences applicables des directives et normes ci-apres.

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos que las maquinas listadas mas arriba, cuando se
usan conforme al manual del operario, cumplen con los requisitos
pertinentes de las directrices y normas listadas a continuacion.

PROHLASENIi O SHODE ES

Prohlaujeme, Ze vySe uvedené nastroje a zarizeni splfiuji pfi
pouZiti v souladu s jejich ndvodem k obsluze pfislusné poza-
davky nize uvedenych smémic a nafizeni.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer, at de ovenfor anferte maskiner, ved brug i over-
ensstemmelse med brugervejledningen, opfylder de relevante
krav i de nedenfor anforte direktiver og standarder.

EG KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass die oben aufgeflihrten Maschinen, wenn sie
entsprechend der Bedienungsanleitung verwendet werden, die
einschlagigen Anforderungen der folgenden Richtlinien und Nor-
men erfiillen.

AHAQZH ZYMMOP®Q ZHZ EK

AnAwvoupEe OTL TA UNXAVARATA TIOU avapEPOVTaL TIAPATTAvVW,
dTav XPNOOTIOoUVTAL CUNGWVA HE TO EYXELPISIO XEIPLONOY,
TIANPOUVV TIG OXETIKEG ATAUTIOEIS TWV TIapakAatw Odnylwv kat
Mpotunwv.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd edelld luetellut koneet tayttavat kaytto-
ohjekirjan mukaisesti kéytettyna seuraavien direktiivien ja stan-
dardien vaatimukset.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da su gore navedeni strojevi, kada se koriste u
skladu s priru¢nikom za korisnike, sukladni s relevantnim zah-
tjevima dolje navedenih direktiva i standarda.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjiik, hogy a fent felsorolt gépek - amennyiben a kezelési
utmutatonak megfelelGen hasznaljak ket - megfelelnek az alabb
felsorolt Iranyelvek és Szabvanyok kdvetelményeinek.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo che le macchine elencate in alto, se utilizzate in con-
formita con il manuale dell'operatore, soddisfano i relativi requisiti
delle Direttive e degli Standard specificati di seguito.

EO COUKECTIK ManIMAEMECI

Bia xorapbiaa KepceTifreH K¥pbiFbinapabiH, nanfanaHyLb!
HYCKaymblFblHA COMKEC NaiiaanaHbinFaH >araainaa TeMeHae
KepceTinreH [upektusanap MeH CtaHaapTTapablH, TUICTi Ta-
nanTapbiHa xayan 6epeTiHiH ManiMaenmis.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat de hierboven vermelde machines, mits
gebruikt in overeenstemming met de handleiding, voldoen aan
de relevante eisen van de hieronder vermelde richtlijnen en nor-
men.

CE-SAMSVARSERKLZERING

Vi erkleerer at maskinene oppfert over oppfyller de relevante
kravene i direktiver og standarder oppfert under dersom de
brukes i henhold til bruksanvisningen.

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/35/EU
c € EN 62841 1/-2-11, EN 55014-1/-2, EN 61000-3-2/-3-3,

EN 50581
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Deklarujemy, ze maszyny wymienione powyzej, gdy sa uzywane
zgodnie z podrecznikiem uzytkownika, spetniaja wiasciwe wyma-
gania Dyrektyw i Standardéw, wymienione ponizej.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos que as maquinas listadas acima, quando utilizadas
de acordo com o manual do operador, cumprem os requisitos
relevantes das Diretivas e Normas listadas abaixo.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declarim ca masina specificatd mai jos, atunci cand este utilizata
in conformitate ¢l manualul de exploatare, indeplineste cerintele
relevante ale Directivelor si standardelor specificate mai jos.

OEKJTAPALIMA COOTBETCTBUA EC

MbI 3aABM1AEM, YTO MHCTPYMEHTbI, NEPEYMCIIEHHBIE BhILLE, NPU
YCOBUM UCTOMNb30BaHMUA COMTIACHO PYKOBOACTBY M0 9KCryara-
LMK, OTBEHAIOT COOTBETCTBYIOWMM TPeBOBaHUAM YKa3aHHbIX
HUXe AVPEKTUB 1 CTaHAapToB.

ES PREHLASENIE O ZHODE .

Vyhlasujeme, ze stroje uvedené vyssie spliaju relevantné pozi-
adavky smernic a noriem uvedenych nizsie, ak sa pouzivaju
podla navodu na pouzitie.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da zgoraj omenijeni stroji, ko se uporabljajo skladno z
uporabniskim prirocnikom, izpolnjujejo relevantne zahteve spodaj
omenijenih direktiv in standardov.

EC DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Izjavljujemo da gore navedeni strojevi, ako se koriste u skladu s
prirucnikom za korisnike, zadovoljavaju relevantne zahteve direk-
tiva i standarda koji se navode dole.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi meddelar att maskinen som anges ovan uppfyller de aktuella
kraven i de angivna direktiven och standarderna nedan nar den
anvands enligt bruksanvisningen.

AB UYGUNLUK BEYANI

Yukarida listelenen makinelerin, kullanici kilavuzuna gére kul-
lanildiginda, asagida listelenen Direktiflerin ve Standartlarin ilgili
gereksinimlerini karsiladigini beyan ederiz.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame, et eelpool loetletud masinad vastavad allpool loetletud
direktiivide ja standardite asjakohastele nouetele, kui neid kasu-
tatakse vastavalt kasutusjuhendile.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes apliecinam, ka iepriekSminétas iekartas, izmantojot tas
saskana ar operatora rokasgramatu, atbilst attiecigajam talak
noradito direktivu un standartu prasibam.

DEARBHU COMHREIREACHTA AN CE

Fégraimid go bhfuil na hinnill sa liosta thuas i gcomhréir le
riachtanais abhartha na dTreoracha agus na gCaighdean sa
liosta thios, ach iad a Usaid de réir an lamhleabhair don oibreoir.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Deklaruojame, kad pirmiau iSvardytos masinos, jei naudojamos
pagal naudotojo vadova, atitinka atitinkamus toliau iSvardyty di-
rektyvy ir standarty reikalavimus.

EO AEKJTIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[exnapupame, Ye N3GPOEHUTE MO-rope MaLLMHK, KOraTo ce U3-
Mon3Bar B CbOTBETCTBUE C PHKOBOACTBO 3a oreparopa, oTro-
BapAT Ha CbLOTBETHWTE W3UCKBAHWA Ha [AMPEKTUBUTE W
CcTaHAapTUTe, U3GPOEHN No-aony.

Signature: {/» dodde—
Name: Harald Krondorfer
Qualification: V.P. Engineering
Date: 03/01/2019
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Against Material Defects.
& Workmanship

FULLLIFETIME WARRANTY (garantie légale étendue a la durée de vie du produt,
voir conditions de garantie / legal warranty extended to the product lfecyle,
see warranty conditions)

For Warranty Information for your World Region
visit RIDGID.com
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